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DM,lES EN Ih.fŒN,

1. INLEiDING.

Overecnkomstiq artikel 55 van de wct van 2 au qustus
1963 op hct gebruik van de ta lcn in bostuu rsca ken , brengt
de Vaste Commissie voor Taaltoezicht br] de Regering
omstandig verslaq uit ov er haar wcrkzaamheden.

Dit vr-r slaq is het eerst e sinds hel tot stand komen van
de wet van 2 au qustus [963 en de rnstallatie van de Vaste
Commissie voor Taaltoezicht (I).

Het eersre vcrslaq had normaal in maart 1961 moeren
uitgebracht worden en haudclen over de periode qaandc
van 1 september ] 963 (datum van inwerkingtreding van
de wet) tot 31 der embcr 1963.

Aangezien echter de Vaste Commissie voor Taa ltoe zicht
pas op 4 [uni 1964 werd geïnstalleerd en haar werkz aam-
heden in feite slechts op 1 september 1964 hedt kunnen
aanvatten, meen! zij er goed aan te dcen dit verslaq te
lat en handc lcn over de periode van 4 jun i 1964 tot
28 Februari 1965.

Bedoeling hiervan is de regering op de hooqrc te stellen
van de ac tivitcit van de: V. C. T. tot cie meest recente daturn
als mogelijk, met dien verstande dar, voor de toekomst
elk ve:rslag over een volledig kalenderjaar zal lope n.

Waar de installat!e van de V. C. T. dateert van 4 juni
1961, werd vastgesteld dat reeds vóór die datum talnike
vragen tot advies en klachten werden ingediend,

Dergelijke verzceken werden, in alqernene reqe l, bi] de:
Minister van Bin nenlan dse Zaken en van hct Openbaar
Ambt ingeleid. Sommige van deze dossiers werden door
zijn diensten in behandeling genomen en andercn werden
achteraf aan de V. C. T. overgemaakt.

Het indienen van verz oeken. onnnddellijk na het van
kracht worden van de wet van 2 augustus 1963, toont aan
dat de V. C. T, in de geest van de bevolking onontbeer lijk
is, omdat daardoor tegemoetgekomen wordt aan de werke-
lijke noodzaak z îch inzake taalproblcrnen in bestuursz aken,
tot een daartoe geëigende instelling te richten.

Het is vanzelfsprekend dat de dossiers van de z.aken die
ingediend wer den vóór "1 [uni 1964 en nadien door de
V. C. T, behandeld w erden, in het huidig versla q zullen
besproken worden.

Il, INSTALLATIE VAN DE COMMISSIE,

1, - In sommige milieus is de vraaq gerezen connrom
een niettwe Commissie ooor Teeltoezicht werd opgericht,
dan wan neer dergelijke Commissie reeds bestond in het
kader van de toepassing van de wet van 28 juni 1932
op he t gebruik der t alen in bestuurszaken.

Hct antwoord hceft de Regering zelf gegeven in de
memorie van toelichting b ij het wetsontwerp op het gebruik
van de talen ill bestuu rsz aken (KilIller van Volksverreqen-
woordiqe rs. Zitting 1961-1962, n" 331/1). Op blz. 9 en 10
van deze rnernorie lez en wij inderdaad ;

« De wetgever van 1932 had het toezicht toevertrouwd
aan een Commissie van zes leden die dool' de Koninu
benoemd worden op cie voordracht van de Koninklijke
Academiën voor T,lal- en Letterkunde.

» Uit de ervaring is evenwel gebleken dill zowel door
haar samenstellillg als door hilal' attributen en werkwijze
die Commissie aan de vCl"wachtingen niet be<:llltwool'd heeft.
Da<lrom wordt voorgesteld dit college grondig te hervonnen,

(I) III afkorting V. C. T,

l 2 J

» Bij zijn snmcnsteiliuq zu llen de cultuurrad cn worden
betrokkcn , Voorlopig zu llen de knndidnten voorgedragen
worden door de Knmcr van Volksvcrteqcnwoordtqers. De
lcde n zullcn ccn zekere leeftijdgrens nier mogen overschrij-
den. wat de werking van de Commtssie zal tcn tJoede komen.
De [weetil1ige Voorz itr er zal aangeduid worden door de
Kamcr van Volksverteqenwcordiqers. De Koning zal de
rechtspositic van die Voorzttter bepalcn en zich le dier
gelegenheid spiegelen aa n die van hct Rijkspersoneel. De
rechtspositie van de Conunissie zelf en van ham uitvoerinqs-
organen nil insgelijks door cie Koninq vastgesteld wor den.
De werkwijze van de Commissic wordr doeltreffender ;
zij trcedt zelfstand iq op, doch er word en maatreqelen
getroffen om te vcrm ijde n dar de vragen om adv ies en de
klachte n op de Iauqe bilan worden geschoven zoals zulks
al te vaak her qeva l was in het verleden ,

» Ook op h~t stuk van haar attributen wordt de taak
van de Commissie metterdaad verrulmd.

» Ten slolte zal haar splits iriq in twee afdelingen de
vlotte afhandeling van de zaken in de hand werken,

» Een vert eqenwoord iqer van hel Duitse taalqebtcd
wordt in de Commissie opgenomen ».

Deze stelling werd door de heer Minister van Binnen-
landse Zaken en van het Openbaar Ambt in ongeveer
dezelfde bewoordingen bevestigd bi] de bespreking van
het wetsontwerp ill de Kamercommissie. (Kamer van
Volksvertegenwoordigers, Zitting 1962" 1963, n" 331/27,
Verslag Saint.Remy, blz. 42). ln de vergader.ing van de
Karncr van Volksvertegenwoordigers van 9 juli 1963 ver-
klaardc Minister Gilson terzake :

« In tegenste:lling met de vroeqcre Commissie voor Taal-
toezicht worden de ieden voorgedragen door de Cultuur-
raden i. p. v. de Academiën voor Taal en Lerterkunde. De
Voorzitter wordt aanqed uid door de Karuer teneinde zijn
onafhankelijkheid t. o. v. de uitvoerende macht te waar-
borgen.

» De macht van de Commissie wordt uitgebreid. Zij
krijgt volledig toezicht op de toepassinq van de wet en
kan de nietigheid van akten strijdig met de wet laten vast-
stellen. Tevens wordt een Duitssprckend lid toegevoegd
voor de zaken die de Duitst aliqc gemeenten aanbelangen ».

Tenslotte zij er op gewezen dat de wet van 28 juni 1932
voorzag clat de Minister van Btnnenlandse Zaken bij het
parlement verslag uitbracht over de werkzaamheden van
de Commissie, daar waar de wet van 2 auqustus 1963
deze op drac ht aan de Commissie zelf toevertrouwt,

Hoeveel belang de parlementariërs élan dit verslag hech-
ten moge bliiken uit het feit dat op voor stel van een lie!
van de Kamer van Volksverteqenwoordiqers een amende-
ment wer d aangenomen dat el' toe strekte dit verslaq aan
de leden van de Wetgevende Kamcrs te over-handiqen.

2. - Ten einde de Vaste Corn rnissie voor Taaltoezicht
in de moq elijk heid te stellen de haar toevertrouwde opdracht
naar behoren te vervullen en tevens de belangrijkste moda-
lïteiten van haar werking te reqelen, voorziet artikel53, § 4,
van de wet van 2 auqustus 1963 dat de Koning de rechts-
toestand flan de Commissie en vall hilat: Voorzitter bepaalt.

Het koninklijk besluit van 2 maart 1964 (Belgisch Staats-
bl,ld van 4 ll1<:1art 1964) heeft de rechtstoe:stand van de
Voorzitter en van de leden V<ln de Vaste Commissie voor
Taaltoezicht en dezer werking geregeld (bijlage 1),

Dit koninklijk besluit behelst drie onderscheidene hoofd-
stukken die respectieveJij k handelen over de voorzitter, over
de leden ell over de werking van de V. C. T.

Wat de status van de Voorzitter betreft. worden bepa~.
lingen voorzien inzake eeda flegging, geheimhouding van
Feiten die hij ter oorzake V<ln zijn ambt zou kennen, geldelijk



statuut, berekening van de periodieke weddcverhoqinqeu.
vcrlof en zijn ve rva nqinq in gevéll van afwezigheid.

De bepalinHen clic voor cie leden gelden regden de ced-
aflegging, de aanduidiuq van plaatsvervan qers. cie qehcim-
houcling, hel presen tiegeld , de reis- en verblij fkosten.

Wat cie werking zelf van de Commissie betreft, bchclst
het koninklijk besluit van 2 maart 1964 bepalingen in ver-
band met het. sa mcnrocpen van de afdelingen en van de
voltallige vergadering. de rol van de Voorzitter. het secrc-
rariaat van de il Edelingen en van de Commissie. de vcrcistcn
orn geldig te beraadslaqcn als afdeling en als comnussie.
de motivering van de adviezen, cie vergaderingen van de
afclelingen om voorafgaand de zakcn te onderzoeken, het
aanstellen van subcommissies en hun samenstelling. het
toevertrouwen aau ambtcnaren van de dienst van onder-
zoekingen ter plaatse en van het roez icht op examens. de
kennisgeving van iedere klacht aan de Minister van Binnen-
land se Zaken.

Dit besluit heeft uitwerking de dag waarop de Voor-
zitter is aanqedu id . dus op 12 maart 1964.

Een koninklijk besluit van 18 maa rt 1964 (Belgisch
Staatsblad van 26 maart 1964) hee It dit van 2 rnaart 1964
gewijzigd (bijlage 2).

Waar het koninklijk besluit van 2 maart 1964 voorzag dat.
bi] afwez iqheid van de voorz itter. het oudste aanwezige lid
de cornmissie voorzit, bepaalt dit van 18 maarr 1964 dat
een door de Koning aangewezen lid dat de rit el van vice-
voorzitter voert de Commissie voorzit, bi] afwezigheid van
de Voorzitter. Het bepaalt tevens dat hem. in dit geval.
cen dubbel present ieqeld wordt toeqekend. Terislotte wordt
voorz ien dat het Duitssprekend lid slechts zitting heeft in
de plenaire vergadering en alleen voor de zaken waarin
gemeenten uit het Dultse taalgebied of uit het Malmedyse
betrokken zijn.

3. ~ De wet van 28 juni 1932 op het gebruik der talen
in bcstuursz aken bcpaalde in arnkel 13 dat de Commissie
voor Taaltoezicht voorgezeten werd door de Minister van
Bmncnlandse Zaken of zij n afgevaardigde.

Wegens de ornvanq en de belangrijkheid van de taken
aan de V. C. T. opgelegd heeft de wetgever van 1963 aan
de functie van ooorz itter een blijvend karakter willen geven
en ten einde zijn rechtspositie onafhankelijk te maken van
de uitvoerende macht, het benoernin qsrecht voor deze Iunc-
tie mm de Kamer van Volksvertegenwoordigers toegekend.
Dit is wat in artikel 53. § 3. van de wet van 2 auqustus
1963 bepaald wordt.

Aldus werd de heer dr. jur. R. J. Renard door de Karner
van Volksvertegenwoordigers in zitting van 12 maart 1964
tot voorz ittcr van de: V. C. T. aangnvezen.

Anderzijds bepaalt artikel53. § 2: « De Commissie
bestaat uit elf leden . voor een duur van vier jaar door de
Koning benoemd onder de kandidaten voorgedragen door
de Nederlandse, Franse en Duitse kultuurraden; de Neder-
landse en Franse kultuurraden, ieder voor vij f van de te
begeven mandaten en de Duitse knltuurraad voor één man-
daat. De Koninq benoemt bovendien onder dezelfde kandi-
daten elf plaa tsvervanqen de leden,

» Het lidmaatschap van de Commissie is onvereniqbaar
met het uitoefenen van om het even welk politiek mandaat.

» De benoeminqsvoordracht qcschredt op driedubbele
lijsten.

» Mogen enkel voorq cdraqen worden de kandidaten die
in de loop van het te bege:ven mandaat de bi] artikel l , § I.
van de wet van 21 juli 1844, op de bu rqe rlijke en kerkelijke
pensioenen. gestelde ouderdomsgrells niet overschrijden.

» In afwachting dat de nieuwe kultut1rraden bij de wet
ingesteld worden, cloet cie Kilmer van Volksvertegenwoor-
digers de in deze paragraaf voorgeschreven voordrachten. »

[ 3 ] 18 (1965) N. I

Op grond van de lijst van de ka nd idat cn voorqe dra qen
door de Kame r van Volksvcrteqenwoordig ers. werden bij
koninklijk hc slui! van 23 maart 1961 (Relilisell Sttuitsblad
van 1 <lpriI1964) (bijlélgC 3) volgende personen tot lie! l'an
de Vaste Commissie 1'001' Truiltocziclit benoemd:

Voor cie Nccierl end se A/deling:

De hcren : Deleeek Herman. De Kempeneer Frans, Van
Cauwelaert EclçJi1rd, Gillle Marcel. Kinsbergen Andries;

Voor cie Frnn se Afdeling:

De heren : Deb lcumorticr Adolphe, Michel Victor, Ste-
vens Louis, Remade Léon, Bertouille André;

Als Duitssprekend lid:

De heer N ysscn Victor.

Pleatsoeroongcnde ledcn IJOOl' de Ncdcrlnndsc Aldcling :

De heren : Denis loris, Declerck Picter. Bave Fernand.
De Bock Ernest. De Croc Herman;

Plailtsuerpwlgende Iedett voor de Frunse A/deling:

De her eri : Costard Raymond, Devosse J ules, Leclercq
Oscar, Magerotte Fernand. Van Brussel André:

Plaetsoeroen qend Duit ssprekcnd lid :

De heer Gelmen Johan.

Bij toepassing van artikel 3 van het koninklijk besluit van
23 maart 1964 worclen cie plaatsvervangende leden aanqe-
geven in de volgorde van het lid clat zij vervangen.

Bij ditzelfde koninklij k besluit van 23 m aart 1964 wcrd
de heer Stevens L. tot vice-voorz itter van cie V. C. T.
benoernd.

De heer Costard R nam later ontslag als pla atsvervan-
gend lid van de: Franse afdeling en werd , bij koninklijk
besluit van 1 [uni 1964, door de heer Chavagne André
opgevolgd.

Drie plaatsvervanqende leden. de heren De Bock. De
Croo en Leclercq werden. ingevolge de laatste gemeente~
raadsvcrkieztuqeu. met een polltiek mandaat bekleed, De
l'vlinister van Einnenlandse Zaken e:n van het Openbaar
Ambt wcrd er om vcrzocht in hun vervanging te voorzien.

1. - Bij toepassing van het koninklijk bcs luit van
2 maart 1964 legde de Voorzrttcr de cccl a] , in hariden
van de Minister van Binnenlandse Zaken en van het
Opcnbaar Ambt; de lcdr n cleden hct in han den van cie
Voorz irtcr.

In de lokalen van hel' Ministerie \'<'111 Binnenlandse
Zaken ha d op ·1 juni 1964 de officiële insteiletic van ele
Commissie p laats. De Minister van Binne nlandse Zaken
en van het Öpcnbaar Ambt, omueven door lede n van zijn
kabinet en a mhtenn ren van de administratie, zat de p lech-
tigheid voor. Alle lcdcn en plaarsvervanqe ude leden wa ren
a anwe ai q.

De heer Mi ntstcr hield volgende rocspra ak :

« Ik houd er a an U te bcdanken om dar U aan deze
korte plech rlqheid hebt wille n dcelncmen ter gelegcnheid
van ele insta llatie van de Vaste Commissie voor Ta;:tl-
toezicht.

» Wij gevcn op deze manier. met de passende plechtig-
heid. het vertreksein ann een orgzmisme dat. volgens de
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wens van de wetqevcr. cen t uimc cu uiqewikk cide zcndinq
moer vervullcn, Ik houd cr aan oruuid dcllijk Ic zeggen
hoe zeer ik weris dat de Commissie cen wcrkeli jkc opbou-
wende taak zou ver richt cn.

» De tnnlve rsc hetdcnh eld heeft nondzakeltjkerwijzc
aan leidiuq gerieven tot moeilijkheden die de wetgever hcr-
haaldelijk gepoogd heeft te ovcrwinne n. Hoc. inderdaad,
onze opcnbare adru inist ratics inrichte n en hun zending doen
vervullen en daarbij rekening houden met de taaleisen en
de culture lr ver lan qcns va n de bevolkinq.

» Reeds in 1876 heeft mijn achtbarc voorganger, de
heer Delcourt. een wet verdedigd betref fende het taillge-
bruik en, ill naam van de toenmalige Regering, het belang
van ee n dergelijke wetgeving onderstreept . Hi] drong aan
bij hel Parlement om in deze aanqcleqenhcid ( verzoenende
en practischc vooruitz ichte n » te aanvaardcn,

» Twintig jaa r larer werd een nieuw groot debat in hct
Parlement qcope nd clat qe lcid heeft tot de wet van 18 april
1898. Gednrende dit levendig debat deed de uitstekende
jurist Edmond Picard een zeer aan dachtiq gevolgde tussen-
komst.

» Over de grond van het probleem zelf. dar door wet-
gevende maarreq elcn moest opgelost worden, zegde Edmond
Picard:

« Wecst niet verwonderd wannecr, te midden van deze
»voortdurende inspanninqe n. een gevoel geboren en
» gegroeid is dat men van nu af niet meer zal kunnen
» onderdrukken en dat zal doorgevoerd worden tot haar
» rechtmatige en logische gevolgtrekkingen. De gelijkheid
» van de twee talen moet verwezeulijkt worden. Dat het
» volledlq en totaal gebeure. Niets rnindcr en ook niets
» meer. Het is noodzakelijk op alle qebieden. nietteqen-
» staande de moeilijkheden die kunnen oprijzen en die men
» niet moel vrez en en evenmin overdrijven. wa nt de prak-
» tijk zal, als een goede moeder. er wcl voor zorgen ze
» zonder gevaar en zonder lawaai op te losscn. »

» Over de sereniteit die, naar zijn merunq. nietteqen-
staande de moeilijkhedeu die normanl bij dergelijk debat
oprijzen, vervolgt Edmond Picard:

« Men heeft li zoveel qcsproken over de moeilijkheden
» en de bczwarcn die de nieuwe wet zou oproepen ! Laat
» ze zeggen. Keurt de wet goed en weldra zullen ook de
» teqenstrevers ont hutst zijn over cie gemakkelijkheid
» \vaannee deze zogezegd onoverkomelijke klippen zullen
» omzeild worden. »

» Tenslotte, over de geest waat'in dergelijke wetgeving
llGodzake1ijkerwij ze moel: toegepast worden, besloot Ed~
mond Picard:

« Ah! wat zal dit programma gemakkelijk te verwe-
» zenlijken zijn, als cr, weclerzijdse goede wil aanwezig
» is! En welk mooi schouwspel zal het zijn wanneer de
» twee talen bel1i1l1deJd als twee zuster-koninginnen, bei-
» den versierd met dezelfde kroon, getooid met dezelfde
» scepter, in al de plechtigheden van onze wetten, in alle
» wetgevende, rechterlijke en ildministratieve h<lndelingen
» op dezelfde voet en op dezelfde r<H19 zn lien optreden, »

» Vandaag, zoals in de tijd vall Edmond Picard, moeten
wij ons bekommeren over de neest Wilûrill een noodzakelijke
wet moet toegepast worden en over de manier waarop ze
stilaan ingang moet vinden in de zeden en gewoonten van
onze landgenoten. Deze wetgeving heeft inderdaad slechts
een doel: de toenadering vall de 'wederzijdse eerbied bevor-
deren clank zij de opnieuw bevestigde gelijkheid van onze
natiollide talen,

[ '1 I

» Zicdaiu', Heron van de Commissie, het werk van gDede
wil waartoc U qcrocpcn zi jt. Ik weris dat de publicke
opinie in uwc wcr kzn arnhc den . in uwc russcnkomstcn. in
uwc beslissil1\Jcn. deze gemeenschappelijke goede w il zou
kunnen he rk crmc n die wc wen scn éwnwc?ig le zicn in het
~Jélnse la nd.

» De we t van 1932 ha d recels ecn Vaste Commissie
inqcste ld our ove r de toepn ssinq van de wct te waken ,

» De huidige terznke ~]eldencle bepalingen hebbcn cen
veel bredere c1raagk rachr. De we t geeft U incierriaa d cen
opdracht van raadqecfster Ie zijn van de Regering, door
de advte ze n die li geroepen zijt te geven aan de Ministers
over alle proble mcn van alqe meen belanq die de toepassing
van de wet aanbelanqcn. De wct geeft li, anderzijds, cen
taak van cen suu r. door de macht die zij LI toekent de
bevoegde ove rhe den te verzoe ken alle reglementerende of
individ uele akten die strijdig zijn met de wet of de uitvoe-
rende bcsluüen te vcrnie tiqen.

» Bewust van de vooraanstnande rol die zij aan de
Commissie op die manier toek ende, heeft de wetgever aan
deze instellin q een hoge standing toegekend in het open-
haar leven. Wegens de Ol1lVilng van haar taken heeft de
wctqever aan de lunette van de Voorz itter een blijvend
karukrer toeqekeud,

» Om deze onafhankelijk te maken van de uitvoerende
ruacht heefr- zij het benoemingsrecht van de Voorzitter
toegekend élan de Kamer van Volksverteqenwoordiqers.
In dezclfde geest. hecft de Koning hem cen statuut ver-
leend dat zijn Iunctie verwant maakt aan dit van de hoge
maqistratuu r.

» Het is bijgevDlg op dit hoge plan, van waarult het
best de essennële belanqen van het land waargenomen
worden. dat li zich zu lt plaatsen om de problemen die li
voorgelegd worden te onderzoeken. Het is met de screniteit
en de objectiviteit eigen aan de maqistratuur dat li uwc
beslissingen zult nemen.

» Aan een nieu IV gebmell instelling wenst men uiteraard
lang leven toe. Hoe paradoxaalook. zou ik persoonlijk
willen wcnscn. clat een orqanisrne, dat opgericht werd om
de loyale toepassing van de juridische bepalingen door het
Parlement annvaard te verzekeren, zijn opdracht met zulk
een overtuiging vervulle en aan zijn taak een derqelijke
opbouwende waarde geve, dat op een gebiecl dat het
gemeenschappelijke leven van de Belgen bepaalt, de evolutie
van de zcden zodanig weze dat de wet op de duur over-
bodig worde qemaakt sa men met de bepalingen die de
toepassing ervan waarborqen. In ieder geval, weris ik, in
het belang van België, dat uw werk volkomen vruchtbaar
ZOll zijn en er toe Icicle cie samenhorigheid tussen alle
Belgen hartelijker en inniger te maken, Het is op die manier
dat LI cie erkentelijkheid van het land zult weten te ver-
werven. »

De Voorzitter van de Vaste Commissie voor Taaltoe-
zicht belichtte op zijn beurt de taak van de Commissie in
volgende bewoordingen:

« Ik geloof niet dat het venuetcl klinkt als ik durf
beweren elat wel niemand nog twijfelt aan het nut en de
noodzakelijkheid van de Vaste Commissie voor Taaltoe-
zicht die vandaag door de heer Minister van Binnenlandse
Zaken en van het Openhaal' Ambt in aanwezigheid van
zoveel vooraanstaande personaliteiten geïnstalleent wordt.

» Niet alleen is deze Commissie er broodnodig, maar
het verleden heeft ons reeds geleerd, dat de wijsheid en de
ervaring van mensen uit verschillend taalgebied en met
l'en andere philosophische opv<ltting, er herhaaldelijk in
geslangcl zijn, voor dringende problemen een verzoenende
oplossing te vinden, die door gans het lanel werd aanvaard,

» Ik wens er 11kI' dan ook uitdrukkelijk aan te herinneren
dat het mede aan de vasthoudendheid en het begrip van



On2(' voorq anqe rs te dankcn is dar ree ds hce l w at tualpro-
b lcm cn ecn op lossinq krcqen.

» Va nze llsprekcnd bleve n talrijke vr aaq stukkcn han-
qcndc. Er warcu Iecmt en en te kortcn in de w et van 28 jun i
1932 en in de rol die aan de toe nma lige Com missie w as
roeqekend.

» V c le van deze lcernrcn en tckortcn we rde n door de
n ieuw« taalwetten aanqevuld. Misschien zal de toepassinq
van deze wct te n in sommige concrete gevallen nie uwe
p rob le men oproepcn en andere tekortcn docn constateren .

» De crva rin q van de vroegere Commissie hcef t 01\S

echrer qe leer d dat pas wanneer mzake interpr er atie men
de veiliqe paden van de tcchuisch-jurtdische toepassing van
de wr t ver la at de tegenstellingen moeilijk te overbruggen
zijn, Het kornt er da arom op aan, met evenveel goede wil
il Is energie tussen Walen. Brusselaars en Vlamingen, in
de Cornm iss!e een ech te ploeggeest tot stand te bren qen ,
die ee n vcrtrouwvolle suuicnwerkinq mogelijk maakt, en
waarin het wederzijdse begrip en de wederz ijdsc waarde-
ring voor het stnn dpunt van de andere. hun volle kans
bijg en.

» Ik weet dat allen die werden aangeduid om met mij
deze zware en delikate taak op te nernen, bezield zijn met
die g02de wil en dit begrip.

» De Vaste Commissie voor Taaltoezicht biedt door
haar s arnenstellinq zelf alle waarborgen die men kan ver-
wachten van een organisme dat geroepen is een uiterst
voornanie rol te spe lcn in het openbaar ieven van de Natie ,

» De verschillende polüieke, philosophisch e en taalku n-
dige tendenzen die aan de basis van haar samenstelling
liggen zullen voor haar eerder een rijkdom dan een zwak-
heid zijn in de mate, vanzelfsprekeud, dat ze elkaar aa n-
v ullen in een objectieve en serene studic van de nationale
werkelijkheid. Deze sere niteit zal des te qemakkelijker
verwezenlijkt worden dnar de werkzaamheden verrlcht
worden in het kader dat door de Wetgever werd vast-
gelegd en bijgevolg buiten de taalkundige en politieke
betw istinqen orn ,

» De Commissie heeft niet tot opdracht uiteenlopende
gezichtpunten, buiten de taalwet om, met elkaar te ver-
zoenen, De Commissie is door de wet qebonde n en ze is
er dus niet toe geroepen op verzoek van een of andere
belangstellende de kritiek van de wet te maken. Zij is er
om de wet te verklaren naar eigen inzicht en er over te
waken dat de wct. het positief recht. wordt toeqepast,

» Ongetwijfeld zul1en sommige adviezen van de Vaste
Com m issie ont sternrninq of wrevel verwekken bij hen die
cen andere verklaring van de wet hadden verwacht. Der-
gelijke reacties zijn inherent aan elk geschil en moeten
door d.e adviserende instantie dus op de koop toe genomen
worden.

» Zelfs daar waar zij als controlerend lichaam optreedt.
heeft de Commissie niet de macht eigenmachtig een bepaal-
de toestand te wijzigen. De: eigenlijke beslissingsmacht
berust steeds bij de administratieve overheid. bij cie Hoven
en Rechtbanken. bij de Raad van State.

» De Commissie kan slechts hopen dat zij door haar
adviezen de taak van deze lichamen lichter zill hebbell
gemaakt.

» Tenvijl ik de Kamer van Volksvertegenwoordigers
dank zeg omdat zij ons hain- vertrouwen heeft geschonken
durf ik beweren. l\1ijnheer de Minister. dat de Commissie
haar zending sin(~ ira ct s/!ldio zal vervullen en in het
voilé beW11stzijn tevens van de belangrijke zending die zij
1'001' het hoger welzijn van he:t land te volbrengen heeft. »
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:J. ~ Het ligt voor de hanel dar de V. C. T. haar opdracht
niet kan vervullen zonder de medewerking van geschoold
administratief personccl. De wctqcver heeft dit inqexien en
voorz aq derhalve in artike l 53, ~ 5. 2" lid. van de wet van
2 auqustus 1()63 dat de Corn missic bijgestaiHl wordt door
Rijkspersoneel dat door de ]'cSJering lot ham beschikking
wordt gesteld.

flet oryanicl\ pcrsonccls krclcr v.m de adnunlstraticvc
dienst kwam in twee Iaz cn tot stand: cen eerste koninklijk
besluit van 17 maart 1964 (Belgisch Stentsbled 20 maart
196"1) (bi] laqe '1) richt volqeude betrekkingen op : 2 lnspec-
teurs-qcnernnl. 2 hoofdinspecteurs en 2 adviseurs. Bij
koninklijk besluit van 29 juli 1964 (Belgisch St<latsblad 31
juli 19ô'1 (bijlage 5) werd het personee lskader van de dienst
verder uitqebouwd door de oprichting van een betrekking
van vertnler-revisor en twce betrekkmqcn van inspecteur.
Verder werd het personecl van de vcrtaaldienst, het admi-
nlstratlef en het uitvocrend personce l voorz ien. Hct globale
kader behclst dertig persouee lsledeu.

Beide koninklijke hcsluiten voorz ien dat de voorzltter
van de V. C. T. hct gezag over dit personeel heeft en zij n
werk leidt.

De twee ambtenaren-qener aal en de vier hogere ambre-
naren werden tussen 22 [uni en 16 juli 1964 benoemd. De
benoemingen van het a ndere perscneel bleven echter langer
achterweqe en de Minist er van Binnenlandse Z<tken en van
het Openbaar Ambt heeft derhalve hereldwllhq personeel
van de andere dieustcn van zijn departement voorlopig ter
beschikking van de V. C. T. gesteld.

Thans zijn bijna alle benoemingen en bevorderingen
gedaan en is het personeelskadcr recds beter gestoffeerd,
De dienst beschikt echter nog steeds niet over de leidend-
ambtenaar van de vertnaldienst. over de twee inspecteurs,
de administratief secretaris, een opstel ler en een element
in de typedienst.

6. - De normale activiteit V8n de V. C. T. werd, in de
eerste rnuanden. sterk bemoeilijkt bij gebrek aan het nodiqe
perso neel rnaar tevens aan geschikte loknlen, Het was onont-
beerlijk al de diensten van de V. C. T. in een eigen gebouw
te installeren. Er werd dan ook uitgekeken naar een geschikt
gebouw waar gans de dienst kon in ondergebracht worden.
De keuze was zeer klein voor-a l orndat de lokalen centraal
rnoesten gelegen zijn. Tenslotte werd, in samenwerkinq met
de Minister van het departement van Openbare Werken,
beslist dat het gebouw gelegenWetstraat 70, zou opge-
knapt en ter beschikking van de V. C. T. gesteld worden.

Tot einde 1964 bleven de nrnbtenareu van de dienst
V, C. T. de burcaus bez ctten die zij vóór hun benoeming
in de verschillen de diensten van het departement van Bln-
nenlandse Zaken betrokken. Het ligt voor de hand dar deze
spreidinq weinig bevorderlijk was voor een rationeel en
georganiseerd functioneren,

Begin januari 1965 was het gebouw voldoende klaarge-
komen am de diensten vall de voorzitter, de commissieleden
en de mubtenaren onder le brengen; tevens waren twee
vergaderzalen voorzien.

Op 22 januari 1965 werden de lokalen officieel ingewijd
in aanwezigheid van tal van personaliteiten uit de politieke.
rechtskundige en administratieve wereld, o.m. de heren
Eerste Voorzitter van de Raad van State en de Eerste
Voorzitter van het Rekenhof. De pers werd eveneens uit-
genodigd en de kranten en weekbladen van alle strekkingen
waren vertegenwoordigd. Ter gelegenheid van deze inwij-
ding werd ten andere een beknopt overzicht van de eerste
werkzaamheden van de Commissie gegeven.

Uit wat voorgaat blijkt overduidelijk dat de V. C. 'l'.
sedert haar installatie een uiterst moeilijk begin heeft ge·
kend; zelfs nu zijn nog alle problemen niet opgelost.
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III. ACTIVITEIT VAN DE COMMISSIE.

I. ~ De opdrac hr van de V. C. T. is tegelijkertijd een
controleopdrucht en ecn consultaticve opdracht met dien
verstande dat deze twcc soorten van bevoegdheid nauw
met mekaar zijn verbondcn.

In verband met cie eigenlijke controle sprce kt de COIll~
missie zich door middel van advie zen uir ovcr alle klachten
betreffende hanclelwijz cn gesteld in strijd met de taalwet-
geving inz ak e best uur sz aken, die haar door cie aan deze
wetgeving onderworpen natuu rlijke en rechtsper son en
worden voorqeleqd ,

Bovendien hou dt de Coumussie toezicht op de in de
overheidsdtensten uitq eschrevcn tua le xarnens, wanne er de
ambtenaren van deze diensten van een bijzondere taal-
kennis blijk dierien te geven.

Krachtens artikel5"1 van de wet brenqt de Comruissie.
in de u itoe Ien in q van haar opdracht, de Regering op de
hoogte van alle wenken en opmerkingen die zij na gedane
bevindingen nodig a chi. V l'l'der raadplegen de Mlnlsters
de Commissie over alle z aken van a lqcmene aar d die de
toepassing van de wet betrel fen.

Daarenboven schrijven verschillende bepalingen van de
wet eveneens een voorafgaande raadpleging van de Coin-
missie voor; het door haar te verstrekken advies maak t
een substantiële formaliteit uil voor de geldigheid van de
door deze bepalingen bedoelde akten.

Tenslotte, en dit maa kt ill verband met de bevoegdheid
een belangrijke nieuwigheid uit in vergelijking met de wet-
geving van 1932, is de Cornmissie er bij de wet toc
gemachtigd aan de bevoegde overheden of rechrsco lleqes
te vragen cie nietigheid vast te ste llen van alle administra-
tieve handelingen, vero rdeninqen, bescheiden, benoemingen,
bevorderingen en aanstellingen die zij strijdig acht met de
wet van 2 augustus 1963 of met de konink lij ke besluiten
die errnede in verband staan.

T'en einde haar opclracht te kunnen vervu llen treedt de
Commissie in betrekking met de verantwoordelljke over-
heden om in hun diensten onderzoekingen in te stellen. Deze
overheclen clelen haar mede welk gevolg aan haar opmer~
kingen werd gegeven,

De Commissie mag ter plaatse alle vaststellingen doen en
zich alle bescheiden of inlichtingen doen mededelen die
zij voor het behandelen van cie dossiers nodig acht.

2, - De Comnussie hield haar ecrst c plcnaire verqade-
ring op 25 juni 1964 en tot de daq van het afsluiten van
dit verslag (28 Icbruart 1965) hebben 32 zittinqen p laats-
gehad. In algemene rcqcl kan worelen nezegcl dar alle: leden
zeer geregeld de vergaderingen bijwonen en er actief aan
deelnemen,

In zilting van 10 septe mb er 1961 werdcn de heren
De Groeve en Feron, inspecteurs-generaal, tot secreta risscn
van de Commissie aangesteld. Zij nemen tevens het secre~
tmiaat waar van de Nederlandse respectievelijk de Franse
afdeling. De zittingen worden ook bijgewoond door de
adviseurs die als technici van cie administratie optreden.

Het ligt voor de hand dat de vraagstukken die in het
eerste jaar van haar werking aan de V. C. T. werden over-
gelegd, in de meeste gevallen. kiese aangelegenheden waren.
Alhoewel de leden, evenals de ambtenaren van de dienst.
de wettelijke bepalingen kennen. werden zij thans voor de
eerste mail! met hun interpretatie en hun toepassing ÇJecon-
fronteerd.

Het is trouwens normaal dat de studie en de bespreking
van cie ingelE'ide dossiers tot in de kleinste details werden
doorgevoerd omdat mede de beslissingen van groot belang
zijn voo/' de toekomstige betrekkingen tussen de taalgemèen-
schappen.
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In ecn volw:nde ruluic k worden de tot 110g toc getroffen
bes lissin qcn nader besprok en.

3. ~ Hr-t koninklijk bcsluit van 2 maart 1961 gewijzigd
bi] dit van 18 maart 1961 heeft hct stutuur van de V. C. T.
bcpaald. Deze besluiten hebben cclucr haar werking noch
de moclaliteitcn ervan rot in de bijzonderheden geregeld.

Danrom heeft de V. C. T, het wenselijk geacht. bi]
huishoudclijk rcqlcmcnt, een reeks proccdure-k weanes nader
te omschr ijvcn

In een or[] anisme belast met ee n zo kicse taak als deze
van het te aitoezichr, is he! huishou delijk reglement een
onontbeer lij k iet s : door onderrncer voor het onderzoek
der zaken de procedure vast te stellen, maakt het huishoude-
lijk reglement h et mogelijk aan inciclenten het hoofd te
bieden of deze te vermijden wat voor de sereniteit der
debatten ecn waarborq is,

Het uitwerken van dit huishoudelijk reglement heeft heel
wat vergaderingen van cie Comruisste gevergd en het ont-
werp werd tenslotte in vergadering van loktober 196'.1
aan qenoruen. De V, C. T. heeft er vooraf de nadruk op
gelegd dat ham hulshoud elijk rcqlerncnt wer d opqernaakt
binnen het raarn van het haar hij koninklijk besluit van
2 maart 1964 toeqckend statuut, Zij behoudt zich echter
het recht Vaal' Iater aan de bevoegde Minister wijzigingen
in dit statuut voor te stellen die geschikter zouden blijken
om cie haar door cie wetgever toevertrouwde opdrac hten
doeltreffend te vervullen,

Alle bij de V. C. T, ingeleide zak en worden « verzoek»
genoemd, Met uitzoudcrinq van de monclelinge verzoeken
van een conunissiclid. worclen aileen schriftelijke vcrzoeken
in aanrner killg genomen. Klachten die IJiet ondertekend zijn
kunnen echter door een lid van de Commissie voor zijn
rekening overgenomen worden. Waar artikel54. §§ 2 en 6.
van de wet van 2 auqustus 1963 een termijn van 45 respec~
tievelijk 180 dagen voorz iet, heeft de Commissie beslist
clat deze terrn ijnen beginnen te lopen van de datum af
van ontvangst van het verzock op de zetel van de V. C. T.
Voor elk verzoek wordt een bericht van ontvangst ver-
stuurd.

De Voorzitter van de V. C. T. neemt alle verzoeken
in ontvangst en geeft daarvan, orn de veertien dagen, een
sumrniere samenvatting aan de le den: hij zorgt er tevens
voor dat de stukken vertaald worden ten behoeve van de
leden van de andere taalrol. De Voorz itter plaatst de
verzoeken op de aqenda en elk lid kan hem cie inschrijving
van ecn punt op de aqenda vr aqe n. Hij roep t de plenaire
vergaderingen en ook de afdelingen sarnen. Op verzoek van
twe e leden en vier leden moet hi] respectievelijk de afdeling
en de plenaire vergadering samenroepen , De oproeping
beh elst de agenda en gaat verqezeld van al de stukken
die voor de behandeling nodig z ijn. De plaatsvervangende
leden ontvangen, voor kennisgeving. dezelfde documentatie.
De Voorz itter heeft de leiding van de vergaderingen. Hij
cndertekcnt al hare beslissingen, samen met de secretar is-
sen. Hij treedt van ambtswege of op verzoek van de Com-
missie in verbinding met iedere publieke of private persoon.
Wanneer hij door de vice~voorzjtter vervangen wOt'dt, heeft
deze geen stemrecht en wordt zijn plaatsvervanger opge-
roepen om te zetelen.

Wanneer de Commissie of de Afdeling besloten heeft
dat zij bevoegd is voOt' het behllndelen (Jan een verzoeTe
wordt dit, uiterlijk tijdens de tweede vergadering die volgt
op de datum van indiening van het verzoek, in overweging
genomen, Daarop wordt het verzoek dool' de diensten
onderzocht, eventueel toevntrouwd aan een subcommissie
of voor verslag. aan een lid toegewezen.

In algemene regel worden cie onderzoekingen en toe-
zichtsopdrachten door cie ambtenaren van de dienst uit-
gevoerd tenzij de Commissie beslist zelf onderzoekingen
in te stellen. In dit gevalomvat de afvaardiging ten minste



een lid van elke a Ide linq. Is het onderzoek van cen dossier
beëindigd. dan p laat st de Voorzitter het op de agenda voor
besprekinq ten gronde en voor beslissinq, Alle leden ont-
vangen de dienstige st ukken in hun eigen tard.

De beslissingen worden bij meerderheid van srcmmen
genomen. Op aanvraaq van tenminsre d rie lcden is de
stcmrninq \-Jeheim. Wann ecr het \-l'lal orn wenken en opruer-
kingen mm de Regering evena ls orn adviezen door de
Ministers gevraagd omtrent ontwerpen van wetrekstcn of
van ondert'ichtingen met a lqemene draaqwijdte. kunnen ten
m in st e drie leden, wanneer zij hel' nodig ach tcn. een mindcr-
heidsnota indienen. Deze wordr bij de beslissing gevoegd.
Dit recht wordt cveneeus toegekend aan het Duitstaliq lid
voor de aangelegenheden die hem wettelijk aanbelanqen,

Bij staking van stemmen kan beslissmq noch advies
geformuleerd worden. Alsdan wordt het dossier. met een
uiteenzetting van de stellinqen , voor behandeling mm de
Minister van Binnenlandse Zaken overgezonden.

De beslissinqen zijn met redenen omkleed en deze van
de plcnaire vergadering worden in beide talen gesteld:
beide teksten zijn rechtsgeldig. De beslissingen van de ene
afdeling worden vertaald en aan de le den van de andere
afdeling medegedeeld. Alle beslissingen worden aan de
leden medegedeeld. Zij worden tevens genotificeerd aan
de verzoekers, de overheden en instanties die bij de zaak
betrokken zijn.

Voor de verzoeken tot vaststelling van de nietiqheid
worden de teksten binnen de 14 dagen ter goedkeuring
aan de leden overgelegd: zij worden door de voorzitter
ondertekend.

Van iedere vergadering wor den notulen opgesteld. Zij
worden qesteld in de taal van de afdeling en in beide
talen voor de plenaire vergadering. Na goedkeuring wordt
een exemplaar overqernaakt aan de leden en aan de plants-
vervanqende leden die de vergadering bijwoonden.

.Voor cie controle op tealexsmens stelt de Cornm issie
de modaliteiten vast: de Voorz itter deelt aan het openbaar
bestuur de genomen m aatreqelen mede en. na het examen.
wordt verslag uitgebracht.

Ïnqeval van bet uiistinq omtrent de bevoegdheid van een
afdeling maakt de Voorzitter de zaak bij de plenaire verga-
dering aanhangig. Wanneer de leden besluiten in afweztq-
heid van de Voorzitter in afdeling te vergaderen om voor-
afgaand een probleern te onderzoeken clat tot de bevoeqd-
heid van de afdeling behoort wordt de vraag bij de Voor-
zitter ingediend door ten minste twce leden.

Elke afdelinq vcrqa dert tenminste éénrn aal pel' maand.

Ter gelegenheid van het onderzoek van bepaalde dossiers
heeft de V. C. T. de ambtenaren van de inspectiedienst met
een opdracht belast. Aldus werden 64 inspectieopclrachten
vervuld.

4. - Deze rubriek is gewijd aan de beslissin qen die door
de plennirc vergadering werden getroffen.

De getroffen beshssinqen worden hie rna. in de volgorde
van de datum van de beslissing, besproken: de volledige
tckst komt in hij laqe.

Bes1issin~J van loktober 1964. - Dossier n' 666,
(Verzoek ingeleid in het Nederlands. )

Door bemiddeling van de l'vlinister van Binnenl'lI1dse
Zaken en van het Openbaar Amht heeft de IVlinister van
N ütionale Opvoeding en Cultuur de V. C. T. om advies
verzocht over de aard. ten aanzien van de wet van 2 8UOUS-

tus 1963. van de navolgende instellingen: 0
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Koninklijke Sterrcwacht van Bel\Jië.
Koninklijk Belgisch lnstltu ut voor Naruurwe tenschap-

pen.
Konm klij ke Bibliotheek van België.
Koninklijk Metcoroloq isch l nstitu ut van Bclgil~.
Koninklijk Museum voor Middcn-Alrtka.
Algemeen Pijksnrchief.
Nattonaa l Centrum voor de bereidtnq en dl' studic

van stoffen van mirrobisc lic oorsprong.

He t ging el' om u it te mnken of deze wetenschappelijke
instellingen d icncn aanqezten ills rcnt rnlc dicnstcn dan wel
als uitvocrinq sdienstcn waarvan de we rk k rin q zich tot gans
het land uitstrekt.

Uit een r eqeriuqsnota. opgenomen in het verslaq Saint-
Remy (Kamer van Volksvertcqcnwoordiqers. n' 331/27).
blîjkt dal van de ccutralc diensten leiding uit qaut en dut zij
de cen heid in de admlnistrancvc rechtsprnak verzckeren.
wat niet hct q eva l is voor de mtvoe nnqsdicnstr-n.

De wet telij ke en reglementaire teksten betreffende deze
instellingen wijzen Cl' op dar van deze diensten geen bestuur-
lijke IeidinÇ] uitqaar en dar zij evenm in de eenheid in de
administratievc rechtspraak verzckcrcn. Deze vaststelling
werd door verklaringen van het departement van Notionale
Opvoeding en Cultuur bevestigd.

Tevens werd vastqest eld dat hun werkkring zich tot gans
het land uitstrekt.

De V. C. T. heeft derhalve in zitting van loktober 1964
bcslist te adviseren dat de z.cvcn bovenvermelde weten-
schappelijke msrelhnqen. wa t hetreft de tcepassinq van de
wet van 2 auqustus 1963, uitvoeringsdiensten zijn waarvan
de werkkring zich tot gans het land uitstrekt.

Beslissing genotificeerd op 3 novernber 1964.

Bcslissinq van 8 oktober 1964. ~ Dossier Il' 97.
(Verzoek ingeleid in het Frans.)

Op 15 mei en l jun i 1964 besliste het colleqe van burqe-
meester en schepenen van de stad Komen over te gaan tot
het aanwiiz en van de leden van cie cxnmcncomnusste met
het oog op het af nernen van een examen over de elementaire
kennis van de Nederlandse t aal van de kandidaten die zich
hebben a anqe me ld voor een betrekking van politieagent in
vast verband.

Artikel 4. § 4. van de wet van 8 november 1962 tot wij-
ziging van provincie-. arrondissements- en gemeentegrenzen
en tot wijziging van artike l 9. ~ 2. van de wet van 28 [uni
1932 op het gebruik van de talen in bestuu rs zaken. bepaalt
inderdaad dat niemand in de betrokken gemeente een ambt
waarin hij omgang heeft met het publick mag waarnemen
indien hij n iet ee n elementaire kennis beztt van de twcede
landstaal en dat deze raalex amcns qeschieden onder toezicht
van de V. C. T.

Rekcnin9 houdend Illet de omstandiqheden werd uitzon-
derlijk. bij deleqatie. h ct Vastwervingssecretariaat er om
verzocht deze conrroletaak uit te oefenen. Uit het procès-
verbaa! van 7 juli 1964. OPHesteld door de gedelegeerde
van het V. W. S .. blijkt dat het tanlexamen werd georgilni-
seerd en afgenomen overeenkomstig het bepaalde in arti-
kel 9, § 2, 7" lid. van de wet van 28 juni 1932. gewijzigd
bij deze van 8 november 1962.

De V. C. T. besliste derhalve in dezelfde zin en verzocht
de stad Komen el' om hanr een afschrift van de beslissing
houdende benoeming in bedoelde betrekking te doen gewor-
den.

Beslissing genotificeerd op la december 1964.
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Beslissing van 8 oktober 1964. - Dossier n' 98.
[Verzoek ingeleid in het Frans.)

In dezelfde zitting werd een identiek qeval van roczrcht.
uitzonderhj k bij deleqatie aan hct V. W. S. opqedraqen.
onderzocht voor de gemeente Dottenijs. De V. C. T. kwam
tot dezelfde conclusie.

Bcslissinq genotificeerd op 10 december 1964.

Beslissinq van 22 oktober 1964, - Dossier nt' 601.
(Verzoek ingeleid in het Nederlands. )

Door de Minister van Nationale: Opvoeding en Cultuur
wcrd een verz oek am advies ingeleid omirent het wettelilk
karaktcr van rweetaliqe hof Ielijklietdsdiploma's uitqereikt
in de tweetalige gebieden.

Alh oewe l deze hoffelijkheidsdiploma's een initiatief zijn
van de Nationale Liga voor Hoffelijkheid op school, wor-
den zi] uitgereikt en onderteke nd door het schoolbestuur.

Als administratieve handelingen van de schooloverheden
vallen z ij derha lve onder de toepasslnq V8n artikel l , § 1,
4° van de wet van 2 augustus 1963,

De hoffehjkheidsdiploma's zijn geen dlplomas in de
zin van artikel 48 van de wet, van 2 a uqustus 1963 daar
zij niet voor wettelijke erkenning in aanrner kinq komen;
zi] zijn cercler getuigschriften en worden o.rn, beheerst door
de artikelen 14. 19, 23 en 31 van de wet van 2 auqustus
1963 en artlke l 4 van de wet van 8 november 1962.

Bij toepnssinq van deze artike len geven de plaatselijke
diensten die in Brussel-Hoof dstad gevestigd z ljn, de getuig-
schrtlten Han par ticu lieren af in het Nederlands of in het
Frans naargelang van de weris V8n de belanghebbende; in
de plaatselijke diensten die in het Nede rlandse of in het
Franse taalgebied gevestigd zijn geschiedt dit in de taal
van het gebied; voor de gemeenten van Brussel-Hoofdstnd,
cie zes randqe meenten en cie gemeenten met faciliteiten in
hct Nederlands of het Frans naargelang de wens van de
belanghebbende; voor de gemeenten uit het Malmedyse
en het Duitse taalqebicd in het Frans of het Duits naar
de wens van de belanghebbende.

Tevens wercl in overweging genomen dat de taal van
de school moet worden beschouwd als zijnde de taal van
cie leerling.

Daaruit leldde de V. C. T. af dat de afgifte door de
schooloverheicl van tweetaliqe hof lelijkheidsdlp loma' s niet
strookt met de wet en besloot derhalve aa n de Minister
van Nationale Opvoeding eu Cultuur te a dvlseren. dat de
hoffeliikheidsdiploma's uitqereikt door de: schooloverheid
moeten gesteld zijn in de taal van het taalstelsel van het
aan de leerling verstrekt onderwijs.

Beslissing genotificeerd op 29 oktober 1964.

Beslissinq van 26 november 1964. - Dossier n' 133.
(Verzoek ingeleid in het Ncderlands.]

De Minister van justine verzocht de V. C. T. orn advles
over volgende aangelegenheden: .

I) die-nt het departement in het Duits te antwoorden op
een brief in die taal gesteld door een vreemdeling die in
België verhlij Ft:

2) dient het departement in het Duits te antwoorden op
een brief in die taal 9.este1d cloOl' een Belg of een vreem-
deling die in het buitenland verblij ft.

Bij toepassing van artikel 30. ~ l, maken de centrale
diensten voor hun betrekkingen met de particnlieren gebruik
van die van de drie talen waarvan betrokkenen zich hebben
bediend.

[ f, l

De V. C. T. vcrt rok van het staudpunt dat onder pm ti-
culie re n die nt verstaan de Belgische onderdancn maar
revens de vrcemdclinqcn die in België verbli]f houdcn. In
Iuuctic van deze stellingname dic nen de müusteriële depar-
remcntcu dan ook in hct Duits te anrwoordcn 88n vrcern-
clelinqcn clic in Bclqië verblijf houden en zich van die taal
bedieud hcbbcn voor hun betrekkingen.

Aangezien. krachtcns arrikc l 36. § 3 van de wet van
2 auqustus 1963, de buitcnlandse diensren met cie Belqi-
sehe partic ulic rcn corrcspondcrcn in de taal waarvan deze
laatstcn z ich hcbbcn bedie ud, inecnt de V. C. T. dat het
als ratio leqis kan wordcn bcschouwd dar de centrale dien-
sten cveucens gebruik maken van die V8n cie drie talen
waarvan de Belgische pa rt ir.uln-ren die in het buitenland
ve rb lijven. zich hebben bediend.

Deze verplichting k an voor de centrale dlensten geen
bezwaar op lcvcrcn. Aanqczicn zij, krachtcns artikel 30.
~ I van de wct , in het Duits moeren correspondcren met
parttcuhercn die zich van die taal bedienen en, krachtens
artike l 29. § 2. Dult staltqc formulieren ter beschikkrnq
mocte n stellen. ligt het vo or de hand dat zij over ecn taal-
dienst moeren beschik ken die de in een nndere landstaal
gestelde corrcspondentie in het Duits kan omzetten.

Wat de correspondentie betreft met vreemdelingen in
het buitenland die zich van het Duits bcdienen, bestaat er
qeen strikt wettelijke verplichting in deze taal te anrwoor-
den. De V. C. T. is echter van oordecl dat. in de geest
van de wet. eeu plants aan het Duits in de correspondentle
moet worden gegeven.

Aangezien de centrale diensten over een taaldienst moe-
ten beschikken komt het de Cornmissie dan ook als norrnaal
en mogelijk voor dat aan vreemdelingen in het buitenland
in het Duits geantwoord wordt.

De V. C. T. besloot dan ook aan de Minister van [ustitie
te adviseren :

a] aan particulieren, Belg of vreemdeling, die in België
verblijvcn. dient op een brief in het Duits in dezelfde taal
qeanrwoord:

b) dat de ministeriële departementen ook in het Duits
moeren antwoorden op brieven in die taal gesteld door
Belqcn die in het buitenland verblijven:

c) dat. alhoewel er ge:en wettelijke verplichting tee
bestaat. het als norma al en mogelijk voorkoint in het Duits
te antwoorden op brieven in die taal gesteld door vreem-
delingen die in het buitenland verblijven.

Beslissing genotificeerd op 25 januari 1965.

Beslissinq van 26 november 1964. -' Dossier n" 736.
(Verzoek ingeleid in het Nederlands.)

De Minister van Posterijen, Telegraaf en Telefoon ver-
zocht de V. C. 1'. 0111 advies omtrent de vraag of de
R. T, T. aan de verkopers nit het Nederlandse taalqebied.
die zulks vragen. aankoopverklaringen voor radto-ontvanq-
toestellen in het Frans lIlag afgeven.

Krachtcns artikel 9 van de wet van 26 januari 1960,
betreffende de taksen op de toe stellen voor het ontvangen
van radio-omroepuitzendingen en a rtikel 7 van het konink-
lijk besluit van 29 januari 1960 tot uitvoering van de boven-
genoemde wet moeten de vervaardigers, herstellers en ver-
kopers van wdio-ontvangtoestellen een aankoopverklaring
aan de kopers uitreiken.

Aangezien de kwestieuze bescheiden onvolledige gedruk-
te teksten zijn die later moeten ingevuld worden, zijn zij



Iormuhcrcn z0<11s dit bcqrip in het verslag Saint~Remy
(Kamer van Volksvertcgenwoordiqers ~ n' 331/27) orn-
schreven wordr en moeten de ce nt rnlc dicnsten Ncderlands-
talige. I'ranstaltqe en Duitstaliqc formulieren ter beschik-
king hebben, hij toepassinq von artikc l 29 van de wet van
2 auqusrus 1963.

Ni1<lr luid van il rtik cl 41 von deze wet dienen de bij
wctte n en re qlemcrucn voorq csrhrevcn ak tcn en bcschei-
den door de private nijvcrhetds-. hande ls- en financie-
bedrijven gesl cld in de taal van het gebied waal' hun
c xploitatte zctel o Londc rschcidcu exploitatiezetels gevestigd
ztjn.

Llit de ver kla rinqe n van Minister Gilson in de Senaat
op 25 juli 1963 en volgens de verslaqqever de Stexhc in
de Senaat op dezelfde daturn wordcn onder private bcdrij-
ven in de zin vart artike l 41 van de wet vcrstaan alle nijver-
heids-. haudcls- en finnnciebed rijvcn ook al stellen zij
geen pe rsonccl te werk.

De verkope rs van radlo-ontvanqtoestellen vallen dus
onder de bepalingen van artikel 41 en moeten derhalve de
aankoopvcrklarinqcn. <:lb bcschcidcn voorgeschreven door
wcttcn en re qlementcn. stellen in de t aal van het gebied
wail!" hun cxp loltaticz etel gevestigd is. iIJ casu in het Neder-
lands.

De V. C. T. vestigt er revens de aandacht op dat, vol-
qcns de artikclen 50 en 52 van de wet van 2 augustus J 963,
de dienst voor dewelke de aankoopverklaringen besrernd
zijn, deze a llee n in ontvangst kan riemen wanneer zij over-
eenkornstiq de wet gesteld zjjn en desqevallend de maat-
regelen moet treIfen die in artikel 52 van de wet voorzlen
z.ijn.

De V. C. T. besluit dan ook aan de Minister van P. T. T,
te udvisercn dat de bcekjes aankoopverklaringen uit te
reiken aan de vervaardigers, herstellers en verkopers van
radio-ontvanqtoestellen dienen gesteld in de taal van de
streck waar de exploitatiez etel gevestigd is,

Beslissing qenotificeerd op 24 Iebruari 1965.

Beslissing van 24 decernber 1964. - Dossier n" 514.
(Verzoek ingeleid in het Nederlands, )

De Minister van Binnenlandse Zaken en van het Open-
baar Ambt verzocht de Y. C. T. orn advies over een ont-
werp van onderrichtingen betreffcnde de toepassing van
artikel 32 van de wet van 2 aug ustus 1963 inzonderheid
ten aanzien van de koninklijke besluiten die, in uitvoerinq
van * 3, leden l , 1 en 6 van dit artikel, moeten getroffen
worden,

De V. C. T. heeft hierbij rekening gehouden met de
voora l qaan de opmerkingen van het College van Secreta-
nssen-qcneraal alsmede van de overeenkomstig artikel 46,
2e lid van de wet geconsulteerde vakverenigingen.

Voor de eer ste maal werd de Commissie geconfronteerd
met een probleem waarbij de raadpleging van de vakver-
enigingen uitd ruk kelijk door artikel 46 van de wet van
2 augustus 1963 voorzien is. De V. C. T, heeft hct derhalve
wcrise lijk en nuttig geacht haar interp retatie omtrcnt de
toepnssinq van dit artikel te qcve n.

De Y. C. T. m eent dar de syndicale consultatie op het
hoogste vlak moet plaars hebbeu: dar de syndicale orqani-
satie bij mondelinge besprekingen hun standpunt moeten,
kunrien ultecnz ctren: dat de te raadplegen orq anisaties deze
zijn die zittiriq hebben in de alqcmene syndicale raad van
advies.

De Commissie heeft elk van de hoofdstukken van de twee
qedeelten van het ontwerp grondig onderzocht en. in functie
van haar opmerkingen. heeft zij een nieuwe tekst van het
ontwerp opgesteld.
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Dit ontwerp is in twee delen gesplitst : in het eerste
de el wordt: de aanqelcqcnheld in haar qchecl hchanrlcld:
in hct tw ee dc wordt inz oride rh eid gehandeld over de knrlers
en de trappen van de hlërarch te zoals bedoeld in artikel 32,
S ~ 2 en 3 van cie wct van 2 auqu st us 1963.

Het udvies van de Commissfc en cie tekst van hct ontwerp
van de rondzendbncf worden hier in extenso weergegeven:

« Advies van de Cornmissie.

» De Couunisste hceft. nil in haar verqaderinqen V<lI1

3, 10, 17 en 24 deccmber 1964 een orid erzoek le hebben
gewij cl aan het ontwerp van ond errrchttuqen betreffende
de toepn ssinq van artikel 32 van de wei van 2 auqu stus
1963 op het qebruik van de tulen in bcstuursz aken, op
24 december 1964 besloten het hierriavo lqcnde advies uit te
brengen.

» Dit advies wordt geformuleerd onder vorm van oprner-
kingen betreffende clk van de hoofdsiukken van de twce
gedeelten van het ontwerp van onderrichtingen.

» Een nieuwontwerp, waarbij met de opmerklnq en
rekening werd gehouden, werd opgesteld.

» De Commissie heeft niet nagelaten rekening te houclen
met de: voorafqaande opmerkingen van het College van
Secreta nssen-qeneraal alsook van de overeenkomstig arti-
kel 46, 2e lid. van de wet van 2 au qustus 1963 geconsul~
tcerde vakverenigingen.

• * •

» De Cornrnissie st elt voor de inleiding (lBto b ladzijd e )
te vervangen door de hiernavolgende tekst:

« De onderrichtingen hebben lot doel II richtlijnen te
» gevCl1 met het oog op de: toepassing van artikel 32 van
» de wet van 2 auq ustus 1963 op het gebruik van de talen
»in bestuurszaken, inzonderheid ten aanz ien van de
» koninklijke besluiten die in uitvoering van § 3, leden 1,
» -4 en 6, van dit ar tikel moeren getroffen wo rdcn.

» Klaarheldshalve wordt de rondzendbrief in twee delen
» gesplitst; in het eerste deel wordt de aan qeleqenheid in
» haar geheel bchandcld: in het: tweede wordt inzonderheid
» gehandeld over de kaders en de trappen van de hiérar-
» chie zoals bedoeld in de wet van 2 auqustu s 1963.

» Na consultatie van het College van Secretarissen-
» generaal. van de erkende vakvereruq inqen en van de
» Vaste Cornnussie voor Taaltoezicht werd de tekst voor-
» gelegd aan de Ministerraad die hem heeft goedgekeurd
» op , , ».

• ••. 1:

» EERSTE DEEL.

» I. Toepassinqsveld,

» 1) blz. 2 - 2° - het rornelnse c iifer VI moet door V
vervangen worden.

» 2) blz. 2 - Na 3°, le lid, het vo lq cnde lid toevoegen:

« Het spreekt vanzelf dat ieder geval afzonderlijk moet
» \Vorden onderzocht ten einde uit te maken tot welke
» categorie de kwestieuze dienst bel'lOol't: ».
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» 3) blz. 2 - Het laarste lid dat begint met de woorden
« In deze rondzendbrief. .. », moet door de volgende rekst
worden vervangen:

« Deze rondzendbrief hee It voorn a mel ijk bet rckkiuq op
» de hoofdbesturen van de M inisteries. De l'viinisters wor-
» den verzocht clezelfde beginselen 1 oc te passcn voor de
» onderrichtinqeu wclke aan de onder h lin voogdij staandc
» instellingen dien en te worden vcrstrckt en meerbecloe ldc
» onderrichtinqen voor kennisgeving aan de Vaste Corn-
» missie voor Taaltoezicht mede te delen. »

» De Commissie mcent dat de woorden ~ rnutatis mutan-
dis » dien en te word en geschrapt; deze woorclen kunnen
inderdaad tot misverstand lcidcn en cie Munsters die de
voogdij over de bedoelde insre llinqen uitoefenen doen gelo"
ven dat hun een zekere handelingsvrijheid worclt gelaten
wat de toepassing van de w et op deze instellingen betrcft.

» II. Inschrijving van het personcel op tualrollen.

» De Commissie hce It geen opmerkingen te maken.

» III. De taalkaders en hun vaststellinq.

» A. Betrekkinqen gelijle aan of boven die l'iJ/J directeur.

» 1) De Commissie stipt aan dat artikel 32, § 3. 1ôle lid,
als volgt luidt: « V<In de rang van directeur af en daar-
» boven worden de betrekkingen ... in gelijke mate tce qe-
» /Vezen... ». Terwijl het volgende lid bepaalt clat de
betrekkingen van het tweetalig kader « op alle trappen
» van de .hiërarchie. in gelijke mate, ocorbeiiouden ioorden
» aan de ambtcnaren van de he ide taalrollen ».

» De woorden « toegewezen » en « voorbehouden »
hebben een verschillende betekenis, die ill de ondcrrichtin-
gen zeer nauwkeurig moet worden toegelicht.

» De Commissie meent dar de term « toegewezen »
dient opgevat in verbanc! met cie vaststelling van het kader
terwijl « voorbehouden» vecleer slaat op de toelating van
de ambtenaren tot deze betrekkingen.

» De « toewijzing» kan onmiddellijk geschieden terwijl
de « toelating )) ondergeschikt is aan bepaalde rcqelen van
taalkundige (taalexamen) en statutaire (minimum ancién-
niteit bvb.) aard. Zolang deze toebtil1g niet is verwez en-
lijkt, b lijven de betrekkingen « voorbehouden ».

» Derhalve stelt de Commissie voor blz. 3. na litt era d)
en vóór de onder sub NB verrne lde l'wc,' opmerkingen. de
hiernavolqeride tekst in te lassen:

« De term « toegewezen » dient opqevat in verband lllet
» de vaststellintl van het klder terwijl « voorbehouden »
» veeleer slaat op de toelating van de ambtenaren tot cleze
» betrekkingen.

» De « toewijzing» kan onmiddellijk geschieden terwijl
» de « toelating» ondel'geschikt is aan bepaalde regelen
» van taalkuJ1c1ifle (taalexamen) en statlltaire (minimum
» anc iën niteit bvb.) aard. Zolang deze toelatin[J niet is
» vel'\vezenlijkt, blijven de betl'ekkingell « voorbehouden ».

» Sub NB, n' 1 (bIz. 3) Fl'anse tekst « artikel 32. l,
(j,h. lid » vervangen dool' « artikel 32. § 3. 6"" lid ».
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» B, Bctreldingen bcncclc n directeur,

» In de t cksr van het twcede !ici moct de voorlaatste
zin welke begint met de woorden « Te lkens als zij advies
» uitbrengen ... » ve rvanqcn wordcn door de volgende tckst :

« In dit geval en onvcrminderd de Loepassing van arti-
» kei 46 van de w et va n 2 augustus 1963. diencn <lan cie
» Vaste Co mmissic voor Taaltoezicht al de voorqcstelde
» criteria te worcle n medegecleeld. »

» De Commissie mcent. inde rdaad, dat het moeilijk
blijkt met sub jcct iviteit en objcc tivireit rekening te houden
wat betreft de in ovcrwcqinq te ncruen ruaatstavcn: ieder
geval rnoe t bcoordceld worden in hel' l icht van de toe-
standen waarcp het betrekking hcefr alsmedc met de
in he rcu tr- ve rplichti nqcn, doch de Cornmiss!« Uklg niet ge~
plaa tsr wordcn voor een voldongen Icit, te wet cn dit van
de « maatxl avc n die ill aanmerking urerdcn genolnen. »

• * *

» IV. Twccraliqe adjuncten.

» De Comrniss ie ncernr de voorgestelde lekst aan,

» V. Bijzondere re.qelen ,

» 1) De Cornmissie. zowel als hct Colle qe vau Secreta-
rtssen-qeneraal, werd getroffen door een anomalie van de
wet : iuderdaad. bij toepassüiq van artikel 33 worelt er
geen taalndj unc t voorz ien voor de eentaliq e a dministratie-
chef van een uitvoeringsclienst waarvan de zetel in Brussel-
Hoofdstad gevestigcl is en waarvan de werkkring het ganse
land bestrijkt. El' wordt anderzrjds door 'geen enkele bepa-
ling vooraien clat hij van om het even we lke kennis van de
t wecd e taal za] moeren blijk geven. Daarteqenover, wa n-
neer het ~J3at om een uitvoeringsdienst butten Brussel-
Hoofdstad \:1E':legen,moe t de ambtenaar die met de leiding
van de dienst belast wordt, aan de hand van een examen,
voor de Wervrnqssecrctaris afgelegd. het bewijs leveren
van een voldoende kennis van de tweede taal (art. 35, § 4).

» Moet men uit deze bepalingen a Ilerdcn dat in het
eerste geval de a druinistratiechef van de uitvoerinqsdlenst
ge:en bewijs moet leveren van om het even welke keunis
van de: tweede taa l ?

» Het lijkt onwaarschijnlijk clat zu lke interpretatie zou
overeenstern men met de wil van de werqever. Inderdaad,
aangezien BrusseJ.-Hoofdstad. zetcl van de uit voe rinqs-
dienst, uiteraard tweeta lig ts. valt het n iet te betwijfclen
dat in de geest van de wetqever de administratiechef ten
minste een aan de: uitoefening van hel ambt aangepaste
kennis van de lwcede taal moet bezitten. In dit per spect ief
moet artikel 33 t en opzichte van artlkel 20, § 4. geïnler-
pretcerd worden: de tegenwoordige interpretatie vindt
trouwens bevestiging in cie uitdrukke lij ke élfschaffing van
de tweetalige taaladjllnct door artikel 33. Deze afschaffing
Zal! als onbegrijpelijk voorkomen indien geen enkel vereiste
zou bestaan wat de kennis van de tweede Laal aatlfla<1t in
de persoon van de administratiechef.

» De Commissie meent, evenwel, dal: de wet niet vereist
dat die <lmbtel1ilar tot het tweetalig kader toC\ylaten is
geworden, zoals helontwerp bepaalt.

» 2) Onder 2, C. moet het woord « klasse» telkens door
het woord « niveau » worden vervangen. De tekst van de
onderrichtingen dient inderdaad in overeenstemming ge--
bracht met de terminologie van de op I aUÇJustus 1964 van
kracht geworden nieuwe statutaire bepalinflen,



» 3) Sub 2, C, in cie Fransc trk st rnoct nam art rke l 35,
~ 5, ill plants van artikr-I 3ó, S S, van de wer wo rde n ver-
wezcn.

» 4) Het slot van het laat src lid van de Franse t ekst client
gewijziwl nls volqt : «\',',H1!'Van de werkkring gemeenten
» ul: de vier tnu lqcbicdc n van hel land he st njk t ». De
te rrnen va n n rt ik e! 25, ~ 2 V<1n de wr-I dicne n indcrdaad tc
worden geëerbiedigd, ,

» VI. Vcrkreqen recht en,

» Het t we ede lid dicnt .lIs volqt le worden gcwijziud :

« Deze regelen zullen praktisch het van krach t wordcn
» van de besluitcn lot vast ste llinq l'an de kade rs. eIlZ",
mogclijk maken ».

» Hct bctre It dus nir sluitend ccn v/ijziging van vorrn,

~/ VII. Consultatie van cie Vaste Commissie
voor Taaltoezjchr,

l) De Cornmissie meent dat de ccrste alinea betreffende
de ornvanq van haar bevoegdheid overbodig is doordien deze
bij de wet is bepaald,

» Wat de tweede alinea betre It, stelt zij de handhavinq
zonder eniqc wijziging voor want allee n de ondervinding
za l uitwijz en of de in artike l 54, ~ 2, bedoclde termijn op
dit gebied van toepassinq is.

» VIII. Vereiste speciale taalkennis.

» Hel cntwcrp van onderrichtingen bchelst geen en kele
vercluidelijking wat de in artikelen 32 en 35 vereiste speciale
taalkennis betreft.

» Naar qclanq van de gevallen moet de kennis van de
twcede taa l, hetzij een voldoende (art. 32, § 3, 3" lid, 35,
~ § 4 en 5), hetz ij een elementaire (art. 35, § § 3 en 5).
hetzij ecn grondige kennis zijn indien men ver wij st na ar
artike l 32, § 4, 1" lid, laatste z in,

» Krachtens artikel 42, 1" lid van de wet is de Vaste
Wervingssecrelaris aileen bevoegd orn bewijzen omt rent de
bij deze wet vereiste taa lkermis uit te reiken . Naar luid van
de twce volgende lcdcn van hetzelfde a rt ikel bepaalt de:
Konin q, binnen vastqcstelde termij nen . de voorwaar den
waaronder die bcwijz en in plaats van de bij de wet bepaaide
examens mogen worden gevergd zowel voor de nanwervinq
als voor de bevorderinqen.

» De Commissie is van mening dat het ontwerp van
koninklijk besluit. dat thans wordt opqemaa kr in uïtvoermq
van artikel 42, haar ZOll moeren worden voorqcleq d en dat
het ontwerp voor onderrichtingen in het eerste gedeelte cen
hoofdstuk VIII zou moeten hevat tcn wn arin el"Op gewezen
wordt dat de: adrninistratie cen oniwerp van koninklijk
besluit voorbereidt met betrekking tot de vaststelling van
de voorwaarden, welke gesteld worden voor de uitreiking
van de getuigschriften inzi1ke taalkennis als bedoeld bij dc
wet van 2 augustus 1963; dit brsluit zal a,m. de verschillen~
de types van examens vastleggen welke beantwoorden aan
de begrippen voldoende, elementaire kennis, cnz",

» De Commissie stelt de voluende tekst voor:

« Een speciale taalkennis wordt in de diverse bepalingen
» van cic artikelen 32 en 35 van de wet voorzien »,

» Naargebng van de gevallcn moet de kennis van de
» twcede tilal zijn, « hetzij voldoende (art. 32, § 3, 3" lid,
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» lS, H"1 en 5), hct zi] clerucutairc (art, 35, §s 3 en 5),
» hetzij qro ndiqe indien men vcrwijst naar nrtlkc l 32, § 4,
» I" lid. laatste zin,

» Krachtcn s nrtikcl 42, ccrste lid van de wet is de Vaste
" Wervin~)ssecrelaris alle en b evocqd orn bewijz cn omrren t
» de hij deze w ct verctsre taalkcnnis uit te rei k en . Naar luicl
» vau de twe e volgende lcde n van hetzclfde art ikel bcpaalt
» de Koning, binncn vusrq csteldc terrnijnen, d~· voorwaar-
» den waaronder die bewij zcn in plaars van de bi] de wct
» bepaaldc cxruncns mogen worden geverud zowel voo r
;.) de aanwe rvinq a ls voor de be vor dcnuqen,

» De RegerintT bcrcidt ccn ontwcrp van koninklijk besluit
» voor met bctrekkinq tot de vaststelling van de voorwaar-
>, den welke wor den ~Jemdd voor de aftJiftc van bedoelde
» getuigschriften, Dit be sluit zou onclermeer de diverse types
» van examens VOOl' het test en van de taalkcnnis (vol-
» doende, elementaire, enz",) bepalen ».

» TWEEDE DEEL

,> HET PROBLEEM DER KADERS,
') DE TRAPPEN V A.N DE HIERARCHIE.

» I, Orqanieke kaders.

» 1) De Commissie stelt een afwijking vast tussen de
Franse en de Nederlandse tekst van het artikel 32, § I,
l ' lid. In h et Frans wordt het woord « groupées » gebruikt.
in hct Nederlands het woord « ingedeeld ».

» Zij vr aaqt zich der halve af of het woord « dédouble-
ment» gebruikt in hct tweede lid van de tekst wcl deqelijk
de wil van de wetqever weer qeeft. Zij meent daarenboven
dat dit 2" lid overbodig is daar hct slechts het 1" lid her-
haalt, zij het met een verschillende nuanceriuq.

» Ten andere, zo men verwijst naar de parlementaire
werkza arnheclen (Senaat. Verslag van de Commissie, stuk
30'L blz. 24), d icnt de hergroepering in Franse en Neder-
laridse directies, ondera îdelinqen. bureaus en secties te
beantwoorden aan behoeften van functionele en objectieve
aard ten einde tot ceri betere administrntieve organisatie
te komen.

» Derhalve stelt de Commissie voor het tweede lid te
vcrva nqcn door de volgende bepaling:

« Deze hergroepering d ienr te beantwoorden aan behoef-
» ten van functionele en objectieve aard teneinde tot een
» betere administratieve o rq arusatie te komen (zie Senaat,
» Verslag van cie Cornrniss ie. stuk 304, blz. 24) ».

» 2) De Comrnissie merkt everieens een verschilap
tussen de Fr-anse en Nederlandse tekst in het 3" lid : de
Franse tekst gebruikt de woorden: « il appartient à chaque
» Ministre » terwijl de Nederlandse tekst spreekt van
« dat het elke Minister vrij staa t », De Nederlandsc tekst
dient gewijzigd en in overeenstemming gebracht 111et de
Frilnse tekst die de meest juiste is,

» 3) In het tweede lid van biz, 6 moelen de woorden
« nieuwe» worden gcschrapt.

» ILl'aalkaders.

» A. Ui/gewerkte leaders of globale /w,ders,

» 1) In fine van pngina 7 stclt de Commissie een lichte
wijziging voor. Zij suggereert de tekst « zullen het uit-
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» gewerkte kad er s z ijn volgens de vroe~lere prcscn tatie,
» enz ... » te vcrvanq en door de volqende tekst : « hetzij
» uitgewerkte kadcrs. hetzij globale kaders pel' Ministertc
» of per bestuur, hetzlj cen tusscn lormule ».

» 2) De Commissie is V,111 mening dat gans de tekst
» van b lz . 7. l' lid (( De toepassing van de wet in de
» vo rm ... ») tot letter B ruet inbeqrcpcn moeren worricu
geschrapt.

» Deze tekst bevat inderd aad beschouwingen die in Ieite
vooruttlop en op de tocpassinq van de wet in de toe kornst.
Zulks is inzonderhe id het geval voor de toelichting vervat
in het eerste lid van b lz , 7 dat de mogelijkheid aa nhaalt
van ee n splitsing. in lwee a laonderl ijke centrale bcsturcn.

» Het is geboden iedere Minister eraan te herinneren
dat hi] tot raak hee It te waken voor de toepassing van de
bepalingen op taalqcbied terznke van de oprichting en
de toekenning van zcwel aanvanqs- als bevordcruiqsbetrek-
kingen. Ie dere taalq emee nschap werden door de wetgever
rechteri toegekend bij het beheer van de openbare diensten
en de loopbaan van de ambtenaren is nauw betrokken bij
die wetgeving.

» De systernatischc globalis<Itie zowel als de uitgewerkte
kaders kurmen func tioncel gezicn tot onmoqe lij ke tocst an-
den leiden.

» De Commissie is dan ook van mening da t een russen-
oplossing waarbij zowel met de doelmatigheid als met de
geest van de wet rekening wordt gehouden. dien t gevonden
te worden.

» De globalisatie is onbetwistbaar te verkiez en boven het
uitgewerkt kader en zou per bestuur dienen vastqestcld te
worden, Verder zou de Minister ervoor waken dat, in ieder
bestuur. sommige diensten of sommige rangen in feite niet
uitsluitend of in meerderheîd zouden worden bez et door tot
een bepaald e rol behorende arnbtenaren.

» Deze laatste aanbevelinq dient geïnterpreteerd te wor-
den onverm in derd het bepaalde in artikel 32. § 1.

~ . .
» Tot besluit is de Commissie de mening toegedaan

dat de hiernavolgende tekst in de plaats zou kunnen gesteld
worden voor de geschrapte tekst :

« Hoe het ook zij zullen de taalkaders moeten streng
» in acht worden genomen. De globalisatie is onbetwistbaar
» te verkiezen boven het uitqcwerkt kader en zou pel'
» bestuur dienen vastgesteld te worden. Verder zou de
» Minister ervoor waken dat, in ieder bestuur, sommiqe
» diensten of somrniqe rangen in feite niet uitsluitend of in
» meerderheid zouden worden bezet door tot cen bepaalde
» rol behoren de arnbtenaren.

» Deze laatste aanbeveling dient geïnterpreteerd te wor-
» den onverminderd he t bepaalde in artikel 32. § I » .

» N. B.

» Het invoeren van de taalkaders heeft inderdaad rechten
» verleend zowel Clan de taalgemeenschappen als aan de
» ambtenaren van de administratie. Hieruit zal a.m. voort~
» vloeien dat de inbreuken op de terzake geldende wets-
» bepalinfTen gebeurlljk zullen leiden tot de vernietiging
» van de kaders alsook tot de vernietiging van de ln strijd
» met de 'wet gedane bevordeI'ingen en benoemingen ».

» ß. Trappen (Jan hiërarchie op taalgebied.

» Het ontweep v<tn onderrichtingen stelde in totaill 6 trap-
pen voor. Rekeninghoudende met de door de vakvereni~

[ 12 ]

gingen geformuleerde opmerkünjcn. ruee nt de Commissie
dat de strikte toepassinq V,)Jl de wct ecn groter aantal trap-
pen noodzakelijk niaakt en rechtvaardiçJt.

» Terzake is haar opinie gegrond op de hiernnvolqende
ov erwcqinqen :

» Voor de betrekkingen van de rangen 12 tot 44 (10.
11. 12 in niveau L, nivea us 2. 3 en '1) hlijkt het wenselijk
de aunvanqsbetrekkmqen te sch eirien van de hevorderinqs-
betrekkingen. De Comnussie mcent dat zulke splitsing
mogelijk is weqens het bct rekkelijk groot aantnl betrck-
kingen in deze diverse rangen. Voorts dient errned e rckcninq
te wordcn gehouden dar de administratie nid meer is qebon-
den. zoals voor de ranqe u 17 tor 13. door de in artikel 32,
§ 3. der wet gestelde verplichtingen de betrekkinqen, in
ge lij k aantal, over de twee t aalkaders te verdelen,

» Dientengevolge stelr de Cornnussie in toraal twaalf
rrappen voor hctz i] vier in niveau 1. drie in ied er van de
niveaus 2 en 3 en twee in niveau 4. De verdeling van de
diverse rangen over deze twaalf t rappcn ZOll ~JCschieden op
grond van de hiernavolq cndc modaliteiten :

» I) ecrstc trnp : rangen 17. 16 en IS.

» De hiernavolgende beq inselen diencn ill aanrnerkinq
te worden genomen:

» a) de numerieke qel ijkhcid alsook het: aantai in arti-
ke I 32. § 3. leden I en 2 van de wet. bcdoclde tweeta liqe
betrekkingen zullen globanJ voor het ganse departement
worden vastgesteld;

» b) Vaal' zover het aa nta 1 arnbtenaren het niet mogelijk
maakt ~ in ieder bestuur en Vaal' elkc taalrol - cen be-
trekkinq op het tweetalig kader in te voeren, zal hct konink-
lijk besluit ad hoc melding maken van het bestuur en van
het taalkader waarvoor de tweetalige betrekking werd inge-
voerd. De Vaste Commissie voor taaltoezicht zal telkens
in verband mer de in aan me rk in q genomen criteria warden
geconsulteerd;

» c) de in hiervorenvermeld wetsartikel bedoelde nume-
rieke gelijkheid, zal dicncn vcrwe aenlljkt te zijn wat de
ranqen 16 en IS a Izoude rl ijk en per bestuur genomen be-
treft. Indien cvenwcl deze q elijkheid technisch n iet moqe-
lijk is of indien zij van dien anrd is dar zij de doelmatiqc
werkinq van de diensten in het gedrang breuqt, zal de be-
tro kken Minister ervoor waken deze gelijkheid optimaal na
te streveu, Telkens a ls de nurnerieke gelijkheid niet kan wor-
den verwezenlijkr moet de Vnstc Comrnissie voor 'I'aal-
toeztchr voor elke beslissing geraadpleegd worden.

» Wat de rang 17 betre lt, zal de Ministerraad er voor
waken dar de nurnerieke gelijkheid ma xunaal wordt nage-
streefd.

» 2) tioectlc trap : rangen 14 ell 13.

» Functioneel gezien liggen beide rangen zeer dicht bij
elkaar. In rang 13 treffen wij de richtgraden van directelll'
en adviseur aan. terwijl rang 14 eerste adviseur voorziet.
Deze laatste grand wi (zonder examen) worden toegekend
i1an sommige Ddviseurs (ell dil'ecteu l's) die. in een bepaalde
discipline. aan studie· en conceptiewerk doen. De rang 13
is eerder voorbehouden élan leidinggevende ambtenaren.

» De meeste depeutementen tellen gemiddeld een veer-
tigtal urnhtenaren van \veddegroep G (ranaen 14 en 13).
het zijn echter hoofdzakelijk ambtenaren van de r<1n9 13
(directeurs en adviseurs) zodat de afscheiding van rang
13 schijl1ba<ll' geen moeilijkheid oplevert wat de toepassing



van de numcriekc gelijkheid en de 2 >< la '/; tweetalige
bctrckkinqen bcr re lt.

» Anders is lier gc,,;leld met ]'iln9 14 die. slcchts mel
I auqustus 196'1 op hct iu tc rcie part cm entonl vlak werd op-
gericht. zoda t vooralsnoq weinig arnbtcnaren tot die r<lng
tocqelat cn worden.

» Aangezien de ra nqe n Functtonce l dicht bij elkaar liÇJ-
ÇJen en. in de mee ste qevallen. hel aanral bctrckkinqen van
r,1l1g 14 (cerste aclvise ur ] betrekkelijk klein za l blijven en
a ldus de tor-passinq van arr ikel 32 zou kunuen moeilijk
maken indien zij wordt [Jescheiden van rang 13, lijkt de
samenvoeging van rangel\ 14 en ] 3 in eenz elfde t rap de
mecst vcruntwoorclc en de rncest ranoncle formule.

» De toewijzing van deze betrekkingen <lan elk van de
taillkaders en van het twectahq kader ZOll evenwel per be-
stuur of tcn minste pel' [Jroep van twee of drie besturen
(indien niet anders mogelijk) moeten geschieden en niet
in globo voor gilns het departement.

» .3) decele trap : rangen 12 en Il.

» Het betreft hier onmiddellijke bevorderingsbetrekkin-
gen voor de arnbtenar en van rang la waartoe insgelijks het
princtpalaat vaak autornat isch toegang verleent.

,> 4) vierile ttep : ra1\g 10.

» Het betreft aanvanqsbetrekkinqcn in niveau I.

>" 5) Ilijfde trep . rangen 25 en 24.

» Het betreft hier de betrekkingen « leadership» in het
tweede niveau.

» 6) zesde irap : rangen 23 en 22.

» Deze trap ornvaf de eerst e bevorderinqsbetrekkinqen
in het tweede niveau.

» 7) zeoendc trap : rangen 21 en 20.

» Deze trap omvat in 't alqem cen de aanvanqsbctrck-
kingen in het tweede niveau.

» 8) uchtste t rap : ran qen 35 en 34.

» Het betrcf t de betrekkingen « leadership» in het derdc
niveau.

» 9) neqende irn p : rangen 33 en 32.

» Deze trap ornvat de eerste bevorderingsbetrekkingen
in hct dcrde niveau.

» 10) ticnde trRp : rangen 31 en 30.

.» Omvat in 't algemeen de a anva nqsbetrckkinqen in hct
derde niveau.

» Il) elfde trap : rangen 44 en 13.

» Bcvorclertnqsbctrekk inqcn in het vicrdc niveau.

<' 12) tluilalfde [I<IP: rangen 12. 41 en 40.

» Omvar in 'r a lqeruecn de a anvanqsbetrekkinqen in het
vicrde niveau.

• • *
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» ßclill1,c]rijkc oputcrkini],

'» De Ccmmissic mecnt de anndnc.h! te moeren vcst iqcn
op ccn uroe ilijkheid die ZOll kunuen voortsp ruit en .ut de op
1 auqu st us 1964 \'(\11 krach t ueworclen uicuwc statutaire
bepa linqcn. ,

» Krachre ns deze bcpaltnqen geschiC'Clcn de bcvordcrin-
gen - wa nnce r z i] afhaukeh jk zijn ~lesteld van cr-u ex a-
men ~ op qrond van de htemavolqende cr.t cria : aanta l
punr cn bcpaald op het examen. a nciën mteit . lccf tij d.

» De kandidaten V:111 de Frarisr- raalrol en deze van de
Ned crlandsc taalro l makcn h cr voorwcrp uit va n ccn enkele
r anqsch ikkiriq.

» W elnu, naar luid van artike l 32, ~ 5 van cie wet van
2 auq ustus 1963, geschieden de Lcvo'rcleringen pel' taal-
kader.

» Hieruit volgt dar in de toc kornst hel nier mogelijk zal
zijn de kun didatcn van bcide taa lro llen in èé n ranqschikkinq
op te nernen . Een konink liik besluit zal dus deze moeilijk-
he id moeren uit cie weg ruimc n.

» C, Tc vol9cn procedure,

» In het op 18 november 1964 uitqebrachte advies. heb-
ben de vakverenigingen élan de heer Mintster van Binnen-
land se Zaken en van het Openbaar Ambt gevraagd cie
vo lqcnde reqelcn te willen volgen: voor.ifqaande consultatie
van de Vaste Cornmissie voo r T'aaltocz icht, nadcrhand con-
sultane van de vakvereniq inqen.

» Alhoewel de Corumissie niet Cl priori de voorstellen
van de vakverenigingen verwerpt, meent zi]. evenwel, dar
indien de syndicale consultatie tot wijzigingen in verband
met het taalkundig aspect van de ontwerpen leidt. bedoelde
ontwcrpen oprueuw aan de Commissie dicnen voorgelegd
te worden. Derhalve is hct onontbeerhjk dat de admi nis-
t ratie de Commissie in kennis zou stellen van elke 'wijziging
in de ontwerpen.

» Ánder zijds meerit cie Commissie dat op het departe-
mentale vlak de syndicale consultatie dient te geschieden
met al de op Interdepnrte mcnt.inl vlak neconsulteel'cle vereni-
gingen.

» In het tweede lid (blz. Il van het ontwerp) stelr de
Comrnissie voor na cie woorelen « hiérarchische trappen »
de woorden « opgemaakt overeenkomstig artikcl 32. ~ 3»
toc te voegen.

» De laatstc zin van het laatsre lid schrappen.

, • *

» D. Toezicht pan de Commissie.

» led er jaar zouden de Ministers aan de Comrnissie een
verslaq omtrent de toestand op taalqebied van h et pereorieel
over het geheel van hun departement en voor de direct of
indirect daaronder ressorterende diensten mo eten cloen ge~
worden.

» Dit op grond van de werkelijke toestand pel' 31 dccern-
bel' opgestelde verslaq, zou bij de Comrnissie vóór 31 ja-
nuar i moeten toekornen opdat deze hiermede rekening zou
kunnen houde n bij het oprnakcn van haar jaarversla q dat
z ij overcenkomstiq artikel 55 van de wet van 2 auqustus
1963 in de loop van maand maart bij de Regering dient uit
te brenqen.

* • *

}) Het is vanzeifsprekend dar indien de heer Minister
met het voorgestelde advies instcrnt, de in bij lage aan de
tekst van cie ouderrichtinqcn gaande twce ontwerp-beslui-
ten dienovereenkomstig moeren worden aauqepast.
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» Ontiuerp l'an de Commissic,

» Onderrichtingen het re ffellde de t oepnssin q van arti-
kel 32 va n Je wer vrin 2 auqustus 1963 op hel qcbruik van
de tnlcn in bestuursz ake n.

» De onderhavige onderrichtingen hebben tot doel U
richt lij nen te geven Illet hcr oog op de toe passinq van a rt i-
kcl 32 van de wet vriu 2 auqustus 1963 op het gebruik van
de talcn in bestuursz akcn inzonderheid ten aanz ien van de
koninklijke bcsluiten die in uitvoering van 9 3, ledcn 1, ':1
en 6 van du artik cl moctcn getroffen worden.

» Klaarhcidshalve wordt de rondzendbrtef in twee delcn
qcsp lit st : in lier cerstc dccl wordt de aangelegenheid in
ham geheel behandeld: in het twcedc wordt inaondcrhcid
gehandeld over de kaders en de trappen van de hiérarchie
zoa ls bedoeld in de wet van 2 aug ustus I 963.

» Na consultatie van het College van Secretarisscn-
generaal, van de erkende vakvcreniqinqc n en van de Vaste
Co mmisslc voor Taaltoezicht werd de tekst voorgelegd aan
de Ministerraad die hem heeft goedgekeurd op .

» EERSTE DEEL.

» 1. Toepassinqssfeer.

» Artikel 32 is toepasselijk :

» I) op alle centrale dienste n van de be sturen. open-
har e dien sten en instellingen bedoeld bij art ikcl I, § 1. van
de wet, van zodra zij onder het gezag st aan van een open-
bare macht (9 2, 2de lid van hetzelfde artikel);

» Onder centrale diensten dient volgens de parlementaire
voorbereiding te worden verstaan, diensten waarvan de
werkkrinq het ganse land bestrijkt. en waarvan leiding
u it qan t (Kamer van Volksvertegenwoordigers - Parl, besch.
331 (1961-1962). nt' 27, blz: 35),

» 2) op de uitvoeringsdiensten van de sub 1" vermelde
besturen. openbare diensten en inste llînqen. van zodra de
werkkrinq van die uitvoeringsdiensten het gans land be-
strijkt (art. 33, 34 en 35 van de wet }. Zij zijn gevestigd
binnen of butten Brussel-Hoofdstad. De bijzondere hepalin-
gen die hun orqanisatie beheersen worden hieronder sub V
aanqeduid:

~, 3) op de gewestelijke dicnsten waa rvan de werkkring
gemeenten nit de vier taalgebieden van het land bestrijkt
(art. 25, S 2, van de wet}. Die diensten zlj n , inzake orqani-
satie. onderworpen aan dezelfde regeling als die verrneld
sub 2", de bijzondere bepalingen iucluis (art. 27. § 5).

» Het spreekt vanzelf dat ieder geval afzonderlijk moet
worden onderzocht ten einde uit te maken tot welke cate-
gorie de kwestieuze dienst behoort.

» Deze rondzendbrief heeft voornamelijk betrekking op
de hoofdbesturen van de Minister ies. De Ministers worden
verzocht dezelfde beginselen toe te passen voor de onder-
richtingen wclke aan de onder hun voogdij ressorterende
instellingen diencn te wordcn verstrekt en deze onderrich-
tingen voor kennisgeving aan de Vaste Cornrrnssie voor
Ta altoez icht mede te delcn.

» II. Inschrijvinq van her personeel op de raalrollcn.

» Alle ambtenaren van de sub I vermelde diensten wor-
den ingeschreven op een taidl'ol; de Nederlandse of de
Franse (art. 32, § 2. 3d

" lid).

) 4 I

» De inschrijvi nq qesc hieclt mm de hand van de bij de
wcr in art ikcl 32, § 4. voorqeschreven criteria.

» Een koninklijk bcsluir. met ccn alqcmene draaqwijdte.
zal de tocstnud rcqe lcn van de arnhten aren die op l septcm-
ber 19G3 verboncle n wa rcn aan dicnstcn. waarop het kon in k-
lijk bcsluit van 6 jn nuarl 1933, getroffen in uitvoe ri nq van
de voriqe t aalwct van 28 [uni 1932. tocpasselijk was of
analoqisch wcrd toeq epast . De inschrijving van die a mbte-
narcn wordt bchouden. zoals zij was op 1 sept crnbcr 1963,
op voorwna rde natu ur lijk dat zij regelmatig was ten opzichte
Villl de bepalinqen van voornoemd koninklijk besluit.

» III. De taalkaders en hun vaststcllinq.

» A. Betrelckinqen gelijk aan of boven die pan directeur,

» Die betrekkingen worden, op alle t rappen van de hiê-
rarchie (art. 32. 9 3, leden 1 en 2) toegewezen of voo tbc-
houden IWiH verhoudiriq van:

» n) 40 <;+ voor de arnhr euaren van het N ede rland se
kader, die noodzakelijk ingeschreven zijn op de Ncderlandse
rol:

» b) 40 % voor de arnbtenaren van het Franse kader .
. die noodz akelijk ingeschreven zijn op de Franse rol:

» c} 10 ~f,voo r de tweetalige ambtenaren van het twee-
talig kader. ingeschreven op de Neder landse rol:

» d ) 10 % voor de tweetalige ambtcnare n van het twec-
talig kader, ingeschreven op de Frnnse rel.

» De term « toegewezen >/ dient opqevar in verband mel
de vaststellin q van het kader terwijl « voorbehouden » veel-
eer slaat op de toelating van de ambtenaren tot deze betrek-
kinqen.

» De « toewi jz inq » kan onmidde llijk ueschiedell terwij 1
de « toelating» ondergeschikt is aan bcpaalde regelen van
taalkundige (taalexamens) en statutaire (minimum anciénni-
teit bvb.) aard.

» Zolang deze toelating niet is verwezenlijkt, blijven de
betrekkingen « voorbehouden ».

» N.B.

» 1. Bij in Ministerraad cverqeleqde en met rederien
omklede koninklijke besluiten kan er van de numerieke
gelijkheid t ussen de twce taalrollen afgeweken worden, ten
beboeve van de diensten waarvan de attrihuten of de wcrk-
zaamheden de Ncder landsr; en Franse taalgebieden in onge-
lijke mate betref fen. De Vaste Commissie voor Taaltoezicht
dient in ieder geval geraadpleegd te worden (art. 32, § 3,
6'1< lid).

» 2. Artikel 32, § 3. y" lid, hepaalt de voorwaarden
waaraan de ambtenaren moeren voldoen om tot het rwce-
taliq kader te worden toegelaten.

» B. Betrekklnqen beneden directeur.

» Die betrekklnqen wordcn aan het N eder landse kadcr
(ambtenaren van de Nederlandse ro!) en <lan het Franse
kader (ambtenaren van de Frunse rol) toeqewez en, met
machtnemtnq. op alle trappen van de hiërarchie, van bet
wezen lijk belang dat de Nederlandse en Franse taalqebie-
den respecueveliik voor iedere dienst vertegenwoordigen
(8rt. 32,93, 1"" lid).

» Om het wezenlijk belang van de bij de wetgever
bedoelde taaluebieden te bepalen moet er rekening £IchoLlden



worden met de belanqrijkheid en mel de zede lij ke en stof fc-
lijke beli]n~1Cn van ieder qebicd ten opzichte van de dienstcn
(Kamcr van Volksverteqenwoordiqers - Parl. besch. 331
( 1961-1962) n' 27, blz. 36). Het bclauq van cen raalqcbicd
wordt dus niet. zonder meer. gemelen naar het aanta l brie-
ven die met bctrckkinq tot dit gebied op de dicnstcn toc-
komen. In dit geval en onverminderd de toepassiuq van
artikel 46 van de wet van 2 auqustus 1963. dicnen aan de
Vaste Commissie voor Taaltoezicht al de voorgestelde cri-
te ria te worden medeqedeeld. Deze criteria zullen aan de
Commissie medeqedceld worden wannecr zij VGn adv ics
moet d ienen in verband met de voorsrellen tot verdclinq
van de betrekkingen ovcr de kaders,

» IV. Tweetaliqe adjuncten.

» Een koninklijk beslui]. met een alqemene draaqwijdte,
z a l de uitvoering reqclen van artikel 32, § 6, dat en kel toe-
passinq vind ( in de centrale dienstcn.

» V. Bijzondere rcqclen.

» De uitvoerinqsdiensren waarvan de werkkring het
ganse land be strijkt zijn, behoudens wat hierbovcn telkens
onderstreept werd, uit taaloogpunt, onderworpen aan de-
zelfde orqanisatiereqelen als de centrale diensten. Zij zijn
daarenboven onderworpen aan volgende bij zondcre rege-
len:

» 1. Wanneer de ulrvoerinqsdiensten gevestigd z ijn in
Brussel-Hoofdstad dicnen zij zo te worden georganiseerd
dat hel publiek, zonder enige moeite, in het Nederlands of
in het Frans kan te woord gestaan wordcn (urt. 34). De
ambtenaar dic aan hel hoofd van de dienst staat moet,
indien hij bekleed is met een graad die ten rninste gelijk is
aan die van directeur. een aan de uitoefening van deze
betrekking aangepaste kennis van de twecde taal bezitten,
verrnits hij nier bijgestaan kan wordcn door een tweetalig
adjunct (art. 33).

» 2. Wanncer de uitvoeringsdiensten gevestigd zijn bui-
ten Brussel-Hoofdstad:

» a) moet de ambte naar die a an liet hoofd van de dienst
staat voldoende de tweede taal kennen (art. 35, § '1);

» b) rnoeten de persoueelsleden van het eentalig kade r
dat nier overecnkomt met de taalgroep van de gemeente.
waar de zetel van de dienst gevestigd is. een element.aire
kennis van de taal van de gemeente bezitten, wanneer zij
wegens hun Iunctie gt:>regeld omgang hebben met het werk-
Iiedenpersoneel (mt. 35, § 3);

» c) moeren de personeelsleden die omg<1I1g hebben met
het publiek een voldoende of elementaire kennis van de
tweede taal bezitten, naargelang zij tot het eerste niveau
of tot de volqen dc niveaus behoren (art. 35, § 5).

» N,B.

» De terrn « niveau» werd in de plaats gesteld van de
in de wct gebruikte terni « kla sse » tcn einde de tekst van
de onderrichtingen in overeenstemming te brengen met de
terminologie van de op I augustus 1964 van kracht gewor~
elen niell'we statutaire bep,dingen.

» Zoab reeds onderstreept. zijn voorgaande regelen ook
toepasselijk op de gewestelijke diensten \vaarvan de werk-
kring (JerneenteIl uit de vier taalgebieden van het land
bestrijkt.
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» VI. Verkreqcn rechren.

» Koniuk lijke bcshutcn. 1I1et ccn alqc m cne drna qwij drc.
zullen de re qclen vast st c lle n rer \'1'iJwal'in~J van de vcrkrc-
geIl rechtcn. waa rvan spra ke in de a rt îkclen 32. ~ 7 en '13
van de wet.

» Deze rcqelen zullcn pra ktisc h her van kracht worden
van de beslinte n tot \'ilstste:lling van de kaders mogelijk
makcu onmiddellijk na hct ve rvu llcn van de vcre istc for-
m a lit eiten.

» VI!.' nandpleging van de Vaste Commissie
voor 'I'aaltoezicht.

» Doordicn de raadplcginU va n de Vaste COlIlmissie voor
Tnaltoe zicht inz akc taalka dcrs opqelcqd is bij artike l 32 van
de wet en er (en deze geen andcre termijnen bepaald zijn
[tm die welke ill § 7 van dar artikel zijn vermeld, blijkt hct
n iet dat de Commissie erree gehallden is haar advics uit te
brengen binnen de bij artikel54, § 2 voorgeschreven ter-
mijn van 45 daqen. Laatstgenoemde terrn i]n ZOll alleszins,
hi] de massale hcrz ienin q van de karle rs die voortvloeit uit
de inwerkingtreding van de wet. onmogelijk kunnen geëer-
biedigd worden. Het zou geraden zijn indien de on twerpen
van kaders, met de nodige toelichtingen en ver antwoorclinq,
haar zo spoedig mogelijk konden worde n voorgelegd.

» VIII. Vereiste speciale raalkenn ls.

» Een speciale taalkenrus wordr v erp licht gesteld in de
diverse bepalingen van de artike leu 32 en 35 van de wet.

» Naar gelang van de gevallen moet de kennis van de
tweede taal, heteij een voldocnde (art. 32, S 3.3" lid, 35, § § 4
en 5), hetzij een elernentn irc (art. 35, H 3 en 5), hetzij een
grondige kennis zijn indien men verwijst n aar artikel 32,
S 4, 1f' lid. laa tste zin.

» Krachtens artikel 42, l ' lid van de wet is de Vaste
Wervinqssecretaris alleen bcvceqd om bewijzen om trent de
bij deze wet vereiste taa lkcnnis uit te reike n. Ncar luid van
de twee volgende leden van hetzelfde artikel bcpaalt de
KOIlI:ng. binnen vasrqest eldc term ijne n, de vcorwaarden
waaronder die bewijzen in plaats van de bij de wet bepaalde
examens mogen worden Hevergd zowel voor de aanwervinq
als voor de bevorderingen.

» De Regering bereidt ce n ont wcrp van kon inklij k besluit
voor tot vaststelling V",Il de voorwaarden welke worden
gesteld voor de afgifte van bedodde getuigschriften. Dit
beslutt zou onder meer de diverse types van examens voor
het testen yan de taalke nnis (vo ldoende. elementaire, enz.)
bepalen.

» TWEEDE DEEL

» PROBLEEM VAN DE KADEI~S.
» TRAPPEN V AN 013 HIERARCHIE.

« Samenvatunq van de maat rcqclen die inzake kudcrs
moeren genomen wo rde n.

» 1. Organieke kaders.

>" Wat icde r rninisterie bctreft ; aanpassinqen waar het
nodig blijkt.

» 11. Taalkaders.

» a) Wat het Openbaar Amht betreft: opmaken van een
kOllillklijk besluit tot v2ststelling Véln de rnngen welke tot
eenzelfde trap van de hiërarchie behoren;
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« b) wat ieder minisrerie betreft: opmakcn van cen
koninklijk he sluir wa arhii, per bestuur, de vcrhoudinq van
pcrsoncclsleden Vi11l iecler taalrol op elke t rap van de h ië-
rnrchtc wordt vastqcstcld.

* ~ •

» I. Organieke kaders,

» InJe1ing L'lin sommiqc centrale diensten in Nedcrlendse
en Frnnse directlc s, onclcr nt delinqen, bllreaus en secties,

» § 1 van artike l 32. van de wet bepaalt : « Telkens als
de aard van de aaken en het aantal personeelsleden het
rechtvaardiqen, worden de a Ide linqen in de centrale dien-
sten ingedeeld in Nederlandse en Franse dircctles of onder-
afdelingen, burcaus en sectics ». (1),

» Deze herqroepcrinq dient te beantwoorden aan behoef-
ten van functionele en obje ctieve aard ten einde tot een
berere ndministrutlcve organisatie te komen (zie Senaat.
Verslaq van de Commissie, stuk 304. blz. 21).

» In de rneeste gevallen, wan neer de aard van de zaken
en het raantal personeelsleden het rechtvaardigen, bestaan
reeds de bij de wet voorgeschreven In delinqen. Ieder Minis-
ter dient na te gaan of in zijn departement maatreqelen moe-
ten genomen worden orn de wet ten uitvoer te leggen.

» Indien in sommige diensten wijz iqin qcn moeren aauqe-
bracht worden, zal de: toestand als volgt zijn:

» A. Besturen die reeds over het door mijn rondzendbrtef
van 30 auqustus 1963 voorqeschrevcn globale kader beschik-
ken:

» 10) De toepassing van de wet leidt tot een vcrschil-
lende structuur van de bureaus maar wijzigt geenszins de
behoeften aan personeel : inzake kadcr moet geen enke le
maatreqel genomen worden. .

» 2°) Door de toepassing van de wet worden de hchoef-
ten aan personee! gewijzigd: voorstellen tot kaderwijziging
moelen mij ten spoedigste worden toegezonden.

» B. Besturen die nog niet over het door mijn rondzend-
brief van 30 auqustus 1963 voorgeschreven globale kader
beschikken.

» Voorstellen moeren rnij ten spoediqste worden toeqe-
zonden en het ware wenselijk mij, bij die gelegenheid, het
kader in zijn globale vorm voor te leggen.

» IL Taalkaders.

» A. Uitgeiverkte keders at globale keder s.

» T'hans zijn de orqanieke ka ders del' ministeries opge-
maakt :

» ~ hetzij in de vorrn van uitgewer~te kaders [vroeqe re
vorrn }:

» hetzij ill de vorm van glob<1le kaders (toepassing
van mijn rondzendhnef van 30 auqustus 1963).

(l) Er zij opgemerkt dat de term ({afdeling» <l<ln het begrip
« bestuur)." bc('\ntwoordt.

l l()1

» De \\'Ct van 2 alilluSlltS I ()()J hcpaa li in ruttkel 32,
3:

« De Koning bepaalt VOOr' iede re centrale dienst hct
» aant al be rrck kmqen die nan hct Nedr-rlamds en aan het
» Frans kade r dicne n te worrlcn t oeqcwezcn met inacht ne-
» minq. op ill de trnppcn vrin de h iërnrchle. van he t wczcn-
» lijk belang cbt de Nederlandse l'Il cie Fransc tnalqebicden
» respectlevelij k VOOI' reclerc dienst vertegenwoordigen.
» Nochtans van de ran q van directeur af en daurboven.
» wor den de bctrekk iuqcn. op alle t rappe n van de hiërar-
» chic, in gelijke mate toe qcwcz cn nan de bcide kaders »,

» Nu de wet moet t en uitvoe r gelegd worden is het,
ten aa nzie-n van de twee wij aen wanrop de hu id iq e kadcrs
kunncn opqcmaakt word en, noo dznkelijk te bcpalcn welke
vorm aan d.e toollcaders dicnt gegeven te worden:

» ~ hetzij uitgewerkte kadcrs:

» - hetzij globale kaders per ministerie of pcr bestuur;
» -- hetzij cen tussenforrnulc.

» Hoe hct ook z ij , de taalkaders moeren strenq in acht
worden genomen. De globalisMie is onbetwistbaar te ver-
k iczen boven hct uirqcwcrkt kadcr en zou pel' bestuur die-
nen vastq este ld te worden. Verder zou de Minister er voor
waken clat, in ieder bestuur, sommige diensten of sommiqe
ranq en in Icite niet uitslultcnd of in meerderbe.d zoudcn
worden bez et door tot cen bepaalde rol behorendc arnbtena-
rcn. Deze laatste aanbeveltnq dicnt geïnterpreteercl te \\,01',·

den onverminderd het bepualde in artike l 32, § l ,

» N,B.

» Het in voeren van de taalkaders hceft inderdaad rech-
ten verleend zowel aan de taalqemcensch appen als aan de
amhteuaren van de adrnlmstrat!e. Hieruir za 1 onderrneer
voortvloeien dat de inbreuken op de terz ake geldende wets-
bepalinqen nebeurlijk zullen leiden tot de vernietiq in q van
de kaders alsook tot de vernietiging van de in strijd met cie
wet gedane bevorderingen en benoemingen.

» B. T'ruppcn (l<ln hiërarchie op ta<:dgebied.

» Artikel 32, § 3, vierde lid luidt: «voor de toepassin q
» van voorqaau de regelen, bepaalt de Koning welke rangen
» tot eenzelfde trap van de hiëra l'chie behoren ».

» Zcer wijselijk heeft de wet aan de Koning de zorq .
overgelaten de verschillende rangen te bepalen welke, op
taalqebied, tot eenzelfde trap van de hiërarc lue behoren.

» 01:1 te voorkomen dat de taalwet door ecn al te inge-
wikkeld stelsel onuitvoerbaar worth, is het passend zich te
beperken tot de hiernavolqcnde voorqestelde tra ppen :

» Ëerste trnp ; Rang 17, rang 16, rang 15.

» De hiernavolgende beqinselen die nen in aanmerkinq
te worden genomen:

» a} de nu merickc gelijkheid alsook het a antal In art i-
kel 32, § 3, leden 1 en 2 van de wet bcdoclde tweetaliqe
betrekkingen, zullen globaal voor het ganse departement
worden vastgesteld;

» bJ voor zover het aantal ambtenaren het niet moge-
lijk maakt ~ ill ieder bestuur en voor elke taalrol ~ een
betrekking op het tweetalig kader ill te voeren, zal het
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koninklijk besluit ad hoc melding maken van het bestuur en »Tiende t rap : Rilny 31, rimf} 30.
van hct taalkàdcr waurvoor de tweetalige betrr-k ktnq werd
ingevoerd. De Vaste Comrniss ic \'001' "I'aaltoeaicht zal tel- » Orn vat in 't i11~Jel1lel'n de ,1illlVilll~lsgraden in het 3d,.

kens in verband met de in aanm erkinq genomen criteria wor.. nivea \l.

den geconsulteerd;
» c) de in vorenvermeld we tsartikel bedoelde numerteke » E!/ell' trap: R.allH ·1-/, l'illlg -/3.

qclijkhctd. z<11dienen verwezenlijkt te zijn wat de rangen 16
en 15 a lzonderlijk en per bestuur genome11 betreft. Indien » Ornvat de hevordcrinqaqrndcn in het 'ld, niveau.
evenwel deze gelijkheid technisch niet mogelijk is of indien
zij van die aard is dat z ij de doelmatige werking van de
d iensten in het qedranq brengt. zal de betrokkeu Minister »Twimildc trnp : R.ung -/2. rimf} .j l . àlllil -/0,
cr voor waken deze gelijkheid opt ima al na te streven, Tel-
kens wanneer de numeriekc gelijkheid niel kan worden ver- » Omvar in 't al qcmeen de aa nva nqsp raden in het 4<1"
wezcnltjkt rnoet de Vaste Cornmissie voor Taaltoezicht niveau.
vóór elke beslissing geraadpleegd wordcn.

» Wat de r<lI1fT17 betreft, zal de Minister raad er voor
wsken dat de numerieke qelijkheld ma xtruaal wordt nage~
streefd,

» Tweede trap: Rang 14, rang 13.

» Het betreft leidinggevende en op studie afgestemde
ambten die nagenoeg op he tz el Fde niveau liggen.

» Derdc trap : Rang 12, rang Il.

» Hct betreft hier onmiddellijke bevorderinqsbetrekkin-
gen voor de ambrenaren van rang 10 waartoe iusqelijks
het princip<:daat vaak automa tisch toegang verleent,

» Het is wenselijk gebleken de betrekkingen van deze
twee rangen te scheiden van die van rang IQ,

» Een derqelijke splitsing is inderdaad mogelijk wegens
het betrekkelijk groot aantal hetrek kinqen in deze rangen,
Voorts dient er mede rekening te worden gehouden dat de
adrninistratie niet meer is gebonden. zoa ls voor de ran-
gen 17 tot 13, door de in artikcl 32, § 3, der wet gestelde
verplichtinq de betrekkingen, in gelijk aantal, over de twee
taalkaders te verdelen.

» Vorenverrnelde overwegingen gelden insgelijks voor
de diverse rangen van de hiernavolgende onderzochte ni-
veaus 2, 3 en 4.

» Vierde trap: R.ang 10.

» Het betreft aanvangsbetrekkingen in niveau 1.

» Vijfde trep : Rang 25, rang 24.

» Deze trap ornvat de graden ccleadership» in het t wcede
niveau.

» Zesde trop : Rang 23, l'ling 22.

» Omvat de eerste bevorderingsgmden in het tweede
niveau.

» Zeuende trap : Rang 21, rang 20.

» Omvat in 't algemeen de aanvangsgraden in het tweede
niveau.

» Achtste trnp : Rang 35. rang 3i.

,> Omvat de graden « leadership» in het J"< niveau.

» Negende trep : Rang 33, rang 32,

» Omvat de eerste bevorderingsgraden in het 3<1e niveau,

» Belangrijke opmcrkinq.

» Ik ac ht het ononrbeerlijk de annrlarh! van mijn col"
leqa's te vestiqe n op ecn moeilijkheid voortspruitendc uit
een zeke re onverenigbaarheid tussen de op 1 augustns 1964
van krachtgeworden nicuwe statutaire bepalingen en arti-
keI 32, § 5 van de wet naar luid waarvan de bevorderingen
pel' taalkader geschieden.

» Overeenkornstiq het nieuwe statuut geschieden de
bevorderinq en, wanneer zij afhankelijk zijn gesteld van een
examen, op grond van volqende criteria : aantal punten
behaald op het examen, anciênniteit, leeftijd.

» Tot nu toe werdcn de kandidaten van de Franse en
van de Nederlandse taalrol in eenzelfde rangschikking
opgenomen, W'elnu, zulke procedure is niet meer moqelijk
ingevolge artikel 32. § 5,

» Voortaan zal het onontbeerlijk z ijn een a Iz onderlijke
rangschikking op te maken voor de Franstaliqe en voor de
N ederlandstalige kandidaten.

» Zulke maatregel dient nochtans bi] koninklijk besluit
te worden vastgelegd.

* * *

» C. Te oolgen procedure.

» OrfJanieke keders.

» Er zij aan herinnerd clat bij de vaststelling van de
organieke kaders in de departernenten tot heden de navol-
gende procedure werd gevolgd:

» a) in het depertcment,

» 1") studie door de adnunistratie:
» 2") syndicale raadpleging:
» 3") inspectie van Fmanclën:
» 4") akkoord van de Ministcr.

» b) buit en het dep artement:

» 5") stu die door het Algemeen Bestuur;
» 6") akkoord van de Mlnister van het Openbaar Ambt:
» 7") medeondertekening van de Minis/er van Financiën:
» 8") ondertekening door het Staatshoofd.

» Door de luet [lall 2 augltstus 1963 bedoeld c kaders,

» De wet van 2 augustus 1963 bepaalt .dat de in het
vooru it zicht gestelde verdeling van de betrekkingen over
de verschillende taa lkaders vooraf aa n het advies van de
Vaste Commissie voor Taaltoezicht moet onderworpen
worden.

» Anderzijds hoeven de taalkaders welke een maatregel
vormen die rechtstree ks betrekking heeft op de rechtstoe-
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stand van het pcrsonecl, niet vooraf ondcrworpcn te worden
aan hel a dvies van de syndicale raad van advies, maar zij
behoeven roch l'EIildplegiJ;g van de vakorq anisaties (art. 46).

» Krachtens de wet van 2 augustus 1963 is a llee n de
utc lvoercndc Munst e r \'i111 hel departement bevoegd inz ak c
(aa lkaders.

,> De procedure in zak e taa Ikaders is dus de volqc nde :

» 10
) stuclic door de adru inistr atie ,

» 2") raadp leqinq van de vakor qnnisat ics (I).
» 3") Vaste Commissie voor Taaltoezicht (I l.
» '1") ondertekening van de Munster van het departe-

ment.
» 5°) ondertekening door het Staatshoofd.

» De verdeling van de betrekkinqen van het or qaniek
kader over het taalkader kan logisch slechts gedaan worden
na de vast stcllinq va n het or qanick kader, praktisch be-
schouwd na het akkoord van de Minister van hel Openbaar
Ambt en na medeondertekening door de Minlster van
Fjnancfën. Duidelijk is dat, indien de oorspronkelijke voor-
stellen betreffende het organiek kader inqevo lq e het op-
trcden van de Minister van het Openbnar Ambt of van de
Minister van Financiën wordcn gewijzigd, de titelvoerende
Mi ni st er yan het departement verplicht is zijn taalkadcr te
herzten.

» De huidtq e procedure tot vaststelling of tot wijziging
van de kaders is reeds zecr zwaar , Zelfs indien in de
8 etappes waaruit zij bestaat geen twistpunt rijst tusson
de onderscheiden verantwoordelijke instanties, moeten er
nog tell minste 5 nicuwe etappes bijkomen zodat men het
risico lcopt dat het bestuur alle socpelheid zou verliczcn
en niet meer in staat is om zich aan te passen aa n de
noodwendigheden van zijn taak.

» Tenctn de dat zeer groot gevaar te ontwijken , stel ik
de volgende procedure voor ;

» De Minister bepaalr. in een koninklijk besluit , voor
zijn departement, voor ieder van zijn besturen en in voor-
komend geval voor de ondernfdelingen waaruit zijn bestu-
ren mochten bestaari, her percentaqe personeelsle den van
elke ta alrol voor icder van de hiêrarchlsche trappen vast-
gesteld overeenkomstig a rt ikel 32, § 3 (bijlage 2, model
van koninklijk besluit).

» Het ontwerp van koninklijk besluit wordt natuur lij k
aau de vakorganisaties en aan de Vaste Comm issie voor
Taaltoezicht voorgelegd.

» Zodra dit koninklijk besluit is genomen. kan voor de
organieke kaders de vroegere procedure worden gevolgd
en de herziening. door de Minister. van zijn taalkader-
besluit is slechts vcreisr ingeval hij we nst wijzigingen aan
le brengen in de verhouding tussen cie taalqroepen van zijn
departement.

(1) "Ill hct docr hcn t ijdcns dl' consultatic van 18 novcmber 1964
llilncbl'achtc" n dvlcs. hchbcn de vakvercniqln qcn de wons qcult in dl'
tock omst te wc-den ucrandplccod nn dc·Vaste Conuntssic voo r T<:Ii11-
tucz lcht.

~, De Commtsslc hc eft niet d priori het voorstel v •.ln de- v{lkvC'reni~
~liIln('n 'VefwoqH'fl rll,\(lr zij uwcnt evenwel dJt. indii:'-n de syndic,dc
("ollsttltatic- tot \\lijzigÎl1He-11 in verblind met het tdalklllldiçj (lspect V(ln
d~ ontwl'I-pen leidt, hedo('ldl~ ontw('rpc!1 opniC'l.I'\v Jilll de CommissIc
dienen VOO1~~lcle~ld te \vorc!et1. Derhi1ÎVl' i~ het ol1ontbE'crlijk dat dC'
~1dlllinistj(ltil' de- Contl1lis.,,>jC' ill kennis zou stellen \'ZiI1 elke wijzigino in
de ontw('rpr"u.

, Anclerzijd:< n!l'cnl cl,' Commissie (ht op hel departementale v1nk
dc' syndic"je C()nsltlt~tic dient te geschieden mP(, "I de op interdeparte-
l11Clltili:1! vl~lk 9T'rOllSld~l~('J'dc vc-reniginÇJcll.

[ 1:'\ j

» Die procedure. welke de voorschriften van de wct ill
acht necmt. biedt het voordeel dar zij eenvoudig is en
zieh ertoe leent aan hel' taalprobleem in cen ministerie
volgens vaste norm en ee n oplossing te geven.

» D. T'oc rich; (Jan de Vaste Commlssic l'Dar T'nnltoeziclit,

» Ik verz oek mijn colleqa 's élan de Commissie icder j aar
een vers laq te doen geworden in verband met de toestan d
op taalqebied van het personeel voor het geheel van hun
departement en van de direct of indirect daarorider ressor-
te rende diensten.

» Dit op grond van de werkelij ke toestand per 31 decern-
ber opgestelde ve rslaq, znl bij de Commissie vóór 31 januari
moeten toekomen opdar deze hierrnede rekening zou kunncn
houclen bij het opruaken van haar jaarvcrslaq dat zij over-
eenkomstig artikel 55 van de wet van 2 auqustus 1963
in de loop van de maand maart bij de Regering moet uit-
brengen. »

Beslissinq genotificeerd op 12 rnaart 1965.

Beslissing van 4 Februari 1965. _ Dossier n' 85.
(Verzoek ingeleid ill het Nederlands.)

De Kamer van Koophandel van Antwerpen verzocht cie
Minister van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar
Ambt er om het advies van de V. C. T. in te winnen om-
trent de taal waarin de in het Nederlandse taalqebied
gelegen privé-onde rneminqen 'de voor hun buiten deze
streek gevestigd cliënteel bestemde Iacturen dienen te
stellcn.

Krachtens artikel 41. ~ I van de wet van 2 auqustus
1963 moetcn de private nijverheids-. handels- en Financie-
bedrijven, de akten en bescheiden clie bij de wetten en
reglementen voorgeschreven zijn, stelleu in de taal van
het gebied waar de exploitatiezetel(s) gevestigd is (zijn).

In zover de Iactuur voorgeschreven is door een wet of
een reglement (bvb. art. 27 van het wetboek van de met
het zegel gelijkgestelde taksen}, moet artikel 41 toeqepast
wordcn voor de vermeldingen die. ten aanzien van cie
wetten en verordeningen, tot de eiqenlljke bestanddelcn
van de Iactuur behoren,

Artikel 41 is evenwel niet van toepassing op de ni et-
csscntiëlc vermeldingen.

De V. C. T. be slist derhalve de Ministcr van Binnen-
landse Zakcn en Openbaar Ambt te adviseren :

I) Wanneer de f actuur niet door een wet of eeu regle-
ment is voorqesc hreven . valt zij niet onder toepassinq van
artikel 41, ~ 1.

2) W ilm;eer cie lactu ur wel is voorqcsch reven, client,
voor de essennële verme ldinqen, artikel 41, § I toegepast.
Dcrhalvc moet in clit qeva l cie taal van het gebied van de
exploitatîez etel (s) gebruikt worelen.

3) Voor de nier ..essentiële vermeldlnqen van cie Iactuur
Is het gebruik van cie talen vr ij.

Drie lcdc n van de V. C. 1'. konden zich bij dit a dvies
niet aansluiten en dienden een minderheidsnota in. Zich
beroepend op cie voorbereidende werkziJamheden van de
wet en inzonderheid op de door de Minister en cie verslag-'
gever in de Senaat gegeven antwoorden, zijn zij van oorclee!
dat artikel 41 niet van toepassing is op de cloor een privé-
bedrij f voor haar cliënteel opgemaakte facturen.

Bef.!issing genotificeerd op 30 maart 1965.



Beslissinq van 11 Iebruari 1965. - Dossier n' 1078,
(Verzoek ingeleid ill hel Nedcrlands.)

De Ministcr van Binnenlandse Zakcn en van het Open-
bnar Ambt vcrz ocht de V. C, T, erom hem van advics te
dienen omt rcnr de parlementaire vraag ni' 48 van 12 januari
1965 van de heer F. V an Damme, lid van de Karner van
Volksvertegenwoordigers, ornt re nt de toepassing van arti-
kel 32 van de wet van 2 auqustus 1963,

De vraag kwa m hierop neer: moet de numericke ver-
houding tussen cie twce taalkaders ook geëerbiedigd wordcn
op clk e trap van de graden die in vlakke loopbaan worden
toegekencl ?

De V, C. T. heeft terznke a Is volqt geadviseerd:

Nam luid van a rtikcl 32 wordt het aantal betrekkingen
die Clan het Nederlonds en het Frans kader toegewezen
worden, door de Koning bepaald.

In de regeling van de vlakke Ioopbaau za l derhalve het
aanra l l-etrekkinqen diencn vastjjesteld in de aanvangs~
grand. De bevorcleringsgraden van de vlakke loopbaan
worden inderda ad met een zeker automatisme [we lslaqen
voor examens. anciënniteit) toegekend, doch maken als
zodaniq geen afz onderl ijke betrekklnq uit.

De verhouding tussen de beide taa lkaders zal dus alleen
voor de bcr rekkinqen van de aanwervingsgraad in de vlakke
loopbaan worden vastqesteld. aangezien dezelfde verhou-
cling, onvenninderd de tocpassinq van de statutaire regelen,
ook in de bevord er-inq sqraden zal teruggevonden worelen.

Beslissing genotificeerd op 10 rnaart 1965.

Beslissing van 11 februari 1965. - Dossier n' 1055.
(Verzoek ingeleid in het Frans.)

In haar zittingen van 28 [anuari, 4 en Il Iebruari 1965,
heeft de Commissie een onderzoek gewijd aan de vraag
om advics. door de heer Minister van Buitenlandse Zaken
bij brief van 31 dece mber 1964 gesteld, Dit vcrzoek om
advies was als vol qt geformuleerd;

Mijnheer de Voorz itter.

Paraqraaf 5 van artike l 36 van de wet van 2 augustus
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken luidt als
volgt:

« De betrekkingen die voor de gezamenlijke buiterilandse
dicnsten aan qewczen zij n , worden op alle trappen van de
hiërarchie. in gelijke mate verdeeld over de Nederlandse
en Franse taa lrcl len. De titu larissen van die betrekkingen
rnoeten v oor ee n e xarneuconuuissie samengesteld door de
Vaste We rvinqssecretaris het bewijs levcren dat zij ecn
aan h un functie aa nqep aste kcnnis van de tweede taa I -
hct Frans of het Ncder la nds - bezitten.

)l Voorqaand lid wordt trapsgewijze tocqepast zodanig
dat het volledige uitw erkinq heeft vijf jaar na de inwer-
kinqtrcdinq van deze wet. »

In de loop van het Kamerdebat van II juli 1963, heeft
de heer Volksvertegenwoordiger Dewulf de volgende
vri1ag aesteld :

« Het begrip « aangepaste kennis» is wellicht nieuw en
we menen dat het ongetwi jfeld geïnterpreteerd l110et wor-
den als zijnde in overeenstemming met het bepaalde in de
nrtikelen 6. vijfde lid. 9. l''.42, zevende lid, en 44, I", van

l 19 J 18 (1965) N. I

het koninklijk besluit vau 25 april 1956 houcle ucle statuut
der pcrsonee lslcclcn Vill1 hel Ministcric van Buücnlundsc
Zakcn en Buitcnlnndsc Handel, wail rbij geëist wordt dar
de betrokkcn ambtenaren hi] de aanwc rvinq ccn voldocndc
kennis en bij lier einde van de procf ü id ee n fJcbruikelijke
kennis van de twccde landstanl hcz ittc n ? »

De heer Minister van Binnenlnndsc Zaken en van hct
Opcnhanr Ambt hec Ir op deze Vl'ilnSJ bevcstiqcnd geant-
woord (vgl. Parlementaire handclinqen. Kamer van Volks-
ver tc qeuwoord iq e r s, ni 69, vergadning van donderdag
I I juli 1963, pagina 61).

Hteruit vloeit dus voort clat de onder de regeling van
het huidiq statuut aangeworven arnbtcnnre n van de buiten-
landse carrière voldocn élan hct bepanldc in vorcnvermcld
arttkel 36, § 5,

Een soortgelijke redenerinq t oeqepast op de krachtcns
de vroegere statuten en onclerrneer deze van 14 j anuari 1954
en van 15 oktober 1946 voor een examen ove r de kenrus
van cie tweede landstaal geslaagde kandidatcn. lcidt loqi-
scherwijze tot de conclusic dar zij in sqe lijks kunnen worden
beschouwd als hebbende voldaan aan vorenvermcld arti-
kel 36 van de wet van 2 augustus 1963,

Bij het ingangsexamen voor de buitenlandsc carrière
voorzag het besluit van 14 januari 1954 inderdaad een
examen over de voldoende kennis en, bi] het einde van
de stage, een examen over de gebruikelijke kcnn is van
de tweede landstnal, Krachtens het besluit z.ell. werden deze
examens door het Vast Wervinqssecretartaat inqericht in
tjemeen overleg met de Minister van Buitenlandse Zaken,

Bij het vergelijkend ingangsexamen voor de buitenlandse
carrière, voorzag het Regentsbesluit van 15 oktober 1946
een examen over cie grondige kennis van de tweede lands-
taal en een exarnencomrnissie sarnen te stellen door het
Vast Wervingssecretariaat in gemeen overleg met de Minis-
ter van Buitenlandse Zaken.

Onder deze voorwaarden, meen ik dus dat het op Il juli
1963 in de Kamer door de heer Minister van Binnenlandse
Zaken en van het Openbaar Ambt verstrekr a ntwoord op
de vraag van de heer Volksverteqenwoordiqer Dewulf
insgelijks geldt voor de statuten van 1946 en van 1954,

De koninklijke besluiten van 15 juli 1920, gewijzigd bi]
koninklijk besluit van 30 november 1924 en houdende
orqaniek reglement voor de dip lomatiek e en consulaire
korpsen. bevatten insqelijks bepalingen betreffende examens
over de tweede landstaal.

Evenwelontstaat er een moeiliikheid inza ke interpretatie
van de wet van 2 élUgustus 1963 doordien de op grond
van bedoelde bcsluiten aanqcworven ambtenaren niet aileen
de hun opqclcqdc examens over de kennis van de tweede
laridstaa l hebben afgelegd voor ecu door het Vast Wer~
vingssecreta riaa t sa rnengeste Ide ex a m ericomrn issie. Dez e
Commissie werd inderdaad ingesteld bij het koninklijk
besluit van 2 oktober 1937 en is slechts na de hekendrnakinq
van het bcslu it van 30 rnaart 1939 van wal gestoken. Het
was dus slechts na deze datum dat mijn departement
bedoelde examens heeft kunnen op het s!etOllw zetten in
samenwerking met het Vast Wervingssecretariaat dat
errncde werd belast met ingang van voren vermelde daturn.
al de vereiste maatregelen te treffen voor het inrichten
van de vergelijkende wervingsexamens voor het departe-
ment alsook voor het benoemen van cie leden van de examen-
commissie.

Het lijkt mij moeilijk th<lns een onderscheicl te moeten
maken tussen ambtenareIl aangeworven onder eenzelfde
statuut d,w.z. dit van 1920 en sommigen onder hen te ver-
plichten opnieuw deel le nemen aan examens waarvoor
zij reeds zijn geslaagd maal' die zij, onder de drang der
OIJ1standigheden, niet hebben hll1nen aflemlen voor een
organisme clat niet bestond.
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Niettemtn leg ik dit prohlccm voor ann de beoordclinq
van de Vaste Commissie en graag vernam ik d icnnnuqanude
haar advtes,

Met de mecstc hooqachtinq.
(get.) fJ,-I-I. SPAAK, »

.. .. ..
De Commissie hecIt het gestelde probleem als volgt

omschreven:

<I) wat is de [uistc inhoud van her begrip : « ecn ann
hun Iuncti« iJall~lepilste k enn is v an de twer-de taal?»

b) op welke personcelsleden van de carrière Buücnlandse
Dienst is deze wettekst van toepassing?

c) wie zal de personeelsleden aanduiden die een examen
over de tweede taal rnocten a Fleqqen ?

d) welke zijn de gevolgen van;

1u) het niet slagen voor het opgelegde examen over de
kennis van de tweedc taal en

2u
) de eventuele weigering het opgelegde examen over

de tweede taal af te leggen.

.. .. ..
In zitting van Il Iebruari !965 beslist de Vaste Corn-

missie voor Taaltoezicht:

Artikel 1. - aan de heer Minister van Buïtenlandse
Zaken volgend advies uit te brenqen :

A, Interpretatie van het begrip « een aan hun functie
aangepaste kennis van de tweede taal ».

Zoals de heer Minister van Bultenlandse Zaken zelf doet
opmerken in zijn brief dd, 31 decernber 1964, werd door
Volksvertegenwoordiger A. De Wulf een vra<lg daar-
omtl'ent gesteld aan de heer Minister van Binnenlandse
Zaken en van het Openbaar Ambt.

Vraag en antwoord war en als volgt gdormuleerd:

Vraag:

Voor de arnbtenareu van de carrière Buue nlandse Dienst
en van de Kanselarijcarrièrc. die een ambt bekleden in het
buitenland, wordt het gebruik van de taal bepaald door
de beschikkingen van artikel 33bis, § 5 Deze ambtenaren
moeren het bewijs leveren dat zij een aan hun functie aan-
gepaste kennis van de tweede taal ~ het Frans en het
Nederlands - bez itten.

Het begrip « aangepaste kennis » is welllcht nieuw en
we menen dat het ongetwijfeld geïnterpreteerd moet worden
als zijnde in overeenstemming met het bepaa ldc in de
artikelen 6, vij lde lid: 9, I'; 42. zevende lid, en 44, 1°, van
het koninklijk besluit van 25 april 1956, houdende statuut
der personcclslcdcn van het Minlsterie van Buitenlandse
Zaken e:n Buitenlandse Handel, waarbij geëist wordt, dat
de betrokken ambtenaren bij de aanwerving een voldoende
kennis en bi] het eind e van de: proeftijd een qebruikel ijke
kennls van de twecde landstaal bezitten?

Antwoord:

« W<lt de: derde vraag in verband met de aan hun
functie aanq epaste kennis betreft, dient deze tekst irrder-
daad, overeenkornstiq uw zienswijz e . in overeensternminq
gebracht met de bepalingen van het koninklijk besluit van
25 april 1956 »,

l 20 J

CCJrlc!lIsic: De Com nussie bcslist zich aa n te sluiten bi]
deze in terprcf at îe. gegeven door de heer Minister van
Binnenlandse Zilken en het Openbaar Ambt.

B. Op welkc personeelsledcn van de carrière Buitenlandse
Dienst is deze wetrckst van toepassing?

Deze vraag kan ook nog anders geformuleerd worden :
Welke personec lslc den van de carrière Buitenlandse Dienst
moeten ecn cxame n over de aanqepaste kcnn is van de
tweede nationale taal (het Nederlands of het Frans, naar
gelang van de taalrol, waartoe het betrokken personeelslid
bchoort ) afleggen voor ecn examencomrntssie. samen qesteld
door de Vaste WervÎllgssekretaris?

De Commissie m eent clat het alqemeen criterium waarop
z ij moet steunen is : de aarcl en de omvang van het examen
O\'CI' cle tweede tual. dat de aqcnt en van de carrière Butten-
land se Dienst zouden afgelegd hebben, niet het Ieit dat dit
examen door een andere instantie dan het Vast Wcrvinqs-
secretariaat afgenomen werd,

Om dit criterium tee te passen, onderzocht de Commissie
een loqische volgorde van de verschlllende rnoqelijkheden ,
die zich kunnen vocrdoen. namelijk:

1) de personeclsleden van de carrière Buitenlandse:
Dienst die nooit enig examen voor toelating tot de carrière
hebben afgelegd;

2) zij die wel cen toelatingsexamen tot de carrière heb-
ben afgelegd, maar zonder examen over de tweede nationale
taal:

3) zij die in én een toelatinqsc xam en én een examen over
de kennis van de rweede nationale taal hebben afgelegd.

I) De personeelsleden die geen enkel toeletinqsexnmen
tot de cnrrièrc Buitenlandse Dienst hebben afgelegd:

El' zijn inderdaad. volgens de inlichtingen waarover de
Comrnissie beschikt . een aantal personeelsleden van de car-
rière Buitenlandse Dienst die geen enkel toelatingsexamen
hebben afgelegd om opgenomen te: worden in de diploma-
tieke carrière en elit zowel Nederlandstaligen als Franstali-
gen.

Er zijn verschillende kategorieën :

a) De personeclsleden, die bij toepassing van het artikel
18 van het koninklijk besluit dd. 2 oktober 1937 hou dende
statuut van het Rijkspersoneel. werden opqenomen in de
«lITière Buitenlandse Dienst;

b) de personeelsleden die bijtoepassing van artikel 19
van het koninklijk besluit dd. 2 oktober 1937 houdende
statuut van het Rijkspersoneel. werden opgenomen in de
carrière Buitenlandse Dienst;

c} de personcelsleden elie bij toepassing van artikel 91
van het beslu lt van de Reg(:Ill del. 16 oktober 1946, hou"
den de retjlement der buitenlandse diensten, in de carrière
Buitenlnndse Dienst werdcn opgenomen;

dj de personeelsleclen die zonder enig toelatin qse xarnen
in de carrière Buitenhllldse Dienst werden opgenomen
tussen 1940 en 1953 (cfr. : Memorie van Toelichting, Wets"
ontwerp 206 betreffende de tij delijke en uirzondertn qsmaat-
regelen voor de opneming, ter bevordering van het taal-
evenwicht in de carrière Buitenlandse Dienst van het Minis"
teric van Buitenlandse Zake:n en Buitenlandse Handel, van
aqe ntcn van de 3" en 4" administratieve klasse (Ka mer van
Volksvertegenwoordigers, n' I, hlz , 2. zitting 196/ "1962,
21 november 1961),



Conclusie: Het lijdt geen cie minste twijf el dut al deze
personeelsleden het examen over de {lan hUI1 functie aan-
gepaste komis van de tweede taal ~- hetzij hct Frans hetz ij
het Nederlands naargelang zij op de Necle-rlandse of de
Franse taalrol ingeschreven wcrdcn bij t oep assin q van de
wet van 5 april 1962 houdcnde vaststcllinq van de reqclen
betreffende de inschrijving op de respectieve raalrollen van
de arnbtenaren der carrière Buitenlandse Dienst en van de
personcelsleden der Kanselarijcarrière van het Minisrerie
van Buüenlandse Zaken en Buitenlandse Handel (Belgisch
Steet sbled van 10 april 1962) ~ dicncn a f te leggen voor
cen ex amencommissie samengesteld door de Vaste Wer-
vinqssecretaris.

2) De personeelsleden die ioel ee:n toelntinqsexamen tot
de carrière Buitenlandse Dienst hebben af9f'lcgd meer
ronder examcn ouer de kennis iran dc tivcede nationale taal ;

Het gaat hier ovcr personeclsleden die aan qeworven
werden onder het statuut van het koninkli jk hes luit dd.
t 5 [u li 1920 betrdfende de inrichting van het diplomatiek
korps (Belgisch Staatsblad dd. 25 juli 1920).

Deze personeelsleden hebben geen examen over de tweede
nationale taal afgelegd; er waren allecn examens voorzien
over de Duitse. de Engelse of de Spaanse taal (efr. art. 18,
2"). Hetzelfdc geldt voor de consulaire aqent en. aangewor-
ven onder het statuut van het konink lljk besluü dd. 15 juli
t 920 houdende nieuwe inrichting van de consulaire loop-
baan (Belgisch Staatsblad dd. 25 juli 1920) .

Conclusle . Het spreekt vanzelf dat de onder dit statuut
aanqeworvcn per soneelsleden een examen over de aan hun
functie aangepaste kennis van de tweede taal zullen moeten
atleggen.

j) De personeelsleden die én een toeletirursexemen tot
de carrière Buitenlendse Dienst Cil een examen ouer de
ke nni s uan de tuieede taal hebben afgelf?gd :

8) De personeelsleden, die aangeworven werden onder
het st atuut van het koninklijk besluit dd. 3D novernber 1924
betreffende de inrichting van de diplomatieke loopbaan en
het koninklijk besluit dd. 30 november 1924 betreffende de
inrichting van de consulaire loopbaan (Belgisch Steetsblad
dd. 14 januari 1925).

Dit statuut bleef van kracht tot het verschijnen van het
Reqentsbesluit dd. 16 oktober 1946.

In het artikel 18. 3", en het art ikel 5. 3". spreekt men
respectieveiijk over :

- «De Vlaamse taal, De candidaten z ullen over deze
raal mondelinq en sch r ifte lijk ondervraagd \Vorden.»

- «De Vlaamse taal. De candidaten zu llen over deze
taal mondeling en schrf Irelljk ondervraaq d worden. »

Conclusie : Gezien de aard en de omvang van de kennis
van de tweede taal nier aangegeven werd , is de Commissie
van rneninq dat deze personcelsleden ook een ex arn en dienen
af te leggen over de «aan hun functie aanqcpaste kcnnis
van de tweede taal ». tenzij kan bewezen worden dat zij
hetzelfde examen hebben a fgelegd als voorz ieri in artike l 36,
~ 5. 2" lid.

Als tekstarqument weze aangeduid hetgeen in artikel 18,
4". en het artikelS. 3". van bovenvermelde koninklijke beslui-
ten werd bepaald omtrent de aard en de omvang van de
kennis van de Duitse, Engelse en Spaanse taal; voor deze
vreemde talf?Il werd wel degelijk aangeduid de aard en de
omvang van de vereiste kennis ».
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b) De personeelsledcn aa nqeworvcn on cler de statuten
van het RerJentsbesluit dd. 16 okt obcr 1946 houdcndc hct
reglement der buite nlnndse dicustcn. Vi111 hct koninklijk
besluit dd. 14 januar i 1954 en van hct koninklijk beslult dd.
25 april 1956 [respcctlevehjk gepubliceerd in hct Belgisch
Steut sbltul dd. 16 j anua rl 1954 en 28 april 1956).

Concùtsic . De Com missie oo rdcelr dat al deze personee ls ..
leden een examen over de twe ede taal hcbhcn afgelegd.
overeenkomstig het begrip « cen aan hun functie aanqepaste
kennis van de tweede ta al », zod at z ij dienen beschouwd
te worden als voldaan te hebben aan wat bepaald is in
artikel 36, lid 5. twccdc alinea. van de wet van 2 a uqustus
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken.

c) De personcelsleden d ie behoren tot de aanwerving en
van 1938 en 1939.

Alhoewel deze personeelsleden nog onder de toepassinq
vielen van de koninklijke besluiten dd. 30 november 1924 (zie
h ierboven}, hebben zij nochtans een ex arnen over dep ron-
dige kennis van de rweede nationale taal nfge!egd, plus,
voor de Nederlandstaligen, een examengedeelte over de
« style diplomatique et protocolaire" in het Frans (dit
examcn qedeelte werd slec hts (lfgeschaft vanaf 195J - r Ir.
Wetsontwerp ni 206 hierbov en geciteerd, blz. 1 en 2).

Conclusie : De Commissie meent dat deze personeelsleden
evericens voldoen aau de voorwanrden bepaald bij artikc!
36, § 5, 2" lid, van de wet van 2 a uqu sfu s 1963 op her
gebruik der talen in bestuurszaken. .

C, Wie zal de personeelslcden aanduiden. die een exa-
men ovcr de tweede taal dienen af te leggen voor een
examencornrniss ie samengesteld door de Vaste Wervïnqs-
secretaris?

Gezien het belanq van het probleem en het inqewikkeld
karakter van sommiqe gevallen meent de Vaste Commissie
dat het aanbevelenswaardiq is eeu « btjzondere Commis-
sie» te vorm en, die als volgt zou kunnen samengesteld
worden:

1) Voorzitter: de Voorzitter van de Vaste Com missie
voor T'aaltoeztcht.

2) Leden .

a) twee leden van de Vaste Commissie voor Taaltoe-
zicht, waarvan één tot de Franse en éèn tot de Nederlandse
afcleling dient te hehorcn:

b) twee leden aangeduid door de Minister van Buiten-
laridse Zi.lken, waarvan één arnbtenaar tot de Franse en één
a mbtcn aar tot de Nederlan dse taalrol dient te bchoren:

c ) twee le den van de Dienst' van Algemeen Bestuur.
waarva n één arnbtenaar tot de Fra nse en één tot de Ne der-
Iandse taalrol dient te behoren.

3) Sccret aris : een ambtenaar aan te duidcn door de
Vaste Wervmqssecret arts.

Deze Commissie ZOll alle individuele gevallen onderzoe-
ken, aan de hand van de criteria h ierbij uiteengezet.

Ten einde dit onderzoek met kennis van zaken te kunnen
doen verzoekt de Comuussie cr om in het bezit te worden
gesteld van een nominatieve lijst van al de personeelsleden
die vallen onder B 1,2.3; deze lijst zou volgende gegevens
moeten bevatten:

Naam, voornamen;
Geboortedatum;
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Datum van in dieusttre d inq:
Tanlrol:
Hutdiqe Iunctic:
Datum van oprusrstellinq.

D. 'l/erkl'cgell rcchtc n Cil Rcchtslekerhc:id.

De vruaq stelt zich tc wr-tcn welk het lot zal zijn van de
a rn bt cn a rr-n . die voor her r x arncn nier Sl;'lw~nof menen zich
luernan ruet te moeren ouderwcrpen.

Kunncn deze nmbtcnarcn ve rkrcqcn rcchte n inroepen tot
hehoud van hun tocst.and in de loopbann welke zij oor-
sprouke lij k hebben gekozen. namelijk de Burtcnlandse
Diensten?

Dit zec r kicsc problceru zal Inter grondig door de Commis-
sic worden onderzocht. het zi] op eigen initiatief. op grond
van <1rtikel 5'.1, ~ I. van de wet van 2 auqust us 1963, het zi]
eveut ucel op verz ock van de Regering.

Artikel 2 ... -. Afschrift hicrvan zal worden gezonden aan
cie heer Mlnlster van Buüeulandse Zaken.

Gednan te Brussel. II Iebruan 1965.

Bij tocpassinq van o rtike l 19 van het huishoudelij k reg le-
ment hebben drie lede n terzakc een minderheiclsnota inge-
diend wa arvan de tekst volgt:

« De ondergetekende Commissarissen. na ke nnis geno-
men te hebben van het door de heer Mintster P. H. Spaak
gevrilagd advies omtrent de aan artikel 36. ~ 5. te geven
int erpretatre:

» Na hierover te hebben beraadslaagd in de vergadering
van li Iebruan 1965 van de Vaste Commissie voor Taal-
toezicht;

» Overwegende dar een wct slechts voor de tockornst
ka n uirwerkm q hebben;

» Overwegende dat er in qeen enkel geval sprake kan
van zijn il posteriori nie uwe voorwaarden vast te stellen,
clic aan regelmatig benoemde ambrenaren zouden diencn
opgelegd in verhan d met de ambten, welke z ij uitoefenen of
met qe lij kwaar diqe arnbten. en dat dit zeker ruet de wil
van de wetgever van de wel van 2 augustus 1963 is ge-
weest:

» Overwe qende clat het in onderhaviq qcva! gaat om de
ce rbied voor de verkregen rcchtcn in wat zij het meest
Fundamentcel hebben;

» Menen bijgevolg dar de voor 't ogenblik in Iu nct le
zij nde betrokken ambtenaren geen taalexamen moeten afleg-
gen om hun administrnticf statuut, dat zij van rechtswege
bezrtten. te bchouden. »

Deze mlndcrhcidsnot« werd qehecht aan de beslissing
op 2 rna art 1965 élan de bet rokken Miiuster genotificeerd.

Beslissinq van 18 Februari 1965. ---' Dossier n' 956.
(Verzoek ingeleid in het Nederlands.)

Bij de V. C. T. werd klacht neergelegd naar aanleiding
van het opmak en door de politie van de stad Brussel van
ecu admuustrat ief proces-vcrbaal dd. 6 oktober 196'.1 en van
ee n proccs-vcrbaal van vcrhoor dd. 12 okroher 1964 ill de
Franse taal ten la ste van een particulier van Nederlandse
nAtionaliteit die ,venstc zich in het Nederlands uit te druk-
ken.

De kwesticuze processen·verbanl werden opuemaakt ten
behoeve van de Raad \'an Economisch Onderzoek inzake
vrcellldclinncn. Het zijn administratieve akten die ten be-
hoeve van een administratief rechtscollege werden opge-
steld.

Dc politie \'<ln Brtlssel is een pbatselijke dienst en, bij
toepassinq van artikel [9 V,)11 de wet van 2 ;]ugustus 1963.
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moeren de pliiiltsc'Iijkt, d icustcn van Brussel-Hoo ldstad de
aktcn die pill'tkllll('l'en bctrclfcn in het Ncderlands of het
Frn ns stcllcn nua r W'lilllH cie IVens van belanghebbende.

Vust qcst c ld we rd da: belanghebbende de aanvraaq 0111

ee n herocpsk aart in hct Ncderlands h ad ingediend; dru de
kaart zelf in hct Ncderlauds qesrc ld was en clar bctrok-
lœne. tijdens hel vcrhoor op 10 ok rober 1961. de keu ze van
die tua I bevestigd heeft.

De V. C. 1'. besliste dan ook:

fi) dat kwcstieuz e akten nietig zijn;
Ii) aan de burqcuieester van de stad Brussel te vraqeu

cie nietig hctd van de twe e orocessen-ve rbaal vast te stellen
en zc. hi] toepassing \'(111 artikel 51 van de wet van 2 auqus-
tus 1963. te doen vervnngen door beschciden die naar de
\'01'111 regelmatig zijn:

c) de bur qe meester van Brussel el' orn te verzceken de
V, C. T. op de hooqt e te houden van de beslissing en haar
een a lsc h r ift van de nieuwe besch eiden te doen qcworden.

ßeslissing qcnotificeerd op 8 m.aart 1965.

Beslissinq van 25 Iebruari 1965. - Dossiers n" 667bis
en 845.

(Verzoek ingeleid in het Frans.)

De Ministcr van Binnenlandse Zaken en van her Open-
haar Ambt. verzocht de V. C. T. el' orn hem van advies te
dicnen orntrent de in acht te nernen formaliteiten voor de
orqanisaue. onder toez icht van de Couunissie, van het
examen over de kennis van de tweede landstaal met het
oog op de aanwerving van ce n [Jewestelijk ontvanqer waar-
van de bevoegdheden zich uitstrekken ovcr de gemeenten
Neerwaasten, Waasten, Houthem, Ploeq steert, Luigne (ar-
rondissement Moeskroen).

De gewestelijke ontvanger is een Rijksambtenaar wiens
bevoegdheden zich ove r verschillencle qerneenten uitstrek-
ken en derhalvc op het gewestelijk vlak uit qeocfend worden
zoals bedoeld bi] artikel 22 van de wet van 2 auqustus 1963:
het past hem te beschouwcn al>; de titulu ris van cen zoals
bij de wet bedoelde gewestelijke dienst.

De in het verzock bedoelde gemeenten zijn gemeenten
met faciliteiten uit het Frans taal qeb ied. begiftigd met ecn
zcals bij art ike l 4 van de wet V<In 8 novernber 1962 be-
paalde regeling.

Artikclen 24. ~ I. a) en 27, ~ 3. van de wet van 2 auqus-
lus 1963 bepalen dat de gewestelijke dicnsten waarvan de
werkkring gemeenten met een speciale tanlreqelinq of met
verschillende regelingen uit het Neder landse of het Frausc
taa lqebied bestrij ken en waarva n de zetcl in hetzel£de ge-
bied gevestigd is. zo dienen te worden georganiseerd dat
h et publiek, zondcr enige moe ite, te woord hm worden
gestaan ill de tulen die de wet voor de gemeenten uit her
ambtsqebied erkent.

Kruchtens ar tlkel 42 van de wel van 2 auq ustus 1963
is de Vaste Wervingssecretaris alleen bevoegd om bewij-
zen orntrenr de bi] de wet vereist e taa lkennis uit te reikcn,

De V. C. T dient op deze examens toezicht te houden
en er waarnemers naar af te vaardiÇJen.

De V. C. T. besliste dan ook de Minister van Binnen-
landse Zaken en van het Openbaar Ambt te adviseren:

I) De gewestelijke ontvanger waarvan de bevoegdheden
zich uitstrekken over de bij artikel 4. § I. van de wet van
8 november 1962 bedoelde gemeenten van het arronclisse-
ment Moeskroen, dient dool' tussenkomst van cie Vaste



Wcrvinqssccrcraris ee n examen af le leggen ovcr de rweede
raal wanrvan her gebruik door de wet in het betrokken
gebied erkcnd wordt.

2) De Vaste Wervingssecretaris d ient de aard en de
belangrijkheid van het cx arucn le beoordelen rekening hou-
dend met het bepan ld e in nrtike! 27. ~ 3. van de wel van
2 auqustus 1963.

J) Hct examen dieru onder roez icht van de V. C. T.
plants te hebbcn,

Besltsslnq qenotilicecrd op 29 rna ilrt 1965.

Voorlopige beslissinq van 25 Iebruari 1965.
Dossier Il' 1067.

(Verzoek ingeleid in hel Nederlands.)

De Minister van Binne nlnndse Zaken en van het Open-
baar Ambt verzoch t de V. C. T. om advies omtrent de
parlementaire vraqen n'" 20 en 23 van 23 december 1961.
resp. 19 [anua ri 1965 van de heer Hougardy, Senator.
betreffende het gebruik van de talen in de zittiriqen van
de qemcenteraden van de zes randgemeenten.

Deze aangelegenheid werd door de V. C. T. in haar
verqaderinqen van 28 januart. 4, I! en 18 februari 1965
onderzochr.

Bij deze gelegenheid heeft de Commissie zich de vraag
qcsteld of zij werkelijk bevoegd is.

Sommige leden van de Com missie menen inderdaad dat
de gemeenteraad niet onder de toepassing van de wet van
2 auqustus 1963 va lt. daar de gemeenteraad geen dienst
is in de zin van artik el 1, § 2, I (' lid van deze wet. Derhalve
zou het gebruik van de talen in de gemeenteraad uitsluite nd
bchcerst worden door artikel 23 van de Grondwet.

Andere leden zijn de mening toegedaan dat de qemcente-
raad wel een dienst is in de zin van de wet van 2 auqustus
1963 en derhalve onder de toepassing van deze wet valt.
Gezien de belangrijkheid van het opgeworpen probleem
en de omvangrijkheid van de studie die zulks vergt, studie
clic enige tijd in beslag za l neinen. is het de V, C. T. in
de huidige stand van zaken onmogelijk thans definitief
advies uit te brengen.

Deze voorlopige beslissing we rd op 25 Iebruari 1965
aan de heer Minister van Binnenlandse Zaken en van het
Openbilar Ambt medeqedeeld.

Beslissinq van 25 Iebruari 1965. - Dossier n 600.
(Verzoek ingeleid in het Nederlands.)

De Minister van Binnenlandse Zaken en van het Open-
haar Ambt verzocht de V. C. T. om advies over zeven ont-
werpen van koninklijke besluiten die. in het raarn van de
toepassing van de wet van 2 aug usrus 1963, moeren getrof-
fen worden.

Het eerste besluit van deze re eks handelt over de maat-
regelen ter vrijwaring van de rech tcu verkregen door de
ambtenaren die in dienst waren op 9 juli 1932 (datum van
het fnvoegetreden van de wct van 28 juni 1932).

Dit ontwerp is vooralsnog het eniqe waarorntrc nt de
V. C. T. qca dviscerd heeft. De zes a ndere ontwerpen zijn
in overweging qe nome n.

De V. C. 'l'. adviseer de dat dit konink lijk besluit n" 1
zou toepasselijk z ij n op de ambr enaren die in dienst waren
op 9 juli 1932 voor zove r zij, zorider onderbreking, in
dieustactiviteit zijn gebleven en hun rechten een aélIlvang
hebben genomen bij toepassing van de wet van 28 juni
1932.

Deze ambtenaren wordt een persoonlijke bevordering
b'diten kélder toegekend wanneer zij, omwille van de toe-
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passiriq van de tanlwcrqcvinq. ve rstoken zoudcn b lijvcn
van ceri hevorrl ering clic z i] an d erx wel zoudcn bekomen
hebben.

De ande re ambtcuarcn die in hctzclfdc qcva l zi jn genie-
tcn ac htc re cnvo lqcns dezelfde ~lUl1s1nau r 9ch1ll~J de buiten
kader bcvordc rdcu cc n c Hccueve betrekking in hct kader
inncmen.

Bij de eCl'stc vacar ure in dezelfde of een gelijkwaardige
graad a ls deze waarvau de te nf lectcre n a mbtc naren titu-
laris z ij n. wordt hel ovcrta l weg~le\\'erkL

Aanvullende reqe lcn terzn ke kunnen. na advies VElI1 de
V. C. '1' .. door de bcvocqde ovcrh eid uitgewerkt worden.

. . .
Hiermcdc werd in chronologische volqordc een overz.icht

gegeven van de hes lissinqen die de plenaire vergadering
sinds 4 ju n i 1964 tot 28 Iebruari 1965 hccft getroHen.

De data die terzake verrncld zijn. zijn deze W<larop de
uùcmde lijke beslissingen van de Corn missic gevallen zijn.
He t liqt evenwel voor de hand dat sommige van de behan-
delde kwcstics in de loop van meerdere zittingen wer den
onderzocht en besprokcll vooraleer de V. C. T. uitspraak
d ee d.

Biiz onderc opmcrkinqcn .

1") Verschetdene ledan hebben de aandacht van de
Commissie gevestigd op het probleern dat zich, inz ake
tocpassinq 1',111 de wet. bi] de Sabena stelt (dossier 866).

Artikel 37 machtigt de Koning bijzondere maatregelen
te tref fen orn de toepassing V<1n de wet op de bedrijven
voor internationaal luchtverkeer te rcqclcn,

Gelet op hct kicse en inqewikke lde probleern waarvoor
de Sabena en de vooqd ijover he den qeplaatst werden,
besliste de V. C. T. zijn Voorz itter en Oude rvoorzitrer
opdrach t te geven contact op te nemen met cie betrokken
instanties ten cincle de tocstand en cie passeudc procedure ..
modalite it cn te kermen om de toepassing van de w et moqe-
Hjk le rnak cn.

N:l besprekingen werd volqendc procedure vastqesteld :

a) Opriehting van cen werkgroep. sarnenqesteld uit ver-
te qcnwoord iqcr s van het Ministerie van Verkeerswezen.
het Min iste rie van Binnenlantl.~e Zaken (Openbaar Ambt)
en cie Directie van de Sabena. met het doel een vooront-
wcrp van koninklijk besluit op te stellen waarvan de bepa-
Iingen hun wctte lljkc basis zuilen vinden in de arukclen 32
en 37 van de wct. De cerstc vergadering van bedoeldc
9roep zou in [anuar: 1965 worden qehouden.

b) De Mmistcr van Verkeerswezen, na ee n maximum
J<lI1 inlichtingen te hebben ingewonnen en zich met een
ma xim urn aa n qewcnste waarborgen te hebbcn omringd,
zal het voorc nt wcrp van koninklijk besluit aan de Minisrer-
rna d ove rie ~Jgen.

c) Tenslotte zal de Minister ra ad het voorontwerp van
koninklijk bcs luit. waar:n alle rechtvamdigingen betref-
fende de voorgestelde bepalingen breedvoerig dienen mede-
(Jedeeid. aa n de Vaste Cornuussic voor Tnaltoezicht over-
ICfJgen.

2") Oudermcer naar uanleidinq van de beslissing om-
(rent het dossier ni 85 wilarbij de V. C. T. stelling heeft
genomen t.él.V. het probleem in welke taal de factuur. bij
toepassing van artikel 41. moet worden gesteld, past het
de aand<lch t van de betrokken instanties te vestigen op een
paar aspecten clie daarmee verband hOllden.
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De vraaq is hierbij gerezen in we lkc t aa] de akten en
besche idcn dicncn qcstcld die V<1Il in ce n horu oqcen tual-
qebied naar ee n onder homogeen [an 1gebied worden over-
\j ern il il kt ; het is duidelijk dat alscla Il cie homogeniteit van
de twce qcbleden bi] de za ak betrokkcn wordt.

Het probleem V<11l cie bctrek kinqe n tussen de beide taal-
gebieden en cie regeling van de confllcte n die hierrnee
qepnar-d qaan. zu lleri in tinc van clit versla q nog tel' sprake
worden qebracht.

Artikel 41. ~ l , een bepalinq van de opcnbarc orde, is
echter in precicse en formele bewoordingen gesteld en
maakt geen onderschcid tussen de voorqeschrcven akten
en bescheiden naarqe lanq zij beste md z îjn voor het eigen
of voor een ander tao lqcbied.

Daill' de wct qce n onderschcid maa kt, behoort het niet
tot de bevoeqdheld van de Commissie dit onderschcld te
mn ken.

De V. C. T. mee nt eve nwel deze beschouwinq te moeren
ma ken opdat de bevoegde instanties daaruit de passende
conc lusles zoude n kunnen trckken.

5. ~ Een tweede reeks dossiers omvat de verzoeken
die bij de V. C. T, werden inqeleid, door haar in overwe-
ging werden genomen en t hans ill onderzoek zi]n,

Deze lijst werd in chronologische volgorde van de daturn
van inoverwegingneming opgesteld en geeft: in enkele
regels de inhoud van elk verz oek wecr.

Franstalig uerzoek : Dossier n' 665, - Klacht inqeleid
['cgen de toesranden inzake taalqebruik in de Boecderij-
school van Waterloo o.m. in verband met het geven van
bepaalde cursussen door .Nederlandstalige Ier aars.

Franstalig oerzoek; : Dossier nr 661, - Vraag om advles
inqe leid door de Minister van Financiën betreffende de
taal of de ta len waarin de stukken dienen gesteld die door
de geneesheren moeten gebruikt worden, enerzijds om de
verplichtingen na te komen door artikel 226 van het Wet~
boek van de inkomstenbelastingen (boekhouding van de
persorien die een vrij beroep uitoefenen ) opgelegd en, an-
derzijds. orn de zieken in de mogelijkheid te stellen het
voordeel van de tegemoetkoming der ziekenfondsen te
genieten,

Nedcrlendstoliq oerzoek . Dossier n' 77. - Vraag om
advies ingeleid door de Minister van P. 'T. T. omtrent het
gebruik in het Nederlandse en he t Franse taalgebied van
datumstempels waarin tweetallqe teksten zijn opgenomen.
Het betreft meestai tek sten van toeristische aard en enkele
behelzen cie publicitcit voor plaatselijke nijverheid.

Franstalig uerzock: : Dossier n" 635. ~ Klacht teqen het
gebruik van tweetaliqe datumstempels in de postk antoren
va n Komen en Ronse.

Frenstnltq oerzoek : Dossier Tl' 6.36. - Klacht tegen de
beslissing van de R. T, T. in de 0 fficiële Telefoonqids, de
st ra atnarnen van de gemeenten met Iaciliteiten in de beide
landsta len op te nemen.

Franstalig verroek : Dossier Il' 521. ~ Verzock cm advies
ingeleid door de Minister van Verkeerswezen omtrent de
draaqwijdte van artike111 V<l11 de wet van 2 auqustus 1963
meer bepaald w at betreft de bescheiden die betrekking heb-
bell op het postbehcer en voorgeschreven zijn door het
algemeen postreglement (bvb. de te onderschrijven verbin-
te ni ssen teri einde te kunnen geniet:en van het regime « port
betaa ld door geadresseerde », van het verm in derd tarief
voor niet t]eadresseerden Jliet gefrankeerd drukwerk,
em ... ) .
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Nederlandstalig verzoek : Dossier n' 513. ~ De qeme en-
ternad van de stad Ronse ste lt cie aauwervinq van verple-
gingspersoneel voor de C. O. O. in uitzicht en verzoekt de
V. C. T, op h et gepast moment a Iqevnardiqden te sturen
die toezicht zullen houden op de daartoe qeorqanisee rde
taalexamens,

Nedcrlurldstédi,q ue rz oclc : Dossier n' 60'1. _o. Klacht in-
gediend tegen het voorkorne n van eentalige straatuaarn-
borden en ande re verkecrsanuduidinqen in de streek van
Moeskroen.

Franstalig ocrzoek : Dossier n' 669. ~ Klacht ingediend
tegen het Ieit dat in Moeskroen tweetaliqe oproepinqs-
brieven vaal' de gemeenteverkiezingen wcrden afgegeven,

Nederlandstalig ucr zoek: Dossier ri' 818, ~ Verzoek om
advies ingeleid door een gemeentebestuur van het Nedcr-
iandse taalgebied omtrent de taal waarin de facturen dienen
qesteld die dit bestuur ontvangt van firrna's gevestigd in het
Nederlandse taalqebied en van Hrrnas met zete l in Brussel-
Hoofdstad.

Franstulig verzoek : Dossier IJr 852. ~ Verzoek Olll advies
inqeleid door de Minister van Openbare Werken omtrent
de toepassing van de wet van 2 auqustus 1963 op de weg~
signalisatie verwijzend naar de zes randgemeenten en van
uit deze gemeenten naar de qemeenten van Brussel-Hoofd-
stad.

Nederlandstalig verzoek: Dossier n' 703, - Klacht tegen
de inbreuken op de wet van 2 augustus 1963 bij het Brand-
weerkorps van de stad Brussel en de taalkennis van de lei~
deride officieren van dit korps,

Nederlendsteliq uerzoek : Dossier n' 704. -" Klacht tegen
het afleveren van een Franstalige identiteitskaart door een
gemeente van Brussel-Hoofdstad aan Nederland staliqen,

Frenstelig oerzoek ; Dossier IJ' 204. ~ Verzcek om advies
ingeleid door de Mlnister van Binnenlandse Zaken en van
het Openbaar Ambt in verband met een ontwerp van onder-
richtingen betre ffende de taalkennis en de taalexamens voor
de kandidaten politieofficier.

Nederlnnds- en Prensteliqe oet zoeken : Dossiers n" 903,
114, 144, 840, 927 en 973. ~ Verzoeken om advies betref-
fende de taal waarin de documenten betreffende de open-
bare aanbestedingen dienen qesteld.

Nederlandsteliq uerzoek : Dossiers nrs 631 en 887. ~
Klacht ingediend tegen bepaalde benoemingen in de buiten-
landse diensten van het Ministerie van Buitenlandse Zaken
in strijd met artikel 36 van de wet,

Fran stullq uet zoek : Dossier nO' 866 - Verzoek ingeleid
door de leden van de Vaste Commissie voor Taaltoezlcht
in verband met de toepassing van arf ikelen 37 en 41 bij de
Sabena (zie ook: Bijzondere oprnerkinqen, n" I. op blz. 95).

Nederlendsteliq oerzoek: : Dossier TIr 889, ~ Verzoek
ingeleid door een lid van de Vaste Commissie voor Taal-
toezicht omtrent het gebruik van de talen inzake vervoer-
documenten.

Nederlandstalig oerzoek : Dossier nr 908. ~ Klacht t eqen
de niet-toepassing van de wet op het gebruik van de ta len
op het Atoomcentrum te Mol.



Nederlnndstalio uer zock ; Dossier Il' 909. - Klach t tegen
de taaltoe st and en bij EurochelllÎè te Mol.

Fnlnstalig uerzoc k : Dossier /I' 92-1. - Klacht tegen de
verplichting opgelegd door het bestuur der douane om te
Eynatten Duitst aliqe Forrnuliercn te gebruiken voor het
storten van een waa rborq,

Ncdertsndsteltq oerzoek ; Dossier II' 930. - Verz oe k om
door de Münster van Binnenlandse Zaken en van het
Opcnbaar Ambt een informatierondzendbricf te latcn uit-
qcvcn w aarin. tc n bch ocvc van de inwoncrs van de gemeen-
ten met ste lsel van faciliteiten of met spcciaal statuut, de
rechten en plichten inz a ke taalwetgeving zouden opgenomen
worden.

Nederlandstalig verzoek : Dossier Il'' 1102. - Vraag om
advies ingeleid door de Minister van Binnenlandse Zaken
en van het Openbaar Ambt omtrent de parlementaire vra<lg
n' 52 V8n 20 janua n 1965 van de heer Van Hoortck, lid
van de Karner van Volksvertegenwoordigers. betref Iende
de taa l waarin de documenten in verband met arbeidsouqe-
vallen dienen gesteld.

6. ~ III dcz e rubriek wordt ee n inventaris gegeven van
al de dossiers die bij de V. C. T. na nhan qiq gemaakt zijn
en die nog in het stadium van het vooronderzoek z ijn.

Deze rubriek wordt ingedeeld in twee hoofdstukken: het
ecrste is gewijd aan de vragen om advics en het tweed e aan
cie verzoeken die als klacht dienen te worden aanqez icn.

Beide. lijsten werden chronologisch opgesteld in Iunctie
van de datum waarop het dossier bij de V. C. T. aanhnnqlq
wcrd gemaakt.

1. Vragen om advies,

Dossier n" 138. - Verzoek om advies ingeleid in het
Ncderlands op 16 oktobcr 1963. door de Gouverneur van de
provincie Brabant: wie is bevoegd om de vertaling van de
akten af te leveren voorzien in artikel 6. ~ 4. der wet van
28 juni 1932 ? .

Dossier Il' 139. ~ Verzoek orn advies inHelcid in het
Neder lands op 22 okrober 1963. door het gemeentebestuur
van Ronse: afnemen van een taalexamen van klerk (ken-
nisgeving met het oog op het gebeurlijk toezichr door de
V, C. T.).

Dossier Il" 118. _ Verzoek om advics ingeleid in het
Nederlands op 23 oktober 1963, door de Arrondissements-
cornmissaris Voerstreek: in welke taal dienen, in de ge-
mcenten van zijn ambtsomschrijvinq. de ori qi nele akten en
publicat ies van de huwelijksafkondiqin qcn qesteld ?

Dossier n' 112. - Verzock om advies ingeleid in h et
Ned erlands op 29 oktober 1963, door het qemeentebestuur
van Kraa inern : tussenkornst van de V. C. T. opdat de
adviez en inzake de houw , en verkavr-linqsaanvraqon zou-
den gestéld worden in de taa l van de aanvraqer.

Dossier Tl" 129. - Verzoek orn advies ingeleid ill het
Nederlauds op 12 novernber 1963, door hct Ministerie van
Buitenlnndse Zaken; te qebruiken taal in de briefwissclinq
met de Belgische dip lornatickc posten in het buitenland en
met de deskundigen en tech nici. tewerkgesteld in het kadcr
van de technische sumcnwerkinq ruet de ontwikke linqs-
landen.
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Dossier Il' 130. ~ Vcrzoek 0111 advies ingeleid ill hct
Nederlands op 19 nove mbcr 1963, door het Minist erie v.i n
Sociale Voorzorg: tnn lqcbruik voor de Kcninklijke. en
Minislcrtêlc bcsluit cn (art. 47),

Dossier Tl' 131. ~- Verzoek orn ndvies ingeleid in hct
Ncdur lnnds op 2 december 196.1, door hel Minisrerre van
Sociale Voorzorg: client de « Lijst van Iu rrnaccut isr hc spc-
cial.tciten » ccn.. of tweetalig gepubliceerd!

Dossier Il' 151. _.- V'crz oek om advies ingeleid in hct
N edcrlands OP 19 december 1963. door het Minist cr!e van
Binnenlandse ·Zaken : het t aalqcbruik voor cie onteigcnings-
akicu op te stc llcu door ccn intercommunale veren:ging.

Dossier Il' 74. - Verzoek om advies inqeleid in het
N ederlands op 20 dcce mber 1963, door het Mlnisterie WIll

Financiën: Instrucncs in zak e hct gebl'llik van de talen in
bestuursznken. medeqedceld <lan hct pcrsoneel van hct
Hoofdbestuur der Registratie en Dorneine.i.

Dossier Il' 101. - Verzoek om advïes ingeleid in hct
Nederlands op 15 jauuari 1964, door de: Vice-Gouverneur:
moeten zijn diensten beschouwd wo rrlen <11sce n gewestelijke
dienst, vallende onder toepassinq Vé1f1artikel 25, § I. b},

Dossier Il' 152. - Verzoek Oll! advies ingeleid in hct
Ncdcrland s op 17 ja nuari 1964, door het Ministerie van
Binnenlandse Zaken : vertaling van vonuissen van natio-
naliteitskeuz c voor inwoncrs va n de Voerstrcek.

Dossier /1" 78. - Verzoek am advies ingeleid in het
Nederlands op 6 februari 1964. door het Ministerie van
Arbeid : behandelinq der zaken in zijn plaatselijke, gewes-
telijke en centrale diensten, gevestigd in Brussel-Hoofd-
stad.

Dossiers n'-'< 780 ell 831. - Verzoek om advies ingeleid in
het Nederlands op 6 februari 1964 door het Ministerie van
Tewerkstelling en Arbeid : toepassingsmodaliteiten van de
wet van 2 auqustus 1963 op het gewestelijk bureau Brussel
van de R. V. A.

Dossiers n"· 713 en 149. - Verzoek om advies ingeleid in
het Frans op 13 maart 1964, eloor het Ministerie van V'olks-
gezondheid:

- taalqebrutk inzake aanbestedingen door de Nationale
Maatschappij voor de Huisvesting:

- betrekkingen van dezelfde - Maatschappij met het
Duitse taalqebied.

\

Dossiers Il''' 777 en 779. - Verzoek am advies ingeleid in
het Nederlands op 17 rriaart [964 door het Ministerie van
Binnenlandse Z8ken en de Arrondissementscommissaris van
de Voerstreek: moeilijkheden op taalqebied tussen de be-
stuurlijke overheden en inworiers van gemeenten met facl-
lltcite n.

Dossier n' 106. - Verzoek om a dvies ingeleid in liet
Nederlands op 19 ma art 1964, door de Vereniging del'
Sociale Secretariaten voor wcrkqevers : moeilijkhede n die
de sociale secretariaten ondervinden bij de toepassing del'
raalwetqevinq , vooral wanrieer zij mechanoqraflsch uitge-
rust zijn.

Dossier nI' 75. _ Ver zock om advics inaeleid in het
Frans op 19 muart 1964 door de Mirnster van Nationale
Opvoeding: alqernene instructies in verband met de toe-
passinq van de wct van 2 augnst LIS 1963.
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Dossier n' 9-/, - Verzoek 0111 advics inqeleid in hct
Frans op 26 ma ar; 1964, door de Gouverneur van de pro-
vincic Luik : tocpassinq van arnkcl 44, ~ 1 (ove rqnnqs-
mnarrcqclcn ) voor de gemeenten van het Duitse taalqebicd.

Dossier n" 109. - Verzoek 0111 ad vies ingeleid in hct
Nederlands op 27 maa rt 1964, door de Gouverneur van
de provincie W est- Vlaanderen: ovcrqanqsmaatreqelen bij
toe;)i!!;sing van artikcl +'1.

Dossier n' 76. - Verzoek om advies inqe leid in het
Nederlands op 9 april 196'1. door de Ïvl inister van Ver-
keerswezen: behan de linq der znkcn in de gnvestelijke en
de plaatselijke dienst en uit Brusse l-Hoof dsrad.

Dossier n' 128, ~ Vcrzock cm advics ingeleid in het
Nederlnnds op 17 nprrl 1964, door de Minister van Ver-
keerswezen en P. T. T.: instructies in vcrhand met het
t,;;)lgebruik voor de bctalinqsuttnodiqmqen en betaalbcwï]-
z.:;n voor draa qbarc en autoradio ontva nqtoestellcn,

Dossier Il" 127, - Verzoek om adv ies ingeleid in het
Nederlands op 23 april 1964. door hct V'laams Econcnusch
Verbond: wijzc wa arop de sancties waarvan sprake in
o rtikc l 50 zu llen worclcn rocqepast.

Dossier 11' /26. - Verzoek om ad vies inqeleid in hct
Nederlands op 23 april 1964, door het Vlaams Economisch
Verbon d : toepassinq van a rt ik el 41 op de boekhoudinq der
private ondernemingen.

Dossier n" 123 .. ~ Verzoek orn advies ingeleid in het
Nederlands op 23 april 1964, door het Vlaams Economisch
Verbond: taalqëbru ik van de openbare diensten in hun
betrekkingen met her he.drij Isleven.

Dossier n" 121, - Verzoek om advies inqcleid in het
Nederlan ds op 23 april 1964, door het Vlaams Economisch
Verbond: taa lqcbied waartoe de zes randgemeenten beho~
l'en,

Dossier Il)' 725. - Verzock om advies ingeleid in het
N ederlands op 23 april 1964, door het Vlaams Economisch
Verbond: taal waarin de Iacturen dienen te worden gesteld.

Dossier ti' 79. - Verzoek om a dvies ingeleid in het
N ederlan ds op 19 mei 1964. door de Munster van Verkeers-
wezen: de N. M, B, S. vraagt interpretatie nopens de arti-
kelen :

7, & 2, litt. G, 1" a l.:
7, § 2, litt. G, 2" al.:
15, q I:
20. § I. der wet Vé111 2 au qustus 1963.

Dossier 11" 118. - Verzoek orn advies ingeleid in het
Frans op 22 mei 1964, door de Nationale Kas voor Beroeps-
krediet : taal te qebrulken :

-- door de butren diensten met de part.icu licren:
~ door de centrale dienste n met de gcwestelijke en lokale

erkende orqanismcn:
- voor de berichten en mededelingen bestemd voor het

publiek:
voor de betrekkingen met hel publiek:

~ voor de aktcn. getuigschriften, enz ...

Dossier n' 120. - Verzoek om advies ingeleid in het
Nr-dcrlnud-. op 'I j un: 1961. door de Vice-Gouverneur van
Brabant:
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~ taalqcbrurk voor de akten van de burq er lijk.e stand
in de ncmeentel\ van Brusse l-Hoofd stad:

~ toepassing V,1I1 de taalwetqcvinq op de kicz ersll] sten,

DossiC'1' Tl' 93. - Verzock om advies inqeleid in het
Nede rlnnds op ö juni 1964, door de Min iste r van justitie :
ontwcrp van koulnk lijk hcsluit in verband met overqauqs-
m aatrcqelen VOO[' st ra Iiurtchtlnqen gelegen bu iten Brussel-
Hoofdstad en waarvan de werkkring het ganse: land be-
strijkt (toepassing art. 44, ~ I).

Dossier n' 501. ~ Verzoek om advies ingeleid in het
Nederlands op 16 juni 1964. door de Munster van Sociale
Voorzorg: taal waarin de briefwissclinq van de Rijkskas
voor [aarlïjks Verlof client te worden gesteld voor haar
hctrckkinqcn met verenigingen van werkqevers en wcrk-
nerners.

Dossier n' Sll. - Verzoek 0111 advies ingeleid in het
Ncde rlands op 16 juni 196'1, door de Minister van Binnen-
landse Zaken: een rechtbank van Koophand el. qevcst iqd
in het Franse tnalqebled. weigert een in het Nederlands
gestelde factuur in te schrijven.

Dossier Tl' 506. ~ Verzoek 0111 advies ingeleid in het
Frans op 17 juni 196'J : ruoqcn de boekhoudtnq sdocumenten
afgegeven door een privare Iirma te Brussel aan haar leden
tweetalig zijn of dienen z i] in het Nederlands. of in her
Frans gesteld?

Dossier n" 773. ~ Verzock om advies ingeleid in het
N ede rlands op 10 ju li 1964, door de Minister van Arbeid :
taal waa rin de konink lijke besluiten dienen gesteld,

Dossier Il'' 1061. - Verzoek om advies in qeleid in het
N ede r lands op 14 ju]i 1964, door de Minister van Verkeers-
wezen en P. T, T. : toepassinqsmodaliteiten van de wet van
2 auqustus 1963 in het koopvaardijbedrf jf.

Dossier nI' 145. ~ Verzoek om advies ingeleid in het
Frans op 17 ju li 1964. door de Inrichtingen van Brussel,
ZcekanaaJ en Haven: toepassing van de we t van 2 auqus-
tus 1963 op haar instellingen.

Dossier n" 607. - Verzoek om advies ingeleid in het
Nederlands op 22 juli ]964. door de Mlnister van Binnen-
landse Zaken en van het Openbaar Ambt: dienen de wet-
ten. bcsluïten en onderrichtingen offic ie el vertaald in de
Duitse taal?

Dossiers n'" 606 en 707. ~ Verzoek om advies ingeleid in
het Nederlands op 23 juli 1964. door de Minister van Ver-
keerswezen en P. T. T,: taalgebruik bij de onderhandse
overeenkomsten en voor het aanleqqen van het dossier in
hinncu dienst.

Dossier n' 6'11, - Verzoek om a dvies ingeleid in het
Frans op 3 auqusrus 1964, door cie Nationale Dienst der
Gezinsvergoedingen voor 10011~ en weddetrekkenden: ont-
werp van rondzendbnef ten gerieve van de cornpcnsatie-
kassen in verband met de toepassinq van de wet van
2 auqu stus 1963.

Dossier n' 642. - Verzoek orn a dvies ingeleid in het
F rans op 3 augustus 1964, door de Nationale Dienst der
Gezinsvergoedingen voor loon- en weddetrekkenden: ont.
werp Will rondzendbrief ten gerieve van het personeel in
verhand met de toepassing van de wet van 2 auq ust us 1963.



Dossier n' 630. ~ Verzoek orn advies ingeleid in het
Ncderlands, op 4 nuqustus 1964, door cen lid van de Vaste
Commissle voor Tualtocziclu : kan ecn doctor ill de Rech-
ten het slagen VoOI' een examen op het qebru ik van de talen
in gerechtszaken inroepcn t.a.v. de wetgeving op het gebruik
van de tulen in bestuurxz.aken ?

Dossier n' 701. - Verz ock Olll advies ingeleid in hel
N ederlands, op 10 auqustus 1964. door de GtHIVerneur van
de provincie Brabant : fiscale documenten voor te leggen
aan- en briefwisseling met de administrat ic der directe
helnstingen te Halle.

Dossier n' 771. - Verzoek om advics ingeleid in het
Nederlands. op 9 scptcmber 196'1, door de Minister van
Buitenlandse Zaken en van Buitenlandsc Handel : brie I-
wisseling van de centrale besturen met een pr iva at bedrij f
uit het Duitse taalgebied.

Dossier n' 772. - Verzoek orn advics ingeleid in het
Nederlands op 10 september 1964. door het Vasl Wervings-
secret ariaat : mag een kandidaat tegelijkertijd toegelaten
worden tot in de Nederlandse en in de Frnnsc taal inge-
richte wervingsexamens ?

Dossier /1'" 81, -- Verzoek om advies iriqcleid in het
N ederlands op 11 septe mher 1964, door de Minister van
Economische Zaken : taal waarin de formulieren dienen
gesteld die de centrale diensten aan het pub liek richten door
bemiddeling van de plaatselijke diensten.

'Dossier /1'" 850. - Verzoek orn advies ingeleid in het
N ederlands op 26 septernber 1964. door de Minister van
Binnenlandse Zaken : taalgebruik voor de aanplakkmqen.
berichten of afkondigingen van de Rechterlijke Macht van
de Voerstreek.

, Dossier n' 829. - Verzoek orn advies ingeleid in het
Frans, op 29 septernber 1964, door het Ministerie van Ver-
keerswezen : toepassing van artikelen 16. 25 en 32 bij de
R. T, T.

Dossier /1' 844. - Verzoek orn advies iriqeleid in het
Frans op 5 oktober 1961, door de Minister van Financiën:
toepassing van de taalwet op de kadastra le documenten
inzonderheid in Brussel-Hooldstad en in de randqerneenten.

Dossiers /1'"' 663 en 857. ~ Verzoeken om advies ingeleid
ill het Nederlands op 6 oktober 1964. door de Minister van
Sociale Voorzorg orntrent de parlementaire vraag van Sena-
tor Smet: in welke taal dien en de statuten van een cornpen-
satiekas voor kinderbijslagen goedgekeurd, wanneer ze
leden heeft gevestigd in beid e taalqebieden ?

Dossier n" 870. - Verzoek om advies ingeleid in het
Frans op 13 oktober 1964. door de Minister van Binnen-
laridse Zaken : wens uitqedrukt door de « Académie
Royale de langue et de littérature françaises » tot behoud
van de Franstaliqe benaming van bepaaldc steden uit het
Nederlandse taalqebied.

Dossier n' 884. - Verzoek orn advies ingeleid in het
Frans op 23 oktober 1964. door de arrondisserneutscouunis-
saris van Moeskroen: ta alqebruik in de betrekkingen tussen
de twee taalqebleden.

Dossier n" 885. - Verzoek om advies ingeleid in het
Frans door de Minister van Binnenlondse Zaken : taal
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wamin de vermeldingen betreffende de gemeentebesturel1
van het arrondissement Moeskroen en het arrondissements-
cornrnissariaat zelf in her telefoonboek dienen opqenorn en.

Dossier n' 886. - Verzoek om advles ingeleid in het
Frans door de Arrolldissementscornmissal'Îs van Mo cs-
kroen : te gdHuiken raal tussen de arrondissemeutscom-
missaris en de particu lleren.

Dossier n' 911. - Verzoek om advies inqe leid ill het
Ncdcrlands op 26 oktob er 1964, door de R. T. T. : officiële
Nederlandse st raatnamen te Komen, Neerwaasten, Ploeg-
steert en Waasten.

Dossier n' 906. - Verzoek orn advics ingeleid ill hct
Nedcrlands op 27 oktober 196'!, door de Mmister va n
Sociale Voorzorg: gebruik der talen door de ziekenfondsen,
verbonden aa n de landsbonden.

Dossier n' 14J, - Verzoek om advies ingeleid in het
Frans op 28 nktohr-r 1964 : toepassinq van artikel 41 in
cie private ondernemingen.

Dossier Tlr 933. _ Verzoek om advics inqeleld ill het
Frans op 6 novembcr 1964. door de Minister van Ver keers-
wezen en P. T. T, : taalgebruik in binnendienst in de cen-
trale diensten eu het eventueel beroep op vertalers,

Dossier n' 961, - Verzoek orn advies inqeleid in het
Frans op 10 november 1964. door de Minister van Mid den-
stand: taalgebruik bij de Nationale Dienst voor het pen-
siocn der zelfstandigen.

Dossier ni 940, _ Verzoek 0111 advies ingeleid in het
Nederlands op 12 novemb er 1964. door de Minister van
Binnenlandse Zaken: tot welk taalgebied behoren de zes
randgemeenten?

Dossier n' 98.5. - Verzoek om advies ingeleid in het
N ederlands op 23 novernber 1964, door de Minlster van
Binnenlandse Zaken in verband met de parlementaire vraag
van Volksvertegenwoordiger Van Damme ; welke taal
(talen) dient (dienen) officieel gebruikt voor de documente n
in verband met de zittingen van de gemeenteraden in de
gemeenten van de Brusselse agglomeratie?

Dossier n' 977. - Verzoek om advies ingeleid in het
Frans op 30 novernber 1964, door een maatschappij voor
gasbedeling : taal waarin de facturen en kwijtschriften
dienen gesteld. .

Dossier n' 1010. - Verzoek om advies ingeleid in het
N ederlands op 7 december 1964, door de C. V. P. : taa l-
gebwik tel' gelegenheid van de eedaflegging van de ge~
meenteraadsleden.

Dossier n' 999, ~ Verzoek om advies ingeleid in het
Nederlands op 8 decernber 1964, door de Provinciegouver-
rieur van Brabant : toepassing van artikel 20, § 7. op het
centraal bestuur der provlncie Brabant en op het Instituut
Pasteur.

Dossiers n''"132 en 1009. - Verzoeken om advies ingeleid
respectievelijk in het Nederlands en het Frans, op 9 de-
cernber 1964. door de Minister van Sociale Voorzorg en
door het Natto naal Instlt uut voor Ziekte- en Inva hdlteirs-
verzekering : laaIgebruik in de verplichte en vrije verz eke-
rinqsorqanismen met het oog op het uitvaar diqen der pas-
sende onderrichtingen.
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Dossier Tl' 991 .• - Ve rzoek om advies inq elcld in hct
Ncderlands, op 9 decernber 1964, door de Minister VWl
Binnenlaud se Zaken : aanwerving van per soncel door de
gemeentehesturen van Brussel-Hoofdstad.

Dossier n" 1057. ~ Verzoek om advies ingeleid in het
Frans op 10 december 1964, door de Minister van Land-
bouw: taal van de in qcnieu rs van Waters rn Bossen waar-
van hct ambtsgebied zich uitstrekt over twec taalgebieden.

Dossier n' 1005. -' Verzoek om advics ingeleid ill het
Nederlands op Il deccmber 1964. door de Münster van
Volksgezondheid: t aal waarin de qence ahe ren , wonende
in de gemeenten met faciliteiten, dienen inqeschreven in
Je provinciale raad der qeneeshercn van Brabant.

Dossier nr 794. _ Verzoek om advie s ingeleid ill het
Nederlands, op 16 december 1964. door de lvl in ister van
Binnenlandse Zaken : maatregelen die moeren genomen
worde n in geval van publicatie in het Frans in het Bc(qisch
Stnotsblod van aktcn opgesteld in her Neder landse t aal-
gehied.

Dossier n" 1004. ~ Verzoek orn advics ingeleid in het
Nederlan ds op 16 december 196'.l, door de stad Ronse ;
in welke ta al diencn. in her Fransc taa lqebied, de rich tinqs-
aanwijz er s naar de stad Ronse gesteld?

Dossier n" 1006. -- Verzoek orn advies ingeleid in het
Nederlan ds, op 23 december 1964. door de P. T. T. ; dien en
de bodekamerbewaarders eveneens inqcsr hreven op ecn
taalrol?

Dossier n·" 1049. ~ V'erzoek oru advies inqelcid ill hct
Nederlands, op 24 december 1964 : inrichting van taal-
examens en controle door de V. C. T.

Dossier n" 1048. - Vcrz oek orn advies inqeleid in het
Nederlands, op 24 december 1964, door de Minister van
Financiën : toepassing van de wet van 2 augustus 1963,
bij de behandeling van dossiers inzake rust-, ove rlevinq s-,
en vcrqocdinqspcnaioeucn van rnilitaire n en hun rechtheb-
benden.

Dossier Tl' 776 .Ór ~ Verzoek om advies ingeleid in het
Nedcrlnnds. op 27 dec ernber 1964, door de Mlnïster van
Btnnenlandse Zaken: toepassing van de wct wat be treft
de betrekklnq en van de douanekantoren in het arrondis-
sement Moeskroen en in de Voerstreek met het nub liek.

Dossier I1r 1015. ~ Verzoek om advies in qeleid in het
Nederlands. op 27 december 1964 : inrichting van de taal-
examens en controle door de V. C. T.

Dossier Il' 1014. - Verzoek 0111 advies in qeleid in het
Nederlands, op 28 december 1964, door de Minister van
Middenstand: aanstelling van een taaladju nct bij de Rijks-
dienst voo r de pensioenen del' ze llstand iq en.

Dossier Tl" 1002. - Verzoek oru advies in qeleld in het
Nederlands, op 29 decernher 1964. door de Minisrer van
Sociale Voorzorg : taalqebruik voor de ui tt rr; ksels der
individuële pen sioenrckenln gen . door de A. S. L. K. jaar-
lijks te verstrekken <lan de arbeiders.

Dossier n' 1018. - Vcrzock om advies in qc'eid in hct
Nederlands. op 30 december 1964 : taalqcbru ik bij de
aanqifr en van arbetdsonqevallen.
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Dossier 11" 1019 .Ó» - Verzoek 0111 advies ingeleid in het
N ederlands, op 30 december 1964. door de Minister van
Volksgezondheid; o ntwc rp van koninklijk bcsluit betre t-
fende de tocpassinq V<1i1 de wct voor cie burqerlijke inva-
lidi tei tsc omm is sic.

Dossier n' 7056. ~ Verzoek om advies ingeleid in het
Nedcrlands. op 6 janu ari 1965. door de Mtnlster van Bin-
nenlandse Zaken: taal qeb ruik in de gemeenteraden van liet
Nederlands taalgebied en in gClllel?nten met taalfacilttciten.

Dossier n' 1053, - Verzoek orn advies ingeleid in het
N ederlands. op 7 jnnuan 1965 ; betrek k iuqen van gemeente-
besturen en inwo ner s van gemeenten uit het Nederlandse
taalqebied met openbare besture n en pa rttculiereu uit het
andere taalgebied.

Dossier n' 1066. r_ Verzoek o m advies inqeleid in het
Ncdcrlands. op 13 jauuari 1965. door de Arrondissements-
corn rnissaris van de Vocrstrcek : taalgebruik voor de militie-
Iorrnulicren in de Voerstreek.

Dossier n' 143. ~ Verzoek om advles lnqeleid in het Frans,
op 14 januarl 1965 ; (aa] wnarin octrooien en brevctren
dienen gedeponeerd door een firma uit Drogenbos.

Dossier n' 1068. - Ver zoe k Olll advies ingeleid in het
Frans. op 15 januari 1965, door de Minister van Verkeers-
wezen en P. T. T. : P. T. T. wenst in de postkantoren te
Brussel ééntalige personeelsleden in dienst te houden. Even-
wel zouden enkel de t w eetaliqe p ersoneelsleden met het
publiek in contact komen.

Dossier Il'' 1079. ~ Verzoek orn advies ingeleid in het
Nederlands, op 21 januari 1965 : welke bepalinqen van
de wet van 2 au qustus 1963 kan een Iirma. gevestigd in
het Nederlandse taalq ebied inroepen om van de in Brussel
gevestigde leveranciers alle briefwissehnq , Iacturcn en docu-
menten in het Nederlands te ontvangen?

Dossier nr 1080. - Verzoek om adv ies ingeleid in het
Ncderlands, op 21 januari 1965 ; veranderinq van taalrol
van cen personeelslid van het Ministerie van Financiën
dat een vroeqere vergissing wenst recht te zetten.

Dossier n' 1119. - Verzoek om advies ingeleid in het
Neder lands, op 22 [anuari 1965, door de Minister van
Binnenlandse Zaken : ont w erp van aanschrijving inzake
het rnalqebruik in de Koniklijk.e en Ministenële Besluüen.

Dossier n' 1089. - Verzoek om advies ingeleid in het
Frans, op 29 januari [965, door de Minister van Open-
barc Werken: toepassing van de we t van 2 auqustus 1963
op de procedure VOOI' vergoeding inz ake oorlogsschade
aan private goederen.

Dossier n' 1101. - Verzoek om advies ingeleid in het
Nederlands. op6 februar: 1965 : taal waarin de P. V. van
de gemeenteraadszittingen d ienen gesteld in de gemeente
Etterbeek.

Dossier n" 1lOG. - Verzoek orn advies ingeleid in het
Frans op 8 februari 1965 door de Minister van Binnenlandse
Zaken: ontwerp van koninklijk besluit omtrent het taal-
gebruik bij de afleve rmq van identiteilskaarten.

Dossier IJ' 1111. - Verzoek om advies ingeleid in hel
Ncderlands. op I! februari 1965. door de Gouverneur van
de provincie Limb urq ; ve reis te taalkennis voor een veld-
wachter ill de gemeente' s Gravenvoeren (Voerstreek) ,



Dossier ti' 1112. - Verzock om advics inqeleid in h et
Nederlands, op 11 Iebruari 1965, door de Gouverneur van
de provincie Limburg: verciste taalkennis \'001' ccn veld-
wachter in de qernecntc St-Mauensvocren.

2, Klachten.

Dossier n" 69. - Verzock ingeleid in het Nederlan ds op
9 oktober 19G3 betrcffen de hel douaneknritoor te Zaventem
waar, in strijd met artikel 4 l , mklartnqsdoca m cnten in het
Frans worden opqcmankt door Hrma's wier exploitatiezetel
te Zaventem is gelegen doch met sociale zetel te Brussel.

Dossier n' 54. - Verzoek in qeleid in hct Nedcrlands op
19 novernber 1963 betr cffende een beslissing van de Minis-
ter van P, T. T. waarbi] aan het postkantoo r van Zaven-
tem II (vliegveld) hel regime van een centrale u it vo crinq s-
dienst wordt toegekend.

Dossier n' 140. - Verzoek ingeleid in her Frans op
28 oktober 1963 betreffende het toezende n van een N edcr-
landstalig betalingsforrnulier, sarnen met een Franse ve rta-
ling. door de dienst W111 de B. R. T. aan een inwoner van
Vilvoorde,

Dossier n' 99. - Verzoek in qeleid in het Nederlands op
19 november 1963 betre] fende het douanekantoor te Zaven-
tem w aar, in strijd met artike l 'tI, inklarinq sdocumenten in
het Frans worden opgemaakt door firma's wier exploitatie-
zetel te Zaventem is gelegen doch met sociale zetel te Brus-
sel.

Dossier /1" 100. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op
28 november 1963 betreffende de eis van het gemeente-
bestuur te Ukkel dat aan kandidaat-opsteller s een aanvul-
lend examen oplegt over de kennis van de rweede taal, dan
wanneer bedoelde kandidaten recds een dergelijke proef
aflegden ter gelegenheid van hct aanwervinqsexamen.

Dossiers n"S 104 en 105, - Verzoek ingéleid in het
Nederlands op 18 januari 1964 betref lende het taalqebruik
door de Regie der Luchtwcqen op het stuk van de aanbe-
stedingen.

Dossier n' 147 .Ó» ~ Vcrzoek ingeleid in het Frans op
4 maart 1964 betreffende de benoerninqen van pcrsoneels-
leden bij de R. T, T.

Dossier n' 616. - Verzoek ingeleid in hel Nederlands op
10maart 1964 betref Ieude de samenstelling op taalgebied
van het leidend personcel bij de N. M. B. S., Dienst der
Aankopen en van het Materieel, en tegen het taalqebruik
in de briefwisseling met particuliere f irma's qevestiqd in het
Ncderlandsc taalgebied.

Dossier IJ' lD7. - Verzoek inqeleid in h et Ne derlands op
21 maart 1964 betreffende het rnalqcbruik in de z iekcn-
huizen van de Brusselse agglomemlie.

Dossier Tl" 108. - Verzoek ingeleid in h et Nederlands op
24 maart 1961 betreffende circulaire n' 6 dd. 7 februari
1964 u itqaan de van de uewestelijke directie van de Poste-
rijen te Brussel met betrekking tot de toe pass in q van som-
mige bepalingen van de we t.
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Dossier n' 112. -- Verzock inqe leid in het Nederlands or
16 april 1964 bct rcf fende de benoemingspolitiek van cie
Ministcr van Arbeid in de centrale ndminisrrnt ie van de
Arbcid shyqiëne en -qcueeskunde.

Dossier Il' 146. - Vcrz oek ingeleid in het Ne derlands op
3 Iehru art 196'1 betrcffcndc het taalqebruik door de C. O. 0,
van Ette rbeek.

Dossier n' 113. - Vcrzock ingeleid in het Frans op
18 april 1964 betreffende de overhcvelin q van de diensten
van hct kadaster van Vloesberg 1111<:11' Ronse.

Dossier n' 115. - Verzoek ingeleid in hct Frans op
18 april 1964 betreffende de taa l van de kadastralc beschei-
den in het arrondissement Moeskroen.

Dossier Tl' 110. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op
16 april 1964 betreffende de weigering van de Minister van
Arbeid om richtlijnen te verstrekkcn aan de provinciale
dlensten van de arbe idainspecrie inzake hct taa lqebruik voor
de aanqifte van arhetdsonqevallen,

Dossier /1"117. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op
21 mci 1964 betreffende het College van burgemeester en
schepenc n van Etterbeek wegens het versturen van een
brief aan de voorz itter va n de C. O. O. waarvan de Neder-
landsta liqe verste omgezet werd in een Franstaliqe.

Dossier n" 121. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op
6 ju n i 1964 betrcffende de Algemene Spaar- en Ltjfrente-
kas wegens het toezenden van eentahqc Franse Iormuheren.

Dossiers ri" 509, 519, 619, 893 en 941. - Verzoeken
ingeleid in het Nederlands op verschillende data betreffende
de eentalig Franse loketbedienden in de postkantoren te
Brussel (Kortenberg laan, Luxernburqplein en Elsene I),

Dossier nr 512. - Verzoek ingeleid in het Ncderlands op
8 juni 1964 betreffende het afleveren van tweetalige Forrnu-
liercn in het Nederlandse taalgebied door de A. S. L. K. en
het afleveren van twcctaliqc spaarhockj es en de daarop
gebruikte tweetalige sternpels door deze instellin q.

. Dossier nr 505. - Verzoek inqeletd. in het Frans op
16 juni 1964 betreffende de vertaling van wetten, besluiten
en reglementen in de Duitse taal.

Dossier n' 502. - Verzcek ingeleid in het Nederlands op
23 jun i 1964 betreffende de inschrijving van een personcels-
lid van het Kolendirectorlum op de Fransc taalrol.

Dossier n' 102. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op
25 jun i j 964 betreffende de taalverhoudinqen in de kaders
van de Dienst voor Studie- en Beroepsoriëntering van de
provin cie Brabant.

Dossier Tl" 608. - Verzoek in qeleid in het Ncderlands
op 23 juli 1964 betreffende de opz cttelijke registratie in
de Fransc taal van oorspronkelijke Nederlandse ak ten , door
de \Jriffk van de Rechtbank van Koophandel te Brussel.

Dossier nr 603 - Verzoek inueleid in het Nederlands op
2"1 jul i 1964 betreffende de toezending van Franstalige
documenten en formulieren door het Onzijdig Verbond der
Erkende Mutualiteitsverenigingen van Brussel en omgeving.
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Dossier n' 628. ~ Verzoek ingeleid in het Nedcrlands op
28 juli 1964 betreffcnde de Rijkskas voor [aarlijks Vc rlof.
wegens het gebruik van tweera liqe d ocu mcnten in liet
Ncderlandse taalqcbied.

Dossier n ' 605. - Verzoek inqe leid in het Ncdcrlands op
28 juli 1964 betreffende onreqelmattqh cden bij hcr Hoofd-
bestuur van het Nartonnal Pensioenfonds voor Mijnwer-
kcrs inz ak c de indeling van h ct personeel per taalrol.

Dossier n' 634. - Verzoek ingeleidin het Fri111S op
31 juli ] 964 betreffende de P. T. T. wegens de inrichting
van cen ecntaliq N ederlandsr- dienst der postbestellingen
in de fJcmeenten Mesen, Wijtschate en Hollebeke.

Dossier n' 863. - Vcrzoek ingeleid in hct Frans op
31 [uli 1964 betreffende de P. T. T. wegens het bestcllcn
van ecn gelukwenstelegram op een [orm ulier voor rouw-
telegram.

Dossier n' 615. - Verzoek inqeleid in het Nederlands
op 3 auqustus 1964 betreffende een kinderbijslagfonds
\'/egens hct gebruik van ecntaliq Frnnse en tweetalige docu-
rncnten in hct N ederlands taalqebied ,

Dossier n' 632 I. ~ Verzoek inqeleid in het Nedcrlands
op 7 augustus 1964 betreffende het taalgebruik door het
Gemcentekredlet van België in haar bijh uizen te St-Gillis
en te Etterbeek.

Dossier n' 671. ~ Verzoek inqeleid in het Nederlands op
13 auqustus 1964 betreffende het taalqebruik in hin nen-
dienst bij de hostessen van de Regie der Luchtwegen.

Dossier n" 652. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands op
17 auqustus 1964 betreffend e de toepassing van het prin-
cipe van de vrijwaring van persoonlijke rechten voor een
ambtenaar van het Minlsterte van Arbeid.

Dossier n: 633. - Verzoek inqeleid in het Nederlands
op 18 en 22 augustus 1964 betreffende het afleveren van
tweetalige kwijtschriften door de intercommunale vereni-
ging « Sobragaz »,

Dossier n' 501. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 18 augustus 1964 betreffende de tweetalige kwljtschrif'-
tcn aangeboden door de gemeentebedrijven van Sr-Lam-
brechts-Woluwe.

Dossier n" 672. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 22 auqustus 1964 betreffende de N. V. Sobecom weqcns
het vcrstrekken van Franstalige mededelingen aan perse-
ncelslcden behorende tot het Nederlands taalgebied.

Dossier n' 668. - Verzoek ingeleid in het Frans op
7 september 1964 betreffende de to cpa ssiriq srnoda lite iten
van artikel 41,

Dossier n" 711. - Verzoek ingeleid in het Frans op
8 septe mber 1964 betreffende het taalgebruik bij R. T. T.
Moeskroen.

Dossier ri" 800. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 8 scpternber 1964 betreffende de opname van tweetaliqe
publiciteit voor het Rode Kruis van België in de brochure
« [aarrnurkt Wemmel »,

r 30 ]

Doesior TI' 770. _." Vercoe k in~JclE?id in het Nederlands
op 9 scptcmbcr 19ù'l bct rc Hcnde de ceutahq Franse med e-
dcl inqcn ,1<1nhct publick door de dienst « Bevolking» van
het Ç]ell1eelltcbestulir te Ukkel.

Dossir:r Il' 778. - Verzoek inSJeleicl in het Nederlands
op 14 september 1961 be ï re f Icude de n.ct-toepassinq van
som mi qe bcpalinqen van de wct door de ~lell1eentebesturen
van de Brusselse a\lglomeratie.

Dossier TI' 812. - Verzoek ingeleid ill hel Nederlun ds
op 20 septcmber 19M bct rcffcndc de a Ilcvcrinq van Frans-
talige [ormuliercu en docurucnten in het Bruq man-ztcke n-
h uis a an zieken bchorend tot het Nederlands tnalqcbicd .

Dossier n" 814. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 20 scpt ember 1964 betreffende het Ïcit dar de verant-
woordclijken voor de onderstations van de «Compagnie
Auxiliaire d'Electric itc », Ç]evestigd in het Nederlandse
taalqebied. in hct telefoonboek enkel in het Frans zoud en
ve rrne ld zijn.

Dossier n' 809. ~- Verzoek ingeleid in het Ernns op
22 septernber 1961 betreffendc de taal waarrn de bij de
ha nde lswctqevinq voorqcschreven boeken dicnen le wor-
den qehr-uden en welke criteria hiertoe dtenen wcerhoudeu.

Dossier 11' 821. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 25 septcmber 1964 betreffende ele weigering van de
R. T. T., het localisatiebeginsel bij de aanbeste dinqen toe
te pnssen.

Dossier ri' 821. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 27 seprember 1964 betreffende de êéntaliq Franse mede-
delingen élan het publiek op het gemeentehuis te Elsene.

Dossier 11' 830. -" Verz oek ingeleid in het Nederland s
cp 29 septernber 1961 betreffende eeu ééntalig Franse
adresopqave door de stad Brussel in haar briefwisselinq
met ecn inwoner die het Nederlands verkoos.

Dossier n' 828. ~ Verzoek ingeleid in het Frans op
28 septernber 1964 hetreffende de taal die dicnt gebmikt
voor verzending van documenten uitqaande van de N atio-
nale Raad voor Wetenschapsbeleid.

Dossier n' 837. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 2 oktober 1961 betreffende de hehandeling in binnen-
dienst van de dossiers met betrekking tot de rust-, over-
levinqs- en vergoedingspensioenen van militairen en hun
rechthebbenden.

Dossier 11' 838. ~ Verzoek ingeleid in het Nederland s
op 2 oktober 1964 betreffende het taalgebruik bij de aan-
bestedingen door de Regie cler Luchtwegen.

Dossier n' 839. - Verzoek inqe lcid in het Nederlands
op 2 oktober 1964 betreffende de niet-toepassinq van a rt i-
kel 32. ~ 2 op hel centraal bestuur van lier departement
van Landsverdediging.

Dossier n' 136. ~ Verzoek ingeleid Ln het Fran s op
ï oktober 1961 betreffende het gebruik van de Nederian dsc
raal in ver-band met een inwoner van Waver. te Merksplas
geïnterneerd.

Dossier fl" 859. ~ Verzoek ingeleid in het Frans op
I] oktober 1964 betreffende het ver neder-la n dse n van de



bcnn nunqcn van de la ncn en drcve n van het Zoniënbos
door het bestuur van Walers en Bossen.

Dossier n' 855. - Verzoek în qelcid in het Nederlands
op 16 oktober 1964 betreffende de afweziqhe id van N eder-
lan dstaliq personeel in bcpanldc af de lmqcn van de Kon.
Bibliotheek.

Dossier n' 861. - Verzoek illgeleid in het Frans op
l7 oktober 1964 betreffende het taal qcbruik op de Iormu-
lieren van de Rijksdienst voor Arbcidsbemiddelinq.

Dossier n' 865. - Verzoek inqe le id in hel Frans op
17 oktober 1964 betreffende de inschakelin q van Moes-
kroen en Komen bi] de directie Brabant van het kadaster.

Dossier n' 873. - Verz oek ingeleid in het Nederlands
op 21 oktobcr J 964 betreffende de Mij. van her l ntercorn-
munaal Vervocr te Brussel weqcns het Feit dat talrijke
tra montvanqers te Brussel Neclerla nds-onkundlq zijn.

Dossier n' 874. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 21 ok tober 1964 betreffende de Société Nationale du
Logement te Brussel die op haar bouwwcrven te Brussel
ééntalï q Frnnse mcdedelinqen aan het publiek doet.

Dossier n" 877. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 21 oktober 1961 be tref Iende de Prijzendienst van het
Ministerie van Economische Zaken en Energie wegens het
rond delen van ééntalig Franse dlenstnota's en het ver-
p lichten van een Nederlandstalige stenotypiste tot het ste-
nograferen in het Frans.

Dossier n' 899. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 25 oktober 1964 betreffende het gemeentebestuur van
Schaarbeek wegens ééntaliq Franse verrneldinqen op twec-
téllige formulieren.

Dossier n" 900. _ Verzoek ingeleid in het Frans op
26 oktober 1964 betreffende de taa l gebruikt voor de rnili-
tiedocumenten in de gemeenten met facilit.eiten.

Dossier n" 891. - Verzoek ingeleid in het Frans op
27 oktober 1964 betreffende het n ict toepassen van de
taalfaciliteiten door het college van burgemeester en sch e..
penen te Ronse.

Dossier n" 905. - Verzoek ingeleid in hec Nederlands op
30 oktober I 961 betreffende het taa Igebruik in binnendienst
bij hct bestuur der postchecks.

Dossier n' 200. --' Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 31 oktober 1964 betreffende de Frausta liqe betrekkingen
van de Regie der Rijkskoel .. en Vriesdrensten Illet de Direc-
tie van het Havenkoclhuis te Antwerpen.

Dossier nI' 922. _ Verzoek ingeleid in. het Duits op
2 novernber 1964 betreffende de discrtrn inatie tussen de
Fran se en Duitse taa l in de ofliciële b eken druakinp en van
het kanton Sr-Vith,

Dossier n' 923. ~ Verzoek ingeleid in het Frans op
4 november 1964 betreffende de vert a linq van Iacturcn aan-
geboden ter inschrijving op dl' griffie van de rechtbank
van koophandel.

Dossier n' 937. ,- Vcrz oek ingeleid in het Nederlands
op 9 november 1964 betre Ifende bevorderinqcn op de
Fran se taalrol door het qemccntebcstuur van Etterbeek.
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Dossier n' 80. - Vcrzock inq elcid in hel Nedcrlands
op 9 novernber 1964 betreffendc de drnaqwijdte vun art i-
kel 41 met bctrckk.lnq tot de aanq il te van arbeidsonqevallcn.

Dossier n' 950. _., Vcrzock ingeleid in hct Nederlands
op 9 november 1964 betreffende de taalrechren en -verplic h-
tingen tel' kennis tt' brengen van de bevolking van de
gemeente:n met ran lfacilitcitcn.

Dossier 11' 9'13. - Vcrzock inqelcid in het Duits op
10 november 1964 betreffende hct feil dat aan lier loker
van hct st at ion te St-Vith ce n Duit s onkundig hediende
dienst had.

Dossier n' 963. - Verzoek ingeleid in he r Frans op
10 november 1964 betreffende de tanlrocstundcn op onder-
wijsgebied te Wemmel.

Dossier n' 960. - Verzoek inqeleid in het Nedcrlands
op 13 novernbcr 1964 betrdfencle de weigerinn van de
gemeente Villerot om cen uittreksel uit cen huweiijksakte
in het Nederlands over te makcn.

Dossier Tir 969. - Verzoek inqcleid in het Nederlands
op 18 november 1964 betreffende het toezeuden door het
Ministerie van Finunciën van ecn twectaliqe puhlicattc met
ééntaliq Frans begeleidingsschrijven, aan personcn beho-
rend tot het Nederlandse taalqebicd.

Dossier Tl' 914. - Verzoek inqelcid in het Nederlands
op [6 november 1964 betreffende de Directie van h et Palets
van Schone Kunsten die ééntalig Franse publicitaire bricven
stuurt naar onderwijsinstellingen in het Nederlandse taa l-
gebied.

Dossier n' 978. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op
20 november J 964 betreffende het douanekantoor te Eynat-
ten waar de aangestelden der douancn de automobilisten
in de Franse taal aanspreken.

Dossier n" 979. - Verzoek inqcleid in het Nederlands
op 20 november 1964 betreffende het koninklijk bcsluit
dd. 30 juli 1964 inzake z iektc .. en invalidlteitsverzekerinq
waarbij de zes randqerneenten bij Brussel-Hoofdstad wo r-
den inqedeeld, wat de Eranse gevallen hetre It.

Dossier nI' 981. - Verzoek ingeleid in het Ne derlands
op 20 novernher 1964 betreffende het besraan van drie
Franstalige k lasscn en é én kleuterklas in het gemeentelijk
onderwijs te Remersdaal.

Dossier 11' 983. - Verzoek ingeleid in het Frans op
20 november 1964 betreffende benoemingen bij het Minis-
terie van Middenstand.

Dossier 111' 975. - Verz oek ingeleid in het Ncder lands
op 25 novernber 1964 betreffende de werkwij:c mz ake
bevordering toegepast door de Algemene Directie van het
Mijnwezen.

Dossier 11" 989. - Verzoek ingeleid in het Nederlands op
25 novernber 1964 betreffende de benoeming van persorieels-
leden van de Franse taalrol door de gemeentebesturen van
Etterbeek en Jette.

Dossier ri' 990. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 25 november 1964 betreffende de achtendtste1ling van
Vlaanderen ten opzichte van Wallonië op gebied van post-
kantor en en leidende ambtenaren bij het bestuur der Poste-
rijen.
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Dossier n' 988. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 3D novembcr 1964 bctre Hcndc het gebruik van ècn-
talifle Frill1se en Iwect'alitle Fonnu lieren door eeu verz ekc-
r in qsrnaatschappij van de gemeente Strombeek-Bever.

Dossier n" 928. - Vcrz ock ingeleid in het Nederlauds
op 1 decernber 1964 betreffende de uitreikinq van twec-
taliqe kaartjes te Vilvoorde door de Belgische Nationale
Bond tegen Tuberculose.

Dossier 11'" 911 B. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 2 decernber 1964 en 7 december 1964 betreffende één-
talig Franse opschrlften op de vracht- en aan han qwaqens
der Brusselse gas- en electriciteitsmaatschappij.

Dossier n' 958. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 3 decernber 1964 betreffende raalwerovertredinçen in
het telefoonboek.

Dossier n" 952. - Verzoek inqeleid in het Neder lands
op 5 decernber 1964 betreffende het tocsturen van één-

. talig Franse docurnenten door de onlvanger der directe
belastingen te Koekelberg.

Dossier 11'" 955. - Verzoek ingeleid in het Ncderlands
op 6 december 1964 betreffende het toesturen van twee-
talig e assiqnaties door de « Compensatiekas del' Gezins-
vergoedingen van Brabant ».

Dossier n" 1003. ~ Verzoek ingeleid in het Frans op
6 decemher 1964 betreffende het taalqebruik door de dienst
van Waters en Bossen in hel Zoniënwoud.

Dossier' ri" 962. - Verzoek in q eleid in het Frans op
8 december 1964 betreffende de taaltocstanden op onder-
wijsgebied te St-Genesius-Rode.

Dossier n" 997. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 11 december 1964 betreffende de aflevering over gans
het land door de Iirma V. D. B. van verkiezingspotloden
met uitsluitend Franse tekst.

Dossiers' nrs 796 en 797. - Verzoek inqeleid in het
Nederlands op 15 december 1964 betreffende de A. S. L. K.
en Gemeentekrediet van België wegens hel afrollen van
ééntalig Franse reclamefilms in bioscopen van de Brusselse
agglomeratie.

Dossier ri" 790. ~ Verzoek inqcleid in het Nederlands
op 15 decernber 1964 betreffende overtreding van de taal-
wetgeving door de Regie der Luchtwegen bi] de aanqifte
van arbeidsongevallen.

Dossier n' 1026. - Verzoek ingeleid in het Nedcrlands
op 18 decernber 1964 betreffende de toepassing van bepaalde
artikelen van de wet door het gemeentebestuur van Jette.

Dossier nt· 1032. - Verzoek ingeleid in het Frans op
18 decernber 1964 betreffende de taal waarin de statuten
van een verzekeringsmaatschappij. waarvan de activiteit
het ganse Belgische grondgebied bestrijkt. dienen opgesteld.

Dossier nT 1027. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 21 december 1964 betreffende de afgifte van een één-
talig Frans fiskaal kenteken door de ontvanger del' directe
bclasnnqcn te Schaarbeek.

Dossier n' 10-12. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 22 december 1964 betreffende de ééntalig Franse roe-
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gangsbcwijzen uirqereikt door de qe meentc lij ke badtnstel-
ling te St-Ioost-ten-Node.

Dossier n' /0'-17. ~ Verzoek ingeleid ill het Ncderlands
op 22 december 1964 betreffende he t door her qemeente-
bestuur van "s-Grnvenvocren qcbruikt brlelpapler met brief-
hoofd « Luik» en omslagen met het Frans voorop.

Dossier n' 1013. - Verzoek ingeleid in het Nederlauds
op 24 december 1961 betreffende de taa ltoestnnden en de
tualregeling in het Studicccntrum voor Kernenerpte te Mol.

Dossier n' 1050. ~ Verzoek ingeleid in hel Ncderlands
op 24 december 1961 betreffende de afgifte van een één-
talig Frans Iiscaal kenteken door de ontvanger der Belas-
tingen te Brussel. 7° Kantoor.

Dossier n" 1016. - Verzoek inqeieid in het Nederlands
op 26 dece mber 1964 betreffende het bestuur cler posterijen
te Gent wegens hct aanbrenqen van tweetalige publicitaire
mededelingen sarnen met de poststempel.

Dossier n' 1041. ~- Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 26 december 1964 betreffende de weigering van de
R. M. Z. een Nederlands'inschrijvingsnulllmer te verlcncn.

Dossier Il' 1060. - Verzoek inqeleid in het Nederlands
op 7 [anuar: ] 965 betreffende de Regie der Luchtwegen
in verband mel de toepassing van artikel 41, op een bedrij f
met maatschappelijkc zetel en cx ploitatlcz ete l in het Neder-
la ndse t.aa lqebied.

Dossier n' 1063. - Verzoek ingeleid in het Frans op
14 januari 1965 betreffende de R. T. T. inz ake het taa l,
gebruik op de formulieren voor inning van het luister- en
kijkgeld.

Dossier Il' 1064. - Verzoek inqeleid in het Frans op
14 januari 1965 betreffende de Kredietbank te Brussel die
aan haar personcel ééntéllig Nederlandse mededelingen zou
verstrekken.

Dossier n" 1069. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 17 [anuarl 1965 betreffende de onderrichtinqen van de
R. M. Z. ten behoeve van de werkgevers.

Dossier ri" 1062. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 18 januari 1965 betreffende het stadsbestuur van Ronse
dat op Nederlandstalige Forrnuliereri besternd voor het pll~
bliek een Fransta liqe vermelding aunbreriqt.

Dossier Il' 1070. - Verzoek ingeleid in het Nederlauds
op 18 januari 1965 betreffende de raaltocstanden bij de:
Directie van liet Materieel en de Aankopen van de
N,M.B.S.

Dossier Il' 1071, - Verzoek Inqeleid in het Nederlands
op 18 ja nuari J 965 betreffende de bevorderingsvoorstellen
tot bestuursdlrecteur bij het Bestuur der Posterij en.

Dossier Il' 1072. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 18 [an uari 1965 betreffende de « Compen satiekas voor
Gezinsvergoedingen van Brabant» die rweetaliqe assiqna-
ties toestuurt met voorrang voor het Frans aan werknemers
van de Nederlandse tnalrol.



Dossier n' 1081. ~ Verzoek inoeleid in het Nederlands
op 22 jnnuari 1965, betreffende Franstali~le publicatles in
het Belgisch Stnntsblad, uitqaande van onderneminqen met
exploitatiezetel in het Nederlandse taalgebied.

Dossier n' 1051. ~ Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 23 januari 1965 betreffende het Rijksinstituut voor
Grondm echanlca te Gent dat ;

1") een Nederlandsonk undiq ingenieur in dienst heeft;
2°) Franstalige rapport en opstelt voor particuiercn en

openbare diensten te Brussel en in het Nederlandse taal-
gebied.

Dossier nr 1088. - Vcrzoek mqelcid in het Nede-lands
op 26 januari 1965 betreffende een ééntaliq Franse adres-
opgave door het gemeentebestuur van Elsene in haar brie l-
wisseling met een inwoner die het Nederlands verkoos.

Dossier n' 1090. - Verzoek ingeleid in het Duits op
29 januari 1965 betreffende het postkantoor te Eupen waar
Ioketbedienden Duitsonkundig zijn.

Dossier n' 1091, - Verzock ingeleid in het Duits op
29 januari 1965 betreffende het feit dar op het douanekan-
toor te Hauset geen ééntalig Duitse noch Duüs-Fransc for-
mulleren verkrijgbaar zijn.

Dossier n' 1092. - Vcrzoek ingeleid in het Nederlands
op 31 januari 1965 betreffende het taalqebruik bij brief-
wisselinq in het Frans qevoerd met private Iinna's uit het
Nederlands taalgebied door de N. M. B, Si-Bestuur van
het Materiee! en van de Aankopcn.

Dossier n' 1099. - Verzoek ingeleid in het Frans op
5 februari 1965 betreffende de weigering van de R. M, Z,
trimestriële aangifteformulieren in het Frans af te lever-en
aan een inwoner van Strombeek-Bever.

Dossier ri' 1100. - Verzoek ingeleid in het Frans op
5 februari 1965 betreffende de weigering van de R. M. Z.
tr imestriêle aangifteformulieren in het Frans af te leveren
aan een inwoner van Dilbeek.

Dossier n" 1084. - Verzoek ingeleid in het Frans op
8 februari 1965 betreffende ééntalig Nederlandse aankondi-
gingen in het station te Komen.

Dossier n' 1101:, - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 10 februari 1965 betreffende een ontwerp van dienst-
order dat door het bestuur der Posterijen ten behoeve van
zijn diensten werd uitgewerkt met het oog op de regeling
van het taalgebruik inzake postformulieren.

Dossier ni' 1108. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 15 fcbruari 1965 betreffende het gemeentebestuur van
Anderlecht dat een Franstalig toelatingsbewijs af leverde
aan personen die van huis tot huis een onderzoek instellen
en daartoe enkel over ééntalig Franse formulieren beschik-
ken.

Dossier nr 1109. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 15 Februari 1965 betreffende de publicatie door het ge-
meentebestu ur van Moelingen van êêlltalige berichten aa n
de bevolkinq.
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DDssir-r n' 1122. ,- Verzoek iuqeleid in h ct Ncdcrlauds
op [8 januari 1965 betreffende de publient le in hcr Frans,
in de bijlagen van het Belgisch Slilillsblilc1, V011 a kt en en
bescheiden uitqaaude van ondernemingen ~]evestigd in het
Nedcrland se tn alqebicd.

Dossier Il' 1123. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 18 Fcbruari betreffende de publicatie in het Frans. in de
hij laq en van het Bclqiscl, Steetsblad. van akt cn en bescheï-
den utt qaa nde va n ondernemingen qevest iqd in net Ncder-
landsc taa lqebled.

Dossier Il' 1.126. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 23 februari 1965 betreffende een examen voor N eder-
landstalige ktnesitherapeuten. aa nqekoudiqd door het Vast
\Verving ssecretariaat.

Dossier n" 1133. - Verzock inqeleid in het Nederlands
op 26 februari 1965 betreffcnde henoerninqe n gedaan bij de
Rijkskas voor Rust- en Overlevinqspensioenen ,

Dossier n' 1134. - Verzoek ingeleid in het Nederlands
op 27 februari 1965 betreffende de Dienst van het Weg-
verkcer die de aanvragen om inschrijving van een nieuw
motorvoertuiq op tweetalige formulieren st elt voor een
auto mobilist behorend tot het Nederlandse taalgebied.

IV. ACTIVITEITEN VAN DE AFDELINGEN.

I. Herinnerinq aan de wettelijke taken.

Naar luid van artikel 54, § 5. van de wet van 2 auqus-
tus 1963, wordt de Commissie gesplitst in twee afdelingen:
een Nederlandse en een Franse,

De Nederlandse afdeling is bevoeqd omtrent de zaken
die gelokaliseerd of lokaliseerbaar zijn in gemeenten zonder
speciale regeling uit het Nederlandse taalqebied,

De Franse afdeling is bevoegd omtrent de zaken die
gelokaliseerd of lokaliseerbaar z ijn in gea:eenten zonder
speciale regeling uit het Franse taalgebied.

Krachtens het huishoudclijk reglement van de Commissie
(art. 30) wordt iedere betwisting orntrent de bevoegdheid
van de afdelingen overgemaakt aan de Voorzttter. die de
zaak aanhangig maakt bij de voltalliqe verqaderinq.

De werking van de a Idelinqen wordt geregeld bij het
koninkllj k besluit van 2 maart 1964.

Naar luid van artikel 9 komen de Nederlandse en de
Franse afdelingen van de Cornmissie bijeen in afzoriderlijke
vergadering op uitriodiqinq van de Voorz itter of op aan~
vraag van ten minste twee leden van de betrokken afdeling.

Artikel JO bepaa lt dat het secretariaat van iedere afdeling
wordt waarqenornen door ecn ambtcnaar uit de administra-
lieve dienst van de Commissie, aangewezen door de V 001'-

zitter.
Krachtens artikel Il, § 1, kunnen de afdelingen slechts

op \]e:ldige wijze beraadslagen indien de meerderheid van
hun leden aanwezig is. Oe adviezen worden met redenen
omkleed en ter kennisneming aan de andere a fdeling qezon-
den.

Naar lu id van artikel 12 kunnen de afdelingen, met de
instemming van de Voorzitter van de Comrnissie, bijeen-
komen buiten diens aanwezigheid om de zaken voora f te
onder zoeken.

Die bijeenkomsten worden voorgezeten door het oudste
aanwezige lid. Zij worden. in overleg met de led en. bcleqd
door de secretaris die aan de afdeling verbonden is.
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Krachren» artikel 31 van het huishoudelijk reglement van
de Commissie, wordt de vraag bij de Voorzitter ingediend
door te n minste twec leden. De vraaq zet het voorw erp van
de vergadering uitcen.

Wanneer de nard van de zaken zulks vereist, kan iedere
afdeling een sub-comrnissie aanstellen orn haar verslag uit
te bren qen, voorstellcn te doen of onderzoeken ter plaatse
in te ste llen. De sub-cornmissie wor dt bijgestnan door de
secretaris van de afdeling (art. 13).

Artike l 14 laat tenslotte aan iedere afdeling toe onder-
zoeken ter plaatse toe te vcrtrouwen ann de daartoe aan-
gewezen ambtenaren uit de admin istratieve dienst van de
Commissie. Hetzelfde: geldt vcor het toezicht op de examens.

Op stuk van activiteit van de afdelingen zij el' op gewe-
zen dat elk e afclelinçr soeverein haar beslissinqen treft. Deze
z ijn echter niet bindend voor de andere afdeling noch voor
de plenaire vergadering.

2. Fr-anse afdelinq,

a) De Franse Afdeling hield zes vergaderingen. De leden
wonen regelmatig de vergaderingen bij eu nerneu actief aan
de besprekingen deel.

b) De Afdeling nam een beslissing in drie van haar voor-
gelegde zaken,

Dossier n' 154. - Ingediend op 8 JUIli 1964 door de
gemeenteraad van een gemeente zonder faciliteiten uit het
ééntalige Franse taalgebied. De gemeenteraad protesteerde
in onderhavig geval tegen het voornemen van de Münster
van Financiën - Algemeen Bestuur der Directe Belastin~
gen - het be1astingontvangkantoor van hedoelde gemeente
af te scha ffen orn het bi] een belastingkantoor van een
andere gemeente die op dit ogenblik hetzelfde taalstatuut
bezat te vocqen.

Daar deze klacht slechts betrekking had op een bedoeling
van het bestuur, werd zij ruet ontvankelijk verklaard.

Beslissing genotificeerd op 16 oktober 1964.

Dossier n' 155. ,~ Ingediend op 8 juni 1964 door dezelfde
gemeenteraad; deze protesteerde in dit geval tegen een
beslissing van de Minister van Financiën - Algemeen
Bestum van het Kadaster - betrokken gemeente bij een
nieuwe in hetzelfde taalqebied gelegen kadastrale omschrij-
ving te voegen; bedoclde omschrijving was samengesteld
l.tit gemee:nten die op dit ogenblik onder een regeling zonder
faciliteiten viclen maar die krachtens artikel 56 van de wet
van 2 augustus 1963 in de toekomst onder een bijzondere
regeling zouden kunnen vallen.

Deze klacht werd eveneens verworpen daar de beslisstnq
van de Minister van Financiën Heen enkele overtreding van
de wet van 2 auqustus 1963 inlueld en op dit ogenblik geen
enkel probleem stelde in verband met de toepassing van
deze wet.

Beslissing genotificeerd op 16 oktoher 1964.

Dossier n" 163. -~ Ingediend op 23 december 1963 door
een bureauchef op de Franse taalrol van een parastatale
instelling.

Bedoelde ambrenaar, die tot op dit ogenblik aangewezen
was voor een in een ééntalig Frans taalgebied gevestigde
afdeling vau het parastataalorganisme, protesteerde tegen
de beslissing waarbij hij tot bllreauchef benoemd werd in
een provinciale afdeling van Brabant van bedoeld organis-
me. De klacht WilS gegrond op het feit dat belanghebbende
meende de nodige taillkennis niet te bezitten om een dienst
te verzekeren die zich over een ééntalig Nederlands, een
ééntalig Frans en een tweetalig arrondissement uitstrekte.
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Vonra lcer et· een beslissmq werd qetroffcn verwittigde
de verz ockcr de afdeling dat hij definitief wcrd aangewezen
voor de provinciale afdeling met een Franse regeling waar-
bij hij vrceqcr was Inqedeeld. De afdelinq stclde derhalve
vast dat de klach t zonder voorwerp was geworden.

Beslissing genotificeenl op 16 oktober 1961.

c] Twee and ere aangelegenheden werden in overwe qtnq
genomen maar kregen nog geen beslissing.

Dossier n" 994. - Verzoek ingeleid op 19 novernher 1964
betreffende twee borden, waarvan het ene in hct Nederlands
en het andere in het Frans, die geplaatst werden voor een
toeristisch tTebollw op het urondgebied van de gemeente
Elzele.

Dossier nT 995. - Verzoek ingeleid op 19 november 1964
betreffende de aanweziqhcid , op het grondgebied van de
gemeente Elzele, van een wegsignalisatiebord waarop de
naam van een qemeenr e met Facthtelten uit het Nederlandse
taalgebied uitslult end in h et Nederlands wordt vermeld.

" .• *

Behalve deze oncler haar bevoeqdheid vallende zaken,
heeft de afdeling overeenkomstig artikel Il, § l. van het
koninklijk besluit van 2 ma art 1961 evenecns kennis geno-
men van de door de Nederlandse afdelinfJ getroffen beslis-
singen die haar voor kennisgeving waren overqernaakt.

3. Nederlandse afdelinq.

a) De Nederlandse Afdeling hield haar eerste verqade-
ring op 2 juli 1964 en kwam sindsdien 21 rnaal in zitting
bijeen.

Alle leden wonen geregeld de vergaderingen bij en
nemen er actief aan dcel.

b) Zoals werd gedaan voor de plenaire vergadering,
volgt thans een rubriek gewijd aan een kort overzicht van
de 50 beslissingen die door de Nederlandse Afdeling
werden getroffen; dit in chronologische volgorde.

Beslissinq (Jan 2 jl/li 1964 : Dossier nT 51. _ Verzoek
ingeleid in het Nederlands op 1 juli 1964. Door het Vlaams
Komitee van Tienen werd een verzock 01Il tussenkomst
van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht ingediend orn-
trent het Ieit dat het Landbouwcornice van Tienen ander-
maal tweetalige herich te n uitstuurt en op tweetalige basis
een grote provinciale pr ijskarnp voor kweekdieren orqani-
seert.

Het voorwerp van de klacht was qelocahseerd te Tienen
waa r de overtreding werd vastqesteld.

Vooreerst werd door de Afdeling nagegaan of het Land-
bouwcomice onder de wet van 2 augustus 1963 viel.

Daar het Landbouwcomice een vereniging van natuur-
lijke personen is met een semi-officieel karakter en het
volgens het ministerieel besluit van 26 deccmber 1849 belast
is met ecn taak die de grenzen van een prrvaat bedrijf te
butten gaat, oordee lde de Afdeling dat artikel I, § l , 2°
toepasselijk is.

Het Landbouwcomice is dus een dienst in de zin van
artikel l, § 2 van de wet van 2 augustus 1963.

Er werd na onderzoek vastgesteld dat het Landbouw-
comice van Tienen een gewestelijke dienst is die zowe!
eentalige Nederlandse als eentalige Franse ge:nH~enten omvat
en waarvan de zetel te Tie:nen gevestigd is.

Derhalve werd artikel 24, § I toepi.'lsselijk geacht en
werd het andermaal versturen van tweetalige berichten en



het orqanisere n van ce n « grole provinciale prijskamp voor
kweekdiercn » te Tienen ~ op tweetalige basis - als in
strijd met de wet qe acht.

Het verzoek we rd dus ontvan kelijk en ~Jegrond bevonden.
Beslissing genotificeerd op 29 juli 1964.

Bes!issing uen 2 juli !964 : Dossier n' .56. - De gemeen-
teraad van de stad Oostende hecft. overecn komstig arti-
kel Il. § 3 van de wet van 2 augustus 1963, op 4 oktober
1963 cen beslissing genomen waarbi] beslotcn wcrd dat
de berichten en mededelingen voor de loeristen in het
Ncderlan ds, het Frans, het Duits en het Engels zullen
worden gesteld.

Deze besliSSing werd binnen de wettclijk gcstelde ter-
mijn va n acht dagen te weten op 8 oktober 1963 aa n de
V. C. T. medegedeeld.

De Afdeling was van oordeel dat het toeristisch karakter
van Oostende zo klaarblijkend is dar de beslissinq van de
Hemeenteraéld als in overcenstem minq met de wet werd
wacht.

Beslissing genotificeerd op 3 auqustus 1964.

Beslissing VéJn 2 [til! 1964 : Dossier n" 59. - De qerrieen-
teraad van Vilvoorde had bij beslissing van 28 januari
1964 besloten Vilvoorde als toeristisch centrum te verklaren
naar aanlcldïuq van de « [aarlijkse Nationale Landbouw-
prijskamp» en dientengevolge de berichten en medcde lin-
gen die voor de toeristen bestemd zijn, in het N cderlurrds,
h et Frans en het Duits te stellen,

Deze beslissing werd op 30 [anuari 1964 aan de V, C. T,
medegedeeld.

De Afdeling oordcelde dat artikel Il. ~ 3 een uitz ori-
dering is op de eentaligheid van de taalqebieden zonder
speciale regeling en dus in heperkte zin rnoet worden
geïnterpreteerd en niet mag worden uitgebreid tot de acti-
viteiten nIs bovenverrneld.

De beslissing van de qemeenteraad van Vilvoorde werd
dan ook in strijd met de wet geacht.

Beslissing genotificeerd op 3 auqustus 1964.

Beslissing van 2 [uli 1964 : Dossier n' 61, - De qemeen-
teraad van Wenduine heeft, overeenkomstig artikel 11,
§ 3 van de wet van 2 auqustus 1963. op 25 novernber 1963
besloten dat de berlchten en mededelingen voor de toeristen
in vier talen worden gesteld te weten: het Nederlands,
het Frans, het Duits en het Engels.

De beslissing werd binnen de wettclijk gestelde termijn
van acht dagen, te weten op 28 novernber 1963, aan de
V. C. T. medegedeeld.

De Afdeling was van oordeel dat het toeristisch karaktcr
van Wenduine zo klaarblijkend is dat de beslissing van
de gemeenteraad als in overeenstemming met de wet werd
geacht.

Beslissing genotificeerd op 3 augustus 1964.

Beslissinq van 2 [uli 1964 : Dossier n' 62. - De gemeen-
teraad van Blankenberge heeft. overeenkomstig artikel Il,
§ 3 van de wet van 2 auqustus 1963, op 6 december 1963
besloten dar de berichtcn en mededelingen voor de tocristen
in het Nederlands. hel Frans. het Duits en het Engels
zullcn worden gesteld.

Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde ter-
mijn vall acht dagen, te weten op 9 decembec 1963. aan
de V. C. T. medegedeeld.

De Afdeling was van oordeel dat het toeristisch karakter
Véln Blal1kenberge zo klamblijkend is dat de beslissing van
de gemeenteraad élIs in overeenstemming met de wet werd
geLIcht.

Beslissing g'enotificeerd op 3 augustus 1964.
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Bc slissinç; l'un 2 iuli 1964: Dossier Il' 66. ~ Verzoek
in hcr Frans inqeleid door ceu inwoncr van de gcnwente
Hoegamden bij schrijvcn van 27 januan 19M. betreffende
het feit clat de gemeente lIoeqaarden aan vcrzocker wei-
gerde cc n Franstalige identiteitskaart uit te reikcn.

Dam de qemcente Hoegaarden tot hct Ncdcrlnndsc
taalqebied bchoort. en de identiteitskaart ee n getuiÇjschrift
is. werd artikel 14, ~ 1 van de wct van 2 auqustus 1963
van toepasslnq geacht en kan de qernecnte Hoegaarden
enk cl Nederlandstalige ~letuigschriften en dus ook cnkel
Nederlandstalige identiteitskaarten élfgeven.

Het vcrzoek werd dan ook outvankelijk doch ongegrond
ve rklaurd.

Beslissing genotificeerd op 3 auqusrus 1964,

Beslissing van 10 ji/li 1964: Dossier n' 83. - Verzoek
ingeleid door de Ministcr van Binnenlandse Zaken naar
éwnleiding van twee brieven van de Electriciteitsdiensten
van de stad Gent dd. 29 oktober en 13 december 1963.

In die brievcn werd de vraaq gesteld of het tweetalig
opschrift « Danger de Mort - Doodsgevaar» in het
Nederlandse taalqebicd. waartoe de stad Gent behoort
nog wettelijk is.

De Afdeling stelde enerz ijds vast dut het bovenverrnelde
opschrift voorgeschreven is door artikel 254 Will het besluit
van de Regent dd. 27 september 1947 doch dat anderzijds
overeenkomstig artikel 11, § 1 van de wet van 2 augustus
1963 de plaatselljke dien sten die in het Ncderlandse of
Franse taalgebied zijn gevestigd de berichten voor het
publiek uitsluitend in de taal van het gebied stellen.

De Afdeling heeft dan ook qeoordceld dat er teqen-
spraa k bestaat tussen bovenvermeld reglement op de
arbeidsbescherminq en de wet van 2 augustus 1963.

Dientengevolge besloot zij de bevoegde overheirl op die
tegenspraak te wijzen.

Beslissing genotificeerd op 3 augustus 1964.

Beslissing van 10 [uli 1964 : Dossier n" .510. - Verzoek
op 1 juli 1961 ingeleid door de Minister van Binnenlandse
Zaken en van het Openbaar Ambt naar aanleiding van
een schrijven van het gemeentebestuur van Knokke waarbij
advies gevraagd wordt omtrent de wettelijkheid van verta-
lingen gevoegd bij circulaires bestemd voor sommige niet
te Knokke gedomicilieerde eiqenaars van villa's en appar-
tementen in deze stad, met het oog op het verhuren van
standplaatsen voor strandtenten, de organisatie van wed-
strijden voor siertuinen en het ophalen voor tuinafval.

Door de Afdeling werd geoordeeld dat de bovenvermelde
circulaires mededelingen zijn voor het publïek: dat bijgevolg
artikel Il, ~ 1, van de wet van 2 au qustus 1963 van tee-
piIssinsr is naar luid waarvan de plaatselijke diensten die
in h et Nederlandsc of Franse taalqebied qevestiqd zijn de
mededeltnnen voor het pub liek uitslu itend in de taal van
hun gebied stellcn en dat het verzenden van circulaires
vergezeld van vertalingen door het gemeentebestuur van
Knokke en op dezes Irutiatief. strijdig is met de wet.

Anderdeels oordeelde de Afdeling dat op grond van
artikel 12 van de wet van 2 auqustus 1963 naar luid waar-
van élan de plaatselijke diensten de mogelijkheid wordt
gelaten élan de particulieren, die in een ander taalgebied
gevestigd zijn, te antwoorden in de téléll waarvan de betrok~
kenen zich bedienen, dat het verzenden van circulaires ver~
qezeld van een vertaling hetzij op aanVl'ailg van belélng-
hebbende personen, hetzij nadat belanghebbendè personen,
die reeds een circulaice hebben ontvangen en te kennen
hebben çregeven dat zij een circulaire in een anelere taal
opgesteld wensen te krijgen, enkel in overeenstemminu
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is met de wet zo z ij ecn a ntwoord zijn aan personen die
niet in het Nederlandse ta al qebied zijn Hevestigd, en dit
antwoord aan deze verhlijfp laat s buiten het Nederlandse
taalqebicd is qeadresseerd.

Beslissing qcnoti ficeerd op 23 j uli 19M,

Beslisstnq (Jan 24 [ul! 1964 ~ Dossier n' 515. - Verzoek
inqeleid door de Minister van Binnenlandse Zaken en van
het Openbaar Arnbt naar aanle id inq van een schrijven
van het gemeentebestuur van Blankenberge, waarin ge~
vraaqd wordt of t\'veetalige opschri ften op de verkeersbord en
nr 35 wettelijk zijn.

De Äfd elin q was van oordeel dat de kwestieuze tekst
op die verkeersbor den een bericht is voor het publiek en
dat artlkel Il, § 1, toepasselijk is naar Iuid waarvan de
pluatselljke diensten in het Nederlandse of het Franse
taalqebied de berichten voor het publiek uitsluitend stellen
in de taal van hun gebied,

De tweetalige tekst op de vcrkeersborden te Blanken-
berge werd dan ook in strijd met de wet verklaard.

Beslissinq genotificeerd op 21 auqustu s 1964,

Beslissing van ]7 september 1964 ; Dossier Tlr 57, _
De qemeenteraad van Knokke heeft. overeenkomstig arti-
kel Il, § 3, van de wet van 2 augustus 1963. op Il oktober
1963 besloten de berichten en mededelingen voor de toe-
risten in het Neder lands, het Frans, het Duits en het Engels
te stellen.

De beslissing werd aan de voogdijoverheid toegezonden.
De Afdeling was van oordeel dat het toeristisch karakter

van Knokke zo klaarbhjkend is dat de beslissing van de
gemeenteraad als in overeensternrninq met de wet werd

.geacht.
Beslissing genotificeerd op 4 november 1961.

Beslissinq !Jan ]7 september 1964 : Dossier n' 58. _
De gemeenteraad van Heist-aan-Zee heeft. overecnkomstiq
artikel Il, § 3, van de wet van 2 juli 1963, op 15 oktober
1963 besloten dat de berichten en mededelingen voor de
toeristen in het Nederlands. het Frans, het Duits en het
Engels zullen worden qesteld.

Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde terrnijn
van acht dagen, te wet en op 18 oktober 1963, aan de
V. C. T. mcdeqedeeld.

De Afdeling was van cordee! dat het toeristisch karakter
van Helst-aan-Zec zo klaarblijkend is dat de beslissing
van de gemeenteraad als in overeenstemminq met de wet
werd qeacht.

Beslissing qenotificeerd op 20 oktober 1964.

Beslissing van 17 september 1964 ; Dossier nr 508 II.
Verzoek ingeleid in het Nederlands op 8 j uni 1964.

Het verzoek had betrekking op het Eeit dat te Oostende
een tweetalige plaat op de Rijkswachtkazerne Jozef II
was aanqebracht,

Uit het ingestelde onderzoek bleek dat de rijkswacht-
brigade, die ondergebracht was in de Jozef II kazernc,
enkel de haven van Oostende bediende en dus een plaatse-
lijke dienst is.

De Afdeling was van oordee l dat artikel Il. § 1, van
toepassing is en dat het bord dus enkel Nederlandstalig
mocht zijn.

De Afdeling oordeelde dan ook dat het verzoek gegrond
was. doch. daar het bord inrniddels verwijderd was ge-
worden, dat het verzoek zonder VOOf\verp was geworden.

Beslissing genoti ficeerd op 20 december 1964.
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Beslissing !'iln 17 scptcmber 196-1 ; Dossier n' .508 Ill, -
Verz ock ingeleid in hel: Nederlands op I) [uni 1964.

Het verzoek oui tussenkomst had betrekking op het feit
dat te Ruiselede, in de Aalte rstraat en de Kastee ls tr aat
Fmn stnltqe bordcn o.m , « école» en ce n bord met gemeentc-
naruen in het Frans voorkorucn.

De Afdeling was van oordccl dar de borden uitgingen
van plaatse lijk e diensten en dnt dus kwestieuze Fraustaltqe
bor den te Ruiselede indruiscn tegen arttkel 11, § 1, van
de wet van 2 auq ustus 1963.

De Afdeling oordeelde dan ook dat het verzoek gegrond
was doch daar de borden inmiddels verwijderd waren. dat
het verzoek zonder voorwerp ....vas geworden,

Beslissing genotificel~rcl op 20 oktober 1964.

Beslissing (Jail 17 septembet 1964 : Dossier Il' 508 IV. -
Verzoek ingeleid in het Nederlandsop 8 juni 1964. Het
verzoek had betrekking op het Ieit dat te Astene op het
s lu ishuis een tweetaliq bord « Drinkwater ~ Eau potable»
voorkomt.

Ll it het door de Afdeling ingestelde onderzoek blcek
dnt het bord door het Bestuur van Bruggen en Wegen,
dienst der Waterweqen, te Gmt was aanqebracht.

De Afdeling oordeelde dat deze dienst een qewesr elük«
dienst met zetel te Gent is en da t artikel 24, § 1, "an de
wet van 2 auqustus 1963 van toepassing was.

Volgens dit artikel stelt de gewestelijke dienst waarvan
de werkkring gemeenten met speciale regeling omvat, de
berichten die hij rechtstre eks tot het publiek richt in de
taal of de talen die terzake aan de plaatselijke diensten.
waar zijn zetel gevestigd is, zijn opgelegd.

De Afdeling verklaarde het tweetalige bord in strljd
mel de wet.

Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964,

Beslissing l'elll 17 september 1964 : Dossier n" 508 ,r. -
Verzoek ingeleid in het Nederlands op 8 juni 1964.

Dit verzoek orn tussenkornst had betrekkinq op twee-
talige verkeersborden in de « Park Plets » te Sint-Denljs-
Westrem.

Daar uit het onderzoek gebleken is dat de bor den op
privaat gebied geplaatst waren cioor de ciqenaar van die
wegen, verklaarde de Afdeling zich ter zake niet bevoegd.

Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964,

Beslissinq van 17 scptembet 1964: Dossier flr 69'1. ~
Door de gemeenteraad van Westende werd, overeenkomstiq
artikel Il, ~ 3, van de wet van 2 augustus 1963, op 14 sep-
ternber 1964 besloten dat de berichten en mededelingen
voor de toeristen in het Ncderlands. het Frans, het Duits
en het Engels zullcn worden gesteld.

De beslissing werd binnen de wettelijk qestelde termijn
van acht daqen. te weten op 15 september 1964, a an de
V. C. T. medegedeeld.

Daar Westende klaarblijkend ceri toeristisch centru fi is
ver klaarde de: Afdeling de beslissinfJ in overeensternminq
met de wet.

Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964.

Beslissing uan 17 september 1961: Dossier n" 695. ~
Door de gemeenteraad van De Panne werd. overeenkomstiq
artikel 1 J, q 3. van de wet van 2 au q ustus 19fi3, op 2 sep-
tember 1964 besloten dat de berichten en mededelingen
voor de toeristen in het Nederlands, het Frans, het Duits
en het Engels zullen worden gesteld.



Deze beslissing werd binnen de we ttc lijk qest e ldc termijn
vau aclu daqr-n, te wcten op 3 scpicmbcr 196'L aan de
V. C. T. mcdcqcdee ld.

Daar De Panne k laarb lij kenri ccn toeristisch centrum is.
verk.laardc de Afdeling de beslissing in ovcrce nstenmunq
met de wet.

Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964.

Beslissinq !Jan 17 scpt ember 1964: Dossier n' 698. -
Door de gemeenteraad van Lombardsijde werd, overeen-
korn stiq artikel 11, § 3. van de we t van 2 auqustus 1963,
op 29 auqustus 1964 beslotcn dat de berichten en medede-
lingen voor de toerisren in het Ncderlands, het Frnns. het
Duits en het Engels zullen worden gesteld.

Deze beslissiuq wcrd binnen de wettelijk gestelde termijn
aan de V. C. T. medegedeeld.

DélaI' Lombardsijde klaarb lijkend een toeristisch centrum
Is, verklaarde de Afdelinq de bcshssinq in overeenstemming
met de wet.

Beslissing genotificeerd op 1 novernber 1964.

Beslissinq (Jail I clctober 1961: Dossier Il' 55. - Verzoek
in het Nederlands ingeleid.

Bij schrijven van 12 juni 1964 vroeg de stad Gent of het
opleggen van een examen ove r de ken nis van het Frans aan
kandidaten voor het arnbt van adjunct-politrecommlssaris
door de taalwet toegelaten is.

De Afdeling oordeelde dat de eentaligheid van het Neder-
lands taalgebied door de wet van 2 auqustu s 1963 tcn
opzichte van de wet van 28 juni 1932 nog versterkt en ver-
volledigd werd.

Zij vocrde aan dat volgens artikel 15, ~ 1, de toclatinqs-
en bevorderingsvereisten in het N edcrlendse taa lqebied In
het Nederlands dienen te geschieden en dat audere ta al-
vereisten opgelegd aan kandidnten strikt in de wet zijn
omschreven.

Het opleggen van een examen over de kennis van een
andere taal in een eentalige dienst strekt er toe de rang-
schikking van de kandidaten te beïnvloeden en de [outer
eentaliqen te benadelen.

De Afdeling acht het examen over de kennis van een
andere taal, opgelegd door eentalige diensten, in st rijd met
de wet.

Beslissing qenotihceerd op 10 december 1964.

Beslissinq van 1 oktober 1964 : Dossier n' 82. - Daar
het probleern niet ten volle werd afgehandeld en slechts
een gedeeltelijke beslissing werd genomen, werd de beslis-
sing enkel bij briefvorrn aan de Gouverneur van West-
Vlaanderen medegedeeld op 2 oktober 1964.

De vraag werd in het Nederlands inqeleid door de Minis-
ter van Binnenlandse Zaken en van het Openhaar Ambt
na ar aanleidinq van een schrijven van de Gouverneur van
W est-Vlaanderen in verband met vertalinq van akten,
getuigschriften en Ïorrnu lieren. welke door de grensarbei.
ders die in Frankrijk werken, aan Fran se werkgevers of
overheidsinstanties moeren overgemaakt worden.

Wat de vertaling van akten en getuigschriften betreft
moet de gouverneur van de provincie de vertaling verz eke-
ren respectievelijk overeenkomstig artikel 13, § 1, 2" lid. en
14, § 1, 2n lid. van de wet van 2 auqustus 1963,

Wat de formulieren betreft werd door de afdeling opqe-
merkt dat geen enkele wetsbepaling verbiedt dat op de

I
vragen welke in die formulieren wordcn gesteld dnor huiten-
land se werkqevcrs of verzekeringsinstellingen, door de
gemeentebestu reu geantwoord t wordt in de taal die door
de buitenlandse werkgevers en verzekeringsinstellingen
wordt gebruikt voor zoverre die gemeentebesturen van deze
mogelijkheid wensen gebruik te maken,

Beslissing genotificeerd op 2 oktober 1964.
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Beslissillg 1',1rl 15 oktobcr 196cJ : Dossier fi' 801. ~ Door
de ge urecute ruad van Nieuwpoort wcrd, overeenkomstig
artikel! I, ,~3 van de w et va n 2 nuqustus 1963, op 17 sep-
rcrubcr 1961 besloten de bcric htcu en mededelingen VOOl'

de tocristcn in hct Ncdc rlands. lict Frnns. hct Duits en het
Engels te ste llcn,

Deze beslissin q we rd binncn de wcrtclijk qcstcld e terrnijn
van acht daqcn, te weten op 21 scptember 1961. aan de
V. C. T. medegedeeld.

Daar Nieuwpoort k Iaarblijkcnd een tocristisch centrum
is, verklaarde de Afdcl in.q de beslissing in overeenstemminq
met de wet.

Beslissing genotificeerd op 3 november 1961.

Beslissing pall 15 ok tober 1964: Dassiez' n' 81], - Ver-
zoek ingeleid op 21 scpt ernber 1964 in het Nederlands.

Dit vcrzcek had betrekking op een tweetalige oproep
van de burgemeester van Sint-Stevens-Woluwe naar aan-
leiding van de verkiezingen.

De Afdeling vcrk laurdc de oproep in strijd met a rt ikel 12
van de wei van 2 auqustus 19G3, volgens welk iedc re plaat-
selijke dienst in h et Ncde rlandse taalgebied uits lu itend de
taal van zijn gebied gebruikt voor zijn betrekkingen met
particulier en binnen het arnbtsqebied van de p laatselijke
dienst.

De Afdeling verklaarde de tweetalige oproep in strijd
met dc.wet,

Beslissing genotificeerd op J november 1964.

Beslissinq vall 15 oktobcr 1964 : Dossier n' 817 ln
Verzoek inqe leid op 24 septernber 1964 in het Nederlands.

Dit verzoek had berrekk inq op tweetalige verkeersborden
op een prjvate weg aan de [ubileumlaan te Gent.

Daar de borden, zoals uit het verzoek zelf blijkt, zich
op private wcqen bevinden. verklaarde de Afdeling z ich
onbevoegd.

Beslissing genotificeerd op 3 november 1964.

Beslissinq pan 19 n ooe ntber 1964: Dossier n' 65, -
Verzoek van de stad Gent, in verband met richtlijnen,
welke aan het personeel zullen worden verstrekt met het
oog op de toepassing van de wet van 2 augustus 1963.

De Afdeling verklaart zich akkoord met de tekst van
de dienstnota onder voorbehoud van de volgende opmer,
kingen :

1" De Afdeling kan niet akkoord gaan met afwijkingen
ten behoeve van buitenlandse havengebruikers.

2" De Afdeling kan evenmin akkoord gaan met de uit-
drukking da t in bepaalde gevallen van een andere taal clan
het Nederlands zal of moet gebruik gemaakt worden daar
in een eentalige dienst geen verplichting inzake kennis
van een andere taal dan die van het taalgebied kan opge·
legd worden.

3" Wat de qerneeriten met speciale regeling betreft,
wordt de aandacht van de stad Gent revens gevestigd op
de gemeenten verrneld in artikel 4, § 1 van de wet van
8 november 1962.

4" Wat de overtredingen van de wet door perso neels-
leden van het hoofdbestuur betreft, werd erop gewezen dat
de tekst moet aa nqevuld worden in die zin dat de perse-
neelslcdcn zIch ten alle tij de rechtstreeks tot de V. C. T.
kunnen wenden in verband met taalovertredintJen.

5" De Afdeling vraagt ook dat in de dienstnota instruc-
ties zouden worden verstrekt in verband met overtreding-en
V<ln artikel 41 van de wet van 2 augustus 1963,
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6" 'Tcnslotte wordt in verband met bctrckk inqen met het
butten land gewezen op de rondzendbrief van 25 septe mber
1957 vau het Ministerie van Binnenlandse Zakcn,

Beslissing Henotificeerd op 10 decernbe r 1964.

ßcslissing Piln 19 novc niber 196-1 : Dossier n' 856. -
Verzoek op 1(j oktober 19M ingeleid in het Nede rlands.

Dit verzock had betrekking op het feit dat advokaten
rijdens hun pleidooien voor de Rechtbank van Koophandcl
te Antwerpen de onder hen gevoerde briefwisseling in h et
Frans citeren en er zich in de bundels Franstaliqe stukken
bevinden die door in het Nederlands qestelde vertalinqen
worden beqe lcid.

De Afdeling oordeelde clat het hier gerechtelijke han-
delingen betreft omdat bijv. de pleidooien er toe strekken
een geschil op te losscn.

De Afdeling vcrk larde zich dan ook onbevoegd.

Beslissing genotificeerd op IS december 1964.

Beslissinq oan 79 nouember 1961:: Dossier n' 705. -
Verzoek op 28 auqustus 1964 ingediend in het Nederlands.

Dit verzoek had betrekkinq op de briefwisseling gevoerd
door de Militaire Hoofdapotheek te Antwerpen, het Mllitair
Hospitaal te Beverlo, het Centrum voor Militaire Studies
te Vilvoorde en het Militair Hospitaal te Oostende.

Volgens artike l 1. § 1, la van de wet van 2 auqustus
1963 is deze wet toepasselljk op de diensten voor zov er
z ij inz ake taalqebruik niet beheerst worden door een andere
wet.

Vermits de aangeklaagde Fclten vallen onder de wet
van 30 juli 1938 (taalregeling bij het leger) verklaarde de
afdeling zich onbevoegd.

Beslisslnq genotificeerd op 18 december 196"1.

Beslissinq unn 19 nouember 1964: Dossier nT 706, -
Verzoek ingeleid op 27 auqustus 1964 in de Ncderlandse
taal.

In zijn schrijven van 27 augustus 1964 vraagt de gou-
verneur van Litnburg of hij de vertaling moet bezorgen van
akten uit de Burgerlijke Stand welke in het buitenland
worden uitçereikt.

De Afdeling is van oordeel dat artikel 13 enkel betrek-
king heeft op de vertaling van akten opgemaakt door
plaatse lijke diensten binnen het Rijk. Zij adviseerde dan
ook dat de provincicqouverneur wettehjk niet verplicht kan
worden de vertaling te bezorgen van uittreksels uit akten
van de Burgerlijke Stand welke in het buitenland worden
afgegeven.

Beslissing genotificeerd op 18 decernber 1964.

Beslissinq van 19 nooember 1964: Dossier n' 842. ,-
Vcrzoek inqediend op 6 okrober 1964 in het Nederlands.

Dit verzoek had betrekkinq op het verzenden van twee-
talige uitnodigingen door het Centrum van de Cezondhetds-
dienst van hct leger te Gent.

Daar de aanqekiaaçde Iciten vallen onder de wet van
30 juli 1938 verklaarde de Afdeling zich onbevoe qd.

Beslissing genotificeerd op 24 februari 1965.

Beslissing onn 19 nooernber 1961: Dossier n' 853. -
Verzoek inqediend op 16 oktober 1964 in het Nederlands.

Dit verzoek had betrekking op het Ieit dat de Inter-
COmllllllJ<11c Maatschappij voor Electriciteit van Antwerpen
nog steeds op overschrijvingsforJl1ulieren adressen van ver-
bruikers in het Frans vermeldt.
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De Afdeling oordeelt dat clic int erconuuunale cen gewes-
tclijke dienst is waarva n de werkkriuq enkel gemeenten
uit het Nederlandse ta al qebied be strijk t en dus valt onder
a rtrkcl 22 va n de wei Vi1l1 2 auqustus 1963.

De twectaliqe verme ldinqcn op de ovcrschrtjvtnqsforrnu-
Iiere n zijn in strijd met arti kel 23 van dezelfde wet orndat
de qcwcste hjke dicnstcn die uitsluitend gemeenten zonder
speciale rcgeling uit het Nederlandse taalqebied bestrijken,
uitsluitend [let Nede elands gebruiken in hun betrekkingen
met pntticulicren in hetzelfde taalqebied.

Beslissing genotificeerd op 18 december 1964.

Beslissini] (Jan 19 nouctnb cr 196:1 : Dossier n' 868. ~
Vcrzoek in'geleid door de Minister van Binnenlandse 'Zaken
en van het Openbaar Ambt naar aanleiding van cen schrl]-
ven van het gemeentebestuur van Ertvelde del. 19 oktober
1964 waarbij advics gevraagd wordt orntrent de wettelijk-
heid van plans en stukken wclkc in het Frans inqediend
worden door p lantselijke nijverheidsinstellingen.

De Afdeling oordcelde dar in een gemeente uit het Neder-
landse taalgebied zoridcr speciale regeling als Ertvelde de
procedure die tot de ad m inistrntieve beslissingen moet lcidcn
in het Nederlands 11I0et worden inqeleid omdat de gemeente
Ertvelde over geen vertanldienst kan bcschikkcn zoals de
centrale dien st en. en de dossiers uits luitend in het Neder-
lands moeten zijn samengesteld.

De Afdeling voerde d aarbi] hct verslaq Saint-Remy aan,
waarin gezegd wordt d at de Wetgever a an de bedrijven
zekere verplichtingen heeft opgelegd oui de werkiuq van
de openbare diensten niet al te zeer in de wa r te sturen
inzondcrheid in de eentalige gebieden (331, 1961-1962)
[n" 27, p. 14).

De Afdeling adviscerde dan cok dat de qerneente Ert-
velde kan eisen dat de plans en stukken wclke door plaatse-
Iijke nijverheidsinstellingen bij het gemeentebestuur wor-
den ingediend in het N ederlands worden gesteld.

Beslissing qenonficeerd op 18 december 1964:,

Beslissinq (Jan 1 clecember 1961:: Dossier n' 817 IV. ~.-
Verzoek ingeleid op 24 september 1964 in de Nederlandse
taal.

Dit verzoek had betrekking op het feit dat te Kaaskerke
op het huis « Ou de Bardère » nog een tweetalig bord
geplaatst was.

De Afdeling oordeelt dat luidcns arttke! Il, § 1, dit
bord in een gemeen te uit het Nederlandse taalgebied zonder
speciale regeling eentalig Nederlands moet zijn.

De Afdeling verklaarde dat de klacht gegrond was doch,
daar uit een schrijven van het qcm eentehestuur van Kaas-
kerke bleek dat het bord Inmîddels verwijderd werd, ver-
klaarde zij de klacht zoridcr voorwerp.

Beslissing genotificeerd op 20 oktober 1964.

Beslissing van 1 dece mber 1964 : Dossier n' 911.
Verzoek ingeleid door de Mlrnsrer van Binnenlandse Zaken
en van het Openba ar Ambt naar aanle idinq van cen schr ij-
ven van de N, V. Volve te Alsemberg. waarb ij gevraagd
wordt in welke taal de navolgende formuheren : bijdraqe-
bons voor de z iekte- en inva liditeitsverzekerin q, de loon-
fiches 28U 0, het afsc hrift van cie indlviduele rekening van
de werknemer en het werk huisreqle.ment, moeten worden
opgesteld rekening houdend met het feit dat de helft del'
tewerkgestelde wcrknerners Franstalig zijn.

De Afdeling oordeelcIe dat de bij dragebon voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering , de loonfiche 281.10 en het
afschrift van de individllële rekening zomede het werk-
huisreglement bescheiden zijn die zijn voorgeschreven bij



de wett en en re qlementen en dat zij dus krachtens art ik e! 41
van de wet V8n 2 auqustus 1963 in de strcekraal dienen te
z ijn gesteld doch dat luidens hetzelfde arttke l 41, ~ 2, er
ecn verraliuq bill a an toenevoegd worden zo de sarnen-
stelling van hd per so ner-l zulks rcchtvanrd iqt.

Beslissing genotificeerd op 18 december 1964,

Beslissing (mil 8 deccmbcr 1964 : Dossiers Il ,., 629 A,
629 B. 632 V, - Verzocken in het Nede-lands ingeleid
respect ievelijk op 28 juli, 7 auqustus en 14 auqustus 1964,

De verz oeken hebben betrekking op het feit dat te Ter-
vuren tweetaliqe straatnaamborden voorkomen. tweetaliqe
helastinq for mulicrcn door h et gemeentebestuur wor d en afge-
geven, tweetalige aa nplakb ilj etten met berichten tot de
bevolking zijn uitgehangen, de oproepen die door het politie-
commissariaat wor den uitqcreikt. de berichten gericht tot
de rueuwe inwoners die zich op h et gemeentehuis moeten
aanbieden en de feestkalender tweetalig z.ijn.

Deze Ie iten werden door de Afdeling in strijd geacht
Illet artike l 11, § 1, van de wet van 2 augustus 1963 voor
zover het berich ten en mededelingen voor het publiek betreft,
en met artike l 12 van dezelfde wet voor zover het be trek-
kingen van de plaatselijke dienst in het Nederlandse taal-
gebied met particulieren in hetzelfde taalgebied betrelt.

Beslissing genotificeerd op 14 januari 1965.

Beslissing van 15 decembet 1964 : Dossier n' 854. -
Verzoek op 17 oktober 1964 ingeleid in het Nederlands.

Dit verzoek had betrekking op Forrnulieren voor levens-
verzekering door de N, V. De Schelde te Antwerpen
gebruikt.

De Afdeling oordeelde dat het afsluiten van een levens-
verzekering een louter private handeling is en dus geen
taak die de grenzen van het private bedri]f te butten gaat
of door de wet of de openbare machten werd toevertrouwd
in het belang van het algemeen.

Tcvens verklaarde zij dat de kwestieuz e formulieren,
tenzij in de gevallen dat het afsluiten van een levensverz e-
kering van overheidswege verplicht zou zijn gesteld. niet
vallen onder art ikel 41 van de wet van 2 augustus 1963,

De Afdeling verklaarde zich dan ook onbevoeqd.

Beslissing genotificeerd op 5 februari 1965.

Beslissinq van 1.5 decembei 1964 : Dossier n' 651. -
Vcrzoek inqcleid door de Minister van Binnenlandse Zaken
en van het Openbaar Ambt naar aanleidinq van een schrij-
ven van h et gemeentebestuur van De Panne dd. 18 auqus-
tus 1964, waarbij gevraagd wordt of de teksten op de plans,
welke bi] het gemeentebestuur worden ingediend met het
oog op goedkeuring door het schepencollege (bouwverq un-
ninqen, beslissingen voor onclerzoek van commodo en
incommodo) wettelijk in de streektaal dienen te worden
gesteld,

De Afdeling oordee ldc dat, verrnits De Panne tot het
Nederlandse taalgebied zonder speciale regeling behoort,
de machtigingen en vergunningen enkcl in het Ne derlands
kunnen worden gesteld overeenkomstig artikel 14, § I, van
de wet van 2 augustus 1963.

Ook moet krachtens artikel la van dezelfde wet voor
de behandeling in binnendienst uitsluitend het Nederlands
wordcn gebruikt,

Om dus te komen (ot administratieve beslissingen zoals
het toekennen van vergunningen moet het dossier in het
Nederlands worden samengesteld en geïnstrueerd.

De procedure kan enkel worden ingeleid door stukken
in de taal van het gemeentebestuur gesteld.
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De Afdeling vcrklnarde dan ook dat de gemeente De
Panne moet eisen dal de kwesticuz c teksten in hel: Ncder-
lands zijn gesteld.

Beslissinq genotificeerd op 5 Icbruari 1965.

Bcslissing !Inn 15 deccmber 1964 : Dossier n' 60. - Door
de qerneentcraad van Leuven wcrd, ovcrccenkom stiq arrikel
Il, § 3, van de wet van 2 auqustus 1963. op 7 oktober 1963
besloren de berichten en mededelingen voor de toeristen
in hct Nederlands, het Frans, het Duits en het Engels te
stellen,

Deze beslissing werd niet binnen de wettelij le gestelde
tcrrnij n van acht dagen aan de V, C. T. medeqedeeld.

De Afdeling heeft dnarbij de criteria onderzocht orn te
be palen wanneer een centrum ecu toeristisch karakter heeft.

Ze sloot daarbij uit de centra die alleen am artistiekc
of folkloristische betekenis het kortstondig bezoek van tee-
risten trekken.

Als toeristisch centrum worden door de afdeling be-
schouwd die centra die zoveel toertstcn voor min of meer
lange duur trekken dat speciale maatreqelen ook op taal-
gebied mogen worden inqevoerd ten behoeve van die toer is-
ten die voor min of meer lange tijd het leven van de
gemeente delen.

Daarbij werd vooral gelet op allerlei wettelijke en admi-
nistratieve maatrcqclcn welke genomen zijn in het belanq
van de toeristische centra, Een zeer belangrijk criterium
bleek, de grote verhouding logee.rgelegenhedcn tot het bevol-
kinqscij ler. Voor Leuven, indien men abstractie maakt van
de studenten voor wie artikel 40 van de wet van 2 auqus-
tus 1963 bepaalde maatregelen voorziet, hceft men niet die
zeer grote verhouding die men in de kuststeden aantreft,

De Afdeling besloot dan ook de beslissing van de qerneen-
teraad van Leuven om de maatreqelen bedoeld in artikel Il,
§ 3. in te voeren. als niet conform met de wet te verklaren.
Zij meende inderdaad dat artikel 11, § 3. een uitzonderinq
is op de eentalig heid en dat dus eerder stren qe eisen mceten
worden gesteld,

Beslissing genotificeerd op 5 februari 1965.

Beslissing van 5 december 1964: Dossier n' 61. - Door
de gemeenteraad van Gent werd op 17 Eebruari 1964 besle-
tell de afwijking bedoeld in artikel Il, § 3, in te voeren.

Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde terrnijn
van acht dagen, te weten op 26 februari 1964. aan de Vaste
Commissie voor Taaltoezicht medegedeeld,

Om de redenen uiteenqezet in een beslissing van dezelfde
daturn met betrekking tot Leuven (dossier n" 60), kan de
Afdeling de afwijking bedoeld in artikel Il. § 3. voor Gent
niet toestaan.

Beslissing genotificeerd op 5 februari 1965,

Beslissinq van 15 december 1964: Dossier n" 63, - De
gemeenteraad van Brugge heeft, overeenkomstig artikel 11,
§ 3, op 24 januari 1964 besloten de berich tcn ell mcdedelin-
gen voor het publiek in het Nederlands, het Frans, het Duits
en het Engels te stellen.

Deze beslissing werd niet binnen de wettelijk gestelde
termijn van acht dagen aan de. y, C. T. medegedeeld.

Om de redenen als vermeld in de beslissing van dezelfde
datum met betrekking tot Leuven (dossier n" 60), kon de
Afdeling de afwijking bedoeld in artikel Il, § 3, van Brugge
met uitzondering voor de badplaats Zeebrugge niet toe-
staan,

Beslissing genotificeerd op 5 februari 1965,
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Bcslissùu; pall 9 [ebrutiri 196.5: Dossier n' 957. ~ Ver-
zoek op 13 november in het Ned crlnn ds in qclcid.

Dit verzoek had betrekking op het feit dar in de Sint-
Pietersk luuck te Leuven. welke nan de C. O. O. van Leuven
behoort, de medische dossiers in het Frans wordcn bi] ge-
houdcn en dat de berichten die aldaar van de genC'esk un-
dige dienst uitqann tweetalig zijn.

Llit een onderzoek ble ek dat de C. O. o. van Leuven cen
concessiccontract met de Universiteit V811 Leuven heeft
gesloten, waarbi] het geneeskundig en verplegend pe rsonccl
door cie Universiteit wordt aanq esteld.

De Afdeling oordeelde dat de C. O.O. van Leuven de
concessiehouder niet van het naleven van cie taalwet kan
ontslaan. taalwet waardoor zij zelf gebonden is.

Bovendien wordt de C. O. O. niet ont slaqen van de loc"
passing van cie taalwet door de aanstellin q, uit welke hoo Ide
ook, van privare medewerkers.

Voorts verk laarde de Afdeling dat wat de binnendienst
betreft artikel 10 van de wet van 2 augustus 1963 van
toepassing is en dat de bericht en voor het publiek onder'
artikel II van dezelfde wet vallen,

De Afdeling acht ook het bijhouden van medische dos"
siers in een andere taal dan het Nederlands en de aanwez iq-
heid van tweetalige berichten in strijd met de wet.

Beslissing genotificeerd op '1 ruaart 1964.

Beslissing van 9 [ebrueri 1965: Dossier n' 1046. - Ver-
zoek op 22 december 1964 ingediend in het Nederlands.

Dit verzoek had betrekking op de aanstelling van een
leraar van de Franse taalrol te Tienen.

De Afdeling oordeelde dat waar zij wel bevoegd is voor
de adrninistratieve handelingen van de schooloverheden,
z ij krachtens artikel I, § l , 10

, van de wet van 2 augustus
1963 niet bevoegd is voor de onderwijszaken die bij een
andere wet zijn geregeld en met narne de wet van 30 juli
1963.

De Afdeling verklaarde zich dan ook onbevoegd.
Beslissing genotificeerd op 12 maart 1965.

Beslissinq van 16 [ebrueri 1965 : Dossier n' 515. ~ Deze
beslissing behelst een vraag tot de Minister van Binnen-
landse Zaken om toepassing van sancties bij toepassing van
artikel 50 van de wet van 2 augustus 1963.

De Afdeling rnotiveert hare beslissing door het feit dat
niet het minste gevolg werd gegeven aan ha re beslissing
van 2'1 juli 1964 (dossier n" 515) en dat voor de nieuwe
overtredingen van de taalwet een niet terzake dienende
verantwoording werd gegeven.

Beslissing qenotificeerd op la maart 1965.

Beslissing Villi 16 [amuiri 1965 : Dossier nr 697. ~
Door de gemeenteraad van Bredene werd. overeenkomstig
artikel Il, ~ 3, op 5 februari 1965 besloten de berichten
en mededelingen voor de toeristen in het Nederlauds, het
Frans, het Duits en het Engels te stellen,

Deze beslissing werd binnen de wettelijk gestelde terrnijn,
te weten op 12 februari 1965, a an de V. C. T. medegedeeld.

Daar Bredene klanrb lijkend een toeristisch centrum is,
verklaarde de Afdeling de beslissing in overeenstemming
met de wet.

Beslissing genotificeerd op 12 maart 1965.

Beslissing patl 16 [ebruari 1965 : Dossier n' 813. -
Verzoek op 20 septcmber 1964 in het Nederlands ingeleid.

Dit verzoek had betrekking :

1" op tweetalige borden voor het parkeren:

[ 40/

2" op au iohewa kers rm-t Franstaliqe of t wectaliqe arrn-
banclcn te Blankenberue.

Wat puut I betreft, had de Afdeling reeds hcsllst dat
cie tweetalige teksten op verkeersborden strijdig zijn met
de wer (beslissing van 2'1 juli 1964. dossier n' SIS).

Wat de au tobewakers op de geconcedeerde parkecr-
p laatsen be treft. kan cie gemeente aan de conccsstchouder
niet hel recht verlencn af te wijken van de wet van 2 auqu s-
tus 1963. wct wanrdoor zijzelf gebonden is. Arukel 10
van de wet van 2 a uqusrus 1963 is dus evcneens toepassc-
lijk op het raalqebru ik in binnendiensten bij cie geconce-
deerde parkecrp lnat sen. tcrwijl artikel Il toepasselijk is op
de berichten en mededelingen voor het publiek u ilquande
van de geconcedeerde parkeerplaatsen. De Afdeling oor-
deelde die kwestieu ze armbanden, gedragen op de qecon-
cede erde parkeerplaatsen. als in strijd met de wet.

Wat de arrnbanclen betreft, gedragen door autobewakers,
op de openbare weg en die in geen enkelc rechtsverhouding
staan tot de gemeenten doch op eigen initiatief hande len,
cord eelde de aldelinq de klacht ongegrond.

Beslissing genotificeerd op 10 maart 1964.

Beslissing (Jan 16 [ebrunri 1965 : Dossier n' 980. ~
Verzoek op 20 november 196'1 in het Nederlands ingeleid.

Dit verzoek had betrekking op het Ieit dat de Ïirma
Leylanrl-T'rlu m ph te Mechelen Franstalige briefhoofden met
Franstaliqe a dressen heeft.

De Afdeling oordeelde dat die bescheiden niet vallen
onder artik el 41 van de wet van 2 auqustus 1963 en ver-
klaarde de klacht ongegrond.

Beslissing qerio tificeerd op 12 rnaart 1965.

Bes/issini) (Jan 16 [cbrueri 1965 : Dossier n" 1094. -
Verzoek op 2 Februan 1965 in het Nederlands ingeleid.

Dit verzoek had betrekking op het feit dat in een te
Mechelen verkochte doos waspoeder van de Firma Procter
and Gamble te Brussel. zich een eentalige reklameaankon-
diging bevond.

De Afdeling oordeelde dat het kwestleuz e bescheid niet
valt onder artikel 41 van de wet van 2 augustus 1963 en
verklaarde de klacht ongegrond.

Beslissing qenotificeerd op 12 maart 1965.

Beslissins; l'an 16 [ebtueri 1965 : Dossier n' 910. -
Verzoek op 28 oktober 196'1 ingeleid in de Nederlandse
taal,

Dit verzoek had betrekking op het feit:

la dat bij de Technische Stadsschool (Victor-Baudouin-
Instituut) te Tienen nog Franse klassen bestaan;

2" dat deze stadsschool nog tweetalig drukwerk en twee-
talig brief, en omslagpapier gebruikt.

Wat tell I ,. betreft verklaardc de A fdeling zich onbevoegd
omdat terzake de wet van 30 juli 1963 toepasselijk ts,

Wat ten 2" betreft werden de feiten in strijd met arti-
kel Il, § I. van de wet van 2 augustus 1963 verklaard
orn dat die bnefhoofden en gedrukte vermcldinqen als mede-
delingen VOO1' het publiek moeten worden beschouwd.

Beslissing genotificeerd op 23 maart 1965.

Beslissing uer: 23 februari 1965 : Dossier n' 1044, _
Verzoek op 22 december 1964 ingeleid in de Nederlandse
taal.

Dit verzoek had betrekking op het voorkomen van een
tweetalig opschr ift op het postkantoor te Knokke, Lippens-
laan.



Dit opschri lt wcrd in strijd Illet artike l 11. ~ I van de
w et van 2 auqustus 1963 vcrklaar d om dat de berichten
voor het publick uitqaande van plaatselijke dlensten in het
N cderlandse til<d}jcbied uits lu iterid in het Nederlands die-
nen te wordcn qcsteld.

ßeslissin}j qcnol iliceerd op 25 ma art 1965.

Beslissino van 23 [ebruuri 1965: Dossier Tl' 1045. ~
Verzoek op 22 decernber 1964 ingeleid in de Nederlandse
taal.

Dit verz oek had betrekking op het feit d at in het vrede-
gerecht te Tienen verscheidene Franstaliqe opschcif ten
voorkomen.

Deze opschriften waren aanqebracht door de stadsover-
heid op een gebouw dat eigendom is van de stad.

De Eranstaliqe en tweetalige opschnftcn werden in strijd
met (1rtikel 11. § 1 van de wet van 2 augustus 1963 ver-
klaard omdat de plaatselijke diensten in het Nederlandse
taalgebied de berichten voor het publiek uitsluitend in het
N ederlands dienen te stellen.

Beslissing genotificeerd op 24 maart 1965.

Beslissing vall 23 [ebrueti 1965: Dossier n" 1058. ~
Verzoek op 9 januari 1965 in het Ne derlands ingeleid.

Dit ve rz oek had betrekking op het feit dat door het post-
kantoor te Buggenhout tweetalige kleefbandjes « Inconnu ~
Onbckend » en een tweetaliqe sternpel « Retou!' à rexpédi-
teur ~ Terug aan a lzcnder » worden gebntikt.

De kleefbandjcs « Inconnu - Onbekend » zijn te beschou-
wen als een mededeling van hct eue postkantoor aan het
andere en vallen dus onder de toepassing van artikel IO
van de wet van 2 auqustus 1963 dat de betrekkingen tussen
de diensten onderling regelt.

Het tweetalig kleefbandje dat het postkantoor te Bug-
genhout gebruikt om aan een ander postkantoor in het
Nederlandse' taalqebied of in Brussel-Hoofdstad mede te
delen dat de geadresseerde onbekend is. werd in strijd met
de wet verklaard.

De stempel « Retour à l'expéditeur - Teruq aan afzen-
der» werd door de Afdeling als een mededeling van een
plaatse lijke dienst aan een particulier beschouwd: artikel 12
van de wet van 2 augustus 1963 werd terz ake toepasselijk
geacht.

De tweetalige stempel « Retour à I'expëditeur - Terug
aan afzender » welke door het postkantoor te Buggenhout
wordt gebruikt om aan een particulier in het Nederlandse
taalqebie d mede te delen dat het door hem verzonden stuk
onbestelbaar is, werd in strijd met de wet verklaard.

Beshssinq genotificeerd op 25 rnaart 1965.

Beslissinq van 23 februari 1965: Dossier n' 637. -
Verzoek op 11 augustus 1964 inqeleid in het Frans.

Dit verzoek beoogt een faciliteitenstelsel in te voeren
gedurende de vakantiernaanden bij de gewestelijke dienst
P. T. T. te Veurne.

Volgens de Afdeling kan een een taliqe dienst in zijn
binnendiensten en in zijn betrekkingen met andere diensten
enkel de t aal van het gebied gebruiken. Voorts kan geen
enkel personeelslid bi] die dienst verplicht worden een
andere dan de taal van het gebied te gebruiken.

Beshssinq qenotiflcecrd op 25 maart 1965.

* * *

c) Een twccde reeks dossiers bij de Nederlandse Alde-
ling ingeleid heeft betrekking op verzoeken die reeds in
ovcrwe qinq werden genomen doch waarvoor nog geen
beslissing wcrd getroffen op 28 Februari 1965.

Deze rubrie k wordt eveneens in chronologische volgorde
van de daturn van in overwegingneming opgesteld.
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Dossier Il' 68. ~ Vcrz ock in hct Nederlands op 9 okto-
ber 1963 inqe le id,

Dil verz oek hec ft betrekking op het Ieit dat de Kliniek
van « De Vc rcnrq de Textielnijverheden » (Gemeenschap-
pelijke Kas tegen Arbeidsongevallen) nog steeds Frans-
ta liq e geneeskundi~]e documenten afgeeft bij arbeidsonqc-
vallcn.

Dit verzoek werd op 22 oktober 1964 in overweging
genomen.

DassieI' n' 632 l l, ~ Verzoek op 7 auqustus 1964 in het
Nederlands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat in Overijse
en langs de autoweg te Zellik gl'Ote borden met Nederlandse
en Franse tek sten inzake vcrkcer voorkomen.

Het verzoek werd op 1 december 1964 in overwe.qinq
genomen.

Dossier nr 632 Ill. ~ Verzoek in het Nederlands op
7 augustus 1964 ingeleid.

Dit verz oek heeft betrekking op het Ieic dat in de Park-
straat te Vilvoorde nog tweetalige aand uidinqen voorko-
men op een omvorminqsstation. behorende aan de Société
Bruxelloise du Gaz et de l'Electricité.

Daar het met de taalwet in strijd zijnde feit te Vilvoorde
is gelocaliseerd. verklaart de Nederlandse Afdeling zich
bevoegd. Het verzoek om tussenkornst werd op 1 decernber
196'1 in overweqinq genomen.

Dossier n' 632 IV. ~ Verzoek op 7 augustus 1964 in
het Nederlands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op het feit clat in het eind-
station van de Brusselse Tramwegen te Tervuren alle aan-
duidingen tweetalig zijn.

Dit verzoek werd op l' december 1964 in overweging
genomen.

Dossier Ilr 708. - Beslissing van de Intercommunale
Vereniging «De Belgische Westkust » op 31 auqustus
1964 aan de Vaste Cornmissie voor Taaltoezfcht tocqezon-
den inzake het gebruik van minstens drie talen voor berich-
ten en mededelingen aan toeristen.

Deze zuak werd op I 7 september 1964 in overweging
. genomen.

Dossier nr 815. Verzoek op 20 septernber 1964 Inqe-
leid in het Nederlands.

Dit verzoek heeft betrekking op het Ieit dat te Erps-
Kwerps een tweetalig bord voorkornt.

Dit verzoek werd op I december 1964 in overweging
genomen.

Dossier n" 709. ~ Verzoek op 1 septernber 1964 ingeleid
in het Nederlands.

Dit verzoek heeft betrekking op tweetalige kennisgeving
van debet door de Société Bruxelloise du Gaz et de l'Elec-
tricité afgegeven aan de inwoners van Zaventem.

Dit verzoek werd op 1 december 1964 in overweging
genomen.

Dossier n/ 816, - Verzoek op 20 septernber 1964 inge-
leid in het Nederlands.

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat in de
Wambekestraat te Steenokkerzeel een onderstation staat
met het opschrift « Danger de mort - Doodsgevaar ».

Dit verzoek werd op 9 Iebruari 1965 in overweging
genomen.
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Dossier n' 929, _. Verzoek op 27 oktober 1964 in het
NederlancIs ingeleid,

Dit verzoek heeft betrekking op hct Ielt dat flagrante
overtredinqen van de taalwet in bestuurszaken zouden zijn
beqaan bij de laatste gemeenteverkiezingen te Brussel.

Dit verzoek werd op I decernber 1964 in overweging
genomen,

Dossier nr 897, - Verzoek op 26 oktober in het Neder-
lands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat door de
£irma Gyprol te Wijnegem de onderrichtingen voor het
bediendenpersoneel in het Frans worden opqesteld.

Dit verzoek werd op 1 december 1964 in overweging
genomen,

Dossier n' 966 A. ,.....,Verzoek op 22 december 1964 in
het Nederlands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op de voordracht van een
Nederlands-onkundtqe persoon voor het burgemeesterschap
te Bellem.

Dit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging
genomen.

Dossier nr 966 B. ,.....,Verzoek op 14 december 1964 in
het Nederlands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat een persoon,
met onvoldoende kennis van het Nederlands voor het bur-
gemeesterschnp te Lanaken werd voorgedragen.

Dit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging
genomen.

Dossier n" 1043. - Verzoek op 22 december 1964 in het
Nederlands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op het afgeven door ol: Arbei-
derssteun en Pensioenkas der gemengde Vakken» te Ant-
werpen van Franstalige kleefstrookjes welke op de Iormu-
lieren voor de apotheker moeten worden geplaatst.

Dit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging
genomen.

Dossier n" 1036, ,.....,Verzoek op 22 december 1964 in het
N ederlands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dar het Groot-
warenhuis ol: Au BOIl Marché» te Brugge aan het per-
sonee! tweetalige mededelingen doet.

Dit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging
genomen.

Dossier n" 1074. - Verzoek op 19 januari 1965 in het
Nederlands inqeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat een persoon
te Slnt-Kwintens-Lennlk z ijn boekhouding in het Frans
voert.

Dit verzoek werd op 9 februari 1965 in overweging
genomen.

Dossieé n' 1118. ,.....,Verzoek op 25 januari 1965 in het
Nederlands mqeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op taalovertredingen te
Oostduinkerke (gestencilde tweetalige berichten, vertaling
van straten en wijken).

Dit verzoek werd op 23 februari 1965 in overweging
genomen.

[ 42 l

Dos.~ier n" 1086. _ Verzoek op 26 ja nua ri 1965 in hct
Nederlands ingeleid,

Dit verzoek heeft betrekking op de volgende feiten:

l'' een Nederlandsonkundrq pcrsoon wer d te Halle in
de Nijverheidschool benoemd;

2" de briefwisseling van deze school met het Nederlandse
taalgebied is tweetalig of ééntalig Frans.

Dit verzoek werd op 9 Iebrua ri 1965 in overweging ge·
nomen.

Dossier nr 1095, _ Verzoek op 4 februari 1965 ingeleid
in het Nederlands.

Dit verzoek heeft betrekking op taalwetovertredinqen te
Tervuren inzake straatnaamborden, belastingbrieven, op·
rcepinqsbrteven, gemeenteraadszittingen. aanplakbrieven,
schuldvorderingen alsmede het ophalen van schoolkinderen
voor Franse schole n.

Dit verzoek werd op 23 Iebruari 1965 in overweging
genomen,

* * *

dj Aanhangig gemaakte dossiers.

Tenslotre heeft de Nederlandse Afdeling nog een reeks
dossiers die: bij haar werden ingeleid rnaar nog steeds in
het stadium van het vöôronderzoek zijn en derhalve nog
niet in overweging werden genomen,

Dossier n" 925. - Verzoek op 3 novernber 1964 in het
N ederlands inqeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op het Ieir dat aan verzoe-
ker een tweetaliqe uitnodiging werd gezonden voor een
plechtigheid die door «Leger & 'Natie» in een "stad van
het Nederlandse taalgebied werd inqericht.

Dossier n' 792. ,.....,Verzoek op 14 december 1964 in het
Nederlands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op het feit dat artikel 41.
van cie wet van 2 auqustus 1963 door de Compagnie Mari-
time BeIge te Antwerpen niet werd geëerbiedigd wat de
documenten voor het personeel betreft.

Dossier n" 1093. - Verzoek op 30 janu ari 1965 in het
N ederlands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op de wegsignalisatie ill het
Nedcr landse taalgebied.

Dossier nr 1107. - Verzoek op 12 februari 1965 in het
Nederlands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op het Ieit dat te Hoeilaart
de verzoeker door een Franstalig bediende van de Inter-
communale « Interdyle » werd te woord qestaan.

Dossier n" 1103. ~ Verzoek op 12 februari 1965 in het
Nederlands ingeleid.

Dit verzoek heeft betrekking op taalovertredingen be-
gaan door Iirma's en griHies uit het Nederlandse taalgebied
in verband met publicaties in het Belgisch St aetsbled,

Dossier nT 1115. ,.....,Verzoek op 17 Iebruari 1965 in het
Nederlands mqeleld.

Dit verzoek heeft betrekking op het Ieit dat op Iorrnu-
lieren van de Onderlinge Maatschappij voor Gezinsverqoe-
dingen te Antwerpen. een Franstalige tekst voorkomt.



Dossier n' 1110. -- Vcrzoek op 19 Iebruari 1965 in het
Nedcrlnnds ingeleid.

Dit verzcek heeft betrekking op he t feil dat vele registers
van het Kadaster te Antwerpen nog Franstalig zi]n.

Dossier n' 1120. -- Verzoek op 19 februari 1965 in het
Nederlands ingeleid.

Dit verz oek hceft betrckkinq op hel feit dat firma's in
het Nederlandse laaIgebied nog steeds in het Frans publi-
ceren in het Belgisch Stsuitsblud.

V, BESCHOUWINGEN.

J. - Over de activiteiten van de V. C. T. werd, in wat
voorafgaat, voldoende commentaar verstrekt. Er blijvcn
evenwel twce aspecten waaromtrent weinig werd gezegd,
nl, hoe de verhoudingen, op stuk van taal, liggen in verband
met ingeleide dossiers en welke de artikelen van de wet
zijn waaromtrent vooralom advies wordt gevraagd of die
het voorwerp van klachten uitmaken,

In ecn overzichtelijke statistiek wordt hieronder weerge-
geven, voor vragen om a dvies. klachten en problemen die
verband houden met examens, in welke verhouding de dos-
siers in het Nederlands, h ct Frans of het Duits werden
ingeleid. Dit voor de plenaire vergadering van de Commis-
sie, de Nederlandse afdeling en de Franse afdeling.

Tevens wordt een algemeen totaal voor de activiteit van
de V. C. T. aangegeven.

Totaal I Vragen i

I om advies I
I

Klachten Examens

Plenaire verqad, :

Ingeleid ... 269-197N 121-87 N 144-lO8 N 4·2N
70F 34 F 34F 2F
20 2I)

Behandeld .... " 13·9N 10-8 N 1-1 N 2-2 F
"'IF 2F

In overweging 29"17N 16-9 N 12-7N I-I N
12F 7F 5F

Aanhangig .... " 227·171 N 95-70N 131··IOON 1-1 N
54F 25 F 29F
20 2D

-------- -----

Pranse ,,[deling:

Inqclcid ... 5·5F 5·5 F

Bchandeld 3·3 F 3-3 F

In overwe qinq 2-2F 2-2 F

---- -..-~_ .._- -----

Nederlandse afd. ,
I

25-24 N !Ingeleid ... 76·74 N 50-49N 1·1 N
2F 1 F i 1 F

I
Behandeld 50-48 N 24-23 N i 25-24 N 1-1 N

2F IF 1F

In ovcrweqlnq 18-18 N I-IN 17-17 N

Aanhangig ... ... 8·8 N 8·8 N I

N := Vcrzoek in het Ncderlauds inqcleid,
F Vcrzock in het Frans ingeleid.
o ,= Verzoek in het Duits ingeleid.
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Totaal Examens

Algemeen totnnl :

Inqclcid ......... ... i 350·271 N 146-111 N 199-157 N 5-3 N
I 77F 35F 40F 2 F

I
2D 2D

Bchandeld ...
I

66-57 N 30lN 29·25N 3-1 N
9I1 3F 4F 2 F

In overweging .. I 49-35 N 17·10 N 31·24N 1-1 N
HF 7F 7F '

Aanhanqiq ... . .. 235-179 N 95·70 N 139.108N I-I N
54 F 25 F 29F
20 20

I

N zz Verzoek in hct Ncdcrlands luqelcid.
F ._ Verzoek ill het Frans inqcleid.
o Verzoek in hct Duits ingeleid.

2. - Na enkcle maanden activiteit heeft de Y. C. T, zich
reeds een idee kunnen vorrnen van de toepassinqssfeer van
de wet, meer bepaald wat betreft de artikelen waaromtrent
z i] het meest geraadpleegd werd of waarteqen het grootste
aantal klachten werd ingeleid.

Hierna volgt een beknopt overztcht van de bijzonderste
gegevens daaromtrent :

a) In verband met de toepassing van de wet van 8
november 1962 heeeft de Y. C. T. enk ele dossiers in behan-
deling genomen, meer bepaald wat betreft artikel ':I waarbij
bepaald wordt dat berichten en mcdedelinqen in de twee
landstalen moeten gesteld worden in de taalqrensqerneen-
ten.

Dat was het geval voor een verzoek om advies, Hetzclfde
artikel handelt ook over de taalkennis van het personnecl
in dezelfde qernee nten: hierover gingen vier dossiers.

b) In zeven gevallen heeft de V, C. T. zich onbevoegd
verklaard. Het ging er om dossiers die bij de Cornrniss ie
werden ingeleid maar waarvan het voorwerp valt onder de
toepassinq van de wet op de taalregeling van het onderwljs,
het leger, enz.

c) In één geval verklaarde de V. C. T. het verzoek onont-
vankelijk omdat de klacht handelde over een inzich t en niet
over een met de wet strljdrqe daad.

d) Het gebeurde ook dat bi] de y, C.T. verzoeken aan-
hangig werden gemaakt in verband met overtredinqen van
de wet van 2 auq ustus 1963 doch dat de klacht zonder voor-
werp was geworden, aangezien de gewraakte toestanden
verholpen waren vooraleer de Y. C. T. haar beslissing kon
treffen. Dit geldt voor vier dossiers.

e) Wat nu de toepassinq van de wet van 2 auqustus
1963 betreft, z ijn er bepaalde artikelen die bijzonder de
aandacht schijnen qaande te houdcn.

Voor artikelIvan de wet, dat handelt over de toepas-
singssfeer, werden inderdaad lwaalf dossiers onderzocht.
Het ging er voora l orn uit te rnaken of de wet al dan niet
van toepassinq was op bepaalde diensten in de zin van deze
wet,

De taal van de binnendienst. waarover artikel 10 handelt,
werd onderzocht voor vij f dossiers.

Artlkcl Il is onbetwistbaar het artikel waarover de
Y. C. T. het rncest werd geraadpleegd. De taal waa rin
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bertchten, mededelingen en Iortnulieren die voor het publick
bestemd zijn, moeten worden \leste Id PT) t evcns de raal van
bertchtcn en mededelingen voor tocristcn in de toeristische
centra \l<lven aanleidinq tot het onderzoek VilJ1 28 dossiers
Veertien daarvan \lingen uit van gemeenten die om n lwij-
king verzochten als toeristische centra. Drie wa re n vraqen
om advies en elf klacht cn tegen taalqebruik bij bcrïchtcn
of mededelingen.

De taal voor de betrekkingen van de plaatselijke diensten
met de particulieren. waarvan sprake in artikel 12 van de
wet, werd door cie Commissie onderzocht in functie van
zes dossiers.

Tenslotte dient gewezen op de toepassing van artikel 41
dat betrekking heeft op het gebruik van de talen in de
prlvate nijvcrheids-, han dels- en financiebedrijven. Terzake
heeft de V. C. T. zes dossiers behandeld en een jurispru-
dentie nader bepaald althans wat één aspect van de tee-
passingssfeer van dat artikel betrcft, n1. de. taal van de
Iacturen. Wat berlchten, medede linq en, akten, getlligsc1uif"
ten en formulieren besterud voor het personeel betre It. wer-
den eveneens een paar beslissingen getroffen.

Het ligt evenwel voor de hanel dat de toepassing van dat
artikel 41 van de wet, dat totaal nieuw is en. voor de eerste
m aal, de private hedrijven aan de toepassing van de wet
op het gebruik van de talen onderwerpt, tot een nog gron~
diger studie en oriderzoek aanleidinq zal geven.

In verband met de toepassing van de wet op de centrale
overheidsdiensten heeft de V. C. T, de Minister van Bin-
nenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt van advies
gediend omtrent een ontwerp van onderrichtingen betref-
fende de toepassing van artikel 32 (dossier n" 514).

De V. C. T. bracht ook advies uït bij de Minister van
Buitenlandse Zaken wat de kennis van de tweede taal
betreft, voor het personeel van de buitenlandse diensten
waarover artikel 36 handelt. Het gebeurde naar aanleiding
van het onderzoek van de dossiers n'" 63! en l 055.

De V. C. T. heeft ook beslissinqen getroffen omtrent de
toepassing van andere artikelen van de wet, echter niet
in die mate dat daaruit ZOll b lijken dat deze artikelen de
bijzondere aandacht van de overheidsinstanties of van de
openbare opinie gaande houden,

3. - Aan de hand van de statistiek die voorafgaat kan
worden vastgesteld dat de y, C. T. van bij haar installatie
overstelpt werd met vragen om advies en met klachten.

Nietteqenstaande een zeer drukke activiteit gedurende
acht rnaanden kan een zckere achterstand in het behan-
delen van de dossiers niet worden geloochend,

Deze tocstand is vooral aa n twee oorz aken te wijten:

Een eerste oorzaak van deze achterstand dient gezocht
in het feit dat het personeelskader, van bij het vertrek.
onvoldoende was en dan nog slechts geleidelijk werd
gestoffeerd.

Bij de beoordeling van de werkzaamheden van de
v. C. T. zal men er derhalve moeten rekening mee houden
clat de onvolledige bezetting van haar personeelskader haar
gedurende vele maanden in de onmogelijkheid stelde haar
taak nam behoren te vervullen en dit ondanks de bijzondere
inspanningen die de aangewezen personeelsleden. zowel
als de leden van cie Commissie zelf, geleverd hebben.

De Commissie heeft trouwens in haar moties van 5 no-
vember 1964 en 28 januari 1965 de aandacht van de Minis-
ter van Binnenlandse Zakell en van het Openbaar Ambt op
deze toestand gevestigd en op een oplossing aangedrongen,

[ 41 l

De twccdc oorz aak is oubetwistbaa r dat de leden IT<In
de V. C. T. yan me ct af aa n geconfronteerd werdcn met
de pra kt ischc tocpassinq Will de 'Net.

T.a.v. hel groot aanral ingeleide dossiers mocst wordc r,
gezocht nua r cen bepnaldc werkwijz c ten einde de me est
dfin\Jende en bclanprijke zaken voorrang te vcrlencu. De
geleidelijke toepassinq van de wct en haar interp retatie
gaven aan le idinq tot grondige studie van al de voorbcrei-
dende parle mc ntalrr- werkz aamhedr-n ten einde de wil van
de wet qevcr klaar en d uidelijk af te lijne n.

Dit was o.rn. hct geval wat betrcft de toepassing van
artikr-l 41 van de wet van 2 a uqustus 196:1.

Dat art ikcl van cie wet is een essentiële nieuwiqhcid
t.a.v, de wetgeving van 1932. doordien het slaat op de
private nijvcrhcids-, h andels en financiebeclrijven die vroe-
ger aan geen enkele vcrplichtinq onder taalooqpunt w aren
onderworpen.

Krachtcns deze bepaling zijn de bcdoelde bedrijven er
namclijk toe gchouden voor de akten en besclieiden die
vor rgeschreven zijn bij de wetten en reglementen en voor
die welke bestemd zij n voor hun persoueel de taal te ge·
bruiken van hct gebied waar hu n cxp loitatiezetcl of onder-
scheiden exploitatiezetels gevestigd zijn.

Het is niet moci lijk zich de teruqslaq in te denken welke
de toepassing van dat artikel zowel voor de bedrijven als
voor hun cliëntee l kan medebrengen inzonderheid op econo-
misch en Iinancieel qebled.

De CommiSSie heeft het probleem breedvoerig onderzocht
en vooralee r zich uit te spreken over de haar voorgelegde
concrète q eva llen, heeft zij craan gehecht ceri maxünum ann
inlichtingen in te winnen: grondige studies werden narne-
lijk door leden van de Cornmissie gedaan.

Dat voorbeeld is niet alleenstaand maar geldt voor alle
belangrijke aspecten van de wet. De openbare opinie weet
dat deze aangelegenheden talrijk en dikwijls kies zijn en
Van uitcrst groot belang voor de toekomstige betrekkingen
tusscn de taalgemeenschappen. Daarom ook heelt de
V. C. T. het op p ri js gesteld n iet lichtvaardig te werk te
gaan maar zich met alle mogelijke waarborgen te ornrinqe n
vooraleer ste llinq te ne men.

Terzake zij ook nog aangestipt dat al dit werk diende
gepresteerd zonder dat de ledcn en het personeel over het
vereiste mnteriaal en de nodige docurnentatie beschikten.

Dat alles neernt niet weg dat er een achterstand is en
dat deze dient opgeslorpt. De V. C. T. heeft dit reeds aan-
gevoeld en schikkingen getroffen.

Zij zal vooraf een schil tinq van de dossiers doorvoeren
ten e:inde na te gaan welke de meest drinqende zijn en
tevcns vast te stellen of sommige aangelegenheden ruet
reeds voorbijgestreefd of opgelost zijn.

Anderzijds zal de praktijk van de laatste maanden de
Commissie in de mogelijkheid stellen bepaalde dossiers
vlugger af te werken dan dat in het verleden het geval
was. Geleidelijk wordt, voor sommige artikelen van de
wet, een interpretatie vastgelegd zodat de fundamentele
problemen niet opnieuw dienen bestudeerd maar alleen de
bijzondere aspecten of omstandigheden moeten onderzocht
worden.

4. - Volgt een vierde beschouwing. De V. C. T. is
inderdaad de mening toegedaan dat zij niet alleen advise,
rend of repressief moet optreden maar dat haar ook e:en
taak van voorlichting en vorming is toebedeeld.

Het jaarverslag hl'engt or clat vlak slechts een gedeelte,
Iijke oplossing, aangezien het tijdperk tussen de beslissingen
en hun publicatie veel te groot is om inzake voorlichting
doeltreffend te zijn.



De Commissie dcnkt el' dan ook aan haar a dvicz en en
beslisslnqcn op Hercgcldc tijdstippen (el' kennis van de
Overhcldsmstanties en van de Opcnbare opinie te bren qen.

Een formule van qcre qclde voorlichting zal er ouhetwi st-
baar toe b ijdraqen de juiste drnaqwijdte van de wet bere r
te doen kermen. de in te rpret atic inqan q te doen vinde n en
derhalvc de toepassing ervan qernakkelijker te make n. Dit
kan o.m. de verstandhouding en de toe nadcririq tu sse n de
verschillende taalqemeenschappcn gunstig bcïuvlocdc n.

De V. CT. is van oordeel dat daaraan kan wo rdcn
voldaan door hel uitgeven van een « taalcodex ». Daarln
zouden, naast de wctq evinq en de rcqlemcnterinq. de arres-
ten van de Raad van State, de vonnissen van de burg er lij ke
rechtbauken. de heslissingen van de V. C. T. opgenomen
worden.

Voor de uir werkinq van deze idee wordt gedacht aan een
uitgave met losse hladen die qcmakkelijk kunnen inqevoeqd
of weggenomen en vervangen worden,

Het ligt voor de hand dat zulk initiatief nog nader dient
onderzocht. Indien er voor de publicatie van de: beslissingell
van de V. C. T. inzake klachten geen probleem schijnt te
rijzen. dan is de toestand hclem aal anders wat de adviczen
betreft. De Cornrnissie mcent inderdaad dat, indien rucht-
haarhetd kan wor den gegeven aan de door haar uit qebracht e
adviezen die, bij toepassiuq van artikel 54. § 2, verplicht
worden qevraaqd, geen ruchtbaarheid dient gegeven aan
de adviezen die haar, niet verplicht. worden gevraagd.

Over het principe van de voorlichting en vorming sc hijnt
alle: twijfel weggenomen. De concrete uitwerking ervan
dient nog nader en in al haar aspecten bestudeerd.

5. ~ De V. C. T. hecht veel belang aan de controle op
de uitvoerinq van haar beslissinqen en geregeld verzo ekt
zij bepaalde instanties er om daarvan op de hoogte te
worden gehouden.

Zij stelt evenwel vast dat op dat stuk nog alles niet vlot
schijnt te ver lopen. Overheidsdiensten, zowel centrale als
provinciale en qemeentelijke, nemen initiatieven of geVe1l
instructies in verband Illet de: toepassing van de taalwet-
geving zonder dat de V. C. T. daarvan op de hoogte wordt
qebracht.

In vele gevallen verrieernt de V. C. T. ook niets van het
gevolg dat aan haar beslissingen wordt gegeven. dat is ~,m,
het qeva l met de adviezen die zij, bij toepassing van artikel
54, § 2. uitbrenqt.

De Commissie meent derhalve dat zij, binnen een rede-
lijke terrnijn, het gevolg moet kennen dat aan haar beslissing
wordt gegeven en verzoekt de betrokken instanties daa rmee
rekening te willen houden.

6. ~ De praktijk van de laatste maanden heeft aange-
toond dat de V. C. T., in bepaalde gevallen. voor moe ilijk-
heden WOI'dt geplaatst bij ontsteutenis van de samenvatting
van bepaalde artikelen van de wet van 28 juni 1932, gewij-
zigd bij de wet van 8 novernber 1962, met de bepalinqen
van de wet van 2 auqustus 1963.

Deze mogelijkheid wordt inderdaad bepaald hi] a rt ik el 57
van de wet van 2 augustus 1963 en de V, C. T. meent dat
het wenselijk is hieraan gevolg te geven.

7. ~ Tenslotte zij e:r op gewezen dat een ganse: reeks
koninklijke besluiten dienen ge:troffen in uitvoering van de
wet van 2 iltlgustus i963 en dit na raadpleging van de
V.CT.

Dat is het geval voor de toepassing van artikelen 40, 42
en andere.
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De V. C. T. dringt er bi] de bevoegde instan tics op aau
ten spoedigste orntrent deze besluite n te wordcn qcraad-
pleegd.

VI. SUGGESTIES.

Bij hct beëindigen van het voorgelegd vcrslaq acht de
Comrn issie. steunend op artikel 54, ~ I van de wet, het
onontbeerlijk de aan dar ht van de Regering te vestigen op
twec proble mcn waarvan de be InnS]rijkhcid haar is uebleken
in de loop van de eerste maandcn van haar werku\amheden.

Het gaat in de ee rste plants om de te grote afhankclijk-
heid van de: Commissie ten aan zien van de uitvoereude
macht en in de tweede p laats om het f undamentee l probleem
van de betrekkingen tusscn de taalqerncenschappen in het
land.

1. Afhankelijkheid van de Commissie ten aanzien
van de uitvoerende macht,

De opdracht van de Comnuss ie zoals deze werd bepaald
onder Hoofdstuk III van hct voorqeleqde verslag bcstaat
erin te waken voor de wijze waarop de wet van 2 auqustus
1963 wordt toegepast door de natuurlijke en rechtspersol~ell
bedoeld bij artikel I ; deze taak van toeztcbt strekt zich
bijgevolg onder meer uit over alle bcdrijvtqheden van de
uitvoerende macht in dit verband.

De Commissie zou bijgevolg om haar taak naar wens van
de wetqever te kunnen vervullen moeten genieten van een
zo vol1~dig mogelijke onafhankelijkheid met betrekking tot
de uitvoerende macht.

Zulks is nochtans in werkelijkh cid niet he:t geval en men
moet wel vaststellen dat wat de twee h ie rin uiteengezette
standpunten betreft de Commissie zieh in cen te: strakke
onderqcschiktheid bevindt teri aanz ien van de uitvoereude
macht.

.a) Wat het administratief personeel betrejt..

Zoals hierboven werd u iteenqezet, wordt de Commissie
bijqesta an door haar door de Regering ter beschikking
gestelde Rijksambtenaren. Bedoelde ambten aren behorcn
tot het kader van het Mlnisterle van Binnenlandse Zaken
en van het Openbaar Ambt (Nationale Zaken) en hangen
hiervan af wat hun aanwerving, hun staruut en hun loop-
baan betreft.

Zonder twijfel heeft de Voorzruer van de Commissie
krachtens de koninklijke besluiten van 17 maart en 29 j uli
1964 ge:zag over bedoeld personeel en leldt hij hun werk-
zaamheden.

Nochtans blijkt dit gezag in werkelijkheid nogal illusoir
wanneer men beschou ....'vt dat de voorzitter ge:en Rijks-
ambtenaar is, dat hi] in Feite geen enkele wettelijke rnoqe-
lijkheid van een rcchtstreekse inmenging in de loopbaan van
bedoelde arnbtenaren hee Ït, hctz i] in verband met hun aan-
werving. hetzi] op gebied van de tucht of van de bevordenn-
gen. A fortiori heeft de: Commissie nog minder gezag daar
noch de wet noch de uitvoeringsbesluiten bepalingen in die
zin voorschrijven.

Onbetwistbaar is deze dubbele afhankelijkheid van de
ambtenaren die de Commissie bijstaan van aard. haal' werke-
lijke onafhankelijkheid ten aal!zien van de uitvoerende
macht te beknotten.

Een ande:re overweging kan nog worden gefonnuleerd in
verband met de administratieve die:nst. De voor het ogen-
blik in dienst zijnde: ambtenaren werden bij de Commissie
geElffecteerd hetzij omwille van een bevordering hetzij op
hun uitdrukkelijke: aanvraag. Zij vervullen bijgevolg graag
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hun taak en de atmosfeer van de administratieve dienst is
kennelijk uitstekend.

De Comrnissle wenst bovendien de nadruk te Jeggen op
de saruenwerkinq die tu ssen haar leden en de administra-
tieve dienst hurrnonisch. in ecn klimaat van goede wil en
wederzijdse achting werd tot stand gebracht.

Indien nochtans bedoelde ambteuaren later zouden mee-
ten vaststellen clat ornwille van het huidlq statuut van de
Commissie en van haar personeel hun loopbaan zou kunnen
vertraagd of zelfs onderbroken worden bij ontstcntenis van
normale bevorderingsmogelijkheden dan zou de atmosfeer
ongetwijfeld verslechten. Het is duidelijk dat de mcest
verdienstelijke ambte narcn zouden trachten hun loopbaan
ergens anders voort te zctten en dat cie Voorzitter niet
anders zou kunnen dan hen hterin te helpcn.

De Comrnissie is derha lve van mening dat het wenselijk
ware dat haar administratieve dienst met een bijzonder
statuut zou bedeeld wordcn.

Enerzijds zou het personeel rechtstreeks en uitsluitend
onder het gezag dienen geplaatst van de Voorzitter die
volgens de te bepalen rnodalite iten de juiste bevoeq dheid
in verband met de aanwervinq, de bevorderingen en de
tucht zouden ontvangen.

Anderzijds zou het bijzonder statuut aan de ambtenaren
dienen toe te laten een normale loopbaan te volbrengen in
de schoot van de adrninistrntieve dienst.

De Cornmissie is overiqen s van mening dat bedoeld sta-
tuut niet zou dienen te worden opgelegd aan de huidige
in functie zijnde arnbtenaren en dat de betrokkenen bij
gelegenheid van het van kracht worden van een nieuw
statuut zouden moeten kunnen kiezen tussen de dienst van
.de Commissie en het voortzetten van h un normale loopbaan
in een ministerieel departement.

b) Op budgettair ulek.

De V. C. T. beschikt niet over een eigen budget. de
nodige kredieten voor haar werking zijn verrneld in het
alqerneen budget van de Minister van Binnenlandse Zaken
en van het Openbaar Ambt,

Deze toestand heeft V001' gevolg dat de afhankelijkheid
van de Comrnissie, dit keer op het Hnanciële vlak, t.a.v. de
uttvoerende macht wordt versterkt: de terugslag komt tot
uiting voor een recks problemen waarvan de praktische
oplossing vertraagd wordt ten nadele van de goede werking
van de Commissie.

•. * *

2. Taak van de:Commissie in verband
met de: betrekkinqen tussen de taalqemeenschappen.

De wetten van 8 november 1962 en van 2 auqustus 1963
hadden inzonderheid tot doel de taalqebieden vast te leggen
en de homogeniteit van deze gebieden te versteviqcn - in-
zonderheid in verband met de: bi] de wetgeving van 1932
ingestelde regeling.

De toepassinq van de nieuwe en strakkere bepalingen
opgelegd aan cie Ovcrheidsdiensten en aan de natuurlijke
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of rechtspersoncn bedoe ld bij artikel 1 van de wet van
2 augustus 1963 had voor gevolg dat cen Iundauienteel
prohleern. clat door deze wet slechts qedeeltelijk werd
beschouwd. in het licht werd gesteld: te weten dit van de
betrekkingen tussen de gemeenschélppelL

Of het de betrekkingen van de overhe idsdie nsten onder
mekaar of de betrekkingen van de overheidsdiensten met
de partlculieren hetre lt, bedoelde betrekkingen zijn nood-
zakelijk op nationaal vlak zowel van uit het standpunt van
de werking van de administratie als onder hct oogpunt van
de economische en sociale noodwendigheden.

De wet van 2 auqustus J 963 houdt dienaanqaande som-
mige bepalingen in.

Inzonderheid is het aldus dar de plaatselijke en qewes-
telijke diensten gevestigd in ééntalige gebieden kunnen
corresporideren met de parttculieren die in een andcr taal-
qebied wonen in de taal waarvan de betrokkenen gebruik
maken (art. 12 en 23, ~ l van de wet van 2 auqustus
1963). Deze bepalingen regelen echter slechts zeer gedeel-
telijk het probleem en de wet blijft storn wat de betrekkin-
gen tussen de plaatselijke of gewestelijke diensten gevestigd
in verschillende ééntalige gebieden betreft. Wellicht kan
hier een oplossing worden gezocht zonder daarom de wet
te wijzigen.

De Cornmissie rneent derhalve aan de Regering te mogen
suggereren een initiatief te nemen in de zin van een verste-
viging van de banden tu ssen de nationale qemeenschappen.
initiatief dat steunt op de twee principes van hoffelijkheid
en reciprociteit. Het ligt voor de hand dat, in dit vooruit-
z icht, de Commissie zich volledig ter beschikking van de
Regering stelt orn dit in itiatief in toepassinq te brengen.

Afgesloten te Brussel, de 25" maart 1965.

De V ootzitter,

R. J. RENARD.

De Ondetooorritter,

L. STEVENS.

De Leden,

E. DE KEMPENEER,
H. DELEECK,
M. GALLE,
A. KINSBERGEN,
E. VAN CAUWELAERT,
A. BERTOUlLLE.
A. DE BLEUMORTIER,
1. REMACLE,

V. MICHEL,
V. NYSSEN.

De Secretarissen,

H. E. A. DE GROEVE,
M. FERON.
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Kouinklijk besluir tot rcqelinq van de rechtstoesrand van
de Voorettter en van de leden van de Vaste Cornmisslc
voor 'Taalroez icht en tot regeling van deze!' werkinq.

BOllDEW!JN,

Koning der Bclqcn,

Aan <11/('n clic flit ziin en hierna /l'('zell ZUI/CIl, ONZE GROET.

Geler op de wet van 2 auqustus 1963 op het qcbrulk der talon in
bcstuurszaken, lnzondcrhctd op artlkcl 53, § ,\;

Celer op hct adv ics van de Raad van Srate:
Op de voordracht vrin Onze Mtnister van Biuncnlandse Zaken en

van hot Opcnbaar Ambt:

HERBloN 'lVI) BESLOTEN EN BESLUITEN WIr

HOOFDSTUK I.

De Voocsirter.

Aitlke! 1. ~ De Voorzitter van de Cornmtssle leqt de door artikel 2
van hct dccre et van 20 juli 1831 voorqeschrevcn eed af in handcn van
de Mtnister van Blnneulandse Zaken en van het Openbaar Ambt.

Artike! 2. ~ Hct is de Voorz ltter van de Cornmissie verbcden de
Icitcn bekcnd te mu ken, die hij zou kcnnen ter oorzake van zijn ambt.

Artikel 3. ~ Hct geldelijk statuut van de Raadshercn bi] de Raad
van Statc vindt toepassing op de voorzrrtcr van de Cornrniss!c.

Voor de bcrekeuinq van de periodieke weddeverhoging wordt de
Voorzltter van cie Commlssle die meer dan clertig jaar oud is op hct
oqcnblik van zijn aanwijzing wacht op dertiqjariqe lccft ijd in dienst
te zijn qetreden,

Artikel 4. - De regelen betreffcndc hct vcrlof van het Rijksper-
soneel vlndcn toepasslnq op de voorzttter van de Commissie.

Is de voorzitter alwezlq. dan zlt het oudste uanweziqe lld de Coin-
missie voor.

HOOFDSTUK Il.

De leden.

Artikel 5. - De vaste en" plaatsvervanqende leden van de Vaste
Conunlsste voor Taaltoezicht leggen de door artikel 2 van het decreet
van 20 [uli 1831 voorgeschreven eed af in handen van de Voorzitter

Artikel 6. - Ieder vast iid heelt een plaatsvervanqer die hem in
qcval van afwez iqheid vcrvanqt,

Wanneer ecn vast l;d orn enige rcden ztjn mandant niet kan beëin-
digen wordt het lid dat hem vervangt tot vast lid benoemd en wordt
ccn nieuw plaatsvervanqend lid benocmd VOOI' de verdere duur van
het rnandaat,

Artikel 7. ~ Het is de leden vcrboden de feiten bekend te make n
die zij zouden kermen ter oorzuke van hun ambt.

Artikcl 8. ~ De vaste en plnatsvervanqcnde ledcn van de Corn-
missie ontvanqen duizend frank presentieqeld voor iedere verqaderinq
waarvoor zij worden opqeroepcn.

Voor het vast stellen van de reis- en verb lljfkoaten verbonden aan
hct ultoefe nen l'an bun mandaat, wordcn dl' commlssieleden gelijk.
qcsteld met de Dtrecteurs-Gcneraal van de Mlnisteries. De lcden die
pel- an ta reize n moqcn cukel als reiskosten in rekening brengen de
prijs die voor de verplaatsingen in I ", klasse bij de spoorwegen in
gebl'Ulk zijn.

Het presentiegeld en de reis- en verblijfkosten zijn betaalbaar per
kWélrta<l1.

HOOFDSTUK Ill.

Artifœ! 9, _- De Nederlandse en de Franse afdelingen V[lll de Com-
missie komen bijeen in afzonderlijke vergadering op uitnodiging van
de voorzItter of op anHvraag van tell minste t\\'ee leden van de
betrokken afdeling.
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Dl' Comrnlssie komt bijccn in voltalliqc vcrqadcrlnq op ultnodlqluq
van dl' voorz ittr r of op nauvraaç; van tcn m inste vier Ir-den uit de
Commtssic.

De Voorzitter le idt cie dcbattcn. Hi] Is niet stemqcrcchüqd.

Artike! 10. ~ Hr-t secretariaat van lede re afdeling wordt wnarqe-
nonien door ccn ambtcnaar uit de admlulstraticve dienst van de Corn ...
mlssie. unnqcwczcn door de Voorz.ittcr.

De sccrctarisscn van de twce afdelingen woncn dl' voltalliqc verga-
dcrinqcn van de Commisstc hi], Zij ncmen qczamcnlük hct secrcturlnut
waar van die vorqadertngon,

Artikel II. - § 1. - De aldclinqcn kunncn slcchts op \)elclige
wijzc bera(-Jdslagt:'n indien de mccrderheid vu n hun leden nanwcztq is.

De advlezcn wordcn met redcncn omklccd en tel' kcnntsncminq aan
cie andert' ilIde linq qczondcn,

§ 2. - De voltallige vcrqaderlnq is samcnqestcld ult tcn minste de
helft van de leden van de Comrnlssie, met dien vcr staude dat Icdere
afdding daartu door tcn minstc ccn van hanr Icdcn moct zijn verte-
qenwoordiqd.

Haar adv.ezen worden met rcdc ncn ornklced,

Ariikel 12. ~ Met de Instcnunlnq van de Voorzttter van cie Com-
rnissic kunncn de ~Edelingen bijcenkomcri bultcn dtcns aanweztqhcld om
dr- zakcn vooraf tt' ondcrzocken.

Die hijecnkomste n worde n voorqczetcn door hct oudste aanwezrqe
lid. Zij wordcn. In ovcrleq met de lcden, bcleqd door de secretaris
die nan de afdeling verbonden Is,

Ariikel 13. - Wannecr de aard van de zaken zulks vercist, kan
nanr gelan\) van het \)t'val, icdcre afdellnq of de voltalliqc verqadertnq
ecn sub-comrntssle aanste llen 0111 haar vcrslaq ult te brcnqen, vcor-
srellen te doen of onderzoekcn ter plaatse in te stellen.

De door de voltalliqc vcrqaderinq aanqcstclde sub-commissle ornvat
stceds ten minste cen vertegenwoordiger van iedcrc afdelinq.

De sub-comrntssies wordcn bijgestaan door de sccretarts van de
afdeling of. indien z l], door de voltalliqe verqadcrlnq zijn opqericht,
door de twee sccretarisscn.

De voorz ltter is steeds gerechtigd, met raadqevende stem. dcel te
nemen aan de werkzaamheden van de sub-com rnissics.

Artikel 14. ~ Onderzockcn ter plaatse mogen door iedere afdeling
of door de voltalltqe verqaderinq toe vertrouwd worden aan de daartoe
aanqewcz en arnbtenaren uit de admlnlstratieve dienst van de Cam.
misstc. Hetzelfde geldt voor het toezicht op de examens.

Artikel 15. - De Voorzitter van de Cornrnlsslc qcelt de Mlnlster
van Binnenlandse Zaken kennis van iedere klacht die aan de Commissie
is gericht op grond van nrtlkel S'[, § 6, van de wet van 2 auçustus 1963.

Slotbeoalinqcn,

Artikel 16. ~ Dit besluit heelt uitwerking cie daq waarop de Voor-
zltter van de Commissie door de Kamer van Volksverteqenwoordlqers
is aanqeduid.

Ariike! 17. ~ Onze Ministcr van Binnenlandse Zaken en van he t
Openbaar Ambt is belast met de ultvoerlnq van dit besluit.

Gegeven te Brussel. 2 maart 1964.

BAUDOUIN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister VAn Binnenlandse Zaken en vall hct Openbaar Ambt,

A. GILSON.

De Minisiel', AdjllTlki "oor Pinanciën,

H. DERUELLES.



Kouinklijk besluit houdcnde wijziging van het koninklijk
hesluit vau 2 maart 1964 tot regeling van de rechts-
toestand van de vonrz.itter en van de leden van de Vaste
Commissie voor taaltoez icht en tot regeling van dez er
werkinq.

BOUDEWIJN,

Koninq der Selllcn.

Ann allen die nu ziln f'fI hicrnn wezen zullcn, ONZE GIlDET.

Gelet op de wct van 2 auqustus 1963 op hct gebruik del' talen in
bestuurszaken. Inzondcrhetd op artlkel 53. § 4;

Gclct op het koninklijk bcsluit van 2 maart 1964 tot regeling van de
rcchtstocstand van de Voorztttcr en van de lcdcn van de Vaste Commis-
,;ie VOOl' Tanltoc z.cht en tot regeling van dezcr wcrklnq:

Celer op de drmqcnde noodzakelijkheid:

Op de voordracht van Onze Mlnistcr van Binncnlandsc Zakcn en
van het Opcnbaar Ambt,

HEBBEN WI) BESLOTENEN UESLLlITENWIj:

Arlikcf 1. _ Artikel 4, twecdc ltd, van het konlnklijk besluit van
maart 1964 wordt vcrvanqen door de navolqcndc bepalinq :

e. Is de voorz itter afwcziq, dan wordt de Comrnlxstc voorqczcten
door hct lid van de Commlsslc dat daartoe door de Koning is aan-
qewezen en dat de mel van vlcc-voorzitter voert »

Artikel 2. - In arttkel 8 van het koninklijk besluit van 2 maint 1964
wordt tussen het ecrste en het tweede lid de volqendo bepalinq inge-
voegd:

« De vlce-voorz ittcr van de Comrniss!e geniet ecn dubbe l presentle-
geld wanncer hij de Comrnissle voorzit ».

Attikel 3. -~ Ecn artikel 9bis, luidr-nd als volç t. wordt in het konink-
lijk besluit van 2 maart ingevoegd:

« Artikc! 'ibis. - He t duit ssprckcnd lid heeft slechts z ittinq in de
voltalliqe vergadering van de Cornmissto en alken VOOr de zaken
omschreven bij artikel 54, § 5. laatste lld, van de wet van 2 auqustus
1963. »

Artikel 1. ~ Dit beshut trccdt in werklnq de chg waarop hct in
het Bclqisch Stuntsblnd ix bekeudqcrnaakt.

Artikel 5. ~ Onze Ministr-r van Blnncnlandse Zaken en van het
Opcnbaar Ambt Is bc-last met de uitvocrinq van dit bcsluit,

Geqcvcn te Brussel, 18 ma art 1964.

BAUDOUlN.

V.~N KONINGSWEGE:

De !lfinister {lEln Binncnlnndse Znkc-n ell l'an hct Openbeuc Ambt:

A. GILSON.

De Minister, <1djrwcf uoor Fill8flciëll~

H. DERUELLES.
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Vaste Commlssie voor taalroeaicht, -" Benocminq van de
leden en van de Ondcrvoor-zitter.

BOUDEWIjN,

Konlnq der Bclqcn,

Aan ullt:n die nu z iin cn liier na wezet1 zulk:», ONZE GIWET.

Geler op de wct van 2 auqustus 1963 op hct qchr ulk del' talen in
bcstuurxzuken inz ondcrhetd op artikel53:

Cl·lel op hot koninklijk beslutr van 2 mnart 1964 tot rewl]ng van
de rcchtstor-stand van de voorz ittcr en van de lcdcn van de V aste Corn-
mlssic VOOI' taa ltoez.lcht en tot regclill\] van dcz cr wc rkiuq, gewijzigd
bij he t koninklijk bcsluit v an 18 mnart [964:

Geler op de lijst van de kundldatcn voorqedraqe-n door dl' Kamer
vau Volksvertcçjcnwoordtqcrs:

Op de voordracht van Onze Mlnistc r van Btnncnlnndsc Zukon en
van hot Opcnbaar Arnbt,

HEßBI'N Vv'I) ß!iSr.OTHN liN ßPSI.UITEN WIJ:

Artikel I. Tot vaste lcdcn van de Vas te Comrnlssic voor taal-
tocz icht wordcn benocrud :

a) Als lid van de Ncdcrlandsc aldclinq :

De hcrcn De Lccck, Herman; De Ketnpeuccr, Frans; Van Cauwc-
laert, Eduard: Galle. Marcel: Kinsbcrpen. Andrtes.

b ) Als lid van de Franse afdelinq :

De heron : De Blcumorttcr. Adolphe: Michel, Victor; Stevens, Louis;
Rcmaclc. Leon; Bor touille, André.

c ) Als Duitssprckend lid:

De heer Nysscn, Victor.

Adilrc! 2 .. - Tot plnat.svcrvanqeude lcdcn Van de Vaste Commlxs!c
VOOI' tanlroeztcht wordcn be noemd :

il) Als lid Vn n de Ncdcrlandse afdeling .

De hcren Denis, Joris; Declerck, Picter; BoV<'. Fernand: De Bock.
Ernest: De Croo, Herman.

b) Als lid van de Franse afdellnq :

De hcr cn Costard, Raymond; Devossc, Jules: Lcclercq. Oscar:
Maqerottc, Fernand; Van Brussel. Andre.

c } Als Duitssprekeud lid :

De heer Germen, [ohan.

Artikel 3. ~ Icdcr vast lid heoft als p laatsvcrvanqcr dcqe ne die
dezclf de plaat» als hij bek lccdt in de volqorde welke in de vorcnstaande
artlke lcn is aanqe qcvcn.

Artikc! i. ~ Tot ondervoorztttcr van de Vaste Comtnissie voor taal-
toezicht wordt bcnocrnd :

De heer Stevens. Louis.

Artikel 5. -- Dit beslult treedt in werking de dao waarop hct in hct
Bcloiscli St antsblnd is bckcnclqcmaakt.

Artikel 6. -- Onze Ministcr van Biuncnlnndsc Zaken en V,1O hct
Opcnbaar Arnbt is belast Illet de uitvocrinq van dit bcsluit.

G('(]eV('1l te Brllssel. 23 maart 1964.

BAUDOUIN.

\l.I\N ](ONINGSWEGE:

De Minister (i[l" Binnenlandse ZakE''' en (Ji/ri het Opm&anr Ambt:

A. GILSON.
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Koninklijk besluit tot wijzrqrnq van het orqaniek kader
van het Ministerie van Binnenlandse Zaken en van het
Openbaar Ambt, Afdeling Bin11cnlalldse Zakcn,

BOUDEWIJN,

Koninq der Bc lqcn,

Aan ellen die nil ziin Cil liicrnn lIICZ"fl niilr-n, ONZE GROET.

Geler op de artlkclen 66 en 67 van de Grondwct:

Gelet op de wet van 2 auqustus 1963 op hr t gebruik van de talon
in bestuurseaken. lnzonrlcrhetd artike153, S 5. twccde lid:

Gelct op het koninklijk hcsluit van 24 fcbrunrl 1964 tot vaststcllinq
van het orqamek kadcr van hct Mlntstcric van Blnnenlandse Zakcn en
van het Openbaar Ambt. Afdeling Binncnlandse Zaken;

Gelet op het akkoord van de Minister adjunct voor Financiën;

Gelet op hot advles van de Syndicale Raad van Advies V<In het
Mtntsteric van Blnncnlandse Zaken en van hct Opcnbaar Ambt:

Op de voordracht van Onze Mlnistcr van Blnnenlandsc Znken en
van het Openbaar arnbt,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN UIJSLUITEN "VI) ;

Artikel 1. - Bij de algemene dlrcctic van de nationale z akcn van het
mlnlsterle Van Binnenlandse Zakcu en van he t Openbaar Ambt wordt
een dienst van de vaste commissie voor taal tocztcht opgericht.

Artike! 2. - De samenstelltuq van hel personeel van deze dienst is
vastqcsteld als volgt:

Inspecteur-qeneraal

Hoofdinspecteur ...

Adviseur

2

2

De voorzitter van de vaste commtssie VOOI' taalroezlcht heeft het
gezag over dit personeel en lctdt zijn wcrk.

Artikel 3. - Onze Mtnistcr van BiIlllcnbndse Z"ken en van hel
Openbnar Ambt is belast met de uitvoe rin q van dit beslult, dat in
werking treedt de dag Van zijn bekendrnaklnq in het Belqiscli Stnetsbled,

Geqeven te Brussel. 17 rnaart 1964.

BAUDOUIN.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister (Jan Binnenlandsc Zakr::n' en (J,~nhet Openbeec Ambt .

A. GILSON.

De Mlnlster, aduinc! voor Fi nenciën.

H.DERUELLES.
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29 juli 1964. - Koninldijl< hcslult tot W1JZlgl1l!J van hct
orqaniek kadcr van her Ministeric van Binnenlandse
Zaken e11 van het Openbaar arnht, afdclinq Binnenlandse
Zaken.

BOUDEWIJN,

Koning der Bclqcn.

Ann ;dlclI dù~ nu zi in {'II hicrn« ll'('zeF! sullen, ()NZ!! GROllT.

Gclct op (h' artikt'ien 66 en 67 van de Grondwet:
Gdel op de wct van 2 auqustus 1963 op hct gebruik van de ta lcn

in ~est\l\lrsznken inzonde rheld arttkcl 51, § 5, twccde lld:
Gclct op het kcntnklijk beslult van 24 Iebruart 1964 tot vaststclling

van het orqanick kadcr van het Ministcrle van Binnenlandse Zakcn en
van het Openhaar Arnbt, afdeling Binnenlandse Zakcn: zoals hct werd
gewijzigd door hct koninklijk bcslult van i7 maart 1964:

Gelet op het akkoord Van de Mintster, adjun ct VOOl"Ftnauciëur
Gelet op he t advîes van de Syndica le Raad van Advies van hc t

Mlnlsto rto van Htunc nlundsc Zaken vu van hct Üpenbanr Ambl:
Op de voordracht van onze Minister vau Btnncnlandsc- Zakcn en van

het Opcnbaar Arnbt:

!1:EllßEN WIl BESL.OTEN EP; BESLUITEN WIJ:

Artikcl 1, Hct orqaniek kadcr van hct Mlnistr-r!c van Btunenlandsc
Zaken, alqcrnene dircctle van de nationale zakcn, wordt als volqt
aangevuld:

Inspecteur ... ... ... ..,
Vertalcr-revisor. e.a. vertalcr-revlsor of vertalcr-dlr ectcur :

toepasslnq van hct beginsel vau de vlakke loopbaan.,
Tolk-vertnler '
Vertaler, e.a. vertaler of hoofclvertaler : toepasstnq van het

bcqlnsel van de vlakke loopbaan
Adm ünstratle f -se cretari s
Onderbureauchef ," ...
Opstcller
E,a. klerk-stenot ypist of klerk-stenotyptst-secretarls : toepas-

sing van het beginsel van de vlakke loopbaan
Klerk-stcnotypist
E,a. klerk .. ,
Klerk
Klerk-typist
Klassecrder
Bode-karnerbewaarder
Telefonist .
Autobcstuurder

2

1
1
1
2

2
2
1
1
2
1
3
I
2

Dit personeel wordt tel' beschikkinq qesteld von de Vaste Comrnlssle
VOOt· Taaltoezicht.

De voorzltte r van de Vaste Cornmlssie voor Taaltoeztcht heeft he-t
gczag ove r dit personccl en Ieidt zijn werk,

Artikel 2. Onze Ministcr van Binnenlandse Zaken en van Opcnbaar
Ambt is belast met de uitvoeri nq van dit bcslult dat in werking treedt
de dag van zij n bekendmaklnq in het Belgisch Stnoisbleul.

Gegeven te Zaraus (Spanje}, 29 [ull 1964.

BA.UDOUlN,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Binnenlendse Znken Cil VBn !Jet Oocnbear Ambt:

A. GILSON.

De fv!illister, adjunct voor Finnnciën,

H. DERUELLES.



BESLISSINGEN GETRUFFEN
DOOR DE PIENAIRE VERGADERING.

N' 666.

Zitting van 1 oktohcr 1964.

Aanwezig:

Voorz.ittcr : De heer Renard:

Vaste lcdcn : De hcrcn De Lccck, De Kcmperieer. Van Cauwclacrt.
G,1I1e. Klnsbcrqcn, D, Bleumortlcr. Michel. Stevens, Re macle en Ber-
loui llc:

Sccrctat'issen: De heron Bouchat en De Vil. hoofdinspecteurs.

Dr Vaste Commls.<;ie.

Gclet op het schrijvcn van de Ministcr van Blnnenlandse Zakcn en
van hct Opcnbaar Ambt dd, 8 se ptember 1964. waarbi] aan cie Vaste
Corn.nlsslc voor Taaltoczicht ecn vr(l<lg orn advlcs van de Mlnlstcr
van Nationale Opvoedlnq en Cultuur dd. 13 Iebruari 1964 werd
overnl?JnuZlkJ in vcrband met het karaktcr: ten aanz icn van de wct
van 2 augustus 1963 op het qcbrulk van cie talcn in bestuurxzaken,
VDn de navolqcudc instclllnqeu :

Kon.nkltjlcc Sterrcwacht van Bclqië:
Koninklijk Belqisch Instituut voor Natuurwete nschappcn:
Konlnklljke Btbliothcek van Belqlë:
Koninklijk Meteorologisch Instituut van België;
Koninklijk Museum voor Middcn-Afrtka:
Alqemeen Rijksarchtcf
Nationaal Centrum voor de bereidlnç en de studie van stoflen van

mlcrobische oorsprong;
Gelet op artlkcl 53, § 1 en 54, § 2 van de wet van 2 auqustus 1963

op het gebruik van de talen in bcstuurszakcn:
Overwegende dat die vraaq, gericht tot de Ministcr van Btnnenlandse

Zaken eu het Opcnbaar Arnbt, er toc strckt door de Vaste Commissie
voor- Taaltoezicht te docn uitmakcn of die wetcnschappclijke instellin-
gen centrale dicnsten zi]n dan wcl ultvocrtnqsdtcnsten waarvan de
wer kkrlnq z ich tot qans het land uitstre kt:

Overweqende dat volgens ecn Regeringsnota opqe nomen in het
vcrslaq Saint-Remy. Stuk 331 (1961-1962). n' 27, p. 35 van de
centrale diensten eeri leidinq uitgaat en dat zi] volgens he tzelfde
verslaq (p. 38) de ccnheid in de admlnistratte ve rcchtspraak verze-
kere n: dat de uitvoertnqsdicnsten noch bestuurl ijke leiding uitoefenen
noch de ecnheid in de adrninistrnticve re chtspraak verzckcrcn:

Overweqende dat zowel uit de verklarinq van het Departement van
Nationale Opvocdtnq en Cultuur als uit de wettclijkc en reglementaÎl'c
tckstcn op die wetcuschnppell]kc instellingen blijkt dat VRn deze lnstel-
[inqen neen' bestuurltjko leiding uitqaat en clat z i] cvcrunirt de cenheld
in de adrninistrnticvc rechtspraak vcrzckcren: dat zij dus uitvoerinqs-
dlenstcn zljn:

Ovcrwcqcnde bovcndicn dat cvenecns is qeblcken dat hun wcrkkrtnq
zlch tot hct gnnse land uitstrckt, dat het dus ulrvoer lnqsdiensten zijn
waarvan de wcrkkrtnq zich tot gans het land u ltstr-ekt:

Ovcrwcqendc dat de termijn qesteld in artikelS4, § 2, nog nict
vcrstrcken is:

Om deze rcdcncn besluit de Vaste Commisste voor T'aaltoezicht
met zcs stcuuncn voor bij dr le onthoudtuqe n aau de Minister van
Binncnluudsc Zakcn te advisercn dat de bovcnverrneldc wctenschup-
pelijke inrichtingen uitvocrlnqsdiensten z ijn, waarvan de werkkrinq
zich tot hct ganse land uitstrckr en hem te verzocken dit advies aan
de Mintstcr van Nationale Opvocdinq en Cultuur mede te dele n,

GedilClu te Brussel. loktobe,' 1964.

filet.) RENARD,
DE VIL.
BOUCHA.T.
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Zitting van 8 okt ober 1964,

Voorz.ittcr : De heer Renard:

Ondcrvoorztttor: De heer Stevens;

Gcwonc lcdcn Dl' hcrcn Bcrtoutllc. De B!eumurtier, Michel. Rcmaclc,
De Kc-rnpcur-cr. De Le eck. Calle, Klnsbc rqcn en Van Cauwelacrt.

Adviscur : De heer Vcrschueren:

Ser rotartsson : Di.' hr-re n Boucbat en De Vil. hoofdtnspccteurs.

De Cornmlssic.

Cclct op cie bcsllssinqen d.d. 15 me i en I juni 1964, waarbl] hct
collcqe van burqcuu-cster en schcpenen van de Sh1Cf Komen ovcrqaat
tot hct aanwtjzeu van de loden van de cxnmcncomrnlssle met het oog
op de aanwervinq van een politica~e-nt in vast verband en het vast-
stcllcn van hct programma van de door de kandldaten voor die bctrek-
king af tc 1('ggen examens waarondrr een examen slaat op de elemen-
taire kcnnls van de Ncdcrlandse taal:

Gclet op de wet van 8 novernbcr 1962 tot wijziging van provlnole-,
art-ondl ssemr-nts- en gcmeelltegrenzC'n en tot \vijziging V8n de wet van
28 juni 1932 op hct qr-bruik van de talon in bcstuurszaken en van de
wet V'1I1 14 juli 1932 houdcndc taalreqclinq in hct lager en in het
mlddr-lbaar onderwijs:

Gclet. inzonderhe id, op artikcl 4. § 4, van qenoernde wet tot wijziging
en aanvullinq van artlkel 9. § 2, van de wet van 28 juni 1932 op het
gebruik van de talen in bestuurszaken:

Overwcqcnde dat de Vaste We rvinqssecretar!s werd verzocht orn,
per dcleqatlc. de in vorcnverrr.clde bepalinqen bedoclde controletaak
uit te oefcncn tel' qelcqenhcld van hct taalexarncn opqeleqd aan de
kandidaten voor de hetrckklnq van politieagent in cie stad Komen;

Ovcrwcqcnde dat het proces-verbaal d.d, 7 juli 1961, opgesteld
door de qcdelcqcerde van he t Vast Wcrvinqssecrctartaat bi] de door
de plaatselilke overheld aanpestelde e xamenconunissie, vaststelt dat
hct taalexamcn we rd (JCmganlseerd en afqcnomen overeenkomstiq de
wet:

Stelt vast:

~ dar hct bij beslissing van het schcpencolleqe d.d, 15 met 196+
"an de kandldaten voor de betrekking van polltieaqcnt te begeven
in he t kadr-r van he t polit icpe tsonee l van de stad Komen opgelegde
taalexamcn wcrd georganiseerd en afgenomen overeenkornstiq het
bcpaalde in artlkcl 9, § 2. 7e licl van cie wet van 28 junl 1932. gewijzigd
bi] deze van 8 novcmbcr 1962. op het gebruik van de talen in bcstuurs-
zakcn,

-- dit advics ter keunis te brcnqcn van de heer Minlster van
Binncnlandsc Zakcn, van de heer Gouverneur del' provincie Heneqou-
wcn en van de heer arrondlssementscommtssarts van Moeskroen:

,~-, dl' çJf?mc('ntf'overheid van de stnd Komen te vcrzoeken aan de
Vaste Commtssic. door bermddelinq van de heer arrondlssernentscom-
missar is, ceri afschrlft van de bcsllsstnq houdende benoerninq in bedoelde
bctrekkinq te docn geworden.

Gcdaan te Brussel. 8 oktober 1964.

(get.) RENARD.
BOUCHAT,
DE VIL.
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Zitting van 8 okrober 1964.

A<1I1WeZiIJ;

Voorzittcr : De heer Rcnurci:

Ondcrvoorz tttcr: De heer Stevens:

Gcwonc lcdcn : De hc re n Bertoutlle. De Blcumortic. Michel. Rc m.ic lc.
De Kempcnccr. De Le cc k. Galle. Ktnsbcrqcn en Van Cauwelacrt.

Sccrcl artxscn : De hc rcn Bouchat en De Vil, hoofdinspocn-urs.

Advisour: De heer Verschuc-ren:

De Vnstc Comuusste,

Gclet op de bcsllsslnq d.d. li> j uni 1964. waarbij hot collcqc van
ourqcmccstcr en sc hc pcncn van de qcmccutc Dottenijs ovcrqaat tot
hct aanwijzcn van de Icdcn va n de cxarncncommissic met het oog op
de aanwcrvlnq van ceri politieagent in vast vcrband en hct vaststcllcn
vau het programma vn n de door de kandidatcn voor die h(l'trrkkiny
af te leggen examens waaronder een cxu men slaat op de clemcnta irc
kcnnls van de Ncdcrlandsc taal:

Gclct op de wct vau i> novcmbcr 1962 tot w ijz iqinq van provlncic-.
arrondlsscmcnts- en qcrne entcqrcnzcn en tot wijz iqinq van de wct van
28 [uni 1932 op hc t gebruik van de ta lr-n in br-stuurszakcn Cil van de
wet van 14 iuli 1932 houde nde taalreqclinq in hct laqcr en in hct
middelbnar ondcrwijs:

Celet, inzonderhc id, op artike l 1. § 4. van genoemde wet tot wljz iqinq
en aanvulllnq van artlkel 9. § 2. van de wet van 28 juni 1932 op hel
qcbruik van de talcn ill bcstuursz akcn:

Overweqendc dat de Vaste Wcrvlnqssccretarls werci vc rzorhf om .
per delcqatle. de in vorcnverrne lde bepalinqcn bedocldc controlctaak
uit te oefencn tL'1' gcle(Jenhcid van hct taalcxamcn opqclcqd aan de
kandidaten voor de bctrekktnq van poli ticaqcnt in de qernee nte Dot-
tenijs;

Ovcrwcqcnde dat hct proces-verbaai d.d. 7 [ull 1964. opqestcld door
de qedeleqeerdc van hct Vast Wcrvinqssccretartaat bij de door de
plaatselljkc overhc ld aanqcstclde cxarncncommisstc. va sf-stelt dat he t
taalexarnen werd qeorqanisce rd en a Iqeuomcn ovcrecnkornstiq de wct:

Stelt vast:

~ dat het bij beslissing van hct schcpcncollcqc d.d, 18 juni 1964 aan
de kaudtdatert voor de bc trckklnq van polttlcaqcnt te bcqcvcn in hct
kader van het pollttcpersoncel van de gemHnte Dottenijs opgelegde
taalcxarnen werd qeorqanlsce rd en afgenomen ovcrcenkornstiq hct
bcpaalde in a rtlke l 9. § 2. 7" lid van de wc t van 28 [unt 1932,
gewijzigd bij deze van 8 novcmber 1962. op hct gebruik van de
talen in bcstuurszakcn.

Bcslult :

~ dit advies ter kenni.'i tr brengen van de her-I" Ministet' van Binncn~
lëllldsr Zaken, Voll de h{'cT Gouverncur der provincie f-Ienegouwen en
V;:l11 dl" he Cl' Al'rondissrl11~nt:')conlmi~$/1ris Vélll [\iIo('skrorn;

.- de Ge1lll'clltrovel'heid van dc gcmeente Dottenijs te verzoeken
aan de Vdstl' COrllmis.sic, door bl'nliddelinn van th- heer {\rl'ondisse~
mentscollunis.sal'is. ('en afschrift vall dC' beslissing houdende benoeming
in bedoelde betrekking te doen geworden.

Cedaan te BrusseL 8 oktober 1964,

(get.) RENARD.
BOUCHAT.
DE YIL.
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Zitting vau 22 oktcber 196·1.

AalHuc::.ig ..

Voorztttcr : De heer RI'lIMcI:

Vaste lcdcn : De hcrcn Dl' Lccck, De Kcrnpcuccr. Galle. Kinsbcrqc n.
Vun Cauwclnr-rt. Dl' Blcumorncr. Mi<-h"', Stevens, Bortoulllc en Nvsscn:

Sccrctari sscn : De hcrcn De Grocvc en Feron,

De Volste Commisstc voor Tunltoc alcht,

Cc-let op lu-t schrtj ve n dei. 9 jul! 1964. waarbt] de Ministcr van
Nationale Opvoed inq en Cultuur het advtcs van cie Vaste Cornmlss!e
vraaqt orntrcnt hel wcttiqe kurnktcr van tweetalige hoffclijkheldsdlplo-
mas wclkc wordcn ultqcre ikt in de twce taliqc zones:

Ge-let op arttkcl 53. § 1 van de wct van 2 auqustus 1963 op hct
(]c'bnnk van de tulen in bcstuurszakcn:

Ovr-rwr-qcndc dat, alhocwcl die hoffeli]kheidsdiplollla's cen initlatief
~tin van cie Nationale Liga voor Hoffclljkhcld op school, z i] nicttcmin
uirqcrc ikt en oude rtckcnd wordcn door hel schoolbcstuur:

Ovcrwc qcudc dat naar luid van artikel I. § l , 4", van bovenvcr-
mcldc wct van 2 auqustus 1963 de admlmstratlcvc handelingen va"
dl' schoolovcrhcdcn binncn cie tocpassinqssfcer van de wet vallon:

Ovcrwcqendo dat, z oals in hot versluq Saint-Remy (Kamcr van
Volksvertegenwoordiger" 331 (1961~1962}, N" 27. p. 9). gezegd wordt,
dl' admï rustratlcve handc linqen, die door de schooloverhetd wordcn
gesteld, in dezcn staan tcqcnovcr hel ctqenlljke ondcrwl]s: dat de
uitrc ikinq en ondcrtckcniuq van n llcrlel stukkcn ill de school adrni-
nistr-atic vc handchnqen van dr- 8choolove-rhrid zt]n:

Ovc rwc qcudc dat hct hoffclijkhc idsdiploma in kwestie geen dlplorna
is in de zin vau arlikel 48 van dl' wct van 2 auqustus 1963 daar
ill dit artikel enkel bcdocld zijn de diplomas en studieqetulqsclu-iften
elic voor wertelijk« crkcnniuq in nan mer kinq komen: dat hct dus cen
\]<'ll'iuschrift is zoills dit o.m. bchccrst wor dt door de artikclen 14.
19. 2) e11 .lI van de wct van 2 auqustus 1963 en arttkcl 7 van de wct
van 8 novembcr 1963;

Ovcrwcqcndc dat volqe ns artl kel 19. ! I, de plaatsclllkc diensten,
die in Brusscl-Hoofdstad qcvcstiqd z ijn, de qetutqschrtlten die aan
part ir ulicrcn wordr n 8fgegeven. in het Ncdcrlauds of in het Frans
stcllcn naar gelang van do wens van de belanqhc bbcnde:

Overwcqe nde dat voor de qcmccntcn bedoeld in urtikel 7 van boven-
vorrnc ldo wct van 2 auqustus 1963. voor de qerneentcn in het Duitsc
taalqcblcd. de qcn.centen ult hct Malmcdyse en de qerneenten opqc-
somd in artikcl 4. § 1 van dl' wet van 8 novernber 1962 tot wijziging
van provinctc-. arrondlsserucnts- en qemcentcqrcnzen en tot wljzighlg
van de wct van 28 juni 1932 op hct gebl'llik van de talcn in bestuurs-
znkcu en van cil' wct vnn 14 juli 1932 houdcndc taalreqelinq in hct
I.HJer en in !tet mlddelbaar onde rwi]s. respectievelijk bij de artikelen 7.
! 1 C L4. § 2, 14. § 3 van de wct van 2 auqustus 1963 en bij
artlkcl 4, § 3 van cie wet van 8 novc rnbe r 1962 is bcpaald dat de
netniusc hriltcn qestcld wordcn in de tuai die door de bclanqhebbendc
\lewel1st of aanqeduid is, te wcten hct Ncderlands of hct Frans voor
de qemce nten uit Brussel ..Hoofdstad. de z es rnndqemeeriteu en de
qcrncenten met Iacilitcitcn, hct Frans of het Duits voor de qcmccnten
uit het Malmcdvsc en het Duitsc tanlqebicd.

Ovcrweqcndc dat de taal van de school moct wordcn beschouwd
cds zijnde d.... taal van dC' leerling:

Overwegende dan ook dnt de afgifte door cie schooloverheid van
tweetalige hoffelijkheidsdiploma's niet slrookt met de wet;

Om deze reden besluit de Y'lste Commissil' ,wn cil' Ministpr van
i'Jatiollak Opvoeding te adviseren dat de hoffelijkhl'idsdiplomil's uit-
W:l'eikt JOOl' de scbooloverheid moeten gesteld zijn in de taal Viln het
:,mlstclscl van het aan de leerling verstrekte onderwijs.

Greh'''l te BrusseL 22 oktober 1964.

(get.) RENARD,
DE GROEVE.
FERON.



Zittinq van 26 november 1964.

Aanwezig "
Voorz ittcr Dl' heer Rellarcl:
Vaste le dcn : De hr-rr n Dr- Lccc k, Dl' Kcmpcncer. Galle, Klnsbcrqen.

\"111 Cnuwclacrt, De Blcumort!cr. Mkhc l, Stevens. Romaclc en Ber-
touille:

Sccrctarlsscn : De hcrcn De Grocve en Feron, Inspcctcurs-Gcner aal:
Ädviscurs : D,' hercn Versc hucrcn en Co lliqnon.

Gclct op hct schrljvcn dd. 18 Iebruari 1964. waarbl] de Minister
van [ustitk- vranqt :

1" of hr-t departement in her Duits client te antwoordcn op ccn brief
in die taalopgesteld door ceri vrcerndcl inq, die in België vcrblijft en,

2" of hct departement in het Duits client te antwoordcn wanuccr de
schrijver z ich vnn die raul bcdient en butten hot Rijk vcrblijlt in de
onderstcllinq

il) dat die schrijvcr ceri Bel\l is
b) dat die schrljvcr ccn vrccrndcltuq Is:

Gelet op artikcl 53. § I van de wet van auqustus 1963 op het
gebl'Uik van de talcn in bcstuurszaken:

Ovcrwcqcndc da! naar luid van n rtikel 30, I, de centrale dicnstcn
voor hun bctrckkinqen met de par ttcultcro n qebruik maken van die
ViII] th- drio tulen waarvan de betrokkcucn zlch hebbcn hedicnd:

Ovcrwcqcnde dat onder pnrticuhc rc n vcrstnan wordt nict aileen de
Belgische onderdancn doch tcvens de vre emdelinqen die in België
verbll]f houdon: clat de rnintstcriëlc dcparterncnten dus in hct Duits
d.cnen te antwoordcn a ,III vrc cmdeli nqcn die in Bclqië vcrblij] houdon
e-n z îch vnri die taal hebbcn bedlcnd voor hun betrr-kkinqen met de
centrale dlenstcn:

Ovcrweqcndc dat waar krachtcns artikcl 36. § 3. de buitcnlandsc
d icnstori in die tnal corrcspondcrcn waarvan de Bclqische partlcultcre n
zich hcbbcu bcdlcnd hot a ls rutio leyis kan wordeu bcschouwd dat de
centrale dieristcn, waaruaar de bultcnlandsc diensten z lch moeten latcn
le.don. cvcnccns van clil' van de drie talen waarvan de BeJgische
partlcultcr qebrtuk hcc ll ÇJl.'maakt. moete n bcdicncn:

Ovcrwcqendc dat onder «Belgische particulier» in de zin van
nrtlkc! 36 van de wet van 2 auqustus 1963 ook de Belqen in het
bultenlaud moeren wordcn beschouwd; dar de centrale dicnstcn dus in
hrt Duits met de Bclqen in hct buttenland. die z ich van deze taal
hcbben bedieud. moeten corrcspondcrcn:

Overwcqende voorts, dat alhocwcl de centrale rlle nstr-n over geen
Dulrsc taalrollcn of taalkaders bcschikkcn, zi] el' toch krachtens arti-
kcl 30, § I van de we l van 2 auqustus 1963 toc qchouden z ijn in het
Duits te corrcspondcrcn met part icuiicren die ztch van die taal bedicnd
hcbbeu en krachtens artikcl 29. § 2 van dczclfde wet. Duitstaliqe
fOl'lllUli<'l'~n ter hl'schikking moetcn stcllen van het Duitstalig publick:
dar dl' mintstcrrëlc dcpnrtemcnte n dus ovcr ccn vcrtaaldicnst moeren
beschikken die dl' in cc n andcre Iandstaal ontworpen correspcndentic
in hct Duits kan omz etfen:

Overwegende dat wat de corresponclentie Iwtr"ft Illet vreemdelingen
in het buitenland die zich van het Duits bedienen. el' geen strikt
wettelijke verplichtin\) bestaat het Duits te gebruiken: het toch in de
geest V(111 de ,vet Is Hall het Duits in de conespondrntie t~en plaats
te geven; dat de ministeriël" departementen. zoals hogel' is gezegd
Illoeten beschikken over ern vertaaldienst, die de il1 l'en alldere l"ndstaal
ontworpen corrcspondc-ntlc in het Duits kalI omzetten;

Overwegende d"t het clan ook a Is nOl'maalen mogelijk voorkomt
dat ook aan vreemdelingen uit het buitenland die zich vnn het Duits
lKdlellen in het DtHts geantwoord wOl'dt;

Om deze redenen besluit;

Artikel 1. -- Aan de Ministel' van Justitie te "dviseren d"t ""n de
padiculieren, onge,\Cht of zij Belg dan vreemdeling zijn, die zich op
Bc1gioch \]rondgebkd bevinden en zich voor hun betrekkingen met de
centl'"le diensten vau het Duits bedienen, il1 hel Duits moet geRnt-
woord W(H'c!cn; d;tt ('VCIlt"CI1S in het Duits moet worelen ç]cantwoord
dool' dt' ministeriële depmtementen, die é1tltwoorden a[ln Bdgen In het
!Juitenh1nd dil' zich van het Duits bediend hebben; dat het geen wetle"
IiJke vl'rplichting is dorh wel als normaal en lllo\l"lijk voorkomt d"t
"ok (1,111vreemdelin~en in het buih'n1<lIld dic zich von het Duits bedlend
hebben ln dl'zl' taal geantwoord wordt.

Artikel 2, ~ Afschrift van dezl' hesli,sing zal wal-den w'zonden "an
de Minister \',ln jllStitil'.

Ged,wn t,' BI'ussd, 26 novell1bel' 1964,

(get.) HENARD.
DE GROEVE.
PERON,
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Zittinq van 26 november 1964,

Voorz ïttcr: Dl' hr cr l<endrd:

Vnstc lcdcn : Dl' hcrcn De Leeck. Dl' Kcmpcnccr, Galle. Ktnsbcrqcn,
Van Cauwclacrt , D" Blcumortier. Michel. Stevens, Rcmaclc en Ber-
touille;

Advlsr-urs : De heron Vcrschuercn en Collignon.

Ge-lot op hct schrijvcn d.d. 13 juli 1964. waarbi] de Mlntstcr van
Postcrijcn. Tclcqraaf en "l'r-lcfoon ann dl' Vaste Conuuissle vaal' TR"[-
toczicht hceft gevr<1and of de R. T_ T. aan de verkopcrs uit hct
Ncderlandsc taa lqchicd. die zulks vraqcu. cie aa nkoopvcrklarlnqen,
wc lkc dicncn inqevuld krachte ns artikel 9 van de wet van 26 januar i
1960. bctrc Hcudc de takscn op de tor-ste llcn voor hot ontvanqcn van
rud io-onu-ocpuitzc ndtnpr-n en art ikcl 7 VHn het koninklijk bcsluu Veil]

29 januari 1960, tot uit vocrinq WIU dl' cvcnqcnocmde wct. in hct Frans
moqcn df\jcgcvcn wordeu:

Ge let op artlkcl 5.1. § I vau cie wct van 2 auqustus 1963. op het
qcbru ik van de talcn in bc stuurszakon:

Ovcrwcqcndc dat dl' kwcsticuzc bcschcidcn onvolledlqc qcdr-ukte
ieksten z ijn die later moeren ingevu!c1 wordcn: dar z ij dcrhalve formu-
Iicrcn z ijn zoals dit bcqrip o.uschrcvcn wcrd door de voo-bcrcidcndc
werken van ,il' wet vau 2 auqustus 196:> (dr. he: Verslag van de
heer Suint-Remy 331, 1961-1962, n' 27. p. 26);

Ovcrwcqcndc dat volqens urtikcl 29 vau de wct van 2 auqustus
1963 de Centrale Dicnstcn Nedcrla ndstaliqc, Fransta liqc en Duitstaliqe
[orruulicrcn ter bcschikkiuq ruoetcn hcbben:

Overwegende. anderzijds, dat naar luld van urtikel 41 van de wet
van 2 auquxlus 1963 voor de akten en bescheldcn clic voorqcschreven
z ijn bij dl' wcttcn en rcqlcrncntcn, de prlvatc uljvcrhcids-, handels- of
linancicbcdrtjvcu de taal gebrllikcn vau hct qcbicd, waar hun cxplol-
t;]tiezele! of ondcrsohetdcn cxploitaticzctels gevestigd zijn:

Ovcrwcqcndc dut volqcns de ve rklarinq van Mlnistcr Gilson in de
Senaat op 25 juli 1963 [Par]. Handelingen p. 1538) en uit die van de
vcrslaqqcvcr de Stcxhc op dczclfde datuni (Parl, Handel. p. 15'15)
onder private brdrijvcn in de zin V.Jl1 ar tikcl 41 vau de wct moeten
wordcn vernraan ir-der nijvcrhclds-, handcls- en ftnancicbedrtjf, ook al
stelt dit bcdri]f qccn pcrsonccl le wcrk:

Ovcrwcqcndc dat de vcrkopcrs van radio·omroepontvangsttoesteUen
dus vnl lcu onder de bcpaliuqcn van artikcl 41 van cie wet van 2 auqus-
lm 1963 op het gebruik van de talr n in bcstuurszakcn:

Ovcrwcqonde dut d" nn nkoopvcrklurinqcn bcschctden zijn die aan
dl' privatc bcdrijve n zijn opqe lcqd door de wct van 26 januari 1960
en hct konlnklijk hcsluit van 29 januari 1960;

Ovcr wcqcnclc dan ook clat dl' ve rkopers van radtotoestellen voor
dt, n.m koonve-klru-inçtcn cil' taal moeten gebruiken van het gebied
",a,"' hun expioitatiezetel gevcsti\]d is, zijnde in casu het Nederlands:

Ovel'wc\lende, ten andct'f.'. dat volgens de artikelen 50 en 52 van
dl" wet van 2 '\lIDu,tus 1963 de dienst voor dewelke de aankoopver-
khl-inuen bestl'md zijn deze nlleen in ontvilllgst kUllMIl nemen Indien
zij overeenkomstig de wet opgesteld zijn en Zij desgevallend de maat-
rCnC!C'll moet nemell die voorzien zijn in Zlrtikcl 52 V8!l de wet;

OVl'rWe\ICnde d,U1 ook dat het Centraal Bestuur. zijnde In casu de
Reule van Tl'Ic\]I'daf en Telefoon, in toepassing van cie wet. de boekjeo
Vrin Z\(il1koopvi..'r1dilringC'n nllel~n mogen nflcvercn in d{~ hli:d van het
\ll'bicd waar het "aIlvr<l\Jl'nci bedrijf gevestigd is;

Om cll'ze redenen besluit:

Artikel I, .~ A"n de Minister van P. T, T. te adviseren dat de boekjes
aankoopv('rkL;.\r!n~lC'n welke Zl;:l11 de vervaardigers. herstellers en ver-
kopers v~1n lë1dio~OIlHo('pontvi\ngtoestcll('n moetert ·worden uitÇJereikt
dienen te \vonle!1 g('~trtd in de taal V(ln de:' streek waar de exploit8tic~
zet,,! gf.'vestigd is,

Actil""l 2, Afschrift van deze beslis,in\) zal worden gezonden aan
de M,ni.'ter van P. T. T.

Cedaan ti' Brusse!. 26 november 1964,

(yet.) RENARD,
DE GROEVE.
FERON.



18 (1965) N. 1

N' 514.

Zitting van 24 decernber 19M.

Aanwezig:

Voorzitter: De heer Renard:

Vaste ledcn : De heron De Lccck, De Kcmpenccr. Galle, Klnsbcrjjen.
Van Cauwclacrt. De Bkulllorticr, Mlchcl, Stevens, Rcmaclc en Ber-
toullle:

Scc rctarlsscn : De heren DE' Groeve en Feron, Inspecteurs-Gcncr aal:

Advlscurs : De hercn Verschueren en Collignon.

De Cornmlsslc,

hceft, na in haar verqadcrlnqcn van 3, 10. 17 en 24 dcccmber 1964
cen onderzoek te hebbcn qewljd aan het ontwerp van ondcrrlchtln qeu
betreffende de toepassinq van artlke l 32 van de wet van 2 auqustus
1963 op het qebrulk van de talen in bestuursz.akcn, op 24 deccmber
196'1 bcslotcn het h.emavolqcnde ndvu-s nit te bre nqen.

Dit advics wordt geformuleerd onder de vorm van opmerkinqcn
betreffende elle van de hoofdstukken van de twce gcdeelten Van het
ontwerp van onderrlchttnqen.

Een nlcuw ontwerp, waarbl] met de opmerkinqcn rekeninq werd
qehouden. werd opqesteld,

De Conuntssle heeft niet naqelatcn rekening te houden met de vooraf-
gaande oprnerklnqen van het College van Secrctarlssen-Gcnernal alsook
van de overeenkornstiq artikc] 46, 2" lld, van dl' wet van 2 auqustus
1963 qeconsultecrde vakvereniqinqen.

* * *

Advics van de Commissic,

De Commlssie stelt voor de inleldinq (l,l. bladztjde ) te vcrvanqen
door de hlernavolqende tekst :

« De onderrlchtlnqen hebben tot doel U richtlijnen te qeven met
het oog op de toepassinq van artikcl 32 van de wct van 2 auqustus
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken inzondcrheid tell
aanz ien van de kouinklijke besluiten die in ultvocrinq van § 3, leden
1, 4 en 6, van dit artikel moeten getroffen worden.

» Klaarhetdshalve wordt de rondzendbrief in twee dclen gesplitst:
in het eerste deel wordt de aanqelcqcnhcïd in haar qeheel behandeld:
in het twcede wordt inzonderheid gehandeld over de kaders rn de
trappen van de hiérarchie zoals bedoeld in de wet van 2 auqustus 1963.

» Na consultatie van het College van Sccrctarfssen-Gcneraal, van
de erkende vakvereniqinqcn en van de Vaste Commissle VOOI' Taal-
toez.icht werd de tekst voorqeleqd aan de Minlsterraad die>hem heeft
goedgekellrd op "'''''''''' »

* .• •

EERSTE DEEL.

I. Tocpassinqsvcld,

I) blz. 2 _ 2' • hct romeiuse cij'fel' VI moct door V vervanqcn worden.

2) blz. 2 - Na 3", l' lid, het volqeude lid toevoegen:

« Het spreckt vanzcl] dat iedel' geval afzonderlijk moet woeden
onderzocht ten cindl' nit te nwlecn tot welke categorie dc kwestieuze
dienst behoort. »

3) blz. 2 - Het lantste lid dat begint Illet de woorden « In drze rond-
zelldbrief ... », moet daal' de volgende tebt wordell vervangen:

« Dezc rondzcndbrief heeft voornamelijk betrckking op de hoofd-
besturen van de Ministeries. De Ministers \Vordell verzocht dezelfde
beginselcn toe te pnssen voor de onderrichtingen wclke aan de onder
hun voogdij staande instdlinge>n dienen te wordcn verstrekt en meer·-
bedoelde onderrichtingen VOOI' kennisgeving nan de Vastc Commissie
voor Taaltoezicht mede te delen. »
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De Conuuisste mer-nt dat dt, woordcn « mutatis mutandis » dicnen tc
worclcn geschrapt; deze woorck-n kunncu indcrclaad tot ruisvcr strmd
leidcn en dl' Mlnistcrs die dl' vnogdij ovcr de bcdocldc instellinçjc n
uitoeIencn docn geloven dat hun ecu zr-kerr- handclinçjsvrijhcid wordt
qclaton wat de tocpa ssinq van de wct op deze mstclllnqeu hetrdt

Il. Insehrijving van hct pcrsoncc] op taalrollcn,

Dl' Commissie hec-Ir qccn oprncrkinqcn te ruakcn.

Ill. De taalkadcrs en hun vaststcllinq.

A. Bctrckkinucn irclijk ililtl of bou'.'fl die l'il" directeur.

I) De Comnussic stipt aan dar art ikol .32. ~.3, 1'10 lid, als volqt Iuidt :
"van de rang van dlrcctcur af en daru-boven wordcn de bctrt-kkinqen
......... in qelijkc mate toeqcwczen ;; tcrwijl hct volqcnd lid
bcpaalt dat de bctrckkinqcu van he t twectallq kadcr « op alle trappen
van de hlërarchie, in qelijkr mate. voorbehouden worden, aan de ambre-
natcn van de bcldc taalrollcn ».

Or woorden « tocqcwczcn » en «voorbehouden >' hcbbcn ccn Ver-
schillendc bctckcnls, die in de ondcrrlchtln qcn zccr nauwkcurlq moot
worden locgelicht.

De Commis .•le mcent dat de terrn « tocqcwczcn » dicnt opqcvat in
vcrband met de vaststelling van hct kade r tcrwül c voorbehoudcn » veel-
CCI' slnat op de toclatinq van de ambtenarcn tot deze bctrckklnqcn.

De « toewijztnq » kan onmiddellijk geschieden tcrwl]l de « toelating »
ondergeschikt is aan bcpanldc regelen vnn taalkundige [tualcxamen )
en statutaire (minimum anc iënnlteit bvb.) aarrl, Zolauq deze toclatlnq
ulct is verwezenlljkt, blijvcn de betrekkingen" voorbehouden ».

Dcrhalve stclt de Com misslc voor op bladzrjdc 3, na llttcra d ) rn
vóór dr onder sub, N. B. vcrmclde 2 opmerkinqcn, de hicrnavolgende
tckst in te lassen :

« De terrn « tocqcwczen » dtcnt opqcvat in vcrband met de. vast-
stelling van het ka der tcrwij l « voorbchouden » vccleer slnat op de
toelatinq van de arnbtcnarcn tot deze betrekkingen.

» De « toewijzing» kan onmiddellijk qeschicdcn terwijl de « toela-
ting» ondcrqeschlkt ls mm bepnalde regelen vau taalkundiqc (taal"
examen) en statutaire (minimum anciënniteit bvb.) aard. Zolang deze
toelatin q niet Is verwezenlijkt, blijvcn de bctrckklnqen « voorbehou-
den ». »

2) Sub. NB, n" I (blz, 3) Fr anse tckst « artikel 32, § 1, 6"' ltd »
vervangen door « artlkel 32, § 3, 6"0 lid ».

B. Beirekkinpen bcncilen directeur.

In de tekst Van hct tweede lid moct de voorlaatstc zin welke begint
met de woorden e T'clkens als zl] ad vies llitbl'l'ngen ... " vervanqcn
worden door de volqcnde tekst : « In dit geval en onvcrrnlnderd de
tocpassiuq van arttkcl 46 van de wer van 2 auqustus 1963, dicncn
aan de Vaste Commisstc voor Taaltocztcht al de voorgestelde criteria
te worden medegedeeld.»

0" Commisste meent. inderdaud. dat hct rnoeilijk blijkt met subjcc-
tiviteit en cbjectivltclt rckcnlnq te houden wat betrcft de in ovcrweqin q
tc nernen maatstaven: icder gcval moct bcoordceld worden ln het ltcht
van de tocstandcn waarop hct betrckkinq heeft alsmedc met de
Inherente verpllchtlnqen doch de Commissie mag niet geplaatst wor dcn
voor cen voldonqen Ieit te weten dit VZll1 de uiaatstaven die in aan-
rnerkinq ioerden genomen.

* • •

IV. Twcerahqc adjuncten.

De Commissie neemt de voorgestelde tekst aDn.

V. Bijzondere regelen,

I) Dl' Commissie' zowel als het Collc\le van Sccl'ctarissen·Generaal
werd getroffen door een anomalie van de wet: inderdaad. bij toc·
passing van artikel 33 wordt er gœn t3aladjunct voorzicn voor de
eentalige adrninistratiechd van een uitvocringsdienst waarVnn de zet.el
in BrL1ssel~Hoofdstad gevE'stigd is en w<l,lI'van de werkkring het ganse
Jand bestrijkt. Er wordt anderzijds dool' g~en enkele bepaling voorzien
dat hij van om het even welke kennis Villl de tweede taal zal moden



blijk qcvcu, Daurtencnovcr. wauncer het gil<lt orn ccn uitvocrtuqsdie nst
butten Brusscl-l looldstnd qeleqcn, moct de arnbtcnaar die met de lcidin q
van de dienst bclast wordt, ann de hund vau ecu examen, vnor dl'
Wcrvinqssccrctarts afqclcqd, het bcwijs lcvcrcu van een voldocndr-
kennls van dr' twr-ode taal (art. 35, § 4).

Moct meu uit deze bcpalinqcn afletdcn dat in hct eerstc qeval de
administraticchef 'Inn dl' ultvocrlnqsdlenst qccn hcwljs moct levcrc n
van om hel even wclke kcnnis van de twccdc taal ?

Hot lijkt onwaarscbljnlijk dat zulkc iurc rprctatie ZOll ovcrecnstcrnnte n
met de wtl van de wctqevcr. Indcrdaad. aanqczicn Brusscl-Hooidstad,
zctcl van de uitvocrlnqsdienst, ultcraard twectaliq is, valt hct niet te
betwijfelen dut in de geest van de wct qcver de adrntntstrattcchr-f tcn
minste ecn aan de uitoefeuinq van hot arnbt aauqcpastc kcnnls van
de twcede taal moe t bczlttcn. In dit perspccüef moet artikcl 33 tcn
opzichte van artikel20, § 4, qeïntcrpretecrd worden: de tcqenwoordiuc
lnterprctattc vindt trouwcns bevestiging in de ultdrukkelijkc afschalftno
van de rweeraliqc taaladjunct door artikel 33. Deze afschafftnq zou
als cnbcqrtjpclllk voorkomen indien qccn cnkclc ver ciste zou bcstaan
wat cie kcnnis van de twccde taal aanqaat ill de pcrsoon van de
admlnlstrattechcf.

De Commissic mcent, cvenwcl, dat de wet nict vercist dat die arnbte-
uaar tot hct t\vcC'talig ka cler toeqelatcn is qeworden. zoals hct outwcrp
bepaalt.

2) Onder 2, C. moct het woord «klasse» telkcns dom hct woord
« niveau» wordcn vcrvanqen. DC' tckst van de onderrichttuqen dicut
Inderdaad in ovcrccnstemminq qebracht met de terminologie van de op
I auqustus 1964 van kracht geworden nicuwe statutaire bepalinqcn.

3) Sub 2. C, in de Fransc tekst moct naar artikcl 35, § 5. in plants
van artlkcl 36, ~ 5. van de wet wordcn verwezen.

4) Het slot van het laatste lid van cie Franse tekst dient gewijzigd
als volgt , « waarvan de werkkrinq qemeentcn uit de vier taalqcbicdcn
van het land bcstrijkt », De terrncn van artikcl 25, § 2. van de wct
dlencn lnderdaad te worden qeëcrhtedlqd.

VI. Verkregen rechten.

Het tweede lid dleut als volgt te wordcn gewijzigd, « Deae re qe len
zullcn praktisch hct van kracht worden van de bcaluiten tot vaststellinq
van de kaders, enz .. , moqelijk rnaken »,

Het hetreft dus ultsluitend cen wijziging van vorrn.

VII, Consultatie van de Vaste Commissic voor Taaltoezicht.

De Comrnissic rncent dat de eerstc alinea betrelfende de omvanq van
haar bevoe qdheid overbodig Is doordien deze bij de wct is bepaald.

Wat de tweedC' "linea betreft. stelt zij de h,mdhaving mnd"r enige
wijziging voor want alleen de ondervinding zal llitwijzen of de In
artikel54, § 2, bedoelde termijn op dit gebied van toepassing is,

VIJl. Vereiste speciale taalkennis.

Het ontwerp van onderrichtingen behelst geen enkele verduidelijking
wat de in de artikelen 32 en 35 vereiste speciale tnalkcnnis betreft.

Naar gelnng van de gevallen moet de kennis van de tweede (aa],
hetzij een voldoende (art, 32, § 3. 3'1< !id - 35, H 4 en 5), hetzij cen
elementaire (art. 35, §§ 3 en 5), hetzij een grondige kennis zijn indien
men verwijst naar artikel 32. § 4 ,1"" lid, laatste zin,

Krachtens artikel 42. 1"" lid, van de wet is de VDste wervings-
secretaris alleen bevoegd om bewijzen omtr~nt de bij d~ze wet vereiste
taalk<'llnis llit te reiken. Naai' luid 'lau de twee volgende leden van
hetzelfde artikel bepaalt de Koning. binnen vastgestelde tel'mijnen, de
voot'wnarden waaronder die bt'wijzen in plaats van de bij de wet
bepaalde E"xnmel1S mogen \.vordcn gevergd zo\vel voor de- (lnnwct-ving
nIs vaal' de bevorderingen.

De COlllmissie is van mcning dat het ontwerp v"n koninklijk besluit.
dat thans wordt opgemaakt in uitvoering van artikel 42, haar ZOll
IDoch:'n worden voorgelegd en dat het onhvc-rp V811 onderrichtillÇjE'"n in
het eerste wdedte een hoofdstuk VIII zou moetC'n bevatten waarin er
op gewezen wordt dat de administratie l'en ontwerp van koninklijk
beslult voorllC'rcidt Ind betrekking tot de v<1ststel1in\l van de VOOl'\va<lr-
den, welke gesteld worden voor de uitreikin\l van de getuigschriftC'n
inzake taalkennis als bedoeld bij de wet van 2 augllstus 1963; dit
beslllit zal O,lU. de vCl'schillende types van C'xamens vastleggen welke
beantwoorden aan de begt'ippen voldoende, elementaire kennis, enz ...

De COlUlIlissie stelt de volgende tekst '1001' :

" Eell speciale t,,,,lkeINlis wmdl in de diverse bcpalingen van de
artikcl("l1 32 en 35 van de wet voorzirn.
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;> Naru gelang van de gl'valkn 1110C'(de kcnnts van de rwccde taal
z i]n, hetz i] voldocndo (art. 32, § 3. j'l" iid, 35, §§ 4 en 5), hctz l]
c lcmcutairc (<Irt. .15. §§ 3 on 5). hctzl] ÇJ1'()lldi\jl'indien men vcrwijst
naar artikcl 32, ~ 4, l'''' liel, laarstc zin.

» Krachtcn-, artikcl '12. I"" lid, van dl" WI't is de Vaste Wervinqs-
sccrctatls allcen bcvocqd mn bowij zcn omtrr-nt de bij deze wet vorr-istr
taulkennls uit te rciken. Nnnr Iuld van de twcc volqcnde loden van
hctzrlfdc ilrlikel bepanlt cie Korun q, buuu-n vnstqcstelde tormijnon,
de voorwaarden waarondcr die bewijz cn in l'bats van de bi] de wet
hepunldc cxnrncns mogen wordcn gevel'(Jd zowcl VOOt'de aanwcrvln q
als voor cie bcvordcrtnqcu,

» De Regerin\J bercidt een ontwcrp van koninklijk bcslult voor met
bctrekkiuq tot de vaststcllinq van de voorwaardcn wclke wordcn
qcstcld voor de afgifk van bcdoelde qctulqsch rlftcn, Dit bcslult zou
onder meer dl' divers" types van examens voor hct rcstcn van de tnal-
kcnnis {voldocnde: elementaire, enz ... ) bcpalcn, »

TWEEDE DEEL.

HET PROBLEEM DER KADERS,
DE TRAPPEN VAN DE HIERARCHIE.

L Organieke kaders,

1) Dl' Commissie stclt cen afwijking vast. tusson de Franse en de
Nedcrlaudsc tekst van hct artikcl 32, § l, 1"" lid. In hct Frans wordt
hct woord « groupées» qcbruikt, in het Ncdcr lands het woord «inge-
dceld »,

Zij vraagt zlch derhalvc af of hct woord «dédoublement» qebruikt
in het 2'" lid van de tckst wcl dcqclijk de wil van de wetqever wcer-
geeft, Zij mecnt daarcnbovcn dat dit twccdc lid ovcrbodiç ls daar hct
slechts hct 1s t e lid herhaalt, zi] hct met eeu vcrschillende nuancerlnq,

T'en anderc, zo men verwljst naar de parlementaire wcrkzaamheden
(Senaat, verslag van de Cornnussic, stuk 304, blz , 24). dient de her-
groepering in Fransc en Ncdcrlandse dircctics. ouderafdcltnqen, hureaus
en sectios te bcantwoordeu aan behoeften van Iunctlonele en objectieve
aard tcn etude tot l'en bctcrc adrnlntstratlevc orqanisntle te komen.

Derhalve stclt de Cornmlsslc voor het tweede lid te vervanqen door
de volqende bepalinq : ,( Deze hcrqroepcrinq dient te beantwoorden
aan bchocften van Iunctioncle en objectleve aard ten cinde tot ecn
betere admlnlstratievc orqanisatle te komen (ztc Senaat, Verslaq van
de Commissie, stuk 304, blz, 24) ».

2) De Cornmissie merkt cvenccns cen vcrschil op tusscn de Franse
en Nederlandse tekst in het 3"' lld : de FW1ISCtekst gebruikt de woorden
« il appartient à chaque Ministre» te rwl]l de Nndcrlandse tekst sprcekt
van «dat het elke Ministcr vrij stnat », De Ncdcrlandsc tekst dient
gewijzigd en in overeenstemming gcbracht met dc Franse tekst die de
meest Juiste is,

3) In het tweede lid van bladzijde 6 moeten de woorden « nieuwe»
worden geschrapt.

IL Taalkaders,

A, UitgcwerktC' kaders of globale kaders.

1) In fine van pagina ï stelt de Commissie een lichte wijziging voor,
Zij suggereert de tekst «zullen het uitgewerkte kaders zijn volgens de
vroegere present"tie, enz ... " te vervangen docH de volgende tekst:
«hetzij uilgewerkte kaders, hetzij globale kaders per ministerie of per
bestuur. hetzij een tussenformule »,

2) De Commissie is 'I,m mening dat gans de tekst van bladzijde ï.
I< to lid \( De toepassing 'Inn de wet in de VOrIn... » tot letter B niet
inbegrepen moeten wordell geschrapt.

Dez" tekst bev"t inderdaacl beschouwingen die in feite vooruitlopen
op de toepassing van de wet in de toekomst, Zulks is inzonderheid het
geval voor de toelichting vervat hl het 1'1. lid van bladzijcle 7 dat de
mogelijkheid aanhaalt van een splitsing, in twee afzonderlijke centrale
besturen,

Het is geboden iedere Minister eraan te hNinmren dat hij tot taak
heeft te waken voo,· de toepassing van de bep8lingen op taalgebied
terzake van de oprichting en cie toekenning van zowel êll1nvan\lS- als
bevorderitlgsbetrekkingen. Iedere ta81gemeenschap werden door de wet-
geve,' rechten toegekend bij het beheer van de openbare diensten en
de loopbaall van de ambtenaren is nallW betrokken bij die wetgeving.

De systematische globalisatie zowel als de uitgewerkte kadC'rs kunnen
functioneel gezien tot onmogelijke toestanden leiden.

D€' Commissie is dan ook van mcnLng dat een tussenoplossing,
waarbij zowel met de doelnmtigheicl als Illct de geest van de wet
rekening wordt gehouden. dient gevondcn te worden.
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De qlobaltsnttc is onbetwlstbaar te vcrklczcn boven hr-t ultqcwerkt
kudcr en ZOll pcr bestuur dicncn vast qcstcld te wordcn, Verde r zou cie
Minlster el' VOOl" wakcn clat. in iedcr bestuur. sommiqe dicnstcn of som-
mige ranqcn In Ieirc niet ultslultcnd of in mcr-rdcrhr-id zoudcn wordcn
bez et door tot cen bcpualdo rol bchore ndo arnbtcnarcn,

Deze laatstc uanbevclinq dicnt oeïnteepretccrd tc wordcn onvcrm!n-
derd hct bepaalde in arttke l 32, § 1.

* ••

Tot beslult is de Commlssie de mcninq tocqedaan dat de htcrna-
volqcndc tekst in cie plauts zou kunncn qcstcld wordcn voor cie
qeschrnpte tckst :

({ Hoc het ook z i] zullcn de taalkadcrs moctc n strcnq in acht worden
qenomen. De qlobaüsaûr- is onbctwlstbaar te vcrkiezcn boven hct urt-
gewed,t kadcr en zou pcr bestuur dlencn vast qestcld te wordcn, Verdcr
zou de Mlnister er voor wakcn clat, in icder bestuur, sornmiqc dlcnstcn
of sornmiqe rangen in Ieitc niet uitsluttend of in mcerdcrhcid zoudcn
worden bczct door tot ceu bepnalde rel bchorende nmbtcnarcn.

» Deze laatste aanbeveliuq rliunt qeïnte rprc tr-erd te worden enver-
minderd het bepaalde ln artlkel 32, i I,

N.B.

<; Het lnvoeren van de taalknders heeft indcrdaad rechtcn verlecnd
zowi-I aan de tanlqcniecnschappcn als aan de ambtenaren van de adrnt-
nistratie. Hlerult zal onderrneer voortvlocicn dut de inbrcukcn op de
terzake geldende wctsbepalinqen gebenrlijk zullen lelden tot de ver-
nletiqinq van de kaders alsook tot de vernietiging van de in strüd met
de wet gedane bevorderiuqcn en bcnoemlnqen. »

B. 'I'reppen "nn hiërnrc hie op {aaillebied.

Het ontwcrp van onderrichtin qen steldc in totaal zcs trappen vaal'.
Rekcnlnq houdendc' met de door de vakverenigingen qeformuleerde
opmerkin qen , mecnt de Commlssic dat de strlkte toepassing van de wct
ccn groter aantal trappen noodzakelijk maakt en rcchtvaardiqt.

Terzake is haar opinie qcqrond op de hiernavolqende overwegingen:

Voor de bctrekklnqen van de rangen 12 tot 44 [ranqen la, 11, 12 in
niveau 1, niveans 2, 3 en '1) blijkt het wcnselijk de aanvnnqsbctrckkin-
gen te scheiden van de bevordertnqsbetrekklnq cn. De Commissie rneent
clat zulke splitsinq moqelijk Is weqens het betrekkelijk groot aantal
betrekkingen in deze diverse rangen. Voorts dicnt er mede rckenlnq te
worden qehouden dat de adrnlnistratie niet meer is gebonden. zoals voor
de rangen 17 tot 13, door de in artikel 32, § 3. der wet qcstclde ver-
plichting de betrekkinqen, in gelijk aantal, cvcr de twec taalkaders te
vcrdelen.

Dientenqcvolqe stelt de Commlsstc In totaal twaalf trappen voor, hetzij
vier in niveau 1, drie in leder van de nivcaus twec en drlc en twcc in
niveau vier. De verdclinq van de diverse ran qen over deze twaalf
trappcn zou qeschlcden op grond van de hternavolqcnde modallteiten :

I) cer.sée Irap: ranqcn 17, 16 en 15.

De hiernavolqende beqlnsclcn dlcncn in nanmerkinq te wordcn qcno-
rncn :

a) de nurnerleke qelijkhcid alsook het aantal in artikel 32. § 3, leden
1 en 2 van de wet, bcdoclde tweetallqe betrekkin qcn z.ullen g loba ni
voor het ganse dep"rtE'll1ent worden vastgesteld;

b) voor ZOVer het aantal ambten"t'cn het niet l1togelljk maakt ~ in
iecler b~stuur en voor elke taalrol ~ een betrekking op het tweetali\)
kader in te voeren, zal het koninklijk heslttlt ad hoc melding maken
van hd bestnur en Will het t""lk"der waarvoor de tweetalige betrek-
k1ng wel'd ingevoerd. De Vaste Commissie voor Taaltoezicht za] telkens
in verbund met de in aanmcrking 'Jl·nomen criteria "\vorden geconsul-
teerd;

c) de in vorenvermeld wetsartikel bedoelcIc numerieke gelijkheid,
z,,] dicnen verwezenlijkt te zijn 'w,ll de rangen 16 en 15 afzonderlijk en
pel' bestuur genomen betrdt. Indien evenwel cleze nelijkheicl technisch
niet mogelijk is of [ndien zij van die "ard is dat zij cle doelmatige werking
Vall de diensten ln hd ~lE'Clrang brengt, zal de betrokken Minister er voor
waken deze gelijkheid optlmnal na te streven. Telkens "Is de numerieke
gdijkheicl niet kan worden verwezenlijkt moet cie Vaste Commissie
voor Taaltoezicbt vóór clke beslissinç) geraadpleegcl worden.
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Wat cie !'ang 17 bctrcft, znl de Mtnisrcrrand er VOOI' wakcn dat de
rtutuorir kr \lelijkheid rnnxunanl wordt naqcstn-cld.

2) t'<'eNle trup .. r.mqcn H en Il.

Functfnnr-cl ue"im llg\)en bcldc rannen zr-cr dicht bij clkaar.

In rang 13 trcffcn wi] de richtqraden van directeur en adviscur aan,
terwl]] ranq 14 cerstc advlscur voorzict. Deze laarstc graad za! (zonder
cxnn.cu) wordcn tor-qokcnd aan sornrnlqc advlscurs (m dtrcctcurs ] die,
ill pen bcpaaldc discipline, aan studlc- en conccpticwcrk docn, De r'HlII
13 Is cercler voorbchoudcn aan Icidinqqcvcndc umbtenarun,

De inceste de partemcntcn tcllcn qcmidde ld cen vcerti qtal au.btcnarcn
van wcddcqrocp G [rariqen 1'1 en 13). hct z ijn ec htcr hoofdzakclijk
arnbtr-narcn van de rang 13 (directeurs en adviscurs) zodat de afschct-
ding vau ranq 13 schtjnbanr (leen moc illjkhcid oplevcrt wnt de tor-pus-
sing van de numcrie ke fjdijkheid en 2 X la % twcctalf qe betrckktn qcn
!letl-cft.

Anders is hct qcstcld met rang 14, die slcchts met 1 au qustus 1964
op he t uucrdepnrtcmcntanl vlak wcrd opqr-ri cht, zodat vooralsnoq wciuiq
;Hllb(l>n~lre-n tot die rang tocqelatcn wordcn.

Aanqeztcn de rangen Functloucc! dicht bij clkn ar Iill000n en, in de
m cr-sto qcvallcn, hct anntal betrckkiuqcn van ,'aug 14 (ccrsr« adviscur)
oetrck'celijk klein zal blijven en aldus de toepassing van artlkcl 32
zou kunnen mocilijk makcn indien zij wordt qeschetdcn van rnng 13,
lijkt de samcnvocqinq van rangen 11 en 13 in cenze ltdc trap de mecst
vcrantwoordc en de rnecst rattonele formule.

De toewijzing van deze hctrckkinqcn aau «lk van de taalkadcrs en
van hc t twcetn liq leader zou evcnwel pcr bestuur of ten mlnste 1'('1'
qroep van 2 013 bcsturcn (indien niet anders moqclijk) moctcn qcschlc-
den r-n nict in globo voor gans hct departement.

3) derc1r trnp : rangen [2 en 1L

Hc t betrcft hier onmiddellijke bevordertnqsbctrckklnqcn voor de
auibtenarcn V(1n rauq 10 waartoe iusqelüks he t principalaat vaak
a utoma tisch toegcHlg verlecnt.

1:) vicrde IrAIJ .. rang la.

Het bctre lt annvanqsbctrckklnqcn in niveau 1.

5) vijfde irup : ran qcn 25 en 21.

He t bctrcft hier de betrekkingen" leadership» in he t twcede niveau.

6) zcsde trap : rangen 23 en 22.

Deze trap omvat de ccrstc bevordcrlnqsbctrekkinqen in hct twccdc
niveau.

7) ze"endc lrap .. rangen 21 en 20.

Deze trap omvat in 't alqeme en de annvuuqsbctrckkinqen in hct
twccde niveau.

8) achhte trAp: rangen 35 en 34.

Het betreft de betrekkingen "leadership» in bet derde niveau.

9) negende lrap .. r,mgen 33 en 32.

Deze trap omvat de eerste bevol'deringsbetrekkingen in het derck
nlV('Ç1IL

10) tiende trap: rangen 31 en 30.

Omvnt in 't algemeen de aanvangsbetl'ekkinllCll in het derde niveau.
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/1) elfde tcap . ranqcn 4i en i3. Ontwcr p van de Comruisslc,

12) tivaatide trap : rangen '!2. 4\ en 40

Bcvordcrrnqsbctrckkiuqcn in hot vlc rdc ni veau. N!inisterir !lnll Binnc nlnntlsc ZnkeJ1 en l'an he! OpplI!>ililr Aml>f.

Omvat in 't alqcmr-en de ,"lnV'lIlllshelr<'kkinÇjcn in lict vierclc niveau.

. , .
BclnnlJl'ijke oprncrkiruj.

De Commlsstc mecnt de uandacht te moe tcn vc stiqcn op ceri mocilijk-
hcïd die ZO\l kunnen voortsprulton uit de op l auqustus 1964 v.ni krucht
qcwordcn nicuwc statutaire bopalinqcn.

Kruchtcns deze bepalingen qcschie den cie bcvordcr inqe n - wannccr
zij afhankclilk zijn qeste1d van ccn examen ~- op qrond van cie hlerna-
volqcndc criteria: aantal punten bchaald op hct examen, anctënnttclt.
lecf tlj d,

De kandtdaten van de Fransc tnalrol en deze van cie Nedcrlandsc
tnulrol ruakcn hct voorwe rp ui t van {-én r nkele mnqschikklnq.

Wclnu, naar luid van artikcl 32, § 5, van de wet V8n 2 auqustus
1963, geschieden de bcvordertuqen p er raalkader.

Hieruit volgt clat in de toekomst het nid moqelijk zul zijn de kandi-
daten van bcide taalrollen in één ranqschikkinq op te nemcn. Een
koninklijk besluit zal dus deze moetlijkheid uit de we q rulrnen.

C. Te uolucn procedure,

In het op 18 novernbcr uitqebrachte advlcs, hebben de vakvercniqin-
qcn mm de heer Minlster van Hinnenlandsc Zakcn en Vl/U het Open-
baar Ambt gewaagd de volqcndc rcqclcn te willcn volqen : vooraf-
qaandc consultatle van de Vaste Cornmissie voor Taaltoeztcbt, nader-
hnnd consultatlc van de vakvcrcniqlnqen,

Alhocwel de Cornmissie nict a priori cie voorstcllen van de va kve rr-ni-
qinqc n verwcrpt, rnecnt zij eve nwel dat indien de syndicale consultatic
tot wijziging in verband met het taalkundiq aspect van de ontwcrpcn
leldt, bedoclde ontwerpen opnieuw ann de Commlssle diencn voorqeleqd
te worden. Dcrhalve is het onontbeerlijk dat de admlnistratic de Corn-
missie in kcnnts zou stellan van elke wijz iq iriq in de ontwerpen,

Anelerzijds mccnt de Commtssic dat op hct departementale vlak de
syndicale consultatto dient te geschieden met al de op intcrdeparternen-
t,,,,l vlak qccousultcerdc vercniqiuqcn.

In het twccde lid (blz. II van het ontwerp), stclt de Commissie voor
na de woorden « hiërnrchischc trappcn >' d•• woordcn « opqemaakt ovcr-
cenkomstiq artlkel 32. § 3» toc te voegen.

De laatstc zin van het luatsre lid sc hr appen.

D. T'oedcht "<on de Commissie.

Iedcr j aar zoudeu de Mlnlsters aan de Commissie e en verslaq omtrent
de toestand op taalgebied van het persolleel vOOr het gehee'/ van hun
departement en VOl)r ele direct of indirect claaronder ressorterende
diensten moeten doen geworden.

Dit op grond van de werkelijke toestand per 31 december op\Jestelde
vel'slag. zon bij de Conllnissie voor 31 jnnuari moeten toekomen opdat
deze hiennede rc1<ening zou ktlnnen houd"n bij het opmaken vnn halll'
jaar\ierslag dat zij overeenkomstig artikel 55 van cie wet van 2 ,11IgLlS-
tllS 1963 in cie loop \·"n de ma<Jncl ml/art bij de Regering dient lIit te
brengrn,

Het is vanzelfsprekend dat indien ele heer Minister met het voor-
ÇJesteldc advics instl'mt, ele ill bijlage mm de tekst van de onderrich-
tingen gaandt:' t\\'('P DntwC'rp-besluitct1 dienovereenkomstig moeten wot-
drn aal1ÇJcpôst.

(get.) RENARD.
DE GROEVE.
FEJ'(ON,

Ondcrrichünq on bctrcffcude dl' tocpasslnq V<Jn urttkc l 32 van de wct
van 2 auqustu» 1963 op hel qchn.uk van de talon in bc stuursza kcn.

Dl' ondcr-haviqe ondcrric ht inqc n hcbben tot doel II rtchtlijncn te
qewil nrc t heloog op de toepasslnq van artlkcl 32 van el" wct "<Ill
2 auqustus 1963 op hct gebruik van cil' rnlcn in bcstuursz akcn inzon-
derhe id tc n aanzicn \,,111 do koninklljkc bcsluitcn dio ill uit voc rtnq vau
§ .3. loden l , ~ en 6 "an dit artikcl moctcn getroffen wordcn,

Klaarhcidshalvc wordt de rondzcndbricf in twcc dclcn qcsplüst : in
hct ccrste dccl worclt dl' aanqe leqcnhoid in haar qeheel lx-hanclcld:
in hct tweed» wordt inzondcrhcld gehandeld ovcr dl' kaders en cie
lrnppr-n van dr hiët'81'chir zoa ls bcdocld in de \VC't vun 2 auqustus 1963.

Na consultattc vau hct Co l'cqc vun Sccrctnnsscn-Gcncr anl. van de
crkcndc vnkvr-rcntqinqcn en van de Vaste Corumlsstc voor Taa ltoczicht
wcrd de te kst voorqck-qd "<ln dl' Mlnistcrrand elie hem hccft qocd-
qckcurd op .

EERSTE DEEL.

I. T'ocpasslngssfccr.

Artikr l 32 is toepassclijk :

1) op "Ile centrale die nstcn V:1n do besturcn, opcnbare dicnstcn en
instel llnqcn br-doclti bij artikel 1. § I, V~lI de wet, van zodra zij onder
hct gezag staan V"l1 l'en opeubare macht (§ 2, 2' lld van he tzelfdc
artikcl) :

Onder centrale dlcnstcn dlc nt volqcns de parlementaire vcorbcrcldlnq
te wordcn vcrstaan. dicnsh-n wnarvan de wr-rkkr-inq hct ganse land
bestrijkt en wa arvaü leiding uitqaat [Kamcr van Volksvcrtcqcnwoor-
diqers, Parl. besch . .331 (1961.1962). n' 27. blz. 35).

2) op de uitvoc rinqsd ir-nstcn van cie sub 10 vormclde bcsturcu.
opcnbarc die nstcn en Inste lllnqcn, van zodra de werkkrinq van die
uttvocriuqsdicnsre n het g,,"se laud besrrtjkt (art. 33, 31 en 35 van cil'
wet). Zij zijn qevestiqd btnne n of butten Brussel-Hooldstad. De
bijz ondere bepalinqen die hun orqanisatie bcheerscu wordcn hie ro ndcr
sub V aan(Jeduid:

3) op de qcwestelijkc d.ensten waarvan de werkkrinq qemeeutcn uit
cie vier taalqcbtcden van het land bestrtjkt (art. 25. § 2 van dl' wcr},
Die dieustcn zi}n. inzake orqa nisatic, cndcrworpcn mm dezclfde regeling
"Is die \o:'t'rmcld wb 2", de bijzondcrc bepalinqen incluis (art. 27. § 5)_

« Hct spreckt vanzclf da t ie dcr qcval afzondcrltjk moet wordcn
ondorzocht tell e inde u lt te maken tot welkc catcqorlc de kwe sticuzc
dienst bchoort. »

« Deze rondzendbrid hecft voornamclük betrckkinq op de hoofd-
bosturcn van de Mlulstt-ric s. De Minlsters worden vcrzocht dez elfde
bcqlnse len toc te passc n voor de onderrichtlnqcu welke aan de onder
hun voogdij ressor tcrcnde lnstclliuqcn dlcncn te wordcn vcrstrckt en
deze onderric htinqcn voor ke nnlsqcvînq aan de Vaste Conunissic voor
T'aaltocz icht mede te de Ie n, »

II. Inschrijvinq van het pcrsoneel op raalrollcn.

Alle ambtenarrn van de slib I vermelde diensten worden ingeschrevcn
op cell t"alrol: cie Nederlandse of cie Frallse (al't. 32. § 2, 3° lid).

De inschrijving geschirdt "'In de halid van cl,' bij de \Vet in urlikel 32,
§ 4 voorgeschreven Ct'ÎtC'l'ÎÛ.

Een koninklijk besluit, met l'Cn algemcne draagwijelte, zal de toestand
re\Jelcn van de itmbtenar('n die op I september 1963 verbonclen waren
'll/n diensten, wa,,,'op hrt kOllinklijk heslLllt van 6 januari 1933,
(Jctroffell in uitvoering van de vorige tanlwet Van 28 juni 1932. toe-
passelijk was of aJ\<I[ogisch \Verd toegepast. De inschrijving van dic
"mbtenaren wordt behouden, zo"ls zij was op 1 seplember 1963, op
Vool'\vaarde Ildtuurlijk dat zij regelmatig "\VIJS ten opzichte V(ll1 de
bepalingen VillI voornoenld koninklijk besluit.

Ill. De taalkaders cn hun vaststdling.

A. Betrekkingen !lelijk 11E1f! of bovcn elie (Jilll directCllr'.

Die betrekkingen wOl'dell. op all" trappen van de hiërarchie (art. 32.
1. kderl I en 2) toegewezen of voorbeholLelen mlilr verhouding van:
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n} 40 7n voor de amhtcnarcn V,Hl hct Nrdrr1<1l1d~ kadcr. clic nood-
z akcltjk Inqeschrcvcn zijn op de Nr-dr-rlnndsc 1'01;

b} 40 % voor de arnbrcnarcn van hel Fr ans kadr-r, die noodz akcltjk
Inqcschrcve n zijn op de Frausc rol:

c) 10 % voor de rwr-ctalioc arubtcunrcn van hel tweetalig kadcr.
i"w,cl1reVl'n JO de Ncdcrlandsc rol:

cl) 10 ok> VOOI' de lweelalige arnbtcnarcn van het tw('dilli(1 kadcr,
lnqcschrcve n op de Frause rol.

De tcrrn « tooqcwczr n , client opqcvat ill vcrbaud met de vaststcllinq
van lu-t kadcr terwl]! ,< voorhchoude n ~ vcclccr slaat op de toclatinq
van dl' a mbteunrcn tot dez,> lxtrc kklnqcn.

De c; torwijz inq » kan olllllhldcllijk \)esehicJ<-n terwi]! cie " toclattnq »
onde rqr-schikt is i"ll\ bC'p,,,tldc ITgelcn van taalkundlqc (raalcxumens )
en statut ah-e [minimum anciënnit eit bvb.) aard.

Zabng deze toc latinq nict ts vr-rwezcnlijkt, blijv~n de hctr-ckkinqen
<~.voo-bchoudcn ».

N.B.

I. Bij in Min.xtcrraad ovcrlcqdc en met rcdcncn omklcdc koninklijke
be,Juitcn hm cr van de numcrtckc qclljkhetd tusson de twe e tnalrollcn
afÇJ{'\v",!œ·n wordcn, ten bohoevc van de dicnstcn waarvan de attribute n
a! de wcrkcaumhcdcn de Ncdcrlandse en Fransc ti1<ll\)ebieden in
onqc lijke mate bctrcffcn. De Vaste Connnisslc VOOI' T'aaltoez icht dlcnt
in icdcr gevLIl gercJ<ldplccgd te wordcn (mt. 32. § 3, 6" lid).

2, Artrkcl 32, § 3. 3' lld. bcpault de voorwaarde n waaraan de
amhtcnarcn moe tcn voldoeu om tot hct twcctallq kuder le wordon
loe\lcbtc 11.

B, Bctrckkinpcn bencdcn directeur,

Die bctrekk iuqen wordcn nan hct Ncderlands kader (arnbtcna ren
'van de Nederlandsc rol] en aau hct Frans kadcr (nmbtcnaren van de
Fi-anse rol) tocqcwczen, met inachtneminq, op alle trappcn van de
hlërarchic, van het wcz.enlljk bclanq dat de Nedcrlandsc en Fransu
taalqebtcdcn rcspcr ttovelijk voor iederc dienst ver-teqc nwoordiqe n
(art. 32, § .3, 1'" lid),

Orn het wczenlljk belang van de hi] de wet\jevcr bcdoclde taalqcbie-
den te bcpalen moct er re kcninq gehouclen worden met de belanqrljk-
heid en met de zedclijke en stoffelijke bclanqe n vau ieder qcbicd ten
opzich te VJn de dic nstcn (KG mer van Volksvcrtcqenwoordiqer s. Parl.
bcsch. 331 (1961 -1962). n' 27, blz. 36), Hr-r beIang van ecn taalqebtcd
wordt dus n ie t, zondcr mc-cr, lJC'ltlctcn naar het anntal brieven dat met
bctrekkinq tot dit gebied op de dicnstcn tockomcn. In dit geval en
onvcrmlndcrd de toe passlnq van artikel 46 V3n de wet van 2 auqustus
1963, dicncn aan de Vaste Commisstc voor Taaltoezlcht al de voor-
qestelcle criter-Ia te wordcn mcdeqcdceld. Deze crtteria zulle n aan de
COInmissie mo dcqedeeld worden wannecr zij V'lI1 advies rnoet dienen
in ver-band met de voorstellen tot vcrdcltnq van de bctrekkinqen over
de köders.

IV. Tweetalige adjuncten,

Een koninklijk bcsltlit. met een algemcne dmagwijclte, zal cie uit-
vOl'rin\j regelen V<lll <lrtikcl .32, ç 6, dat enkel toep<lssing vindt in de
c-::ntra Il~di<'n;;ten.

V. Bijzondere regelen.

De llitvoeringsdiensten waarvan de werkkring het g<1n3e land
bestrijkt "ijn, behoudells wat hierboven telkens onderstreept werd, uit
ta"loogpllnt, unel"rW01'Jk'll ""n dezelIcie organi.,atieregelcn als de ccn-
trale dien"ten. Zij zijn c!a'lITnnOVrn ondl'!'worpen <l"n ",'olge.nde- bijzon-
dl'!'e n:gclen'

I, Wanll~rr de uitvoerin~lsdiensten gevestigd zijn in Brusscl-Hoofd-
~;t"d dlellé'f1 zij zo te worden g('org"lll~l'e!'d dat het publiek. zoncler
eniSJ(' 1I1oc"ite. in hd Nl'"derlatlds of in ht't Prulls 1<.••11 te '\voord gesta.ûn
w,wc1C'n (s!'t. 3'}), Dl' ambtenaar elir ann lwt hoofd v"n de dlenst staat
'·lOet. inclim hij bekleed i., met een \)l'nad die tl'n minste gelijk is a<ln
th· \':111 directeur. "rn <l,m de uitodenin\) van deze betrekking <lan\)e-
pa,',{:r kenni~) \Ian de t\\'ccde taal bezitten, v~rrnits hij niet bijgestaan
k;", \V0!'ckn doo!' cell tweetilli,] ad jUil ct (mt. 33),

2. \V,mnar die llit\'oe!'ing,;dil'nsten gevestigd zijn buiten ßrussel-
Hoofdstad'

a) mod de 1l11lhtcnaa!' die aan het hoofd von dc dienst staat vol-
doencle de tweede t,'ul kennen (art. .35, ç '1):

b) mo<'ten de personeelsleden \"10 het cent<1lig k<lcler dat niet o\'er-
('enkmat met de taalgro"p vnn de gemeente, WadI' de zete! v:m de
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dienst qcvcstiqd Î~~, or n c'!r'lllC'nt,ïirl' lrc nui.. vnu de tu.rl \1;111 cie qcmccntc
[u-zittt-n. wnnuccr zij w('(lcm 111111 fJlIletir (le!'enelcl ol11\1ang hcbbcn met
bct wcrklicdcnpcrsonr-cl (urt, 35, l 3);

c) mor-ton dt- pcrsoncr-Is lcclr-n die omgang hr hbcn met hct publick
l'en voldo •...-udc of ck-mc ut.iiro kcunis van de twccde tual lx-ztttcn. 11i:\(Jr-
~)C'bnÇj zij tot hc t ccrstc n ivc.iu DI' tot d[~ volqcndo niVP.1US bchorr-n
(ru-t, .15. ~ 5).

N.B.

DI..' term uivr-au. wcrd in de piaars qcstcld van de in cie wet
qcbruiktc tcn» (. kl<1s."e" tell eindc de tc kst van de ondorrlchtinqc n in
ovcrccnstc-mminq te bl'cHÇ]en met dt..' rerminoloqic van de op J auqustus
!96-1 v.in kr.ic ht O('\VOrclL'l1 rucuwc statutaire bcpalluqcn.

Zoais rccds ondcrstrcept. zijn voorqaandc rcqclcn ook toepassclljk
op de g~westclijkè dicustcn wa.uvan de wcrkkriuq qcmccntc n ult cie
vier tnalqcbicdcn \,,111 hct land lx-strtjkt.

VL Verkrcqcn rcchten,

Konlnklijkc hosluitcu. met ceri alqcrncnc draaqwtjdte, zullcn de reqelcn
vaststcllcu tel' vr-ijwnr inq vun dl' vcrkreqcn rcrhtcn, wuarvnn spr ake
in de artlkclcn 32. § 7. en 43 van dl.' wcr.

Deze rcqclcn zullcn pruktisch hot van krncht worcicn van de bcslultcn
lot vnststclllnq V"1l de kade rs mo\]elijk rnakcn onrniddcllijk na het
vcrvulleu van de vcrcistc Iormalitctteu.

VIL Raadpleging van de Vaste Cornmlssie voor Tnaltoezlchr.

Doordien de raadpleqinq Vell'! de Vaste Conunisstc VOOl' Taaltocztcht
lnzakc taalkadcrs opqclcqd is bi] art ikcl 32 van de wct, en er tcu deze
qccn andcre termijncn bcpaald zijn clan die wclko in § 7 van dat artlkcl
zijn vc rme ld. blijkt hct nict dat de Comnussie crtoc qehourlr-n is haar
advie s uit te hrcnqcn blnnen d" bi] arttkcl 54, § 2 voorqeschrcven tcrrnljn
van 45 daqen, Laatstqenoemde tcrrnijn zou ulleszins. bij de ruassale
hcrzicninq van de kaders die voortvloe it uit de inwerkingtreding van
de wet, onrnoqelijk kunncn ÇJCëerbiedigd worden. Het zou qernden zl]n
indien de ontwerpen van kadcrs, met de nodiqe toclichtingen en ve rarit-
woordinq haar zo spoeclig mogelijk kondeu worden voorqelcqd.

VlIL Vereistc speciale taalkcnnis.

Ecn speciale taalkcrmis wordt verplicht gesteld in de diverse bepa-
lingcn van de artlke len 32 en 31 van dl' wet,

Naar gelang VGn de g"val1ell ruoct de kennls VHn de tweedc taal,
hetzij ccn voldoende (art. 32. § 3, .3" ltd, 35, §§ 4 en 5), hctz l] ceu
elementaire (art. 35, § § 3 en 5), herzl] ee n grondige kennis zijn Indien
men vcrwijst naar arttkcl 32, § 4, l' lid, laatste ztn.

Krachtens artlkel 42. l' !iel V<1n de wct is de Vaste WNvingssecretaris
alleen bevoegd o;n bewijzen omtrent cie bij dezc wet vereiste ta<llkennis
uit te reiken. Naar luid Vall de iwce volgende leden van hetzelfde
artikel bepaHlt de Koning, binnen vnstgestelde termijnl'n, de voor-
waarden 'Waaronder die bewijzen in plants van de bij de wct
bepa<llde examens lllog<:'n \Vordell gevergd zowel VOOI' cie aanwerving
<11s VOcl' cic bevordcringen.

De Regcring bereidt een ontweL'p van koninklijk besluit voor tot
vnststelling van de voorwaarden welke \Vorden gesteld Voor cie afgifte
van bedoelcIc getuigschriften. Dit besluit "DU ondermcel' de divel'se
types VHn eXHml'ns voor het testen van de taalkennis (voldoende,
elementaire, cm.) bepalen.

TWEEDE DEEL.

PROBLEEM VAN DE KADERS,
TRAPPEN Vi\N DE HIERARCmE.

SrllH('nvatting vall de m;:l8.trcgek~n cliC' inv.J.kc kûdel's moe-ten genomcn
worden.

L OqJanieke kadcrs,

\Val i"der millisl"l'ie betrdt: ilanpossingcll lVil"r het nodig blijkt,

IJ Taalkaders,

11) Wat het Openbaar Ambt betreft opmakell van een koninklijk
besluit tot vaststeliin,) V~11 de rangen welke tot eenzelfde ti sp V<ln de
hiërmchie behoren,



IJ) War Icdorr- minlstr-ric hctre lt : opmakcn von ccn koninklijk bcslult
wuurbij, pcr bestuur. de vel'houdinçI van pcrsoucclslcdcn van icdcrc
tualrol up pIke t mp van de hiël'rtrchic wordt vastqcstcld.

* • *

l. Orgnl1Jck~ kadcrs.

lndciïni, (lall somn/ilfc centrale tlic nstc n in Nedcrlondsc
en Frrmsc directics, ornieci1[de!iTlycn, bllr<:>£ll1:; (>11 scctics.

van arttkel 32, van de wct bepaalt :

« Telkcns als de ail rd van de zakcn en hct aantal pcrsoncelslede n
he] rcchtvaardlqen , wordcn dl' nfdclinqcn in de centrale dienstcn inqc-
deeld in Ncdcrlandsc en Franse dirr-cttr-s of ondcrnfdcltnqen. burcaus
en sec tics, »( I),

Deze hcrqrocpcrtnq dlcnt te bcantwoordcn aan bchocftcn van Iunc-
tionclc en objccticvc aard teri elndc tot l'en bctere adminlsttatlcve orqa-
nisatic te komen [z ie Senaat, Versla\) van dl' Commissie, stuk 30'!,
Hz, 24),

In de mcc slc qcvallcn, wanneer de aard van de zakcn en hot aantal
pcrsonce lslcdcn he t rcchtvaardlqcn, be staan rceds de bij de wct VOOl'-

q('schreven indc llnqen. Icdcr Mlnistcr dicnt na te qaan of in zijn
dr-partr-mcut mnatrcqclcn moeren genomen worrlcn om de wc t tell uit-
VOCI' te lcqqcn.

Indien in sommi qc dle nstcr: wijz iqinqcn rnoetcn aanqebr acht worden,
zal de tor-stand als volqt zljn :

A. Bcsturen die l'l'cds OVCI' het door mijn rondzr ndbricf van 30 auqus-
tus 1963 voorqcsc hreven globale kadcr bcschlkkcn :

1U) De tocpasslnq van de wet lcidt tot een verschillende structuur
van de burcaus maar wijzigt qccnsztns cie bchoeften aan personeel :
lnzake kader rnoct geen cnkcle maatreqel qenomcn worden.

2") Door de tocpasslnq van de wet worden de behocftcn aan perse-
nccl gewijzigd: voorstellen lot kadcrwijziqlnq moeten mij ten spocdlqstc
worden toeqezonden,

B. Bcsturcn die nog niet ovcr het door mljn rondzcndbrtef van
30 auqustus 1963 voorqeschreven qlobale kader bcschikken,

Voorstcllcn moe tcn mij tcn spocdiqste worden tocqezonden en het
ware wenselljk mi], bl] die gelegenheid, het kader ill zijn glob,,!e vorrn
voor te leggen.

Il. Taalkadcrs.

A. [[i/gewerktc kaders of globale kaders.

T'hans zijn de or qauickc leaders der ministeries opgemaakt:

~ hetzij in de vorm van uitqcwerkte ka ciers (vrceqcre vorm);
•~ hetzl] in de vorm von qlobal •. kuders (toepassing van rnijn rond-

zcndbrtef van 30 a uqustus (963).

De wet van 2 "ugustlIs 1963 bepa<llt in artikel 32, § 3 :

« De Koning bepaalt voor iedere centl'ale dienst het "antal betrekkin"
gen die aan het Nedel'lands en B;m het Frans kader dienen te worden
toegewezen met inachtneming, op al de trappen van de hiërarchîc, van
het wezenlijk belang clat de NederI"ndse en de Franse taalgebieden
respecticvelljk voor iedere dienst vertegenwoordigen. Nochtans van
de l'<1ng van directeur af en damboven, \Vorden betrekkingen, op alle
trappen van cie hiet'"rcbie, in gelijke mate toegewezell aan de beide
kadel'S ».

Nu de wet moet ten uitvoer gelegd worden Is het, ten aanzien van
de twee wijzen waarop cie huidige kaders kunnen op\)enmakt worden,
noodz"kelljk te.' bepa Icn welke vOI'm aan de taalkaders dient gegeven
te worden:

hdzij uitgewerkte kaders;
hetzij globale kaders per ministerie of pel' bestuur;
hetzij eell tusscnfornlule.

Hoc het ook zij, dl' tüalk"ders moeten streng in "cht worden genomcn.
De []lob"lisatic is onbet'.vistba"r tc v"rkiezen boven het uitgewerkt

k"dl't' Ctt zou pel' bestllur dienen vastgesteld te \Vorden. VercleI' zou de

(I) Er zij opgemerkt dnt de term «afdeling» aan het begrip
~"bcstuttr» De"ntwoordt.
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Mintstcr el' VOOl' wakr-n dat: in icder bestuur, sornmtqc dic nstcu of
SDlllmi(Je rangen In Ir-ttc nict uits lultcnd of in mcerdcrhcld zoudcn WOl'"

dell IJezd door tot ceri bcpualdc rol bohorr-ndc ambtcnarcn. Deze laatste
aanbevcltnq dicnt geïntCl'pl'etcerd te wordcn onvr-rrntndcrd hct bc paalde
in arl ikcl 32, § 1.

N.B.

Hr-t Invocron van de tna lkudcrs hceft lndcrdaad rcchtcn vcrlecnd
zowcl aa n de ta111gctllcrnschnppcn (lIs flan de amhtcnnrcn V(Ul de
adrnlnistratio. Hlcruir znl ondermeer voortvlocren dar de Inbrr-ukcn
op de n-rzakc qcldcndc wcn.bcpalinqen \)ebnll'lijk zullcn lcidcu tot
vcrriicti qlnq van de kil(krs alsook lol de vcrutcttq iuq van de In strlld
met de wct gl.'c!<Jnebcvordcrtnqcn en bcnocminqeu.

Arttkcl 12, 3, vlcrde Iid, luidt « voor de tocpssinq van voor-
qaando rcqclcn, bcpaalt de Koning wclkc rangen tot ccnzclfdc trnp
v.1I1 de hiêrarchle behoren »,

Zccr wljselijk heeft de wct aan de Koning de zorg ovcrqclatcn de
vcrscbillendr rangen te bcpalcn welke, op taalqebicd, tot ccnzclfdc trup
van de hlërarchie bchoren.

Oui te voorkorncn dat de taa lwct dom cen ,11 te inqcwlkkcld stcl-
sel onuitvocrbaar wordt, is hct passend ztch te heperkr-n tot ,1<- hier-
navolqende voorqcsteldc truppcn :

Ecrsrc trop : Rartg 17, ronc 16, rang 15,

De hiernavolqendr. bcqlnsclcn dicncn in aanmerklnq te worden
genomen:

[1) de nurnerlcke qclijkheld alsook het aantal In artlkel 32. § 3,
lcclen I en 2 van de wct, bedoelde twectaliqe betrekklnqr-n zullcn globaal
voor het qanse departement worden vastqeste ld:

b) voor zover het aantal arnbtcnarcn het niet moqelljk maakt _. in
ieder bestuur en voor elke taalrol ~ een betrekking op het tweetalig
kader in te voeren. zal het konlnklljk besluit ad hoc meldinq maken van
het bestuur van hcr taalkadcr wanrvoor de tweetallqe betrekking werd
inqevocrd. De Vaste Commtssle voor T'aaltoezicht zul telkcns in ver'-
band met dc in aanmerkin q gcnomell crlteria worden geconsulteerd.

c) de in vorenvcrrneld wetsartikel bedoclde numerteke qelijkhetd, zal
dicnen vcrwez enlljkt te zijn wat de rangen 16 en 15 aizonderlijk en per
bestuur genomen betreft. Indien ev enwel deze qelijkhcld tcchnisch nict
mogelijk ts of Indien zl] van die aard Is dat zl] de doelmatige werking
van cie diensten in het qcdranq brenqt, zul de betrokkcn Minister
crvoor waken deze qelljkheid optimaal na te streven. Telkens wanneer
de nurnerreke qclijkheld nlet kan worden vcrwez enlijkt moet de Vaste
Cornmisslc voor Tnaltocztcht vóör elke beslisainq gera"dpleegd worden.

Wat de rang 17 betreft. zal de Mtnisterraad er voo r waken clat de
numcrlekc qelijkheld maxirnaal wordt naqcstreefd.

T'u/ecde trap : Rang 14, rang 13 .

Het betréft leldinqqevende en op studie afgestemde arnbteu die
naqenoeq op hetzelfde niveau liggen.

DCl'de Irap: Rattg 12, cattg 11.

Het betreft hicr onmiddellijke bevorderingsbetrekkillgen voor cie amb-
ten"ren van rang 10 w""rtoc insgelijks het princip"laat vaak automa-
tisçh to~ga ng vedeent.

Het is wenselijk gebleken de betrekkingen van deze twee rangen
te scheiden van die v"n rang 10.

Een dergelijke spitsina is inderdaad lllogelijk wegens het betrekkelijk
groot a"ntJl betrekkingen in deze r"ngen. Voorts dient el' mecle reke"
nin\] te worcl~n gebouden dat de administratie niet meer is gebonden,
zoals voor de rangen 17 tot 13, door de in artikel 32, § 3 der wet
\]estelde verplichting de betrl.'kklngen, in gelijk aanta!. over de twee
taalkaders te verdelen.

VOl'L'nvermelde overwl'\1ingen gelden insgelijks voor de diverse ran-
gen van cie hiernavolgende onderzochte niveaus 2, 3 en 4.

Vierde tmp: Rang 10.

Het betreft aanvangsbetrekkingen in niveau 1.

Vijfdc /rap: Rattg 25, rang 24.

Deze tr[l)) omvat de ~Jr~ldell « le;ldership » În h£'t h.vE'"ede niveau.
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Zcsâc trnp : Rallg 23, {'[lllg 22,

Omvat de cerste bcvorclc nnqsqradcn in lu-t twecdc nlveau,

Zcoerulc trnp : Rallg 2i, rallY 20

Omvat in 't alqr mccn de ;:wnv,lIlgsljn)den in hot twccdc niveau.

Ar/dste tC<1P: Rallg 3.5, mllg 34,

Omvat de qradcn « leadership y, in het dcrdc niveau.

Ncpcndc trap . Rllng 33, mny 32.

Omvat de ecrstc bevordcrinqsqrudcn in hct clcrdc niveau,

T'tende trup : RIll/F! 31, rang 30.

Omvat in 't alqcrnccn de '''"lVan,)sgrnclen in het dcrde niveau,

Eticlc trap . Rang 44" rang 43.

Omvat de bovordcrtnqsqrndcn in hct vle rdc niveau,

Tlu[If,lfde trtip : Rnllg 42, runi! 41, mr:g 40.

Omvat in 't alqcmcen de aanvanqsqraden in hct vierde niveau.

Beîenqrtil«: opmorkinq.

Ik achr het onontbecr lijk de nnnducht van mijn colleqa's te vestiqcn op
ccn moci lijkhcid voortspruitcndc ult ecu zckcrc onwreniqbaal'heid tus-
sen de op I auqustus 1964 van krncht gewol'den nieuwe statutaire bepn-
llngen en artlkel 32, § 5 van de wct naar luid waarvan de bevorderlnqen
per taalkader qeschiedcn.

OVCI'ccnkomstiq het nleuwe statuut qr-schteden de bcvorderlnqen.
wanneer zij afhankclijk zijn çjesteld van e en examen op grond van
volgende critoria : aantal puntcn bchaald op het examen, anciënnltelt.
leeftijd,

Tot nu toc werden de kandtd,'lten vrin de Pranse en van de
Nederlandse tanlrol in ecnzelfdc r-anqsr hlkkiuq opqenornen. Welnu,
z ulke procedure ls nict meer l\1oqelijk inqevolqe ar tikel 32. § 5.

Voortaan zal hcr onontbeerlijk zijn l'en ufzondcrlllke rangschikkin\l
op te rnakcn voor de Frnnsta liqe en voor de Nederlamistalige kandi-
(:dtC[l.

Zulke rnaatrcqel dient nochtans bi] konlnklijk beslutt te worden
vastqe lcqd.

c. Te volgen procedure.

Or,qaniC'ke leaders.

Er z i] .ian hcrtnnerd dat bi] de vaststd1inll va" de orqanlcke kadcrs
in de dcparternenten tot hcdcn de navolqcnde procedure werd qcvolqd :

8) in het departernent :

1") door de "dminist,'atle;
2") syndicale l'iIadple\JlnçJ;
31

\) inspectie vrin Pinnnciêill;
4") akkoord van de Minister.

iJ) buiten het departement:

5") studie door het Algellll',>n Bestuur;
6") akkoo,'d van de Ministc,' VCln het Openhaal' Ambl;
ïll) medcondrrtdœtlillg Viln dl' MinistC'r v~)n fina.nciën;
8") ondertekening doOI' het Staatshoofd,

Door de ,,,ct Ullll 2 W1illlS(IIS 19(,3 I.wdoelde kaders,

De W('~ VF\n 2 auçJu.stus 1963 lwp~.lalt d,li de in het vo~}ruitzicht
qcstelde verclciin\J V'Hl dl' bctr"kkin\1cn avc'' de verschillende taaJ-
kùdcrs voor;:lI i1,1r1 het ndvies 'VlIll de Vllstc Commissie voo·' T~1(dtoezi[ht
llloetC'll onc!cnvorpen worden.

Ancll'l'zijds hoeven cie ta,Jlkad"rs weike cell milatregel vannen die
l',,chtst!'eeks betrekklnq heeft op cie l'edltstoc<tand van !tet personeel,
ni,~,t VOlH',1f ondcTWOïPCtl te \\"~)1·d('n il<11l hrt éldviC's V(1n de Syndic(llc
Rj't;:ld ViJn l\c1vies. md,lr zij bcl1oCVC'Il toch raadpleging Vim de vak-
orq,1I1i,,1\i('s (<trt. -16).

[ 60 J

Kr""h,('n;; cil' wet "'"1 2 ""9n~t"" I(j63 .s allee» de tttclvocreridc
Muitstcr vau hct departement h('vo"ud inzakc tanlkndrrs.

D(' procedure Inzukr- t.ralk.ick-rs is dus cie volqcnde :

I") studte door dl' <uJll1inistrdtil'.

2") mnelplcoin\1 v.m ch> vakorqruusatlcs (I),
l") Vaste Corumlxstc voor Tnultocztcht (I).

~") ondortckcnlnq door de Mlnistcr \'[111 hct di-prute mc nt.

5") ondr-rtokt-nlnq door he t St anrxhoofd.

De vcrdclinq vau de bc trckkinqcu "<In hel orqanlck bd l'!' ovcr het
t.ialkudr-r kan h,gisch slccbts qcdaan wordcn na cie vustste lliuq vau hct
orq.uuck kadcr, praktisch br-schouwd IJ<] hct akkoord van de Ministcr
van her Opcnh.iar Ambt en nil nn-rlcondcrtokrninq door el" Mtntstcr
van Fin.inctcu. Duidelijk is clat. indien de oorspronkcltjkc voorstcllcn
betreffend,' hct orqnnick kadcr inqcvolqc hct optr cdcn vur dr- Mt nl stcr
van hrt Openhaar Arnbt of vau dl' Mhustcr van Ftnanclën wordcn
\J,'\Viizigd. dl' ti te lvocrcndc ministcr van hct dcpartoiuvut verpltch t i'
z ijn taalkaclcr te hcr aien.

De huidige procedure tot vaststclltuq of tot w;jzi\iing van de kuclcrs
is recels zecr z wuar. Zelfs indien in cie Hch( ctuppcs wnnruit zij bcstuut
qccn twistpunt rijst tusse n de ondcrschcldcn verantwoordclükc lnstanties
moctr-n rr nog tcn rninste v ij] nicuwc ctuppes bljkomcn zOclat men l-et
rlslco loopt dar hct bestuur alle socpclhetd zou verlicz cn en niel meer
in staat is ont zich aan te passcn i.1i111 de noodwcndiqhedcn van zijn tank,

Teri cinde dat zcr-r \)1'otc qcvnar te ontwtjkon stel ik de volqcnde
procedure voor:

De Minlstcr bcpnnlt, in l'en koninklijk bcslult. voor z iju departement.
VOOr ieder V;111 zijn be sturen en în voork orncnd Cj,-,vZlI \1001' de
ondcrnfdcllnqcn wnaruit z ijn bcsturcn mochten bestaan. hct pcrccntaqe
pcrsoneclslcdcu V,1I1 clkc taalrol vcor icdcrc van de hiërarchische trap-
pen vastqcstcld overecnkoinsttq arttkcl 32. § 3 (bijlaqe 2. rnodel van
koninklijk besluit},

Hct ontwcrp van koninklijk bcslutt wordt natuurlljk ""tl de vakorg,,-
nisutics en ann de Vaste Commlsslc vnor Tnaltocztcht voorqelcqd.

Zodr a dit koninklijk bcsluit is qcnomcn, kan voor de or qarüeke kaders
de vroeqerc procedure wordcn qcvolqd en de hcrztcninq, door de
Mtnlste r, van zijn taalkac!prbrslttit is slechts vcreist inqcval hi] wcnst
wijz.iqiriqen aan te brcriqcn in dc vcrhoudlnq tusseu de taalqroepen
van zijn departement.

IJi,' procedure, we ll«- de voorschrtftcn van de wct in acht neemt,
biedt hct voordecl dar z i] eenvoudiq is cu zich crtoe lcent aan het
taalproblecrn III ecn mlnistcrte volqcns vaste uormen ecn oplossln q te
qevon.

D. 'I'oc: icht UD.TI de Voste Commissie poor Ttuiltoerictü.

Ik vcrzoek mijn collcqa's a an de Comrnlssie icdcr jaar ecu vcrslaq te
doen aewordcn in vrrband met cie toustand op t;:mIgebied van het
pcrsonce l voor hct gcheel van hnn departement en van de clir'cd of
indirect daarondcr rrssorter ende dlcnstcn.

Dit op q rond van dc we rkr-ltjk e toc stand per 31 dccember opqcstclde
vcrslnq, zal bi] de Commissie VOOl' 3i januart moclen toekornen opdat
deze hicrmcdc rekcninq zou kunncn houdon bij hct opmakcn van haar
[aarverslaq dat zij overccn1comslig Hl'tikel 55 van de \vrt van 2 mtgus-
tus 1963 in de loop van de ma,md 111,""'[ bij de Reflerinn moet uit
!ln.·11gel!.

(I) In hel dool' hen tijdens de consaltatie van 18 november i96'{ l1it-
fwbl'achte advies, hebben d~ vakvereniHingrn dl" wens Geuit in de toC'-
komst te worden gCTé18dplc(>gd nt! de: V;lste Cnmmi:::sie VOOr ~r~1~Jl-
toezicht

OP Commi5sir heeft niet ,! priori de voorstellen Vdt1 d.: v<:lkvC'reni-
ningrn verworpen maai" z.ij meent. evcn\vel. d~lt indien dC"sYlldicak con-
sultatie tot wijziginaen ill '-'('t'hand met het ta,t1kllncIig aspect van cIe
ontwerpen leidt. l)("oo('ldc Dntwcrpen opnieuw (1(l(1 de Commissie dienen
vOO1'gelegd te worden. Derhellvl' is hel onontbecdijk delt de adminis-
twtic dl~ Commissie in kC!1TÜS ZOll stellen vall ('lh~wijziÇ]inU in de ont-
\vC'rprn,

Anderzijds meent de Commissie d"t or het dep;:lrtell1enl<1le vIilk de
syndic<.1le consldlatic dient te ~lC'srhi('d('n Illet lil cic- op itltl'ITlep(lrtemrn~
tail! vbk aeconsulteerde vero:nigingen.
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Zitting van '1 februari 1965.

Anllwczlg:

Voorzütcr : De hr-cr Flcnard:

Vaste lcdc n : De horcn De Lccck, De Kcmpcncr-r, Galle. Kinsberq en.
Van Cnuwe luort. De Blcumorticr. Mtchcl, Stevens, Rcmac lc en Ber-
touille:

Sccrctn-tsscn . De hör'eu De Groevc en Feron, Inspcctcurs-Gcneraal:

Advlscurs : De heron Versrhncrcn en Colliqnon.

Dt" Commissic.

Ge let op hct schrljvcn d.d. 27 Icbruari 1964, waarbi] de Kamer van
Koophandr-l van Antwerpen de he-cr Minlsh-r van Blnnenlandsc Zakcn
crorn ve rz oc kt hct advlcs van de Cornmissîo te- vraqcn in vcrband
mel oc' (",II waarin de in hct Ncderlandsc taalqeblcd qelcqen pr ivé-
ondcrncmtnqcn dl' voor hun buitc n deze strcc k qevestiqd cllëutcel
bcstcmdc Iacturcn dlcncn te stcllcn:

Gelet op art lkcl 54, § 2 van de wct van 2 auqustus 1963 op het
gebmik van de talon in bcstuurszakcn:

Ove rwcq-ndc dat volqens artike l 41, § I van de wct van 2 auqustus
1963 voor de akrcn en bcscheldcn die voorgeschreven zijn bij de
we ttr-n en l"(.'gl!'uwnten de privatc nilverhcid s-, handcls- of Hnunclc-
bcdrljvcn de taal rnoc ten gehruiken van hct qcbicd waar hun cxplot-
tuticzctcl of ondcrschcfdcn cxploltattczctels qevcstiqd zi]n:

Ovcrvvcqcndc dat in zover de Iactuur, voor de bovcnvcrrnclde
bcdrljvcn. voorqeschrcvcn is door ccn wet of ccn reglement (cfr, o.rn,
art, 27 van hct wctbock van de met het zege1 gelijkgestelde taksen)
artikel 41 van de wct van 2 auqustus 1963 dicnt tocqepast te wordcn,
wanucer h ct de vcrmcldinqen betreft clic tcn aanzten van de wetten
en vcrordcninqc n tot de wczcnlljkc br-standdrlcn van de Iacruur
behorcn:

Ovcrwcucndc. tcn andere, clat het een qebrulk geworden is dat
handclaars op hun Iacturen. buiten de door de wcttcn of reqlcmenten
voorqc schrcven csscntlële vermeldlnqcn, teksten opncme n GlU eventucle
qcxchillcn tr rcqclen of te voorkomen of hun handclsrelatles nader te
bepalcn: clat op deze nict-csscntiëlc vcrrneldlnqcn arttkel 41 van voor-
mc Ide wet ruet van tocpassinq is:

Bcslutt :

a) Waunccr cle Iactuur hij geen enkele wct of qecn cnkcl reqlemcnt
ts voorqcschrcven. valt zij niet onder toepassinq van artrkel 41, § 1
van de wet van 2 auqustus 1963.

b) Wannccr de [actuur krnchtcns ecn wet of rcqlcment is vcorqe-
schrevcn, is z i] wat de csscntiëlc vermeldinqen die zij draaqt, een
bcschcid voorqcschrevcn bij de wettcn en reqlemeriten zoals bcdoeld
in .u-Hkcl '11. § 1 van de wct van 2 auqustus 1963.

Dcrhalve, dienc n deze csscnttëlc vcrmcldinqcn, in clk geval, te
wordcn qesteld in de taal van de strcck van de cxploitaticze tel van het
bcdrl]] dat de fuctuur aflcvo rt.

c) Voor de niet-cs-cntlëlc vcrrneldtnqcn van de Iactuur is het qebruik
v •.111 de I'alcrt vr-l].

cl} Afschrift van dit aclvics z al worden qczondcn aan de Minister
van Bl nncnlacdse Zaken en van hct Opcnbaar Ambt.

Ced""n te Brussel. 4 Icbruuri 1965,

(get,) RENARD,
DE GROEVE,
FERON

N' 1078.

Zitting van Il febl'Uari 1965,

Vooni(t('t'; De heer Rellmd:

V"stC' Irden: Dc hel'en Oe Lel'ck, Oe Kempene!"l', G"lIe. Kinsbergen,
V'tn C"uwd,\el't, 0.., B1el\l\1ortier, Miche/' Stevens. Remade en Ber-
touille:

Secretarissen: Dt'" heren De Groeve en Feron, Inspl?cteurs~Genernal;

Advise-tlt's; IJ", heren Vcrschueren l'Il Collignon.

ßij toepnssin\] v,-,n artikelen 53, § I en 54, § 2 Viln de wet v"n
2 augtl.sttls 1963 op hl't ()('bruik van de talen in bestlIurslilken heeft de
\'aste Comm isslc voor 1~~111It()c-zichtÎn zîttinÜe!l van 4 rn 11 februari
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1965 ccn ondcrzor k qcwljd nan dl' VJ"i1"9 om advlcs door dl' heer
Mlnistcr van Btnncnlaudsc Zaken en Opcubnur Amht. op 21 [nnuart
1965 ingeclil'r\o, in vc rbaud met de pa t-k-uu-n tu it'e vr"ilg n' é18 d.d.
12 jan IIil ri 1965 Will de heer Fcruand Van Damme, lid van de Karncr
van Volksvcrtcqcnwoordiqcrs. om trcnt de tocpassinq van artlkcl 32
van dl' wct van 2 auqustus 1963.

In zittinl] van Il februari 1965 hcrl t de Couuulssic bcslotcn als
volqt te advise rr-n :

Artikc! f. _ Hct aantnl bctrck kinqcn dat, bij toepasslnq van arti-
kel 32 vnn d,' wct vn n 2 nuqustu s 1963 op hct qchruik del' talon in
bcstuursz akcn. aan hot Ncdr-rl ands en hot Frans kadcr wordt tocqe-
WOZl'n, dicnt door de Koninq bcpau ld.

In de rcqclinq van de v lakkc loopbnan z al dcrhalve het aantal
betrckkinqcn dicncn vastqestcld in de annvanqsqrnad. De bevorde-
rinqsqradr-n van de vlakkc loopbnnn wordcn indcrdaad met ecn zckcr
autornntisme (wclslaqcn VODr examen. anclëunltclt] toeqekcnd, doch
maken als zodaniq geen afzondcrlijkc bctrckkinq u it.

De vcrhoudinq t ussen dl' bcldc tua lkadcrs zal dus aileen voor de
bctrr-kkf nqcn van dl' aanvunq sqrand in de vlakkc loopbaan wordcn
vastqcstcld. aanqe zk-n dc zr-lfd« vcrhoudluq, orivcrmtndcrd de tocpassinq
van de statutaire rcqclcn, ook ill de bcvordcrtuqsqradcn zal tcruqqc-
voudcn wordcn.

Artike! 2, - Afschrtft van deze heglissing zal "an de Minister van
Binncnlandse Zakcn en Opcnhaar Ambt wordcn qczondeu,

Gcdaan te Brussel, 11 Iebruar. 1965,

(get.) RENARD,
DE GROEVE,
FERON,

N' 1055.

Zitting van 11 lebl'uari 1965.

Aanwezig:

Voorzitter: De heer Renard:

Vaste lcdcn : De hercn De Lceck, De Kempcneer. Galle, Ktnsberqcn.
Van Cauwelaert, De Bleumortier. Michel. Stevens, Rcmaclc en Ber-
touille:

Sccrctarlsscn: De he rcn Feron cu DC' Grocve, Inspcctcurs-Generaal:

Adviseurs: De hcrcn Collignon en Vcrschuercn,

DI' Vaste Cornrnissie,

De Comnusstc heeft, in zittinqen van 28 januari, 4 rn 11 februarl
1965, ceri onderzock gewijd a an de vraag orn advles, dcor de heer
Ministc r van Buitenlands« Znken bij bricf van 31 dcccrnbcr 1964
qcstcld. Dit vcrz oek om advu-s was als volgt qeforrnulecrd :

(Vertn/illg,)

« Münhccr de Voorzittcr.

Paraqraaf 5 V"" artike l 36 van dl' we t van 2 auqustus 1963 op het
\lehtuik van de talcn in bestuurszakcn luidt als volqt :

« De bctrckktnqcn die voor de g!'zarnenlijke buitcnlaridse dicnstcn
annqe wcz cn zijn, \vorden op lI11e tr<.lppen van de hiërarchie. in gelijke
m"te verdeeld over de Nederl"ndse rn Fr"nse taal1'01Ien, De titularissen
van die betrekkingen lnocten voor CClI examencommissie sDmengE."steld
door de Vaste \Vervingssccrcteris het bewijs leveren dat zij een aan
h1ln functj(:'- il;lngepaste kcnnL<; V(Jll elp tWQPd<.J taal ~- het Frans of het
Nederlands ,- bezitten.

»Voorg"and lid wordt trapsge-wijz~ toegepast zodanig dat het
volledige uitwerking heeft vijf j"al' na de inwerkingtreding van deze
,vet. »

ln de loop vitn het Katl1erdeb" t vall Il juli 1963, he'dt dl' heer
VolksverL'genwooroiger Dewulf de volgende vraag gesteld:

<:: Het bCÇJrip «ai.Ulgepastc kennis» i:: wellicht nieuw en we menen
dat het ongetwijfeld geïnterpreteerd moel worden als zijnde in over-
('cl\stcmminÇJ Hll't het bl'p""lde in de artikelrn 6, vijfde lid. 9, I", 42,
zevende lid, ell 44, l ", van het koninklijk besluit van 25 april 1956
houdende statuut' der persorJerls!eden vitn het Ministerie van Buiten-
landse Zaken en Buitenhmdse Handel, w<,<>rbij geëist wordt çlat de
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bctrokkc n umbrcnarcn hij dl' aanwcrvinq ecu voldocnde kcnnis en bij
hot clndo van de proof tijd ecu qcbruikclijkc kennis V'1I1 de twccde
landstaal hcz itn-n ? ,)

De heer Minlstcr "<ln Binncnlandsc Zakcn en van hct Opcnbaar
Ambt lu-cft op elC7-Cvr<l"V bcvcstiqcnd aennlwoord (vg1. Parlcrnoritatro
handchnqen. Kamcr van Volksvertcqrnwoordlqcrs. n' 69. vcrqadcr lnq
van dondcrduq 11 juli 1963, paf/inn 61).

Hicr utt vloclt dus VOOl't dat de ondee cie rcqellnq van hct hui dir]
statuut .ianqcworvcn nrnbtcnaren van de' buitcnlandsc cnrriè rc voldocn
nan hcr bcpn.ildc in vorcnvcrmr ld artikel 36. § 5.

Ecn soortqcltlkc rcdcncr inq tocqepast op cie krachtcns de vrocqcre
,;ta:uten en ondcrrnccr deze van 14 januari 195-) en van 15 oktobcr
1946 voor ecu examen over cie ke nnis van de twccde landstaa l geslaagcIe
kandldarcn. leldt loqischcrwljzc tot de conclusle dar zl] insgelijks
kunncn wordcn hcschouwd als hebbende voldaan mm vorenvcrmcld
art lkol 36 Win de wct van 2 auqustus 1963.

Bij hot lnqnuqscxnmcn VOOI" de buitcnlandsc carrière voorz aq hcr
besluit van 14 [anuarl 1954, iudcrdand, cen examen ovcr de voldocnde
ke nnis en, hl] het cinde V~Il de staqc, e cn examen over dl' qebru Ikelijk«
kcnnis van de twcr dc landstaal. Krachtcns hct bcsluit zclf, werdcn
deze exarucns door hct Vast Wervinqssecrctar iaat ingericht in gCn1ern
ovcr leq met de Mtulstcr van Bultr-nlandsc Znkcn.

Bij hct verqclilkcnd inqanqscxamcn voor de buitenlandsc car rière ,
voorzaq het Regentsbesluit van 15 oktobcr 1946 cen examen over cie
'J,·clflclioe kcnnis van cie twccde Iandstaal en ccn exarncncomrnissic
sarnen te ste llcn door het Vast Wcrvlnqssccretar iaat in gemeen ovcrlcq
met cie Minister van Buttcnlandse Zaken.

Onder deze voorwaardc n, meen ik dus clat het op 11 [uli 1963 in
de Kamc r door de heer Minister van Blnncnlandse Zakcn en van het
Opcnb.uir Ambt verstrckte antwoord op de vraaç van de heer Volks-
vc rtcqcnwoordlqer Dewulf insgelijks gekll voor de statuten van 1946
en van 1954,

De koninklljke hrslulton van 15 [ull 1920, gewijzigd bij koninklijk
beslult van JO november 1924 cu houdcnde organiek rcqlcmcnt voor
de diplomatiekc en consulaire korpseu, vcrvattcn insqclijks bepaliuqcn
bcncffcndc examens cvc r dl' twccdc landstaal.

Evenwcl ontstaat cr ccn moeilljkheid inzake interp re tatie van de
wet van 2 auqustus 1963 doorclien de op grond van bcdoeldc besluiten
aanqcworven arnbtcnarcn nlet allen de hun opqelcqde examens over
de kcnnis van de twccde landstaal hebbcn afqcleqd vóór ee n cloor het
Vast Wcrvlnqssecrotru-lant samenqestcldc exumencornrnissie. Deze corn-
mi5'jc wcrd inde rdaad inqesteld bij het koninklijk bcsluit van 2 oktober
1937 en is slcchts na de bekcndmaktnq van hct besluit van JO maart
19J9 van wal gestoken. Hct wa s dus slechts na deze daturn dat mijn
departement bcdoe ldc cxarne ns hccft kunnen op hct getouw zettcn In
samenwerking met het Vast Wervtnqssecrctartnat dat errnede werd
bclast met lnqanq van vorcnve rmclde datum, al de vcr-ei ste maatre qe len
te trdfen voor het inrichten vall de vergclijhnde wervingsexamens
voor het departemcnt nisook voor hct benoemell van de leden van cie
exanlcncommissie.

Het lijkt mij moeililk thans een onderscheid te moeten maken ttlssen
ambtenaren aanÇJeworven onder eenzelfde stiltUllt d.w.z. dit van !920
en sommioen onder hcn te verplichten opnieuw dec! te nemell ann
examens waarvoor zij reeds Zijn geslnagd maar die zij, onder de drang
der omstnndigheden. niet hebben kunnen afleggen voor een organisme
dat niet bestond.

Niettemin leg ik dit probleem voor aan de beoordeling van de
Voste Commisste en graiJg vernam ik dienaélogaandc- haar advies.

Met de meeste hoogachting,
(get.) P.-H, Spnak. :»

* • *

De Commissie heeft bet gestelde probleem ills volgt omschreven:

a) \vat is de juiste inhoud van het begrip: « een (teln hun functie
a~mgepaste kennis van de tweede ta;)1 » ?

h) op welke personerlsleden van dr carl'ière Buitenlandse Dienst is
deze wettekst VZin tocp:t$sing?

c) \-vic zal de per30ncelskd('1l aanduidC'I1 dic ern examen over de
tweecIe t~"l moeten ~fleggen ?

d) welke zijn de 0evolgcn WUI:

IO} het niet ,higen voor het opgcleode exnll1en over de kennis vnn
de twef'de taal en

2") de eventuele weigering het opÇJdegcle eX<lmen over de tweede
tnill nf te leggcn.

l 62 j

In zlttinn van 11 fcl)l'uari 1%5 bl'~[ist de Vaste Commissie voor
Tualtoczk.ht :

Artikel 1. -- n'ln de heer Min istrr van BllilenLmrbe Z,Ji<cn volqcnd
advics uit le hrcnqcn :

A. Iutr rprct attc van hel hcqri p : < ccn aa n hun Functic '''IIl\)epaste
kcunis VHn de twccdc taal ».

Zoals de heer Munster van Buttcnlandsr- Zukcn z elf dort opmcrkcn
in zijn brief d.c1. 31 dcccmbcr [064. wcrd door Volksvr-rtcqcnwoordiqer
1\. Dcwulf l't'Il vrdilU d.tru-otn trcn t ~l('stC'1daan de heer Ministcr van
Blnne nlandsc Zakcn en van hot Opcnha ar Ambt,

Vn-Iilg en a nt wotu-d warc n ;:d.~volgt qr-formulccrd :

Vrnng:

Voor cie amhtcnarcn v.in de c nrne rc Buite nlandsc Dienst en van de
Kansr-la rijcarr ièrc. die cen amh! hr-klcdcn in hct bultcnlaud, wordt het
qcbrutk van dl' tnal bcpnald door de bc sc hikk iuqcn van nrtikcl 33bis,
§ 5, Deze am htcnarcn maden het bewijs Icvcr-cn dat zij ccn aan hun
lunct!c nauqcpn ste kr-nnls van de twccde taal ~ hot Frans en het
Ncdcrlands ~ boz lttcn.

Hct bcqrlp « aauqcpnste kcnnis » is wclltcht nicuw en vse menen
dat het onqctwijlc ld geïntcrpl'eteerd moct worde n a ls zljnde in over-
ceustcrnminq met hc t bepaalde in de artikelen 6, vijfdc lid, 9, 1',
42, zcve ndc lid, en +1. !",van hct koninklijk hesluit van 25 aprll 1956,
houdcudc statuut cler pcrsoncels lcdcn van hct Ml nistr-r!c van Butten-
landsc Zaken en Buitr-nlandsc Handel, waarbl] Heëist wordt, dat de
bctrokken arnbtcnurcn hi] de aanwcrvinq ceri voldocndc kennis en bij
het ctndc van cie procftijd ccn gebruikelijke kc nnis van de twec lands-
taal beztttcu ?

Antwoord:

« Wat cie dcrde vrua\l in vorband met de nan hun functic annqepaste
konnis betlTf!, die-nt deze tckst lnclerdaad. ovcrccnkornstlç; uw ziens-
wijz c, in ovcrccnstcmminq qebracht met de bepul inqcn van het konink-
lijk bcsluit van 25 april 1956, »

Çonclusic : De Cornrniss ic bcsllst zich aau te sluitcn bi] deze inter-
prctatic qcqevcn door cie heer Mln istcr van Buitenlandse Zakcn en
het Openbaar Ambt.

B, Op welke pcrsoncelslcdcn van de carrière Buitcnlandse Dienst
ls deze wettckst van toepassinq ?

Deze vraag kan ook nog anders \ldorm1l1.-ercl worden: Welke
pcrsoneelslcdcn van de: carrièrc Buitcnland-e Dienst 1110etcIl een exa ..
men over dt' ilangepaste kennis van de tweede nationale taal (het
Ncderlands of het Frans. naar gclnng Van etc taalrol waartoe het
betrokken personeelslid behool,t) afleggen voor een examencommissie,
samennestelcl door de Vaste Wervingssekretaris ?

Dc Commissie meent dat ht't algemeen criterium waarop zij mod
steullen is: de aard en de omvnng van hct examen over de tweede
ta<ll, dst de agenten vnn de carri, re Buitenlandse Dienst zouden
afg('l~gd hebben, niet het feit dat dit examen door een andere instantie
dan h~t Vnst Wervingôsecretariaat afgenomen werd,

Om dit criterium toe te passen. onderzocht de Commissie een logIsche
volgorde Villl de verschiIJende 1ll00elijkheden, die zich kunnen voordoen,
namelijk,

!) de personeelsleden van de carrière Buiten!andse Dfenst die nooIt
enig examen voor toelating tot de carrit're hebben afgelegd;

2) zij dic wd een toebtingsexamen tot de cardèl'e hebben afgelegd,
l1ltlùr zonder examen over de tweede nationale taal;

3) zij die én een toehtingsexnmen èn een e)Œ1l1en OV('r de kennis
v;,m dt" (wcede nationale taal hehben "fgelegd.

I) De personeelsleden die gre/1 elIkei toelatingsexamen tot de ear-
rièr" Bllifcnllll1dse Dienst !lebbe" afgelegd.

Er zijn inclerdand. volgens de inlichtingen waarover de Commissie
beschikt. een aant,,! personec!sleden van de c.u'riél·e Buitenlnndse
Dienst die oeen enkel toelatingsexamen hebben afgelegd om opgenomen
te worden in de diplomatieke carrière en dit zowel Nederlandstnligen
itis FranstaHg~n.

EI' zijn vel'schillende kategorieën:

01) de personeelsleden, die hij toepassing vnn het artikel 18 vnn
het koninldijk besluit d.d, 2 oktober 1937 houdende statuut van het
Rijkspersoneel. wE"rden opgenomen in de c"rrière Buitenlandse Dienst;

b) de personeelsleden die bij toepassing van artikel 19 van het
k<minklijk bcsluit d.d. 2 oktober 1937 houdmde statuut van het Rijks"
personeelopgenomen werden in d" carrièrE" Buitenlandse Dienst;



c) dl' personcclvk-dr-n die bi] tocpassinq van arflkc l 91 V"11 hel
bvs lult van de R~wnt d. el. 16 okto hc r 19'16, houdcndc rcqlcmcnt der
bultenl.mdsc die nstcn. in de carri crc Buttenlandsc Dk-ust wcrdcu
opqcnorncn:

d) de r('r'one~lsl~den die zoudcr cn iq toclatinqsr xa mcn in de
cnr rièrc Buitcnlnudsc Dienst wcrdcn opqcnornen russcn 19,10 en 1953
(dr.: Mouror!c vau Toelichting, Wctsontwc-p 206 betrcffcudc de
tljdcltjkc en uttzondcrtnqsmautreqc lcn VnO!' cil' opncrui nq. ter bevordc-
ring van hct taalcvcnwicht in de- cnrrièrc Buitcnland sc Dienst van hct
Mlnistcr!c vau Bu.tcnlandsc Zakcn e-n Buitcnlandsc Handel. van aqcn-
lr-n WII1 de JP ('11 Ll" udmtnistruü.-vt- klass« [Kamor van Volksvcrteqcn-
wcordtqers, n" 1, blz. 2. zitting 1961·1962.21 novcmbcr 1961 j.

Conciusic . Hct lijdt gern de minstc twijfel dell ,,1 deze pcrsoncr-lslcclcn
het examen ove!' de aan hun functie aanqcpastc kcnnis van de twecdc
InJI ~ hetzij hel Frans hctz i] hct Ncdcrlands - naarqc lanq Zij op de
Ncdcrlandse of de Fransc taalrol inqcschrcve n wcrdc n bij tocpasslnqV,," de wct van 5 aprl! 19G2 houdcnde vaststcllinq van de rcqclen
bctrcffcndc de inschr ljvinq op de rcspcct icvc tnnhollcn van de ambte-
uarcn der c.mlère Buttr-nlandso Dienst en van de pcrsoncclslcdcn del'
Kdnsp!;:uijGlrrrl>rC' van h("t Ministc r ic van Buu enlaudse Zal\C"{1 rn Butten-
landsc Handel (Belgisch Stnntsblaá \'<:l11 10 aprtl t962) diencn ill te
lc qqcn voor cen r-xamcncommlss!c sruncnqcsteld door de "Vaste \Ver~
v inqssckrctarts.

2) De ncrsoncclslcden die u.cl een toc!afinust"xêlT1lCn (of de c~rrièl'c
Buitcnlondsc Dienst licbbcn nfyclc,gd /JWlI" z.one/cl' C:Xé.1I12CII DU cr de
ken ni .." lJilll de turecdc nutionul): tonl.

Het qaat hier ovcr de personer lslcden die aangeworven wcrdcn
onder hot statuut van hct koulnklijk bcslult d.d. !5 juli !920 betreffende
de inrrchtlnq van hrt diplonwtir k korps (Belgisch Struu sblud d.d,
25 jnli 1920).

Deze personeclslcdcn hcbben geen examen ovcr de tweede nationale
t~lill i:1fÇJc1ç>gd;Cl' warcn allccn examens voorzicn ovc r de Duitso, de
Enqclse ol de Spaanse taal (cfr. art. 18. 2"). Hetzclfde qcldt voor de
cousulairc aqcntcn, i:Wngev •...or-ven onder he t statuut van het koninklijk
bcsluit d.d. 15 juli 1920 houdcnde nicuwc inrichting van de consulaire
loopbaan (Belgisch Stnntsblod d.d, 25 juli 1920).

Conclusie ; lIet spreekt vanzelf dat de onde!' dit statuut aanqeworven
personcelslcden l'CTI l'..xamen ovcr de aa n hun Pnnctic aanqepaste kcnnls
van de twccdc taal zullen moeten aflcqqcn,

3) DE' personeelsleden die èn cen toelntinqse.xnmen tot de carrière
Bnïtcnînndse Dienst èn ce» E::.Y[Jmen over de kennis tJWl de tweede tau!
hebbcn afgelegd.

il) De pcrsoncelsleden, die aanqcworven werden onder het statuut
van het koninklijk beslutt d.d. 30 novembcr 1924 betreffcnde de inrich-
tlnq van de diplomaticke loopbaan rn het koninklijk besluit d.d.
30 novcmber 1924 bctreffcnde de inrichting van de consulaire loopbaan
(Belgisch Stastsblnd d.d. t4 [anuarl 1925),

Dit statuut bled van kracht tot hct verschijncn van het Regents-
b<'sillit d.d. 16 oktober 1946.

In het "rtlkei t8, 3" en het artikel 5, 3". spreekt men respectievelijk
()V('T ~

« De Vla<llTIse tard. De candidéltcn zttllen over deze ta,,1 mon~
deling en schriftelijk ondervrangd worden. »

-~« De Vlaamse t~Ull. De Œndida ten ztdlen over deze taal mon·-
dcling en schl'iftelijk ondervraélgd worden. »

Conclusie: Gezien dl.~ aard Cil de omvang van dr kennis vno de
tw('cdr tFlal niet aangegeven werd. is dE." Commissie: van mening dat
deze pC"rsonC'els!ed("n ook ('('n examen dicn(?11 [If te leggen over de
«(lau htln .functie aangepaste kennis van cl" tweede taill », tenzij kan
b<'wezen worden cl"t zij hetzelfde l'xamell hebben afgdegd nis voor'zien
in Z1I'tikel 36. § 5. 2' lid.

ALs Icbtarglll11ent wez<' ilnn(Jeduid hetgeen in het artikel 18. 4" en
hat artikel 5, 3" v"n bOVl'lIvnmt'!(k koninklijke besluitell werd bepaald
omtn'm de aard en de OIl1VHllIJ van de kennis V<ln de Duitse. Enoelse
('n Spa,,,,,,e t"al: vaal' deze vl'remde talen werd wel degelijk aangeduid
(.:de- aaI'd en dl' OIllVr-Illg \",ln de vrrC'istc ke-nnis ».

b) De pC'l'sonec1s1cclE.·n (îl)ngcwol'vf'll onder de statu.ten Vi1n het
Hegentsbt'sluit d.d. 16 oktabel' 1946 houdcnde hel reglement der buiten-
Iandsr dkllstl'll. v"n het koninklijk besluit d.d, 1'1 januari 195·1 en
vall het koninklijk besluit dd. 25 april 1956 (respl'cti('velijk gepubli.·
ccerd in hd Belgisch Staatsblad d.d. !6 j'"1uari 1954 en 28 nprd 1956).

Cone/lisie: De Commissie oordeelt ebt "I deze personeelsleden een
<,X"lllell over de lwe'ede t""l heb!",n afgekgd, overeenkomstig het begrip
<~cell aan hun functie aange-paste kennis v8n de t'\vecde taal », zodat
zij dicl1['[\ beschouwd te \Vorden aIs voldaan te hebben aan '.'vat bepaald
is in ;lI'likel 36. lid 5. tweedr alinen van de wet van 2 augustus !963
op het qebrl1lk der ["k'n in brstllur,wkl'n,
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c) DC' persoucelslcdcn die hchoren tot cie a.ur.vcr vinqcn van lC)3R
l'Il 1C),9,

Alhocwcl deze' pcrsoncclslcdcn non onder de toe-passino vrr-le n V8n
de koui nklijkc hc sluit cn c1.d. 10 novctuhcr 192-1 (zie hicrbovcn) . hcb-
bell 3-1j n(jrh~,ll1S ('('11 cx.imc u ovr-r de Çll"ondig(' kennis VRn de twccde
uationa le tual ,,!gcle(lC1. plus, voor dl' Ncdcrlandstallqcn. er n examen-
Dcc!('('1te 0\.'('1' de '. st yl c diplomatique I.'t protocolaire'» in hct Pn111S

(dit l'x;lI:lcngrdcPitl' wcrd slcr ht s "I\lcscb"ft vauaf t95 J. efr. wets-
ont wcrp n' 20G lncrvorcn \]eeitcPt'd, blz. 1 en 2),

Conclusic . De Comrnisstc mer-nt dar deze porsoncclslcdcn evcnccns
vo.dor-n u.ut cie voor cvun rdcn. bcpaalrl bi] artlkcl 36, § 5. 2" lid van
de wct van 2 auquxtus 1963 op hct gobmik dPI' talcn In be stuursznkcn.

C. \iVie zul de pcr souccl slcdcn nanduidcu. die ecu examen ovcr de
rwccde tnal dlcncn ,lI te lcqqcn vcor ecu cxa mcnconuuiss ie sarnen ...
gesteld door de Vasto Wcrviuqssccrctarts ?

Cezlcn hot lwl"n\1 van het problccm en hct inqewlkkcld kn rakter
VZ!11 sommlqc gcvédleI1, mccnt de- \'~lsh..' Connulssle clat hct aanbevc-
linnSV''''il~1rdj9 ls r-cn <~ Bijzondcl'C Conuutsstc » le vorrncn. die nls volgt
zou kunucn samcnqesto ld cvordcu :

1) Voorzitter de Voo rz ittcr vau de Vaste Commtsstc vcor T'nul-
tocztcht.

2) Le-dell;

.1) twcc leden van de Vaste Commlsslc voor Tunltoeztcht, waarvan
cén tot de Frau re rn éé n tot de Ncdcrfandse afdeling die nt te be horen:

b) twcc loden aanqcduid door de Minister van Buitcnlundse Zak"n.
waarvan één arnbtcnaar tot de Fnmse taalrol en één ambtcnaar tot de
Ncdorlandsr- taalrol dicnt te bchorcn:

c ) twcc loden van de Dienst von Alqcmccn Bestuur, wnarvan één
ambtcnaar tot de Franse en één tol dl' Ncdcrlandse taalrol dlent te
behorcn.

3) Sccrctarts : ern arnbtcnaar aan te duiden door de Vaste Wer·
vinqssecrc taris.

Dru Cornmissie zou alle- lndividuclc (Jevallen onderzockcn, a an de
hand vau de cr iterta hier hi] uitccnqezet.

Tcn cindc dit ondcrzock Illet kcnnis van zakcn te kunncn doen
vevzoekt de Commissle cr om in het be zit te wordcn gesteld van een
nouunaticvr lijst van al de pcrsoucelslcdcn die vallon onder B 1. 2. 3;
deze lijst zou volqendc gegeven,; rnoctcn bcvattcn :

Naaru, voornamcn:
Gcboortl'dattun;
Datum van indiensttreding:
Taalrol:
Huidiqc Iunctie:
Datum van opruststclhng.

D. ,Velke zijn de gevolgcn van:

aJ het niet slagen voor het ('X<1111en over de tweede taaL
b) of~ eventueel. wcigcting deel te nemen .Elan dit examen?

De Va,te Commissie is de menin\1 l'oeÇJedaan dat nu reeds op deze
.•...raaa dient, gcantwoorc1.

De persou?elskdcn die \loor het rXr1rlWn ovel' de kennis van de
twet'rle tClal niet slagen, kunnen geen amht mecr bekleden in eell
diplol1latieke of consulnire po,t in het buitenland. dalll' zij niet voldaan
hebb~n ann het bep~alde ill artikel 36. lid 5. 2' lid van de wet van
2 a u(jmtus 1963.

De p~l"ioneelsledell dic zouden w"igeren d,'d te nemen aan voormeld
examen, \ial1l'n o.m. ondcr de toepassing v~n het bepaalde in het
"rtikt'! 50 vnll cie ,vet van 2 "ugustus 1963. .

Dr C0l11missie adviseert dat de pcr~on0c1sledcn meerdere- malen het
examrn. voorzien bij artikel 3G. lid 5. 2" lid mauen a!leggen. tot en
met 31 augustus 1968. do tum \V~arop het ganse mU kei 36 dient uit~
gevoerd te zijn,

De Vaste Commissie drukt derhalve de wens uit dat het Ministerie
Viln ßuiteniclndse Zakell en Buitenlandse Hnlidel onmiddellijk md de
organi.sutic van voormelde t(lcJleX(\lnen~ ZOll beginnen. ten einde te
\'oido~n a"tl het bepaalde: ia § 5, lid 3 vall bet nrtlkel 36. nI. de
trapsgewijze loepassing van deze tekst. Het lijkt inderdaad strijdig te
zijn ,aer de tekst van het artikel 36 te wachten totdat 5 jaar zouden
vrrlopcn zijn. da"r deze wettekst volledige uitwerking dient te hebben
t,-n lantsle' op 31 august,lS 1968.

Artikel ), - Afschrilt hiervan zill worden nezondcn aan de heel'
Minl;;tCl' van Buitcn!andse Zaken.

Gedaan te BrusseL 11 fcbnwri 1965.

(gte>t.) RENAf?D.
FERON.
DE GROEVE,.
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N' 956.

Zitting van 18 Iebruurl 1965.

.•l'tnT/WC' zig :

Voorzlttcr : Dl' heer Renard:
Vaste lcdcn : Or hcrcn De Lccck. Or Kempcnccr. Gullc. Kmsbcrqcn.

Van Cauwclncrt. Or Blr-umorticr. Michel. Stevens. R('nwc1e en BCI"'"

touille:
Sccrctnr!s : 0(' heer De Grocvc, lnspr ctr-ur-Gr nr-raal:
Adviseur: De heer Colliqnou. die hct sccrc ta rlriat ve rzekert:
Ädvirc ur : De heer Vcrschueren.
De Vaste Couunlssle,

Ge let op hct vcrzoek op 4 dcccrnber 1964 iuqcdiend (dossier n' 956)
tcgrl1 hct opmakcu door de pollt ie V8n de strrd Brusacl v<:1I1 ceri nclniln!s-
tratlcf pree cs-vcrbna! d.d. 6 oktobcr 1964 en van l'Cil proccs-vcrbaal
van vcrhoor d.d. 12 oktobcr 1964 in de Franse taal tcn lastc van Mevr,
Bakkcr, M. Th .. van Ncdcrlandsc natlonalitc it die wcnstc z ich In dl'
Nederlaudsc taa! uit te drukken;

Gclct op de art ikeleu 53, § 1. en 54, !§ 4 en 6, van de wet van
2 uuqustus 1963 op het Uebl'l1ik van de talcn in bostum-sz.akcn:

Ovel'\V('uend£ dat de kwcsttcuzc prorcsscn-vcrbaal, opqcma akt ten
bchocvc van de Raad van Economlsch Onderzoek lnzakc vrecmdcllnqen
aktcn zi] n: dat z i] ter zakc adrnlnlstrnticvc aktcn ztjn doordien zl] zijn
op qc m aa kt tcn behoeve van ccn administratief rr-chtscollc qe:

Ovc rwcqcndc dat die processcn-verbaal wcrdcn opqemaakt door de
politie van de stad Brussel; dat de politie van de stad Brussd cen plant-
selilke dienst is:

Ovcrwcqcndc dat het opmakcn van aktcu door de plaatselijk e dicnsten
in Brusscl-Hoofdstad ge['egeld is bij a ttike] 19 van de wet van 2 auqus-
tus 1963; dat naar luid van dit ar-tikc] de plaatscîijke dieristcn die in
Brusse l-Hoofdstad qevestiqd zijn, de aktcn die de particulier en betrcf-
fén in het Nedorlands of hot Frans stcllcn naar gelang van de wcns van
de belanghebbende;

Overwcqcnde dat de belanqhebbende haar aanvraag om ceri bcroeps-
kaart in het Ncderlands bad Inqcdleud:

Overwcqende, dat de kaart zelf in hct Nederlands was gesteld:
Overweqcnde voorts, dar de belauqhcbbcndc tijdens haar vcr hoor op

tO oktober i 964 de keuze van die taal hceft bevestigd;
Overwe qende. tenslottc, dat naar luid van nrttkel 51 van dczcllde wet

de hnndeltnqen (:::: akten ) of reqlernenten die nictiq zijn weqcns hun
vorm, door de overhedcn waarvan zij uïtqaan vervanqcn worclen door
bt>scheide/1 die naar vorm rcqclrnatiq zijn; dat die vervanqinq uitwel'king
heeft op de datum van het vervangen bescbeid;

Om deze redcnen besluit:

Ar/ikel 1. ~ Het verzoek d.d. '1 december 1964 (dossier Il' 956) is
ontvankelijk en uegl'Ond.

Ar/ikel 2. _~ De kwestieuze akten zijn nietig.

Attikel 3. ~ Aan de burgellJeester van de stad Brussel wordt gevraagd
de nietigheid van de kwestieuze procesm~n-verhi:1(11 vast te stellen en
ze te doerl vervangen door andere die D(l(ll' de vorm r('gdmatig z.ijn,

Al'likel 4. - Aan de burgemeester van Brllssel wordt gevraagd dat
hij de Vaste Commissie op de hoogte ZOll haliden yow dc, beslissing en
haar eC'n .afschrift vEIn de nieuwe bescheiden zou doen ge\vorden;

Adikel 5, ~ Afschl'ift van deu beslissing zal worden gezonden aan
verzoeker alsmede aan de burgenteestel' van de stad .Brussel.

Gedaan te Brussel, 18 februari 1965.

(get,) RENARD,
DE GIWEVE.
COLLIGNON,

N' 667bis,

Zitting van 25 februari 1965.

Aartwrzig ~

Voorzitter: DC: het-r Renard;

Vaste loden: D,' herCll Michel. Stevens, Bertotlillr, De Kempeneer,
Gzdk, KInsbergen en Vlln C;:Hl\ve!acrt;

Pla"b\,'('rv'"1g~nde leden: De heren Magerotte en Denis;
Sccl'dan:<;: DC" heer De Groe·n.~, Inspedeur~GC"neraal;
Adviseur: De heeT Collignon, die- het secretariaat vl?rzekert;
Advi,eur: De hC'('J' Vcrscbuel'on.

DC'" \'ilstc- Cornmissip vOOr Ta~lltol:'zicht,

Gelet op dc- hrid vnn 8 september 1964. '\vilflrhij de heer Minister
V,ll1 Binneni.-Hlclsc Z~kcn en v;:m het Openbêtrtr Ambt a<:tn het aclvks
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v.in de Conunis.sic ce n brtcf ovcrlcqr van do hcor (]Ollv('Tl1eUI' van de
proviuc ic II"Il<'n()lIw~n d.d. 2lJ aprll 19M bctreffcndc de in ach,t te
1lC'IlH'n fonnalttcttcn VOOr cil' ol'g(lnis(1tie, onder t ocz icht V~H1 de Corn-
misxic, van 12"('11 c x.unc n 0\'('1" de kcnnls V(111 de twecdc Lmdstaal met
het oog op de nanwcrvinq van cen ÇJ('\vestC'liJke ontvanqcr wnru-van
de bcvocqclhcdcu zich uf tstt-c kkeu ovcr dC' gemeen!cn Noorwnastcn,
Wuuah-u. Houthe-m, Plo(;"çJstecrL Llli~Jnl,' [arrondisse ruent Moeskroen}:

Ge let op nrtikcl S-l, § Î en 4, nllnca 2, vnn dt' wct VL1Il 2 <1t1OLlStUS

!963 op het çJC'hl"llik van de talcn in hestuursznkcn:
Ovcrwcqcndc dat de qewcstcltjko outvnuqr-r uren Qt'Jllf'cntr·< uiaar

ccn Rijksilmbtelltli1l' ix: dar zijn bcvorqdhcdcn z lch ovcr vorschlllendc
Ç)C"Hlcentcn uustrckkcu Cil bi.1ç)e-volg wordou ultl]coefend op qcwcstclijk
vlak zoals bcdoeld bij nrfikcl 22 van el" wct van 2 auqustus 1963;
dat hct pitst hem tc bcxcb onwen nls dl' t itu laris van ccn zoals bi] de
wct br-doclde \j('\Vesleliih dienst:

Overw('gcnd(' dnt dC" ill hct verzockscluift bl~docldl' qemccntcn met
bciliteiton Ilit bet Fransr- taEllgrblrd z l]». die bC'giftigd we rdcn mel
ccn zoals bi] artike! 'I vau de wct van 8 novcmher 1962 bepaaldc
rcqchnq: .

Ovcrwcqcndc dat in rocpasstn q van dl' ar nke lcn 24, § 1, n}, on 2/.
~ 3, van de wct van 2 auqustus llJ63, de gewestelijke dlcnstcn wnar-
VêlI1 de werkkrinq. qcmccntcn met ecu speciale tao]rcorlio\:.l of met
vcrschl llendc reqcllnqe n nit hct Ncdcrlandso of hot Ft-anse taalqebled
bcstrtjkt en waarvan de zctcl qcvcsttqd ls ill hetz élfcic gebied .zo dtenen
te wu-den qeor-qanisccr d dat hr-t publir-k, z.oruier- eniqc moeitc, tr"
woo-d kan gest[1(lll wordcn ill de tale n die de wet voor de UC'lllernten
uit hot ambtsqcbicd erkent.

Ovcrwcqcndc dat krachtcns arrikcl 42 van (IC' wct vau 2 auqustus
1963, de Vaste Wer vinqssccrctaris allccn bcvocqd is om hcwljzen
orntreut de bl] vorcnvcrmclde wet vcreistc taalkcnnis uit te rclkcu.

Overwcqendc dat de Cornmlsstc tocztch t dlent te houdcn ovcr de in
hcr kadcr van de wct mot of zondor tussr-nkomst VZll1 de Yuste Vver~
vinqsscr rctar is nitqesc hrcvcu CX<1In("Il$en dar zij er wnnrncrucrs dlent
naa:: af te vaardlqcn:

Ont deze rcdenen :

Beslutt het hiernavoiqcndc i:ldvi •......s tc geven ,1ZlI1 dr- heer Ministcr
van I'Inncnlandsc Zokrn en van hct Opcnbaar Ambt :

Artikc! 1, -- De qcwestclijke ontvanqcr: waarvau cie bcvocqdhedcn
zich uitstrckkeu over de bij arukcl 4, S Il van de wct van 8 novernber
1962 bcdocldc qemccnten van hct arrondissement Moeskroen, die nt
door tussenkomst van de Vaste W cr vinqssccretar is ccn examen uf te
lcqqcn over de kennis VElll dl' tweede taal W(I<:lrvan het OC'bl'uik door
de wet in het betrokken uobied wordt erk~nd.

Ar/ikel 2. ~ De VElste Wervinnssecretaris dient de ulll'c1 en de
belangrijkheid van bet exa!1lCl1 te boonrclekn rekenillg houdende met het
bepllalde in nrtikel 27, § 3, van de wet van 2 augustus 1963.

Ar/ikel J. -< Het examrn dient pluats te hebben onder toezicht vall
de V. C. T.

Gedalln te Brussel. 25 frbrllari 1965.

(get.) RENARD,
COLLIGNON,
DE GROEVE.

N' 1067.

Zitting van 2'> februari 1965,

Aan de heer Minister vùn Binnenlandse Zaken en van het Openbaar
Ambt.

Mijnheer de Minister,

Naill' i'JiUlleiding van 11W vragen om aovlC"s d<1, 15 junual'i en 9 fe-
brllöri 1965 in verb;:lnd met de parlementaire vrRgen van de heer
Senator HOll\Jardy, respectievelijk van 23 decC'mber 1964 (vraag
n" 20) en van 19 jantlan 1965 (vraag" 23) heb ik de eer U mede te
delm dat drze vragen door de Vaste Commissie voor Taaltoezicht in
ha"r vergaderinlje" van 28 j<1llnari, 'I. II en 18 fcbmnri 1965 werden
onderzocht.

In verband hiermede h~eft de Commissie ?ich de Vl'ai'\g gesteld of
zij wrrkelijk bevoegd was.

Zekere leelen van de Vaste COl1lmissie hebben inderdaad dl' mC!ling
geuit dat de gemecnteraùcl nict onder de toep<lssing vOln de wet van



2 ùll(jll<tus 1963 op hct çJ~bnlÎk van de talcn in bcstuursz akcn v,~It
daar de qcrncenteruad geen dienst is in de zin van artikcl I, § 2, I" lld
'vatt deze we t. .

De Icdcn, dtc deze men iuq hebb('n (Jellit bcwercn dat de qernccnte-
l'nad gecn dienst is doch wcl ecu opcnbarc macht, vermits hi] de
cmanatic is vau de wil van hct volk.

De raadsvcrqadcn nqcn makcn hct door hun openhaarheid aan de
opc!r'achtgevers roogelJjk controle op hun mandatarlssen uit te ocfcnen.

Deze lcden ste uncn zich op vcrschlllcnde werken over grondwettelijk
en adrnlnlstraticf recht en zl] menen dat, voor de taalwct het bcqrlp
«dienst» als generische benamlno in artlkcl T, § 2, ccrste lid vcrmcld,
dit woord in feite geen bepalinq qccft van hct begrip « dienst », waaruit
onbetwlstbaar zou blijke n dat de qernecntcraad in de zin van de wct
van 2 auqustus 1963 onder de tocpasstnq van de taalwet zou vallcn.

Hcrhualdclijk wcrd door die lcdcn ondcrlijnd dar noch de kleswct
noch de taalwet enige taalcls stcllcn ten aanz ien van de qcmecnteraads.,
lcdcn.

In Je 6 randqemcentcn, die krachtcns de wet cen afzouderlljk arrou-
dissernent met eigen statuut vorrnen, dat, dicnvolqens nlet met de an-
dere taalqebledcn kan wor den qelijk qestcld, is het norrnaal dar eveil-
cens verteqenwoordiqe rs worden verkozen wie r vocrtaal verschtlt
van de blnnendiensttaal.

Dlentenqcvolqe moeten in die qcmcentcn de geldig vcrkozcn gemeen-
tcrnadsledcn in staat worden gesteld hun taak in de raad op normale
wijze te vervullcn.

Tot besluit menen de loden dat de qcmeentcraad geen dienst zou zijn
en dat de wct van 2 auqustus 1963 op de qernecnterand niet van toe-
passing zou zljn. Het gebruik van de talen in de gemeenteraad zou dus
ultsluitend beheerst worden door artikel 23 van de Grondwet,

* • •

Andere Ieden zijn de menlnq toegedaan dar de qemeenteraad wel een
dienst is in de zm van de wet van 2 augustus 1963.

Zij steunen eveneens op de qrondwettelljke en administratlefrechtclijkc
doctrine om aan te tonen dat de gemeenteraad. henevens een openhare
macht, teqelljk een openbarc dienst is.

Bovendien beweren zij dat, zelfs indien men dit zou wlllen bestr ijden,
de gemeenteraad toch onder toepass.nq van de w~t van 2 auqustus 1963
valt en dat zulks o. m. blljkt uit de voorbcreldende parlementaire werk-
zaamheden.

Als het woord «dienst» in artikel 1, § 2, eerste lid, van de wet
voorkomt, is zulks orndat men hier afwijkt van het tradltlonele beqrlp
« dienst» in het admüustratlef recht. Tot staving van die stellinq wordt
aanqevoerd dat zelfs een natuur ltjke persoon volqens de wet van
2 auqustus 1963 een dienst kan zi]n, daar waal' het admlnlstratief recht
een natuurlijke persoon nooit als een dienst beschouwt.

Deze lcden steunen daarbij op het Ieit dat de qemeente, ais rechts-
persoon, slechts kan handelen door haar orqanen: dat deze orqanen
onderworpen ûJn aan de taalreqellnq welke geldt voor de qemeente,
die zelf uitdrukkelijk als «plaatselijke dienst» wordt aangeduid voor
de wet van 2 auqustus 1963.

Verder ls het qerueenteraadslid. cens hel' deelnccrnt aan de zitting van
de qerneeuteraad, geen particulier, maar cen rnandataris die ztch dient
te onderwerpen aan het wettelijk taalstatuut van de binncndlenst.

Bovcndlcn is het gemeenteraadslid niet de verteqcnwoordlqcr van ccn
minderheid doch van gans de gemeentebevolking.

Voorts werd door de Raad van State voorgehouden. in zijn advies
nopens bet wetsontwerp dat de wet van 2 augustus 1963 werd, d"f
het gemeentebestuur een pl"atselijke dienst is.

Nog kan verwezen \Vorden naar de wet van 1932, die de gemeente-
besturen beschouwde als het geheel van de leidinggevende organen en
niet enkel beperkt tot het gemeentelijk personeel (efr. F. Van Cauwe-
laert, Parlementaire HandelinÇ)en. 3 februari 1932, p. 616).

Deze leden zijn bovendien van oordeel dat zo de (Jemeenteraad geen
eigenlijke dienst is in de zin van de wet Viln 2 augustus 1963 quod non
de taahvet dus niet toepasselijk zaa zijn op de gemeenteraad en dat
aldus mogelijkheden voor een uitbreiding van de taalfaciliteitcn worden
in het leven geroepen, taa1faciliteiten welke in de wet strikt zijn om-
schreven en dus tot het strikte moeten blijven beperkt omdat ze een
llitzondering zijn op het Nederlands taalstelsel van de zes (Jemeenten.

Gezien de belangdjkheid van het opgeworpen probleem en de om-
vangrijkheid van de studie die zulks vergt, studie die enige tijd in
beslag zal nemen, is het de VilS te Commissie voor Taaltoezicht in de
hnidige stand van zaken onmogelijk een thans definitief advies ait te
brengen.

• • *

De heer Minister gelieve bijgaand de Franse tekst van deze stelUng-
name te vinden.

Met bijzondere hOo<jachting,

(gd.) RENARD,
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BESLISSINGEN GETROFFEN
DOOR DE FRANSE AFDELING,

Vc rtulinq.
N' 15t!.

Zitting van 3 ~eptctnbcr 1964.

Aanwezig:

Voorzrtter : De heer Renard;

Lcdcn : De heron Bertoutlle, De BleulIlortier en Stevens;

Sccrctarls : De heer Collignon. Advlscur.

De Prun.so Afdelinq,

Ge let op de bcsllssinq van de qemcenteraad van Llmburq d.d, 8 mel
196'1 qericht nan het Ministcric van Binnenlandse Zaken en van het
Openbaar Ambt en door laatstqenoernde aan de Cornmissie overqe-
maakt:

Ovcrweqende dilt uit deze bcsllsslriq blljkt dot het de bedoeling van
het ceutraal bestuur der directe bclastinqen is orn het ontvanqkantoor
der belastingen te Dolhain-Llmhurq af te schaffen en Limburg bi] het
bclastlnqkantoor van Welkenraedt in te delcn:

Ovcrwcqcnde dat de qerneenteraad tcqeu dit voorneruen protesteert
ondcrmccr orndat de uitsluitcnd Franstaliqe qemecnte Limburg zou
afhanqen van ecn kantoor waal' de tweetaliqheld kans maakt te worden
opgelegd bluncn een min of meer nabije toe komst:

Overweqcnde dat uit een schrijven van het Ministcrlc van Finan-
ciën ~- centraal bestuur der directe belustlnqen _ d.d, 31 auqustus
1964 blijkt dat de afschaffing van hot knntoor der directe belastingen
Dolhain-Lirnburq binnen ceri betrckke lltk nabije toekomst zal dienen
te qeschiedon maar clat, voor het oqcnbllk, het voorbnrlq is te zeggen
bij welke dienst de zes onder dit kantoor ressortcrende gemeenten zullen
worden lnqedeeld: dat. in strljd met de versprelde qeruchten, er geen
sprake is deze in globo bij het ontvanqstkantoor Welkenraedt in te
delcn:

Overweqende dat de klacht van de gemeente Llmburq In feite slechts
slaat op een tot op heden geenszins bevestiqde bedoeling van het
centraal bestuur cler directe belastinqen: dat zij, derhnlve, niet in
overweging kan worden qenornen:

Om deze redenen, besluit cenparkj :
De klacht van de gemeente Limburq, die het voorwcrp uitmaakt van

de qemeenteraadsbeslissinq d.d, 8 mei 1961, wordt onontvankelilk
verklaard.

Deze bcsllssinq zal worden medeqedceld aan de heer Minister 'Van
Hinnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt, aan de heer Minister
van FlnancIën en aan de qerneentc Limburq.

Gedaan t. Brllssel. 3 september 1964.

(get.) RENARD.
COLLIGNON.

Vertaling.
Nf 155,

Zitting van 3 september 1964.

Aanwezig:

Voorzitter: De heer Renard;

Leden: De heren Bertotlille, De Bleu1l1ortier en Stevens;

Secretaris: De heer Collignon. Adviseur.

De Franse Afdeling,

Gelet op de beslissing van de gemeenteraad van Limburg d.d. 8 mei
1964 gericht aan de Minister van Binnenlandse Zaken en van het
Openbai1r Ambt en door laatstgenoemde aan de Commissie over(Je-
maakt;

Overwegende dOlt, in deze beslissing, de gemeenteraad protesteert
te'len de beslissing van het centr"a1 bestuur van het kadaster waal'bij
d~' gemeente Limburg wordt ingedeeld bij het nieuwe kadastrale gebied
Wc lkenraedt;
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Overwcqcndc da t bcdocld protest ondcrme er is gegrond op de ovcr-
weging volqcns dcwclkc hct nicuwc kndastr alc qcbicd Welkenraedt
«gev""r loopr te wordcn begiftigd met ccn speciale regeling onder
taalooqpuut »;

Ovcrwcqcnde dat de gemeente Limbmg cen qcmccnte zondcr speciale
rcqelinq nit hct Franso taalucbied is: du t het ook hct qcval ls voor de
gemeente Welkenraedt:

Overwcqcndc dat zo artike l 56, lid 1 van de wct van 2 auqustus 1963
voor de gemeente Welkenraedt l'Il acht andcrc gemeenten van de streek
de Koning toclaat, na de gemeenterildcn te hebben qchoord, afwiikin\jen
toc te staan op de artikelen Il tot 15 rckcninq houdend met de door
de bevolkinq qcsprokcn taal en met de administraticve noodwcndlq-
lu-den. cr tot op hcdcn voor vorenvorruclde qemccnten qccn eukclc
afwijking op de ccntallqe Fran.sc rcqcluiq werd toeqcstaan:

Overwcqcndc, derhalvc, dat de door hct Ministcric van Financiën
qenomcn maatregel niet stl'ijdig is met de wet van 2 auqustus 1963
en dat hi) ook thans geen cnkel toepassinpsproblccm stclt:

Bcsllst ecnparlq :

De klacht van de qcmecnte Limburq, die het voorwerp ultrnaakt
van de \lcmt'entera"dsbeslissing d.d, 8 mel 1964, wordt verworpcn.

Deze besllsstnq zal worden medcqcdccld "an de heer Minlster van
Binncnlandsr- Zaken en van hct Opcnbaar Ambt, aan de heer Minister
van Flnanciën alsook uan de qerneentc Limburq.

Gcdaan te Brussel, 3 septcmber 1964.

(qet.) RENArm,
COLLIGNON.

Vr-rtalinq.
Nt' 163.

Zitting van 30 september 19M.

Aonioeziç .

Voorzitter : De heer Renard;

Lcdcn : De heren Bertouille. De Blcurnortter en Stevens;

Secretaris : De heer Feron. Inspecteur-qeneraal:

Adviseur bi] de adrninistratteve dienst : De heer Colliqnon.

De Franse Afdeling,

Gelet op de brief d.d. 23 decernber 1963, waarbij de heer ... , bureau-
chef van hct 1. G. C" aan de heer Minlster van Blnnenlandse Zaken en
van het Openhaar Ambt he t alschrtft van een brtef heeft overqcmaakt
welke hi] dezclfde dag aan de heer Minister van Sociale Voorzorq
stuurde met het oog op de intre kklnq van het koninklijk besluit d.d.
19 decernber 1963, hcudende zijn benoerninq tot bureauchcf bij de
provinciale afdclinq Van Brabant van de Dienst voor de Gcneeskundiqc
Controle afhangend van he t R. V. Z. I.;

Overweqcnde dat deze brleven door de Mlnister van Binnenlandse
Zaken en van het Openbaar Ambt "an de Cornmissie werden over-
qcruaakt op 8 juni 1964;

Overweqcnde dat de verzockcr, tot staving van zijn verzoek, decd
gelden dar hij de nodiqe taalkr-nnts niet bezat om een dienst te verze-
kercn die zich uttstre kt over ceri eentahq Nede-lands arrondissement.
ceri eentaltq Frans nrrondisscrncnt en CCD twcetaliq an-on dissement:

Dat volgens hem de wettelijke voorschriftcn op het qebruik van de
talen bijgevolg niet werdcn naqelcefd:

Overwcqende dat uit cen brir-f van 14 auqustus 1964 van het
R. V, Z. I. blljkt dat de Algemene Raad van bedocld organisme in zîjn
zitting van II juni 1964 de heer ... deftnltief als bureau chef hccft
aunqcwczcn voor de afdcllnq van de provincic Luxemburg van de
Die",t voor Geneeskundi\W Controle: d"t de betrokkene bij Schl'iJven
d.d. 9 september 1964, de COlllmissie heeft medegedeeld dat hij op
11 juni 1964 voor de provincie Luxemburg werd aangewezen en dat
hij. ailngezien zijn vl'rzoek zondel' voorwerp was geworden, de Corn-
missi<.' verzocht dit nietig te vC'rklaren.

Bes!uit eenp"rig:
De kl"cht van de heer ... is ontvankelijk; zij is zonder voorwerp

ÇJeworden.

Gedùan te Rl'lIssei. 30 september 196'l.

(get.) RENARD.
FERON.
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BESLISSINGEN GETROFFEN
DOOR DE NEDERLANDSE AFDELING.

N' 51.

Zitting van 2 juli 1964.
Aanwezig:

Voorzrttc r : De heer Renard.

Gewone leclcn : De hcrcn De Kcmpcnccr, Van Cuuwclacrt, Galle
CIl Kinsberqcn:

Plaatsvcrvanqe nd lid: De heer Denis;

Secrctarls : De heer Vcrschucrcn;

Adviscur : De heer Colllqnon.

De Nedcrlaudsc Afdeling.
Ge zien het schrijv cn van het Vlaarns Komitcc Tienen d.d, 1 juni

1964. waarbi] klacht wordt inqedlend teqcn het feit dut he t Landbouw-
comice van Tienen « nndennnal twcctaliqc be-rtcbtcu uitstuurt s en op
twccrallqe basis te Tienen « cen qrote provinciale prijxkarnp voo r
kwee kdieren » orquntsecrt:

Gclct op de artike lcn 53, § 1 en 54, § 5, van de wct van 2 auqustus
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken:

Ovcrweqende dat naar luid van artikel l , § l , 2°, de wct van
2 auqustus 1963 toepassclijk is op de natuurtljke en rechtspersonen die
bclast zljn met een taak die de grenzen van een pr-ivaat bedrijf te bultcn
qaat en die de wet of de opcnbare machtcn hun hebben toevcrtrouwd
in het alqemeen:

Ovcrwcqende dnt de landbouwconuccs vercniqlnqerr van natuurlijke
pcrsoncn z.ljn met ccn semi-olflciecl karakter die belust zijn met een
taak die de grenzen van een privaat bedrijf te butten qaat en die de
openbare machtcn bun hebhen tocvertrouwd in het bclanq van het
alqemceu:

Ove rwcqcnde dat het ministel'ieel bcsluit van 26 novernbcr 1819 de
taak van de landbouwcorniccs hecft omschrevcn: dat zi] dus onder de
toepassing vallen van artikcl l, § l , 2' van de wct van 2 auqustus
J 963 op het gebl'uik van de tulen in bcstuursz aken:

Overweqcnde dat het landbouwcomlcc van Tienen zijn zctcl nlet
heeft in Brussel-Hoofdstad en ééntaliq Nederlandse en ééntaliq Franse
gemeenten omvat: dat het landbouwcomlce van Tienen overccnkomstlq
artikel 22 der we t van 2 auqustus 1963 als gewestelijke dienst moet
worden beschouwd: dat hct landbouwcum lce dus valt onder de toepas-
sing van artikel 24, § 1;

Overwegende dat de aanqe klaaqde Iciten strijdig zljn met de wet :

Beslutt ecnpariq :
Artikel 1. - De bovcnvermelde klacht van het Vlaams Kornltee VOOl'

Tienen is ontvankelijk en qeqrond.
AeUkei 2. - Het ultsturcn van twcetallqe bcrlchten en het or qaniseren

van « ecn grote provtnctale prijskamp voor kweekdieren » op tweetallqc
basis te Tienen is strijdig met de wct van 2 augustus 1963.

Gcdaan te Brussel, 2 juli 1964.

(get.) RENARD,
VERSCHUEREN.

N' 56.

Zitting van 2 juli 1964.
Aanruezig:

Voorzltter: De heer Rena-d:

Gewone leden: De heren De Kempeneer, Van Canwelacrt, Galle
en Kinsbergen;

Plaatsvervangend lid: De heel' Denis;

Secretaris: De heer Verschueren;

Adviseur: De heer Collignon.

De Nederlandse Afdeling,
Gelet op de med ••deling vun de beslissing d.d. 4 oktober 1963,

waarbij de gemeenteraad van Oostende besloten heeft dat de berichten



en rucdcdcllnqcu voor tocrlstcn in hct Ncdc rlands, hct Frans, het Duit,
en het Engels zulleu wordcn gesteld en dut van deze hcs lissinq o.m. aan
de Vaste Commisstc voor "l'aaltoczlcht mcdcdclinq zal wordcn gedaan;

Overwcqcnde dat bovcnve rmeldc rnadsbcsltsslnq op 8 oktober 1963
aau de Vaste Commtssic voor 'Tnaltocz lcht wcrd mcdcqcdccld:

Gclct op de artikclcn 53, ç 1 en 54. ç 5 der wct van 2 auqustus 1963
op hct qcbrulk van de tulen in bcstuurszaken:

Overwcqe nde dat nam luld van a rtike l II. § 3 del' wct van 2 auqustus
1963 op hct qcbrutk van de talcn in bestuurszaken de qcrnecnteraden
van de tocrtsnsche cent", mogen bcslisscn dat de bcnchtcn en mede"
de linqen , die voor de toeristen bcstcmd z ijn, tcnminstc in drie talen
gesteld wordcn, en dat hiervan binncn acht daqcn mcdcdclinq moct
worde n qcduan aan de Vust« Commlstse voor T'aaltoczlcht:

Overweqcndc dat de stad Oostende ecu toenstïsch centrum ls:

SteH cenpnriq vast:

dat de beslisslnq van de qcmcenteruad van Oostende d.d, 4 oktober
1963 in ovcrccustcmmlnq is met de wet van 2 auqustus 1963.

Gcdaan te Brussel. 2 jnli 1964,

(get.) RENARD,
VERSCHUEREN.

N" 59.

Zitting van 2 juli 1964,

Aamvczig:

Voorzittcr : De heer Renard;

Cewone leden : De heren De Kempencer, Vau Cauwelaert, Galle
en Klnsberqen:

Plnatsvcrvanqeud Iid : De heer Denis;

Secretaris: De heer Verschueren.

Adviseur: De heer Collignon.

De Ne de rlandse Afdelin(J.

Gelet op de beslissinq van 28 [anunrl 1964. ter kennis van de Vaste
Cornmissie voor Taaltoeztchr qcbracht op 30 januari 1964, waarhi] de
qemcentcraad van Vilvoorde besloten heeft «Vilvoorde als toerlstisch
centrum te verklaren voor de dag van de jaarlijkse Naticnale Land-
bouwpr ijskamp en de berichten en mededelinqen, die voor de toerlsten
besternd zijn te stellen In het Nederlands, het Frans en het Duits»
en van he t Colleqe van burqerncester en schepenen op te dragen hiervan
mededellnq te doen aan de Vaste Comrnissle voor Taaltoezicht;

Gelet op de arttkelcn 53, § 1, en 54, § 4, van de we t van 2 auqustus
1963 op het qebruik van de talen in bcstuurszaken:

Overweqende dat naar luid van artikel 11. § 3, van bovenvermelde
wet, aileen de toeristische centra de meertallqhetd mogen toepassen
VOOt· de bcrlchtcn en mededelingen die bcstcrnd zijn voor de toeristen;

Ovcrweqende dat dit artikel een ultzonderlnq is op de ééntaliqheid
van de taalqcbicdcn zonder speciale regeling en dus In beperkte zln
moet worden qeïuterprcteerd en nlct mag worden ultqebrcld tot acti-
vitelten a15 boven vorrncld,

Ovcrweqende dcrhalvc dat de beslissinq van de qemcenteraad van
Vil voorde d.d. 28 [anuarr 1964 indruist tegen de wet:

Bcslult ecnpartq :

Artikel 1. ~ De bovcnverrnelde beslissinq van de qerneenteraad van
Vilvoorde d.d, 28 ja nuar i 1964 is strijdiq met de wet van 2 auqustus
196.1 op het gebruik van de taler; in bestuurszakcn,

Artikel 2. ~ Aan de hevoeqde overhcid wordt gevraagd bij toepas-
sing van artikcl 54, § 4. 3" lid, de nietiqhcid vast te stellen van de
bovenvcrmelde bcalisslnq.

Gcdaan te Brussel. 2 juli 1964.

(get.) RENARD.
VERSCHUEREN.
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N" 61.

Zitting van 2 juli 1964.

Aan/pezig:

Voorz.itt er : Dt, heer Renard:

Gowonc lcdcn : De lu-t-en De Kcmpcnccr. Van Cauwclaert. Galle
en Kinsbergetl;

Plaatsvcrvanqend lid: De heer Denis;

Sccrctar ls : DC' heer Vcrschueren:

Adviscur : De heer Colliqnon,

De Nedcrlandse Afdeling,

Gelct op de medcdclinq 'van de beslissinq dd, 25 novcmbcr 1963.
waarbi] de gemeenteraad win Wenduine beslotcn heeft dat de ber lch-
ton en mcdedr-Hnqen besrcmd voor toeristen in vier talen wordcn gesteld
en in volgende volqorde : Ncde rlauds, Frans, Duits en Engels. en dat
van deze beslissing o.m, aan de Vaste Comrnlssle voor Taaltoezicht
mcdedclinq zal wordcn gedaan;

Ovcrwcqcndc dat bovenvcrmcldc raadsbcslisslnq op 28 novembcr
1963 aan de Vaste Comrnissie voor T'aaltoezlcht werd mcdeqcdceld,

Gelet op de artikele n 53. § 1 en 54. § 5, Will de wet van 2 auqustus
1963 op het gebruik van de talen in bcstuurszaken:

Ovcrwcqendc dat naar luid van artlkcl Ll , § 3, der wet van 2 auqus-
tus 1963 op het ~ebruik van de talen in bestuurszaken cie qemeeuteradcn
van de toer isttsche centra rnoqen beslisscn clat de herichtcn en mede"
delinqen. dte voor de tocriste n bcsternd z ijn, ten minste in drie talen
qestcld wordcn, en dat hicrvan binncn acht daqcn rncdcdeltnq moet

worde n \Jeduan aan de Va.oste Comm issie voor Tnaltoeztcht,
Ovcrwcqendc dat de qemcente Wenduine een tocr lstisch centrum is:

Stclt eenparig vast:

dar cie beslissing vall cie qerncente raad van Wenduine d.d, 25 novem-
ber 1963 in overeenstemmlnq is ruet artikel 11, § 3. van de wet vau
2 aqustus 1963,

Gedaan te Brussel, 2 juli [964,

(get.) RENARD,
VERSCHUEREN.

N' 62.

Zitting van 2 juli 19M.

Aanwezig;

Voorzittcr : De heer Renard:

Gewone leden : De hercn De Kernpenecr. Van Cauwelaert, Galle
en Kinsberqen:

Plaatsvervanqcnd lld : De heer Dents:

Secretarts : De heer Verschucrcn:

Adviseur : De heer Collignon,

De Ncderlandse Afdeling,

Gelct op de mcdcdellnç van cie beslissing dd, 6 dccember 1963.
waarbij de gemeenteraad van Blankeuberqe beslotcn heeft dat de
bcrichten en mededelingen voor toeristen in het Nederlands, het Frans.
het Duits en het Engels zullen worden qesteld en dat van deze beslissing
o.m aan de Vaste Commiss ic voor 'I'aaltoeztcht mededeling zal worden
gedaan;

Overwegende dat bovcnverrnelde raadsbesltssinq ~" 9 deccmber 1963
aan de Vaste Commissle voor Taaltoeztcht werd medegedeeld;

Gelet op de artike lcn 53, § 1 en 54, § 5 der wet van 2 auçustus
1963 op het qebruik van de talen in bestuurszaken:

Overweqende dat naar Iuid van arttkel i I. § 3 der wet van 2 auqustus
1963 op hct gebruik van de talen in bestuurszaken de qerncenter aden
van de tocrlstische centra mogen beslissen dat de berlchten en mede-
dclînqen, die voor de toerlsten besternd zi]n, tenm inste in drie talen
qestcld worden. en dat hiervan binnen acht dagen mededelinG moet
\Vot'den gedaan ann de Vaste Commissie voor Taaltoezicht;
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Overwcqcndc dat de qcmccnte Blankenberge cen toerl stlsr h centrum
is:

Stclt ecnpartq vast:

dat de bcsllssinq V811de qernceut er aad van Blankenberge d.d. 5 decern-
ber 1963 in ovcrcenstcmmiuq is met de wet van 2 auqustus 1963.

Gcdaan te Brussel, 2 juli 1964.

(get.) RENARD,
VERSCHUEREN.

N" 66.

Zitting van 2 juli 1964.

Aanwezig:

Voorzittcr: De heer Renard;

Gewone lcden.: De heren De Kernpeneer, Van Cauwelaert, Galle
en Ktnsbcrqen:

Plaarsvervançend ltd : De heer Denis:

Secretarts : De heer Verschuereu:

Adviscur : De heer Collignon.

De Nederlandse Afdeling,

Gelet op .de op 29 januari 1964 inqekornen klacht van de heer ... ,
wonende te Hoegaarden. bij schrljven van 27 [anuari 1964 teqen
bovcnqcnocmdc gemeente Inqcdicnd:

Overweqende dat volgens het schrijven van klaqer de gemeente
Hoegaarden wclqerde hem Franse Identtteltskaarten uit te relken:

Gelet op de artikelcn 53. § 1 en 54, § 5, van de wet van 2 auqustus
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken:

Overweqende dat de gemeente Hoegaarden tot het Nederlandse
taalqehled zonder speciale regeling behoort:

Overwegende dat overeenkomstlq artlkel 14, § 1, iedere plaatselijke
dienst die in hct eentalig Nedcrlandsc gebied gevestigd ts de aan
de partlculieren uit te relken qetuiqschrfften, verklarrnqen, ruachtiqin-
gen en vergunningen in het Nederlands dient te stellcn:

Beslult eenparig:

Artike! 1. ~ De klacht wordt ontvankelijk doch ongegrond verklaard,

Artikel 2. ~ De qemecnte Hoegaarden heeft, bi] het afgeven van
van Nederlandse Identiteitskaarten, de wet toegepast.

Gedaan te Brussel. 2 juli 1964.

(get.) RENARD.
VERSCHUEREN.

N" 83.

Zitting van 10 juli 19M.

Aanwezig:

Voorzitter: De heer Renard;

Gewone leden : De hcren Van Cauwelaert, Galle en Klnsberqen:

Plaatsvcrvanqend lid : De heer Denis;

Secretarls : De beer Vcrschucren.

De Nederlnndsc Afdeltuq,

Gelet op de brtcvcn van 29 oktobcr en 13 dr-ccmber 1963 overqernaakt
door de Mtnlstcr van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt
aau de Vaste Comrnissie voor Taaltoealcht, waarbij de Ele ctricitelts-
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dienst van de stad Gent advies vraagt orntrc nt hct wettclljk karakter
van he t bij artikcl 254 van hct besluit van de J<egent del. 27 scptcmber
1947 voorqeschrcvcn tweetalig opschrittbord «Danger de Mort -
Doodsgevaar» in het Noderlands taalqcbied zondcr speciale regeling
waartoe de stad Gent bchoort:

Gclct op de artlkelcn 53, § 1, en 51. § 5, van de wct van 2 auqustus
1963 op hct gebruik van de talen in bcstuurszaken:

Ovcrwcqendc dat luidens artikel 251 van bovcnvermcld besluit van
de Regent de aanwcziqhcld van hoog .. of gemiddelde spanninqsleldlnqcn
of -toestellen wordt aanqcduid door opsch riftborrlc n van mlnsteus 15
ce ntimcter op 20 ccntimcr in goed ztchtbarc en onvcrwecrbarc lctters,
de woordcn draqende : « Dauqcr de mort ' Doodsqcvaar » met daarblj
een tckcn dat op klare wijze hct qcvaar te kcnnen qee lt:

Overwegende nochtans, dat deze reglementering nog stccds van
kracht is;

Overweqende ncchtans dat overeenkomstiq artikel 11, § l , van de
wet van 2 auqustus 1963 op hct gebruik van de tulen in bestuursznken,
de plaatselljke dicnstcn die qevestiqd zijn in het Ncdcrlaodsc of in het
Franse taalqebled de bcrichtcn, medcdelinqen en formulieren die voor
het publiek bestcmd zl]n uitsluitc nd stellcn in de taal van hun gebied;

Overwe qende dat volqcns ccn sedcrt 1935 gevestigde rechtspraak
hct opschrift, waarvan boven sprake, als bcrtcht moet worden be-
schouwd en dienvolgens onder de tocpassinq valt van artikel 11, § l ,
van bovenverrnelde wet;

Overweqende dat er derhalve ecn teqenspra ak bestaat tusson de regle-
menterlng vervat In de beslulten van de Regent dd. II februart 1946
en 27 septcmber 19'17 en de wet van 2 auqustus 1963 op het qebruik
van de talen in bestuursaaken:

Stelt eenpariq vast:

Enig urttkel, - Dat er tegenspraak is tussen de bovenverrncldc
reqlcmenterinqcn en de wct van 2 auqustus 1963 en bcsluit deze
beslissing mede te delen "an de bevoeqde overhe id opdat deze de
maatrr-qelen zou treffen die ztch ter zakc opdrlnqcn.

Gedaan te Brussel, 10 juli 1964.

(get.) RENARD,
VERSCHUEREN.

N' 510.

Zitting van III juli 1964.

Aanwezig:

Voorzitter: De heer Renard;

Gewone ledcn : De hercn V8n Cauwelaert, Galle en Klnsberqen:

Plaatsvervanqend lid: De heer Denis;

Secretaris : De heer Verschueren.

De Ncderlandse Afdelinq,

Gelet op het schrljven van 28 februari 1964. door cie Minister van
Binnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt op 1 juli 1964 aan
de Vaste Commlssle voor T'aaltoezlcht overqcmaakt, waarbij het ge-
rneentebestuur van Knokke advies vr aaqt orntrent cie wetteltjkheld van
vertalinqen gevoegd bij circulaires besternd voor sommige nict te
Knokke qedomtcllleerde eiqenaars van villa 's en apparterncnten in deze
stad. met het oog op het verhuren van standplaatsen voor strandtenten.
de orqanisntle van wedstrljden voor sier tuinen en h et ophalen van
tulnafval:

Ge!et op de artikelen 53. § r. en 54. § 5. van de wet van 2 auqustus
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken:

Overweqendc dat de gemeente Knokke voorstclt de bovenverrnelde
circulaires verqezeld van een vertal inq te versturen op initiatief zelf
V(:10 de qerneente:

Overweqende dat overeenkomstiq artikel 11. § 1. de plaatselljke
diensten, die gevestigd zljn in het Neder landse of Franse taalqebled
de berichten mededeltnqen en formultcrcn, die voor het publiek besternd
zijn, uitsluitend stellen in de taal van hun gebied;

Overwe qende dat volgens een sedert 1935 qcvcstrqde rcchtspraak
de circulaires als mecledelingen mocten worden bcschouwd: dat de cir-
culaires waarvan boven sprake, vallen onder de roepassinq van dit
artikel;



Ovcrweqondo dk-nvolqcns dar de vrallg die door het gemeente-
bestuur van Knokke wordt \!estcJd strijdig is met de wct:

Ovcrweqcndc dat vcrdcr door hct gemeentebestuur van Knokke wordt
gevraagd of hot de clrculalrcs mag tocsrurcn hctzl] op aanvrnaq van de
bctrokkcnc. hetzl] nadar de be trokkene , die recds cen clrculatre hcelt
ontvanqen, te kermen hccft gegeven dar hij ccn circulaire in ecn ande-re
taal gesteld ZOu wensen te bokomcn:

Ovcrweqcnde dat arttkel 12 van de we t van 2 auqustus 1963 aan de
plaatsclijkc dicnsten die in hct Ncdcr landse, hct Fransc of hct Duitse
taalqcbied qcvcstiqd zljn de moqclijkhcld wordt gelaten ann de parti-
culicrcn. die in ecu ande r enalqcblcd zijn gevestigd te antwoorden in
de taal waarvan de betrokkenen z lch bcdtencn: dat het dus aan het
qemcentebestuur van Knokke cnkel tocqclaten is inlichtingen in een
andere taal dan hct Nederlands te vcr strekkcn aan de betrokken per-
sonen op voorwaarde dat dczcn erorn hebben vcrzocht, butten hct
Nederlands taalqebied zijn gedomicilieerd en het antwoord aan III Hl

verblljfplaats butten het Ncdcrlaudse taalqcbled wordr geadresseerd;

Bcslult ecnpariq :

Enig ortikel . .-- Het verzenden van circulaires vergezeld. van vertalln-
wn door het qemcentebestuur van Knokke en op dezcs inlttuttef is in
strijd mel de wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van de talen hl
bcstuurszakcn,

Hct verzenden van circulaire" verqezeld van een vertaling hetzi]
op aanvraaq van belanqhebbcnde pcrsonen hetzij nadat belangstellende
pcrsoncn, die recels een circ ulalrc hebbe n ontvanqcn, te kermen hebben
gegeven dat zij ecn circulaire in ecu andere taalopgesteld zouden
wcnsen te krijgen. is slechts overeenkomstig de wet zo zij een antwoord
zljn aan persouen die niet in het Nederlandse taalgebied gevestigd zijn
en dit antwoord aan dez er verbltjlplaats butten het Nederlandse taal-
gebied is qeadresseerd.

Gedaan te Brussel, !O [ull 1964.

(get,) RENARD.
VERSCHUEREN,

Zitting van 24 juli 1964.

Aanwezig ..

Voorzltter : De heer Renard:

Gewone leden : De hcren De Leeck, Galle en Kinsberqen:

Plaatsvervanqend lid : De heer Bové:

Secretarts : De heer Verschueren,

De Nederlandse Afdeling,

Gelet op het schrijven d.d. 29 juni 19M, door de Minister van
Binnenlandse Zaken aan de Vaste Commlssie voor Taaltoezicht over-
qemaakt, waarbij de gemeente Blankenberge een aanvraag orn advies
hecft ingecliend orutrent hct wettelijk karakter van cie tweetaliqe op-
schriften op vcrkeersborden n' 35 in de gemeente;

Gelet op de artikelen 53, § 1, en 54, § 5, van de wet van 2 augustus
1963 op het gebruik van de talen In bestuurszaken:

Overwcqende dat volqens cie gevestigde rcchtspraak de verkeers-
borden als berlchten voor het publlek moeten worden beschouwd:

Overwcqende dat naar luid van artlkel Il. § l , de plaatselljke dien-
sten die gevestigd zijn in het Nedcr-landse of het Franse taalqebicd, de
berlchten, die voor het publiek bestcmd zljn, uitsluitend stellcn in de
taal van bun qeblcd: dat. derhalve. ill de gemeente Blankenberge de
teksten op de verkeersborden ééntalig Nederlands dienen te zijn;

Besluit eenparig;

Enig I1rlik<:l. - Het voorkomen vall tweetalige teksten op de ver-
keersborden Ie Blankenberge is in strijd met de wet vall 2 <Hlgustus J963
op het gebruik van de talen In bestuurszaken.

Gedaan Ie Brussel, 24 juli 1964.

(get.) RENARD,
VERSCHUEREN.
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N' 57.

Zitting van 17 septernber 1964.

Aanwezig;

Voorz ittcr: De heer Renard:

Gewone lcdcn : De heron De Lccck, De Kcmpcnccr, Van Cauwc-
laort , Galle en Ktnsberqen:

Sccretarrs : De heer De Grocvc, Inspcctour-Gcncraal:

Advlseur : De heer Verschuercn.

De Nedcrlandsc Afdeling,

Gelet op de besllssinq d.d. lloktabel' !963. waarbl] de qcmecnteraad
van Knokke beslotcn hceft de berlchten en mcdcdcllnqcn bcstcmd VODl"
de tocrisro n in het Nederlands, het Frans, het Duits en het Engels
op te ste lien;

Gelet op de artikelen 53, § I en 54, § 5 van de wel V<1n2 auqustus
1963 op het gebruik van de tulen in bestuurszaken:

Overwcqendc dat naar luid van artikel Il. § 3 van de we t van
2 auqustus 1963 op het geblllik van de talen In bestuurszakcn de
\]emeentemden van de toeristische centra mogen besllsscn clat de
berichtcn en mededellnqen die voor de tocrlsten bestemd zijn, tcn
minste in drte talen qesteld worden en dat hiervan btnncn acht daqen
mededelinq moet worden gedaan aan de Vaste Commlssle voor "I'aal-
toezicht;

Overweqende dat daar de Vaste Conunissle voor Tnaltoczlcht nog
niet was sarnenqesteld de beslisslnq aan de vooqdijoverheld werd mede-
gedeeld: dat de raadshesllsslnq door de Minister van Blnnenlandse
Zaken aan de Vaste Commlssie voor Taaltoezicht werd voorgelegd
nadat ze was samenqesteld:

Overweqende dat de qerneente Knokke een toeristlsch centrum is:
Overwcqende dat hl een consideruns van de raadsbeslissinq wordt

gezegd «dat het nuttig en gewenst voorkornt de bertchten en mede-
delingen die voor de toerlsten bestemd zljn, behoudcns in het Neder-
lands en het Frans, cvcnecns op te stellen in de Duttse en Enqelse
taal »;

Overwegende dat uit deze considerans kan worden afgeleid dat het
Frans op qelijke voet zou zijn qcplaatst met het Nederlands:

dat nochtans uit het onderzoek dat door de Afdeling werd ingesteld
is gebleken dat de qemeenteraad geen afbreuk hecft willen docn 88n het
eentaltq karakter van de qemeente,

Stelt eenparig vast :

Dat de beslisstnq van de qemeenteraad van Knokke, d.d. 1! oktober
1963 in overeenstemmlnq is met artlkel Il, § 3, van de wet van 2 auqus-
tus 1963.

Gedaan te Brusse 1. 17 septe rober 1964,

(get.) RENARD.
DE GROEVE,

N" 508/58.

Zitting van 17 septemher 1964.

Aenwezip ,

Voorzttter : De heer Renard;

Gewone leden : De heren De Leeck, De Kernpeneer. Van Cauwe-
laert. Galle en Kinsbergen:

Secretmis: De heer De Groeve. Inspecteur-Genera a!:

Adviseur: De heer Verschueren.

De Nederlandse Afdeling,

Gelet op de beslissing d.d. 15 oktober 1963, waarbij de gemeenteraad
van Heist-aan-Zee besloten heelt dat de berichten en mededelingen
bestemd voor de toeristen in vier talen worden gesteld; Nederlands.
Frans, Duits en Engels, en dat van deze beslissing aan de Vaste Com-
missie voor Taaltoezicht mededeling zal worden gedaan;
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Overw<'gende dat bovcnvcnncldc madsbei'Ussing op 18 oktobcr 1963
aan de Veste Connnissic 'lOOI' Tnaltoez lcht wcrd medeqcdccld:

Gclet op de artikclcn 53, ~ l, en 5'1. § 5, van de wct vnn 2 auqustus
1963 op hct gebruik van de talcn in bcstuursznkcn:

Overweqeudo dut naar luid van art.ke l 11, 1 3, der wct van
2 auqustus 1963 op hct qcbrulk van de talon in bestunrsz akr-n de
gCIl1l'enter"den van de ror-rlstische centra rnoqcn bcsllsscn dat de
bcrlchtcn cu mcdcdclinqcn. die VOOl' dl' tocristcn bcstcmd zijn. ten
minsto in dric tulen (wsteld worrlcn en dat hlcr van hinncn acht daqcu
mcdcdcltaq moct wordcn qodaan nan de- Vaste Cornmlssic voor Taal-
tocz icht:

Ovcrwcqcnde dat de (Jenl('cnle Heisr-nan-Zr e ccn tnertsüsch cen-
trum ls:

Ovcrwcqcndc cvcnwcl. dat hct bcschikkcnd gedeelte van boven-
verruclde raadsbesllssinq hepaalt dat alle bcr lchteu en rncdcdehnqeu,
die VOOl' de tocr istcn bestcmd zljn. bcncvcns in het Ncdcrlands opqcstcld
zullcn z.ljn in het FWIlS, het Engels en het Duits met dien vcrsrande dat
cen rna xirmnn V~Ul verccnvoudiqtnq zal tocqepast wei-den, dat deze
bewoordlnpen voor allerlcl interpreta tie vatbaar wnrcn en dut door
de Afdeling bcslotcn werd aan het gemeentebestuur nadcre roelichtinq
omtrent de gebruikte bewoordingen te vraqen:

Overwegende dat uit een antwoord van de gemeenteraad d.d,
2'1 juli 1964 blijkt dar her de bcdoehnq van de gemeenteraad i, voor
zover wcqens plaatsbeperkinq errt integrale vertaling onrnoqelijk zou
zijn de Franse, Enqelse en Düitse tekst op ccnzclfde wijzc te vcrcen-
voucligen; dat deze hande lwijzc met cie wet strookt:

SI'elt eenpariç vast:

dut de beslissing van de gemeenteraad van Helst-aan-Zec dd, 15
oktober 1963 in overccnstcmminq is met artlkel 1L 9 3. van de wet van
2 auqustus !963,

Gedaan te Brussel, 17 septernber 1963,

(get.) RENARD,
DE GROEVE.

Nl' 50S II.

Zitting van 17 seprember 1964:.

Aanwezig,

Voorzittcr: De heer Renard;

Gcwone leden : De hcren De Leeck, D" Ke mpe neer. Van Cauwc-
laert. Ga Ile en Kinsberqen:

Secreturis : De heer De Grocvc, Inspecteur-Generaal:

Adviseur : De heer Verschueren.

De Nederlandse Afdeling,

Geler op de klacht vau 8 juni 1964 lnqediend (referentie dossier
nI' SOS H) volqens welke op hct grondgebied van de stad Oostende
e cn twcetallq« plant op de Rijhwûchtka~erne Jozef II aldaar was
aanqebracht:

Geler op de artikelen 53, S 1, en 54. 9 5, van de wet van 2 auqustus
1963 op het gebnlik van de talen in bestuurszaken:

Ovcrweqende dat de rljkswachtbrtqade van Oostende welke in de
Jozef II kazcrne was onder qebracht, enkel de haven van Oostende
bediende: dat zl] dus als, een plaatselljke dienst moet worden beschouwd:

Overwegende dat naar Iuid van artikel 11, 9 1, de plaatselljke
dlensteu die gevestigd zijn in het Nederlandse taalqcbled de berichten
die voor hct publlek bcsternd zijn uitsluitcnd stellen in de taal van dat
qebled: dat de stad Oostende tot he t Nederlandse t')algebied behoort;

Ovcrwcqende dat de plaat waarvan sprake, als ecu bertcht moet
wordcn lx-srhouwd:

Overwcqcnde, evcnwcl, clat uit l'en oriderzock bi] het stadsbestuur
van Oostende is qebleken dat de kwestf euze pluat op 22 mei 1964 werd
verwljdcrd:

Besluit eertpariq :

Adikel 1. -- De bovcnvermelde klacht dd, 8 juni 1964. dossier
n' 508 fI) i, \ygrond doch zander voorwerp geworden.

Artikel 2, - Afschrift van de~e beslissing zal worden ~ezonden aan
klager alsmede <Jan de Minister tot wiens bevoegdheid de Rijkswacht
orgn nisi1. torisen behaart.

Gedaan te Brussel, 17 scptembel' \ 961.

(\let.) RENARD,
DE GROEVE,

[ 70 )

N' 50S III.

Zitting van 17 septembcr 19M.

Aanll'cziy:

Voorzrrtc- ; De he or Rmarcl;

Gcwonc lcdr-n : De hcrc n De Lccck, D,' Kempcncr-r. Van Cauwe-
laert, C,dlc en Klnsbcrqcu:

Sccrctnris : De heer Dr Grocvc, Inspcctcur-Gcncraal:

Adviscur : De heer Verschucren,

De 'Ncde rlaudse Afdelin\),

Geld op ok, klacht op 8 juui 1964 lnqediend (dossicr n ' 508 III)
volqe ns welke op het qrondqcbted van de gemeeIlte Ruiselede, In de
Aaltcrstraat, nog altijd borden met het woord «école» en, in de Kas"
teclstraat. n" 7, ecn bord met de {Jrl1lC'cntC'namen in het Frans warcn
aunqcbracht:

Gelet op de artlkelcn 53, § 1, en 5~, § 5. van de wet van 2 auqustus
1963 op hct qebrulk van de talcn In bestuurszaken,

Overweqcnde dat de qemecntc Ruiselede tot hct Ncderlandsc taal-
gebied zonder speciale l'egeling behoort: dat derhalve de bertchtcn
aldaar in hct Ncderlands dlcncn gesteld te zijn;

Overweqende dut de borden waarvan sprake. als berlchten moeten
bcschouwd worden:

Overwcqcndc dat uit een schrijven van hot gemeentebestuur dd.
22 [uli 19M, na ar aanleiding van ccn vraaq om inlichtingen van de
Ncderlandse Afdeling, gebleken is dat de bedoelde borden die alduar
begin 1900 V'1Il Staatswe qe waren aanqebracht, door de qemeeute
wcrden verwijderd:

Om deze redcncn besluit ecnp arig:

Artikel 1, _ De bovcnvcrmeldc klacht dd. 8 [uni 1964 (dossier
n" 508 III) is gegrond doch zonder voorwerp çcworcicn.

Artikcl 2, - Afschrift van deze beslisslnq zal wordcn gezonden mm
klager alsrnede aan het qemecntebcstuur V<Jn Ruiselede,

Gedaan te Brussel, 17 septcmber 1964,

(get.) RENARD,
DE GROEVE,

N" 508 IV.

Zitting van 17 september 1964.

Aanwezig:

Voorztttcr ; De heer Renard;

Gcwone leden : De heren De Lccck, De Kcmpeneer, Van Cauwe-
bert, Galle en Kinsberqen:

Secretarls : De heer De Grocvc, Inspectr-ur-Gene raal:

Advlseur: De beer Vcrschucren.

De Neder landse Aldellnq,

Gelct DI' de klacht op 8 juni 1964 ingediencl (dossier nr 508 IV)
volgens wclke op het qroridqcbied van Astene "an de sluis op het
sluishuis een tweetalig bord « drtnkwater - eau potable» voorkornt:

Gelet op de artikelen 53, S I en 54, § 5 van dl' wct van 2 auqustus
1963 op het gebruik van de talcn in bestuursz.akeu:

Overwegende dat uit ecn nota van het gemeentebestuur van Astene
dd. 17 jull 1964 blijkt dat het bord in kwestle aldaar geplaatst werd
door het Bestuttr vart Bl'uggen en Wegen. Dienst der Waterwegen, te
Gent; dat deze dienst een gewestelijke dienst is waarvan lIet ambts-
gebied ook gemeenten met speciale regeling omvat;

Overwegertde dat naar luid van artikel 24. § 1, de gewestelijke dienst
waarvan de werkkring gemeenten met speciale taa11'egeling omvat
de berichten clie bij rechtstreeks tot het publiek richt in de taal of de
tall'll ,telt clie te,' zake is of zijn opgelegd aan de plaatselijke diensten
van de gemeente, waar zijn zetel gevestigd is, in casu dus het Neder-
lauds;



Ovcr wcqcndc dat het opschrift « drlnkwrucr - eau potable,' als ce n
bcrf cht moet worden bcschouwd:

Beslult ccnpariq :

Artikel 1, --' De bovcnvermclde klacht cid. 8 juni 1964 (dossier
n ' 508 IV) Is onrvankcltjk en gegrond.

Artikel 2. -~ Het opschrift « drlnkwatcr . eau potablc » te Astene
is in strijd met artiko l 24, § 1, van de wet van 2 auqustus 1963,

Artikcl 3. -~ Afschrlft van deze bcsltsstnq zal wordcn qezonden aan
klaçje r alsmedc n an de Mtnistcr tol wiens bevocqdheid hct Bestuur van
Bruggen en Wcqcn behoort om tc handelen ah naar recht.

Gedaan te Brussel, 17 scptembcr 1964.

(get.) RENARD,
DE GROEVE.

Nt 508 V.

Zitting van 17 seprernber 1964.

Aanwe:zi[J :

Voorzttter: 0" heer Renard;

Gcwonc lcden : De hercn De Lccck, De Kernpcneer, Van Cauwe-
laert, Galle en Kinsberqen:

Secretaris : De: heer De Groevc, Inspecteur-Generaal:

Adviseur : De heer Verschueren.

De Nederlandse Afdeling,

Geler op de klacht op 8 [unl 1964 (dossier n' 508 V) inqcdlend
volqens wr-lke op het grondgehied van Stnt-Dentjs-We strern in de straat
«Park Plets » twcetallqe verkcersborden werden qeplaatst:

Gelet op de artlkelen 53, § l , en 54, § 5, van de wet van 2 auqustus
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken:

Overwegende dat uit een onderzock bij hct qerner-ntebestuur van
Slnt-Denljs-Westrem blijkt, dat bedoelde tweetaliqe vcrkeersborden
geplaatst werden door de eiqenaar van de wegen getrokken doorheen
privaat elqcndom: dat derhalve de aan qeklaaqde felten niet vallen
onder de toepassmq van de wet van 2 augustus 1963,

Besluit eenparig:

De bovenbedoelde klacht d.d. 8 juni i964 (dossier n' 508 V) is
onontvankelijk.

Gedaan te Brussel, 17 september 1964.

(get.) RENARD,
DE GROEVE.

N' 694:.

Zitting van 17 septcmher 1964.

Aanwezig:

Voorztttcr: De heer Renard;

Gcwonc k-dcn : De lier-en De Lccck, De Kr-mpeneer. Van Cauwe-
lac rt. G"II" en Kinsberqcn:

Sc crotari s : De he-er Dr Grocvc, lnspecteur-Generaal:

Adviseur: De- he-er Vcrschuercu.

De Nedcrlandsc Afdeling,

Gelet op de bcsllssinq d.cl. 14 septcrnber i964, waarbij de qerneente-
raad van Westende besloten hee lt dar de bertchtcn en rncdcdellnqen

[ 71 18 (1965) N, 1

bcstcmd voor tocristcn in vier tulen worrlc n gesteld: .Nr-dcrlnnda.
Frnns, Duits en Engels, en dat van deze bcslisslnq aan de Vaste Corn-
missic voor T'aaltoeztcht rnede dellnq z al wordeu £!cdnrll1;

Ovcrwcqcndc dat bovcnvcrmcldc randsbcslissluq op 15 scptcniber
1964 aan de Vaste Com mlssic voor 'I'aaltocztcht wcrd mcdcqcdcclrl:

Geler op de artlke lcn 5J, § l. en 5'l, § 5, van de wct van 2 auqustus
1961 op hct qcbrutk van de talcn in bcstnursz akcn:

Ovcrwcqcndc dat naar luid van arnkol 11, § 3, del' wct van 2 auqus-
tus 1963 op het qcbruik van de talcn in bestuurszukon de (Jl'meenteradcn
van de toe r-lsfische centra moqcn bcslisscn clat cie bcrtchten en mede-
delinqcn, die voor de tocr istcn be stcmd z ijn, tcn minste in drte talcn
qestcld wordcn. en dat hlervau blnncn acht daqcn mcrlcde linq mor-t
worden gedaan auri de Vaste Cornmtssie voor T'aaltoczlcht:

Overweqendc dat de qcmecnte Westende ce n tocristisch centrum is;

Stelt cenpartq vast:

dat de bcslissinq van de qcmeentcraad van Westende cl.d. 14 sep-
tember 1964 in ovcrecnstemrnin q is met art ikel Il, § 3, van de wct van
2 auqustus 1963.

Gedaan te Brussel, 17 septembcr 1964.

(get.) RENARD,
DE GROEVE,

Nt 695,

Zitting van 17 septernber 1964:.

Aanwe:äg:

Voorzttter: De heer Renard;

Gewone leden: De heren De Leeck, De Kcmpencer, Van Cauwc-
laert, Galle en Kinsberqen:

Secretaris : De heer De Grocve, Inspecteur-Gcncrnal:

Adviseur : De heer Verschueren.

De Nederlandse Afdeling,

Gelet op de besllsslnq d.d. 2 scpternber 1964, waarbij de ÇJemeente-
raad van De Panne bcsloten heeft dat de berlchtcn en mededelinqen
voor toeristen in het Nederlan ds, het Frans, het Duits en het Bnggels
zullcn wor-den gesteld en dat van deze be slissinq mm de Vaste Corn-
missic voor Taaltoezicht medcdclinq zal worden gedaan;

Overweqende dat bovenverrnelde raadsbeslisstnq op 3 septernber 1964
aan de Vaste Cornmissie voor T'aaltoez lcht werd medeqcdeeld:

Gelct op de artikelen 53, § 1, en 54, § 5, van de wet van 2 augustus
1963 op het gebruik van de laien in bestuursz aken:

Overweqende dat naar luld van arttkel Ll, § 3, der wet van 2 auçus-
tus 1963 op het qebrutk van de talen in bestuurszaken de gemeente.
radcn van de toertsfische centra mogen beslisscn dat de berichten en
mededelinqen, die voor de toerlsten bestemd zi]n. tenmlnste in drle
talen gesteld worden, en dat hierv an binnen acht dagen mededeltnq
rnoet worden gedaan ann de Vaste Comm issie voor Taaltocztcht:

Overwe qende dat de gemeente De Panne cen toeristisch centrum is;

Stelt e enpariq vast:

dat de beslissing van de qerneentcra ad van De Panne d.d. 2 septern-
ber i964 in overeenstemrninq is met de wet van 2 auqustus 1963.

Gedaan te Brussel, 17 septernber 1964.

(qet.) RENARD,
DE GROEVE.
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N' 698.

Zitting van 17 seprember 1964.

Allf/wczlg:

Voorzitter: De heer Renard:

Gewone ledc n : De hcre n De Lce ck. Dl' Kcmpeuccr. Van Cauwc-
laert. Ga lie en Kinsbcrqcn:

Sccrctarls : De heer De Grocvc, Inspcctcur-Gcnernal:

Adviscur: De heer Vcr schuercn,

De Ncdcrlandse Afdeling,

Gclet op de beslissing dd, 29 auqustus 1961, waarbi] de q emccn tc-
mad van Lombardsijde beslotcn hcelt dat de berichten en mcdcdclinqcn
bcstornd voor tocr lsten in vier ["len wordeu qcsteld : Nede-lands, Frans,
Duits en Engels, en dat van deze beslissing aan de Vaste Cornmissic
voor Tualtoczicht mededeling zal worden qedaan:

Overwegende dat bovcnvcr mcldc raadsbeslissinq op I scptcmber 1964
mm de Vaste Cornmissie vour T'ualtoezicht werd medegedeeld;

Gelet op de artlkclen 53. ~ 1. en 51. § 5. van de wet van 2 augustus
1963 op he t qebruik van de talcn in bestuurszakcn:

Overwegende dat naar luid van artlkel II. § 3. del' wet van 2 auçus-
tus 1963 op het qebrulk van de talen in bcstuurszaken de qemecute-
melen van de toerlstische cent l'a mogen bcslissen dat de herichten en
mededcllnqen, die voor de toerlsten bestemd zijn, ten minste in drie
tulen gesteld worden, en clat lucrvan binnen acht daqcn mededeling
rnoct worden qcdaan aan de Vaste Cornmissic voor Taaltoeztcht:

Overwegende dat de qernecntc Lombardsijde ccn toeristisch cen-
trum Is:

Steli eenpuriq vast:

dat de beslissing van de gemeenteraad van Lombardsijde dd. 29 auqus-
tus 1961 in overeenste mrninq is met arttkel Tl , § 3. van de wet van
2 augustus 1963.

Gedaan te Brussel, 17 septernber 1964,

(get.) RENARD,
DE GROEVE,

Nl' 55.

Zitting van 1 oktober 1964.

Aamvezig:

Voorzittc r : De heer Renard;

Vaste leden : De heren De Le eck, De Kempencer, Van Cauwe-
bert. Galic en Klnsbcrqen:

Sccretarls : De heer De Grocve, Inspectcur-Generaal:

Adviseur: De her-r Vcrschuercn.

De Ncderlandse Afdeling,

Gelet op het schrljvcn dd, 12 [uni 196'1, waarbi] de stad Gent de
Vaste Commlssle Vaal' Taaltoeztcht om advies verzocht omtrent het
opleggen van con examen over de kcnnis ven het Frans aan de kandi-
daten Vaal' het ambt V<ln adjunct-commissmis v"n politie;

Gelet op de mtikelen .53. S 1. en 54, § 5. van de wet v,m 2 augustus
1963 op het gebnlik w,n de telen in bestuursZilken;

Overwegende dat de stad Gent tot het Nederlandse taalgebied
behool,t en dRt voor geme<:nten van het Nederhndse taillgebied zonder
speciale reg ding de eentaligheid geldt:

Overwegende doH de wet V<lll 8 november 1962 tot wijziging V<ln
provillcie-. arrondissements· en gemeentegrenzen en tol wijziging
van de wet van 28 jUill 1932 op het gebruik Vlln de talen in bestuurs·
wken en V<ln de wet vall 14 juli 1932 houdende t<lalregeling in het lager
en rniddclbClilr ondel'wijs. de tea1vereistell opgelegd "an titulCltissen van
"mbtell of kandidaten voor betL'ekkingell strikt omschrijft en deze met
de nodige \\',,,,rborgen omringt;
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Ove~'\\'cgend(' ,hl arrikcl Ifi, S I, van bo ven vc mre lclc wct van 2 augllS'
tus 19b3 VOQI' de pln.itse lljkc dicnstcn die in hct Ne dcrlnndsc taalqebtcd
qcvcstlqd zijn ids cniqc t.mlvorc lstc stclt dar de kandidatcn Vaal' CL'n

.unht of hctrt-k kinq de taal van het qcbir d mocten kc nncn: dnt volqcns
ar tikcl l S, ~ I, van die wet de toclatmqs- of bevorderinqscx.uncns ill

dcze lfdo taa l qcschicdcn:
Ovcrwcqcndr- dut \\"lilr dl' wct van '2 nu qustus 1963 de ocntallqhcid

van hd Ncdcrlandso taalqcbicd zonder spcctule "egeling vooropstclt,
vau die ccntaliçjhcid slcr ht» ma\1 wordcu :1fgewekcn ill de gev<lllen dit'
uitdru kkclljk zljn bepaald:

Ovcrwe qi-ndc, trouwcns, dat hct de J'lIflO Icifis is ill de krnchtons de
wct vi~n 28 juni 1932 rr cds bcstanndc té1alÇ)"biedell de ceutaliqheid tl'
vcrsterxcn en te vcrvollcdlqe n wat o.rn, blljkt ui t de vcrklartuqr-n van
de Volkaverteqcnwoordiqer en verslaqqever Saint-Remy volpens welke
de wc t van 2 auqustus 1963 hct stclscl van de vcrnlqrrue en de eentallq-
hcid bcvc stiqt (zitting 27 junl 1963. p. 16. kol. II) alsmcdc nit de
vc rklarinqcn vnu de heer Scnator en vcrslaqqcver de Stexhe die op
23 juli 1963 [p. }·173) zcqdc dat de gewestelijke C'CnteIiIJhl'id cel" te
meer. werd be vestiqd en versterk t danr wa ar het ruoqclijk was en uit
de verk lartnq van Ministcr Gilson die OJ> 9 juli 1963 (p, 5) zcgdc
dat het statuut van de plaatsclijkc diensteu strikt centaliq is:

Overwe qcnd« dat hcr opleggen van ccn examen ovcr de kennls vau
de twccde taal. in cusu aan cie kandidaten adjunct-poiiticcomrnissarts.
zr-Hs zonder beding van uitslultinq. el' normanl toe strekt de ranq-
schikking van cie kandidatcn te bcùrv loedcn en aldus tot benadcllnq van
ccnt aliqen kan lcldcn, dill del'pc1ijke handclwüzc ais in strijd met de
wet van 2 auqustus 1963 mor-t wordo n nanqczrcn:

Stclt vast;

Hct examen ovcr de kennis van de twccdc taal door cie stad Gent
opqeleqd aan de kandidaten adjunct-polltlecommtssarts strookt ntct
met de wct van 2 auqustus 1963,

Gcdaan te Brussel. loktobet' 19M.

(get,) RENARD.
DE GROEVE,

N' 82.

Zitting van 2 oktoher 19M.

Aan de Heer Gouverneur van de Provincie West-Vlaandercn.

Mijnhcer de Gouverneur.

Onder verwijzing na el' uw vraaq orn adv ics d.d, 14 april 1964, II,
3 B, S. N' 61/30 B, in verband met door uw ambt te verstrekken ver-
talinqen, welkc door de heer Mtnlster van Btnnenlandse Zaken eu van
bet Openbaar Ambt werd overqernaakt aan de Vaste Commissle voor
T'aaltoezlcht. heb ik de eer li mede te dclen dat wat de akten [zoals
uittreksels uit akten van de burqer lljke stand) en qetulqschrtlren (ge-
boorteakten, qetulqschrlften van qoed zedelijk qcdraq enz.) betreft
respectievelijk in de artikelen 18 § 1, lid 2 en 14 § 1, lid 2 van de
wet van 2 auqustus 1963 op het qehruik van de talen In bestuurszaken
ls bepaald dat de belanqhebbendè, die er de noodzaak van aantoont,
de vertallnq 'van die stukken kan vraqen aan de qouverncur van de
provincie van zi]n woonplaats.

Wat de Formulicren betrcft die door de wcrkqevers of sociale ver-
ze~eringsinslellingel1 uit Prankrljk aan de qrensarbelders worden ultqe-
rcikt met last deze door hun qemeentebestuur te laten invullen zi] opqe-
merkt dat geen enkele wetsbepalluq verbiedt dat op de vraqen, die in
derqelljke formulieren ~lcsteld worden door buitcnlandse werkqevers of
verzekertnqsinstelllnqen, door de gemeentebesturen 0wntwool'd wordt in
de ta:,1 door die bultenlandse werkqevers en verzekerinqslnstclllnqen
qebez iqd, voor zoverre althans zij van die moqelljkhetd wensen gebruik
te rnaken. daar wcttelijk zt] el' niet tee kunnen worden verpllcht,

Het problecm van die vertalingen ten behoeve van de grensat'beldcrs
zal vel'der dool' de Vaste Commissie worden onderzocht ten einde ter
zake dieneIlde suggesties Ileal' voren te brengen.

Met bijzondere hoog<lchting,

De Voorzitter,
(get.) RENARD,



N' 801.

Zittin 9 van 15 oktober 196'!.

Aemiocziq :

Voorz ittcr : D~ heer Yan Cauwr lacrt. die he t voor-ztttcrschap waar-
neemt:

Gewonc lcdcn : De hcrcn De Lcrck, De Kcmpcnccr. Galle en
Kinsberqen:

Adviscur: De heer Vcrschuercn:

Sccretar is : De heer D~ Vil, Hoofdinspecteur. die hct secretariaat
waarnce mt.

De Nedcrlandse Aldcllnq,

Gelet op de beslissing d.d, 17 scpternber 1964, waarbi] de qemcente-
raad van Nieuwpoort boslotcn heeft dat de be richten en medcdclinqen
bcsternd voor toer isten in vier talen worden gesteld: Ncderlands, Frans,
Duits en Engels, en dat van deze heslissinq aan de Vaste Comrnissie
voor Taaltoeztcht mededcltnq zal wordcn gedaan;

Overwcqende dat bovenvcrmclde raadsbeslissing op 21 septembcr
1964 aan de Vaste Commissie VOl' Taaltoezicht werd medegedeeld;

Gelet op de artlkelen 53. ! I en 51, § 5 van de wet van 2 augustus
1963 op het gebruik van de tnlcn in bestuurszakcn:

Overweqende dat naar luid van artikel Il. § 3. der wet van
2 auqustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken de
qeméenteraden van de toeristlsche centra mogen beslissen dat de
berlchten en mecledellnqen, die voor de toertstcn besternd zi]n, ten
minste in drie talen qesteld worden, en dat hiervan binnen acht dagen
mededeling moet worden gedaan aan de Vaste Commissie voor Taal-
toezicht:

Overwcqende dat de stad Nieuwpoort een toeristisch centrum Is:

Stelt vast:

dat de beslissinq van de gemeenteraad van Nieuwpoort d.d. 17 sep-
tember 1964 in overeenstemming is met artikel Il, ! 3. van de wet
van 2 augustus 1963.

Gedaan te Brussel, 15 oktober 1964.

(get.) RENARD.
DE GROEVE.

Nr 811.

Zitting van 15 oktober 1964.

Aanwezig:

Voorzltter : De heer V an Cauwelaert, die het voorzitterschap waar-
neemt:

Gewone lcden : De heren De Lceck, De Kempeneer, Galle en
Kinsbergen ;

Advlseur : De heer Vcrschueren:

Sccrctaris : De heer De Vil, Hooldlnspecteur. die het secrctariaat
waarneernt.

De Ncdcrlandse Afdeling,

Gclet op de klacht op 21 septcmber 1964 inqediend (dossier n' 811)
teqen hct verstureu door de burqerneester van Sint-Stevens-Woluwe
van cen tweetaliqe opi-oep tot de inqczetenen van deze gemeente;

Gelet op de artikelcn 53, § 1, en 54. ! 5, van de wet van 2 auqustus
1963 op het qebruik van de talen in bcstuurszaken:

Ovcrwcqende dat belonqhebbendc in zijn hoedanigheid van burqe-
meester een oprocp rlcht tot de bevolklnq ten einde de elqendornmen,
de goede naam van de kandidaten en de openbare reinheld te zien
vrijwaren:

Overweqende dat, naar luld van art.ke l 12 van bovenvèrmelde wet
vau 2 auqustus 1963, iedere 'Plaatselijke dienst die in het Nederlandse
taalqcblcd gevestigd is, ultslultend de taal van zijn qebied gebruikt
voor zijn betrekkingen met de parrtculieren gevestigd binnen het ambts-
gebied van de plaatselüke dienst;

Overwcqcndc dat de qernecnte Sint-Stevens-Woluwe tot het Neder-
landse taalqebied bohoort en qcen speciale reqclinq qeniet: dat de
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burqemccstcr dan ook qchau dcld heeft in s[l'ijd met art ikcl 12 van de
wet Van 2 au çustus 1963;

Besluit:

Artike! 1, ~ De op 21 septeruber 1964 ingediende klacht (dossier
811) is ontvanke lljk Cil qeqrond.

Artikel 2, _ Afschrtlt van deze besllssinq za] wordcn gezonden
aan klaqcr , alsmcdc unn het qemccutebcatuur van Sint-Stevens-Woluwe
en mm de vooqdtjo vr-rhef d om te handclcn als naar recht.

Gcdaan te Brussel. 15 oktober 1964.

(qet.) RENARD,
DE GROEVE,

N' 817 III.

Zitting van 15 oktober 1964.

A8nlvezig:

Voorzitter: De heer Yan Cauwclaert, die het voorzttterschnp waar-
necrnt:

Ge'wone lcden : De hercn De Lceck, De Kempenecr, Galle en
Ktnsberqern

Adviseur : De heer Verschuercn:

Secretarls : De heer De Vil, Hoofdinspecteur, die het secretarlaat
waarneernt,

De Nederlandse Afdellnq,

Gelet op de klacht op 24 september 1964 ingediend (dossier nr 817 III)
volgens welke te Gent op een prrvate weg aan de [ubilcumlaan, kant
Schepen Andrieslaan, nog steeds tweetalige verkecrsbordeu voorkomen;

Gelet op de artikelen 53, !1 en 54. § 5 van de wet van 2 auçustus
1963 op het qebru ik van de talen in bcstuurszakcn:

Overwegende dat zoals ult de klacht zelf blljkt de bewuste borden
zlch op private wegen bevlnden: dat derhalve de aanqeklaaqde Felten
niet vallen onder de toepassing van de wet van 2 auqustus 1963;

Besluit :

De bovenbedoelde klacht d.d. 2'1 september 1964 (dossier n' 8171II)
is onontvankelijk.

Gedaan te Brussel, 15 oktober 1964,

(get.) RENARD,
DE GROEYE,

N" 65.

Zitting van 19 november 1964.

Aenioezi q :

Voorzttter : De heer Renard;

Vaste lede n : De hcren De Lccck, De Kempcneer, Yan Cauwclacrt,
Galle en Kinsherqen:

Secretarts : De heer De Groeve, Inspecteur-Gcnernal:

Adviseur: De heer Verschuereu.

De Nederlandse Afdeling in zitting van 19 november 1964 heeft
een onderzock qewijd aan de dienstnota van de stad Gent in verband
met het gebruik van de talon in bcstuurszaken:

Na lezing van dit goede stuk op qerneentelljk vlak hesluit zij .:
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Adikel 1. - Aan het stadshcstuur van Gent de navclqcnde opiner-
klnqcn te makcn :

Voor hcr publlck bcstcmde bcrichtcn en medcdclinqcn (p. 11).

Tcn deze zt] verwe zcn nnar arttkcl 11, § 1. nam luld wuarvan de
plautsclijke dienstcn die qcvcstiqd zijn in lu-t Nc de rlaudsc of lier
Fransc t<l<llgebied de benchtcn, mcdcdr-linqcn en Formulicrcn die voor
hct publick bcstcrud ztjn, ultslultcnd stclleu in de iaa l van hun qcbicrl.

Wat nu de vcrhoud.nqcn met de andcrc ta<llgebieden bctrc lt, zal die
zaak cloor de Connnissic ondcrzocht wordcn,

'I'ocristlschc Centra - Tocrfstcn,

Lid 1 dat handclt ovcr het tocrlstisch karukter van de stad Gent.
De Vaste Cornrnissie onderzoekt thans hct problecm van de toc ris-
tlschc centra. o.m. ook de bcsllssinq van de qcmccuteraad vau Gent
del. J7 februart 1961. en zul ter rechtcr tijd haar z.lcnswlj ze blcromtr-cnt
medcdelen.

Wat de buiteulandse havcnqebrulkers bctrclt kan de Nederlandse
Afdeling niet instemmen met het vcrlencn van afwijkingen op hct een-
taliq karakter van de stad.

A. Betrekkinçen met porticulicren (p. 12).

Wat de be trekkluqen bctrcft met industriële n die onderhandchnqen
voeren met het ocq op vestiging van nljverhcdcn op hel grondgebied
van de stad kan de Commissie zlch akkoord vcrklarcn met hct schrij-
ven van de Minister van Binnenlandse Zaken dd. 29 novcrnber J963
en waarbi] dus tijdens de voorbereldende Iasc de ta al van de bclanq-
hebbende Industrtëlcn wordt qebeztqd, Trouwcns tell deze zi] opge-
merkt dat de paraqraaf in verband met die Industr lëlcn bcter onder de
letter B zou worden onderqebracht daar zi] in feite nog niet binnen
het Nederlandse taalqcbied qevestiqd zijn.

B. Betrekkintjen met pnrticulieren f/evestigcl in ee.z ander
dan het Nederlnnds tanigebied (p. 12, 13. 11).

De Ncderlandse Afdeling kan haar goedkeuring hechten aan de tckst
voor zover echter het niet de bedoelinq is van de stad Gent afbreuk
te doen aan het eentalig karakter van de stad door o.m, van het per-
soneel in strijd met artlkcl 15 van de wct van 2 auqustus 1963 te eisen
te schrijven in ecn anderc dan de Nederlandse taal. Het ware daarom
gewenst in dit hoofdstuk de ultdrukkiuqen «dienen/zllllen gebruik
maken » waar het ecn andere taal dan hct Ncdcrlunds be trcft, te ver-
vangen en in de tekst op te nerncn dal in een andere taal dan het
Nederlands aan part'iculieren buiten liet Nederlandsc tualnebicd kan WOl'-

den qean twoo-d voor zover de mogelijkheid voorhandcn Is. Deze
opmerking qcldt ook voor wat gezegd wordt onder « speciale qevallen ».

C. Bctrekkinqen met het buitenlend (p. 14. 15).

Ten deze zij verwezen naar een rondaenclbr-ief van het Muuste rlc
van Binnenlandse Zaken dd. 25 septernber 1957 waarbij de laqere bestu-
ren worden aanqernaand zich voor hun betrekkinqe n met buitenlandse
ovcrhcdcn te wenden tot de provincieqouverneur, die zlch in ve rb ln-
ding za l stellen met de Mintster van Binncnlandsc Zaken.

GeIIleentel\ met een speciale regeling (p. 15).

Hler zou ook een opsomming mocten gegeven worden van de qerneen-
ten bedoeld in artikel 4. § I, van de wet van 8 novernber 1962.

Vertallnq Van aktcn, getuigschriften, verklarlngcn,
machtlqinqcn en vcrqunninqcn (p. 15, 16).

Wat de passage betreft «Waar het 0111voor het stadsbestllllr be·
stemde en in het Frans of het Duits gestelde stukken gaat zaL zo de
noodzakelijkheid zich hiertoe mocht voordoen ... » zij verwezen nnar
wat reeds geugd werd onder «Betrekkingen met pilrticuliel'en geves-
tigd in een ander dan het Ned"rlands taùlgebied~' te weten dat volgens
artikel IS van de wet het personeel niet kan worden perplicht tot de
kennis van een andere dan de Nederh1l1dse taai.

Sancties (p. 16).

A. Overfredingen van de wet door personeelsleden
varl hef stil({sbestrwr.

De paragraaf moet wOl'den ilangevuld met een tekst die aan de per-
soneelsleden todaat zich ill verband met die overtl'cdingen rechtstreeks
tot de Vaste Cmnl1lissie voor Taaltoezicht te wenden.
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B. Met de lI'et [nrt, 11) strijdi.'!" [uuidclinocn o[ bcsclicidcn.
rc sp . gesteld door oF lli(tJnWldc orin pt.rticulicrc niiocrhcids-,

luindcls- of [intmcicbcclriiucn (nd. 52).

De Ncdcrlandsc Afdeling vraaqt tel' zuke aan de st"d Gent dut z i]
,1"11 hct personel'} instruct ics zou u~ve-r~ opdat cie wettelijkr- lx-palinqe n
qcëc rblcdlqd wordcn. Wannccr de onwcttclijkhcld kiaar is zou hel
pcrsoncel oIlmiddellijk de bctrokkcnen daarop moeren wljzcn : in qcval
V<111 hvijft'I zou hot pcrsonccl de z aak moeren ovcrmnkcn anu de
stndsscc l'ct; Iris.

Opheffing van de vro cqcr-c regeling inzakc taalgebruik
(p. 17).

De Afdeling qaat akkoord met de tckst onder voorbchoud van wat
gezegd wcrd onder de qcmccnten met speciale taalrcqe linq.

A. Bctrekkinoe n met opcnburc besturon en áicnsten
(p.17).

Onder hoofdstuk A herhaait de Ncderlandse Afdeling wat rceds vroe-
ger werd qczcqd te weten dat aan hct personccl qccn verplichting kan
wordcn opqeleqd cen andere dan de Nedcrlandse taal te qcbrulken en
dat het dus qcwcnst ware de verplichtlnq, welke duidelijk blij kt uit
de woordcn «de br icf wordt qestcld in hct Frans (ill hct Duits ) » te
vcrvauqen door de bewoordinqen « de br icf kan in het Frans resp. het
Duits worden qestcld zo de rnoqcltjkheld zlch voordoet ».

B. IVlet nndere openberc bcsturen en diensten,

Teil deze z i] opqerncrkt dat het op grond van arr ikel 10 is dat Gent.
voor ztjn bctrekklnqen met de zcs qemcenten bedocld in artikel 7
van de wet van 2 augustus 1963. de Nederlandse taal moet gebruiken
met de diensten opqesornd onder B en nlet op qrond van bet Icit clat die
diensten zclf voor bun bctrekklnqen met de plaatselijke dienstcn uit het
Ncdcrlandse taalqebicd het Ncdcr lunds rnor ten qebruiken,

Betrckklnqen met buitcnlandse qezantschappen
(ambassades, consulntcn e.d.) (p. 19).

Ook hier ver wijst de Neder landse Afdeling nam de rondzendbrief
van 25 septernber 1957 en waarvan reeds sprake was onder C.
«Betrekkingen met het bultenland ».

Aetikel 2. - Alschrlft hiervan zal wordcn gezonden aan hct stads-
bestuur van Gent.

Gcdaan te Brussel. 19 november 1964.

(qet.) RENARD.
DE GROEVE.

Nr 856.

Zitting van 19 november 1964.

Aatl!vezig :

Voorzitter: De heer Renard;

Vaste leden: Dr heren Dl' Lreck De Kel11)Jeneel'. Van Cauwelaert.
Galle cn Kinsbergen;

Secretaris: De heel' De Groeve. Inspecteur-Generaal;

Advi,eur: De heer Vcrschueren.

De Nederlandse Afdeling.

Gdet op de klacht d.d. 16 oktober 1964 (dossier n' 856) volgens
welke advokaten tijdens hun pleidooien voor de Rechtbank van Koop-
handel te Antwerpen cie onder hen gevoerde briefwisseling in het
Frans çileren en zich in de bundels Franstalige stukken bevinden die
door in het Nederlands gestelde vert~lingen worden begeleid;



Gelet op de art ikclcn 53, lI, en 5·1. H 5 l'TI 6 van de wet van
2 auqustus 1963 o p hct gcbruik van dl' tulcn in bcstuurszakeu:

Ovcrwcqcndc dai volqcns hct \'('l'~l''g Saint-Remy 331 (1961-1962)
n' 27, o. 8 « luldcns de rcr htslcer ccn haudclinq qcrcchtelijk ls wanncer
zi], ook in afwez.iq he id van de rcchtcrs qcsteld. crtoc strckt cen geschil
op te tosscn »: dil t dl' plr-idnok-n ouhctwistbaar Cl' toc strckken ee n
qcschll op te Iosse n:

Overwcqcndc dat de qcrcchtc lijke handr-Ilnqen ruet vallen onder de
rocpasslnq van de wct van 2 auqustus 1'lb3;

Ovcrwcqcndc verdcr dat de ple idoo icn behcerst worden door a rti-
kcl 36 van de wct van 15 [uni 1935 op hct gebl'tlik van de talcn in
qcrvc htszukcn:

Om deze redr ncn besluit :

Arttke! 1. ~ De Afdeling vcrklaart ztch onbevoegd.

Artikel 2. ~- Afschrift Van deze bcslisslnq zal gezonden wordo n
ann klager alsmcdc aan de Minlstcr van [ustltic.

Gcdnan te Brussel. 19 nove mbcr 1964,

(get.) RENARD,
DE GHOEVE.

NI 705.

Zitting van 19 november 1964.

Aaruvezi q :

Voorz itter : De hr-er Renard:

Vaste lede n : De hcren De Lecck, De Kernpeneer, Van Cauwe laert,
Galle en Ktnsberqen:

Se cretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Gerieraal:

Ädviseur : De heer Verschueren.

De Nederlandse Afdeling,

Geler op de klacht op 28 auqustus 1964 ingediend (dossier n' 705)
volqens welke de Militaire Hoofdapotheek. Marialei, te Antwerpen,
alsmede het Militaire Hospiraal van Beverlo te Leopoldsburg, het Cen-
trum voor Milita ire Studiën te Vilvoorde, en het Mllitalr Hospitaal te
Oostende hun briefwtsselinq met Brusselse Iirma's ultsluitend in het
Frans voeren:

Gelet op de artikelen 53. § 1 en 54, H 5 en 6 van de wet van
2 auqustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken:

Overweqcnde dat krachtcns arttkel 1, § l . l' van de wet van
2 auqustus 1963 deze wet roepasselljk is op de daarin vermelde dien-
sten, voor zover zi] Inzake taalgebruik niet beheerst worden door een
audere wct:

Overwcqende dat het qebrulk van de talen bij het leger gere'geld is
bi] de wet van 30 juli 1938; dat zoals in hct verslaq Saint-Remy (331.
1961-1962, n' 27, p. 6) is qezeqd, de wet van 2 auqustus 1963 nlet
toepasselllk is op het leger;

Overwegende dat volqens artrkel 53, § 1 van bovenvermelde wet
van 2 auqustus 1963, de Vaste Comm lssle voor Taaltoezlcht alleen tot
taak hecft te waken over de toepasslnq van laatstqenoernde wet: dat
de Vaste Commissle tel' zake dus onbcvocqd is:

Om deze rcdcncn besluit :

Arttkc! 1. - De Afdeling verklaart zich onbevoeqd,

Artike! 2. - Afschrift van deze besltsslnq zal qczonden worden
aan klaqcr ulsmcdc aan de Miuister vau Landsverdediqinq en aan de
Conrrnl.ss!c die met hct taaltouz.ic ht bij het leger is bclast.

Gcdaan te Brussel, 19 noveruber 1964.

(get) RENARD,
DE GROEVE,
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N' 706.

Zitting van 19 november 1964.

AC/mvezi>} :

Voor zlttcr : De heer Renard;

Vaste lcdcn : De he l'Cil De Lccck, De Kr-rnpenecr. Van Cauwelaert,
CallP en Kinsbergen;

Secrctarls : De heer De Grocvc, Inspccteur-Ccncraal:

Ad vi.sc ur: De heer Vcrschucrcn.

De Ncdcrlandsc Afdclinq.

Gclet op hct schrijvcn van de Gouverneur van de provtncle Limburq
d.d. 27 auqustus 1964. waarbij gevl'Oagd wordt of de vertalinq van
uittrcksels uit aktcn van de Burqcrlükc Stand, wclke ultqcreikt worden
in he t bultcnlnnd, door de Gouverneur van de provincle moet wcrden
bezorqd:

Gelet op de arttkclen 53. § 1, en 54, § 5, van de wct van 2 auqustus
1963 op het qcbruik van de tulen in bestuurszaken:

Overweqende dar artlkcl 13, § I. 2' lid cnkel betrekkinq heeft op
de vertalinq van aktcu opgemaakt door plaatselijke dtensten binnen
het Rijk; dat § 3 van hctzelfde artikel cvcncens betrekking heeft op
de vertalinq van aktcn ontvanqen van qcrnccnten binne n het Belgisch
qrondqebled:

Besluit :

Artikel 1, ~ De Proviucle qouverneur- is wettelijk niet verplicht de
vertaling te bczorqcn 'Ion uittreksels ult akten Van de Burqerlljke
Stand welke in het huitenland werden i1fgegeven.

Artikel 2. ~ Afschrift van deze beslissIng zal qczonden worden
aan vcrzocker,

Gedaan te Brussel. 19 rtovernbe r 1964.

(get.) RENARD,
DE GROEVE.

Nt 842,

Zitting van 19 november 19M.

AC/mvezig:

Voorzittcr : De heer Renard:

Vaste leden : De hcrcn De Kernpeneer, Van Cauwelaert, Galle en
Klnsbcrqe n:

Sccretarts : De heer De Groevc, Inspecteur-Generaal:

Adviseur: De heer Verschueren.

De Ncdcrlandse Aldeltnq,

Geler op de klacht op 6 oktober inqedlend (dossier n' 842) wegens
het feit dat twectaliqe ultnodiqinqcn werdcn gestuLIrd door het Centrum
van de Gczondhcidsdicnst van hct Leger te Gent;

Gclct op de artikelen 53, § I en 54, § ~ 5 en 6 van de wet van
2 auqustus 1963 op het qebruik van de talcn in bcstuurszaken:

Overweqende dat krachtens arttkel I. § 1, 10 van bovenvermelde
wct van 2 auqustus 1963 deze wet toepasselljk is op de daarln
vermclde diensten '1001' zover zij inzake taalgebruik niet beheerst
worden door ('('0 andcrc wef:

Ovcrweqcnde dot her qebruik van de talcn bi] het leger geregeld is
bij de wct van 30 juli 1938; dat, zoals in het verslaq Saint-Remy (331.
1961-1962, n' 27, p. 6) is gezegd, de wct van 2 auqustus 1963 nlet
tocpasselljk is op hct leger;
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Overwcqcnde dat volqcns artikcl 53, S I van de wct van 2 auqustus
1963 de Vaste Cornmissic voor T'anltoeztcht te wakcn heeft over de
tocpassinq van laatstqcnoerude wct: dat de Vaste Commissie ter zake
onbcvocqd is:

Om deze rcdcneu bcsluit :

Artikei 1, ~ De Afdeling vcrkluurt z ich onhevor-qd.

Artikcl 2. ~ Afschrlft van deze bc.,lissing za! qczonden wordcn
aan klaqcr alsrncdc aan dr- Mlnlstcr van Landsverdcdiqlnq en aan de
Cornrnissie die met het taaltocz.icht bij he t leqcr is belast.

Gcdaau te Brussel, 19 novcmbcr 1964.

{qet.) RENARD,
DE GROEVE.

Zitting van 19 november 1964.

Aanwezig:

Voorzttter : De heer Renard:

Vaste Ieden : De heren De Lee ck, De Kernpeneer, Van Cauwelaert,
Galle en Klnsberqen:

Secretaris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal:

Adviseur : De heer Verschucrcn.

De Nederlandse Afdeling,

Geler op de klacht op 16 oktober 1964 lnqediend (dossier n" 853)
volqens welke de Intercommunale Maatschappl] voor Electriciteit
Antwerpen nog stecds op overschrijvingsformulieren (in de vorm van
ponskaart) het adres Van verbruiker in het Frans vermeldt;

Gelet op de artikelen 53, § I en 54, S § 5 en 6 van de wet van
2 auqustus 1963 op het qebrulk van de talen in bestuurszaken:

Overweqende dat de Intercommunale Maatschappij voor Electrlcitelt
Antwerpen een dienst Is waarvan de werkkring meer dan één qcmeente
maar niet het ganse land bestrijkt: dat die intercommunale dus een
qewestelijke dienst is in de zln van artlke l 22 van de wet van 2 auqus-
tus 1963:

Overwcqende dat die intercommunale enkel Nederlandstaliqe qemeen-
ten ornvat:

Overwcqende dat nam luid van artlkel 23, iedere gewestelijke dienst
waarvan de werkkring uitsluitend gemeenten zonder speciale regeling
uit het Nederlandse taalgebied bestrijkt en waarvan de zetel in dat
gebied qevestlqd ls, ultslultend de taal van dat gebied qebrulkt in zijn
hetrekklnqen met particulleren, gevestigd in hetzelfde taalqebied:

Overwegende dan ook dat bovenbedoelde Franse verrneldlnqen in
strijd zljn met de wet:

Om deze rcdenen bcsluit :

Artikel 1. - De klacht d.d. 16 oktober 1961 (dossier n" 853) is
ontvankelljk en gegrond,

Artikel 2. -- De bovcnbcdoelde verrneldinqen in het Frans zijn in
strijd met de wet.

Artikel 3. ~ Afschrift van deze beslissing zal worden qezonden aan
klager alsmede aan de «Intercommunale Maatschappij voor Elcctricl-
tcit » om te handelen als naar recht.

Gcdaan te BmsseI. 19 novembe r 1964.

(qct.) RENARD,
DE GROEVE.
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N' 868.

Zitting van 19 november 1964.

Aanwl'zig:

Voorzitte r : De heer Renard;

Vaste lcdcn : De htr~n De Lccck, De Kempcnccr. Van Cauwclacrt,
Galle en Kinsbergcn:

Srcretans: De heer De Groevc. Inspcctcur-Gcncraal:

Advi seur : Or heer Verschucrcn.

De Ncdcrlandse Afdeling,

Gelct op het dcor de Mlnistcr van ßtnncniandse Zakcn en van het
Opcnbaar Ambt ovcrqcmaakt schrijvcn d.d, 19 oktober 1964, wuarbij
door het gemeentebestuUl' van Ertvelde het advies gevraagd wordt
omtrcnt de wettelijkheid van plans en stukkcn welke in hct Fracs hij
het gemeentE:hestuur wordcn inqediend door plaatselljke nljverheldsln-
stellingen:

Gclet op de artikelen 53, § 1 en 51. §§ 5 en 6 van de wet van
2 auqustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken:

Overwegende dat de gemeente Ertvelde tot het Nederlandsc taal-
gebied zonder speciale regrling behoort: dat orn de procedure in te
leiden die nodig is orn tot adrnlnlstratleve beslisslnqen te komen de
stukkcn en plans in het Nederlands moeten ingediend wordcn verrnlts
het qerneentebestuur van Ertvelde de zaak cnkel In het Nederlands
kan en mag behandelen; dat waar de centrale dlenstcn die eveneens
dossiers, door ondernerninqen uit het Nederlandse taalgebied Inqediend,
in het Nederlands moeten behandelen, over een vertaaldienst beschikken
om de ingediende stukken te vertalen, zulks niet het geval is voor de
qcrneentr Ertvelde;

Overwegende dat, zo de wetgever verplichtinqen aan de bedrljven
hceft opqcleqd zuiks inqeqcvcn was door de bezorqdhcld om de werking
van de openbare diensten nlct al te zcer In de war te sturen hij het
nalcvcn van de door de wet opgelegde reqelen, bljzonder in de eentallqe
qcbleden (Verslaq Saint-Remy. 331 (1961-1962). n' 27. p, 14);

Orn deze redenen besluit:

Artikel 1, ~ De gemeente Ertvelde kan van de plaatselljke nijver-
heidsinstelltnqen eisen dat de hij het qerneentebestuur inqedicnde plans
en stukken in het Nederlands worden gesteld,

Artikel 2. ~ Afschi'ift hlervan zal worden qezonden aan de Minister
van Binnenlandse Zakcn en van hot Openbaar Ambt met verzoek
deze beslissinq aan het gemeentebestullr van Ertvelde mede te delen,

Gedaan te Brussel, 19 november 1964.

(get.) RENARD,
DE GROEVE.

Nr 817 IV.

Zitting van 1 december 1964.

Aa1lwezig:

Voorzltter : De heer Renard;

Vaste leden : De heren De Leeck, De Kernpeneer, Van Cauwelaert,
Galle en Kinsberg en;

Sec n-ta ris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal:

Adviscur: De heer Verschucrcn,

De Nederlandse Afdeling,

Gelet op de klacht op 24 september 1964 ingediend (dossler n' 817
IV) volgens welke te Kaaskerke op de grote baan na ar Diksmuide, aan
de splitsl nq naar Lo en Oudekapelle, op het huls nr 80. genuarnd
« Oude Barriere » nog steeds een tweetalig afstandsbord « Rljksweq »
geplautst rs:

Gelet op de artlke-len 53 § 1 en 54 § § 5 en G van de wet van
2 auqustus 1963 op het gebruik vun de talen ln bestuurszaken:



Ovcrwe qcndc d.it de gemeente Kaaskerke to t hct Ncdcrlandsc taal-
qcbicd zondcr speciale regeling bchoort: dat dcrhnlve de berichten
aldaar ultsluitond in het Ncderlands dicncn gesteld te zijn:

Ovcrwe qcndc dat hct bovcnvcrrneld bord ccn bcricht tot lict puhlir-k
is in de zin van a-tlkcl 11. § 1;

Ovcrweqendc, cvcnwel, dat uit ccn schrijvcn van hct qcmecntchestuur
van Kaaskerke d.d. 6 novembcr 1964, naar aanletdinq van ccn vraaq orn
in lk- htingcn van de Ncderlartdse Afdeling. uebleken is, dat het bedoelde
bord wcrd vcrwijdcrd:

Om deze rcdcnen bcsluit :

Artikel 1. - De bovenvcrmclde klacht d.d. 24 septernber 1964 (dos-
sier n" 817 IV) is gewond doch zonder voorwcrp qewordcn.

Artikel 2 .Ór - Afschrtfr van deze beslisstnq zal worden qezondcn
aan klaqcr alsmede "on hct gemeentebe.stuur von Kaaskerke.

Gcdaan te Brussel, I december 1964.

(qet.) RENARD,
DE GROEVE,

N" 911.

Zitting van 1 decernber 19M.

AAnwezig:

Voor zlttcr : De heer Renard;

Vaste Icdcn : De heron De Leeck, De Kempcneer, Van Cauwelaert,
Galle en Kinsberqen:

Secretarls : De heer De Groeve, Inspe cteur-Generaal:

Adviseur : De heer Verschueren.

De Nederlandse Afdeling,

Gelet op het schrtjven d.d. 30 oktober 1964, waarbi] de N. V, «Vol-
vo-Europa » met sociale en bedr ijfszetel te Alsemberg vraagt of haar
ondememinq de bijdragebons voor verzekerln q tegen ziekte en lnvalidt-
teit, de Ioonllches 281.10 en het afschrlft van de Indlviduele rekeninqen
van de werknemer ultsluitend ill het Ncderlands rnoet opstellen en
tevens of het wer khuisreqlernent tweetallq mag worden opgesteld, qelet
op het fett dat de helft van de tewerkqestelde werknemers Franstaliq
zijn:

Gelet op de artlkelen 53, § i. en 54 § § 5 en 6, van de wet van
2 auqustus 1963 op het qehrutk van de talen in bestuurszaken:

Overweqendc dat naar luid van artikel 41, § l , de akten en beschet-
den welke zijn voorqcschreven bij de wetten en reqlernenten en voor die
welke besternd zijn voor hun personeel, de private nllverhelds-, handels-
en Hnanclebedrtjven de taal gebruiken van het gebied waar hun explol-
tatlezetel of onderscheiden exploitaticactcls qcvestlqd zijn:

Overwe qende dat bovenvermelde N. V. een nijverheldsbedri]f is
waarvan de exploltattezetel in het Nederlandse taalqebied gevestigd is:

Overweqende dat de bijdragebon voor de ziekte- en invallditelts-
verzekerlnq zomed« de loonfiche beschciden zijn bestemd voor de werk-
nemer: dat zij voorts docurnenten zijn welke voorgeschreven zijn bij
wetten en reqlernenten: dat inderdaad de loonflche is voor qeschreven
-bi] artikel 5 van het kontnklijk besluit van 1 december 1962, betreffend •.•
de bedrllfsvoorheffinqen, en dat de bljdraqebon voor de ziekte- en
invalldlteltsvcrzekertnq is voorzlen in arttkel 5 van het organiek konink-
lijk besluit d.d, 22 septcmber 1955 van de zlekte- en invaltditeltsver-
zekering;

Ovel'wegende dat de individuele l'ekening een document is dat voor-
geschreven is bI) het koninklijk besluit van 12 november 1952, hoofd-
stuk 2, betreffende de vereenvoudiging der documenten waarvan het
bijhouclen door de sociale wetgeving opgelegcl is;

Overwegel1de dienvolgens dat bovenvermelde stukkeIl in de streektaal
moeten worden opgesteld. In casu het Nederlands;

Ovenvegende evenwel clat artikel 41, § 2, bepaalt, d"t onverminderd
cle hun bij § lopgelegde verplichtingen de niJverheids-, handels- en
financiebeclriJveIl eell vel·taling in een of meer talen mogen voegen bij
cle berichten. mededelingen. akten. getuigschriften en fOl'mtllieren be-
stemd voor het personeel zo de samellstelling van d"t personeel zulles
rechtvaardigt; dot volgens het schrijven van bovenbedoelde N, V. d,cl,
30 oktober J964 de helft van de in het bedrijf te werk gestelde werk-
neJDers PrnnstZllig zijn;

Overwegende dat het werkhuisreglement een stuk is dat zowel
bestemd is VOOI' het personeel als een stuk dat ingevoerd werd bij de
wet van IS juni 1896 op de werkplaatsre\)lementen;
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Ovcrwe qcndc dut zo naar Iuld vau urtrke l 4 L § 2, van de wet van
2 i1u(justus 1963 ecu vertaling van het werkluusrcqlcmcnt toc qe laten is
indien de samcnstelltnq van het personccl zulks rcchtvaardlqt, artlkel I
van hovenvcrmcldc wct van 15 JUIli 1896 het stcllen van he t werk-
plaatsrcqlcmcnt ln die taal of die tulen vorpllcht maakt elie door hct
pcrsonce l worden bo qrcpen:

Om deze rcdcncn hesluit :

Artikel 1. - De bljdraqcbons voor verzekedng tegen zicktc en invall-
dltcit, de loonlichcs en het afschrift van de Indtviducl« rckcnlnqcn
rnoctcn in de taal van de strcek, wuar dr- c xploitaticzctcl g<'vesti\Jd ts,
wordr-n qcsteld. Een vertallnq van die documcntcn Ilwg ovcnwel wordcn
bijgevoegd fen bchocvc van hct nndcrstallqe personcclslid,

Artikel 2. ~ Het workpluutsreqlc meut moet in de tanl van de strett
waar de exploitattez ctcl gevestigd is wordcn qcstcld, Onvermlndcrd de
bepaltnqcn van de wet van 16 [uni 1896 op de werkplaatsrcglementen
mag het wcrkhuisreqlerne nt ook in een of meer andere talen worden
opqestcld ZO de samenstcllmq V8n het persoueel zulks rcchtvaardlqt.

Artikel 3, - Afschrlft van dit advies zal worden qezondeu aan de
Minister van Binnenlandse Zaken met verzoek hct "au de bclanç-
hebbcnde naarnloz e vennootschap mede te delen.

Gcdaan te Brussel, I dccernber 1964,

(get.) RENARD,
DE GROEVE.

N" 629 A, 632 V en 629 B.

Zitting van 8 december 19M.

Aamuezig:

Voorzltter : De heer Renard:

Vaste ledcn : De heren De Leeck, De Kempencer, Van Cauwelacrt,
Galle CIl Klnsberqen,

Sccretarls : De heer De Groeve, Inspectcur-Generanl:

Adviseur : De heer Verschuercn.

De Ncdcrlandse Afdeling.

Gclet op de klacht op 28 juli 1964 inqcdiend (dossier n' 629 A)
volqcns wclke te Tervuren tweetallqe straatnaambordcn voorkornen,
tweetalige belastînqsformulleren door het gemeentebestuur afgegeven
worden, tweetaliqe aanplakbrteven met berlchten tot de bevolklnq zijn
uitqehanqen en twectaliqe oproepingen door het politlecornrnissariaat
worden uitgereikt;

Gelet op de klacht op 7 auqustus 1964 lnqedlend (dossier n' 632 V)
volqens welke talrijke straatnaamborden te Tervuren tweetaliq ZiJIl:

Gelet op de klacht op 14 auqustus 1964 inqedlend (dossier n" 629 B)
volqcns we lke te Tervuren de bcrrchten aan de nleuwc Inwoners die
zich op het gemeentehuis moeren aanbieclen, talrljke struatnaamborden
en de Iecstkalender der qerneente tweetalig zijn;

Gelet op de artlkelen 53. § 1 en 54, §§ 5 en 6, van de wet van
2 auqustus 1963 op het qebrulk van de talen in bestuurszaken:

Ovcrweqcnde dat naar luid van artikel 11, § 1, van boverrvcrrnclde
wct van 2 auqustus 1963 de plaatselljke diensten die in het Nederlaudse
taalgebied zijn qcvcstlqd de bertchteu. mededellnqen en Formulleren
die voor het publiek besternd zi]n uitsluitcnd in het Nederlands stcllcn:

Overweqcnde verdet dat naar luid van artlkel 12 van dezelfde wet
iedere plaatselijke dienst die ill het Nederlandse taalgebied gevestigd
is, uitsluitend het Nederlands gebruikt voor zijn betrekkingen met
particuliereIl, gevestigd in het Nederlanclse taalgebied;

Overwegende dat uit het dDor de afdeling ingestelde onderzoek en
de medegedeelde stukken blijkt dat inderdaad de bovenvermelde klach-
ten geg rond zijn:

Om deze redellen besluit:

Artikel I. - Het voorkomen van tweetalige straatnailmbmdell te
Tervuren, het uitreiken van tweetalige belastingsformulieren, het 'mn-
plakkm van tweet"lige berichten tot de bevolking O.m. van een
tweetalige feestkalender. het sturen van tweetalige berichten tot Ilieuwe
inwoners vall de gemeente. door het gemeentebestuur van Tervuren.
het verzenden van tweetalige oproepingen door het politiecomm;ssaria8t
van deze gemeente en alle Clndere tweetalige berichten, mededelingen
en formulieren zijn III strijd met de wet van 2 augustlI' 1963.
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Ar/ikel 2, -" Afschrtf t van deze bcslissinq zal worden gczondC'l\ aan
klaqer s alsool; aan hct gl.'Illccntcbeshllu' van 'Tervuren, aan de Gouvcr ....
ncur van de provincic Brabant orn tc handclcn al.~ naar recht.

Gcdaan te Brussel, 8 dcccrnbcr 1964.

(\let.) RENARD,
DE GROEVE.

Nr 854.

Zitting van 15 dccernher 1964.

Aarzwezi[J .'

Voorz îttcr : De heer Renard:

Vaste ledcn : De heren De Leeck. De Kcrnpcncer, Van Cauwelacrt,
Galle en Kinsbergen;

Secretar is : De heer De Groeve, Inspcctcur-Generaal:

Adviseur : De heer Vcrschuercn.

De Ncderlandse Afdeling,

Gelet op de klacht op 17 oktobcr 1964 inqediend (dossler n' 854)
volgens wclke op cie formullercn voor levensverzckcrtnq door de
N. V. De Schelde, Borzestraat 10, te Antwerpen vcrstrckt, het blad
voor de qenecshcer bestcmd, in de Franse taal is opqeste ld, ock indien
het dcel VOOt· de verzeker inqsuemer in het Nederlands is:

Gclet op de artikelen 53, § I en 54, §§ 5 en 6 van de wet van
2 auqustus 1963 op het qebruik van de talon in bestuurszaken:

Overwegende dat het afsluitcn van ecn levensvèrzekerlnq een loutere
private handeling is en dus Il!?e]] taak is die de grenzen van het
private bedrijf te buiten qaat en door de wet of de openhare machten
werd toevertrouwd in het belang van het alqemeen zoals bepaa ld
bij artikel 1, § 1. 2', van de wet 'van 2 augustus 1963;

Overwcqcnde voorts dat de forrnulieren waarvan sprakc, tenzij in
de gevnllen waarin het afsluiten van een Ievensverzeker lnq van ovcr-
heldsweqe verplicht zou zijn gesteld, niet vallen onder cie toepasslnq
van artlke l 41 van de wet van 2 auqustus 1963 op hct gebruik van
de talen in bestuurszaken:

Om deze rcdenen hesluit :

Artikel ], - De klacht op 17 oktober inqediend (dossier n' 854) is
ontvankelijk doch ongegrond.

Artikel 2. - Afschrift van deze beslissing zal worden qezonden aan
klaqer alsrnede aan de N. V. De Schelde

Gcdaan te Brussel, 15 december 1964.

(get.) RENARD,
DE GROEVE,

NI' 651.

Zitting van 15 december 1964.

118llweûg:

Voorz itter: De heer Renard;

Vaste lcdcn : De hercu De Lceck, De Kcrnpcnccr, Van Cauwelaert,
Gnllc en Kinsbcrqcn:

Se crctarls : De heer De Grocve, Inspecteur-Ge neraal:

Advlscur: De heer Vcrschuercn.

De Nederlandse Afdeling,

Gelet op hd doOi' de Minister vnn Binnenlandse Znken en vall het
Opcnbanr Ambt ovel'gemLlakt schrijven dd. ]8 augustus 1964 waarbij
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door hct gemecntebeséuur van Dl' Panne he t advics gevraagd wordt of
cie tckst op de pl'1I1' ingcdiend bi] hct !]emeentC'hestl\lIl' met bet DOg
op qoedkcurtnq door het schcpcncollc qc (bouwvergunningen, de bcslis-
singen ua ondcrz or-k « de commodo ct incommodo ») wctte liik in cie
strocktnal client te worden qcstcld:

Celer op de artike len 53, § 1, en 54, B 5 en 6, van de wet van
2 auqustus 1963 op hot gebruik van de tulen in bcstuurszakcn:

Overwcqcnde clat cie qcmccnte De Panne tot he t Ncdcr laudse mal-
qcblr-d zonder spcctalc rcqe linq bchoort:

Ovcrwe qcndc clat na ar luid van arttkcl 1~L § l , van de wct van
2 auqustus 1963 Icdcro plaatsclijkc dienst die in het Nr-dcrlundsc taal-
qcbled gevestigd is de aan de particulicren u it te rcikcn machtlqinqcn
en vcrqunninqcn in hct Ncdc rlunds stclt: dat de machtigingen en ver-
gUllnin\ien, als hlcrhovcn bcdocld, cnkcl in hct Nedcrlands kunnen
wor den qcsteld: .

Overweç)ende d,lt volgens arttkol 10 icde r« plaatscltlkc dienst die in
het Ncdcr landse tnalqcbicd qcvcstiqd is ultsluttcnd de taal van zijn
gebied gebruikt in zi}n binncndlcnste n, te.' weten hct Necler lnnds: dat
uit de Parlementaire Beschcidcn van de wet het woord « uitsluitend»
bctckcnt zonder bcrocp te doen op vcrtalinqcn:

Ovcrwcçcndc, dlcnvolqcns, dat hct gemeentehest1tU1' van De Panne
om te komen tot de administ ra ticve ln-sllsstuqcn zoals hct toekennen van
nmchtigingen en vcrqunninqcn hct dossier in hct Ncdcrlands rnoet
sarncnste llen en instruer en: dat de procedure cnkcl kan worden ingeleid
door stukken gestl'Id in de taal van het qemecntcbcstuur:

Om deze rcdenen besluit :

Artikcl 1. _0 De tekst op de plans \.•..e lke bij het gemeentebestnur van
De Panne worden ingediend met he t oog op goedkeuring door hct
schepencollege (bouwverqunniuqcn en bcslissinqen na ondcrzock « cie
commodo et incommodo») moet in het Ncderlands gesteld zijn.

Artikel 2. - Afschrij ft hiervan zal wordcn gezonden aan de Minister
van Btunenlundse Zaken en van hct Openbaar Ambt Illet verzock deze
beslissinq nan het qcmccntebestuur van OP Panne mede te delen,

Oed-in n te Brussel, 15 dect-mbcr 196'1.

[qet.] RENARD,
DE GROEVE.

Zitting van 15 december 196'1:.

Aanwezig:

Voorzitter: De heer Renard:

Vaste lcden : De heren De Lecck, De Kernpenccr, Van Cauwelaert,
Galle en Kinsberqen:

Secretaris: De heer De Groeve, Inspecteur-Gcneraal:

Adviseur: De heer Verschueren.

De Ncderlandse Afdeling.

Gelet op de besllssinq van de gemeenteraad van Leuven dd. 7 oktober
1963, waarbl] besloten wcrd dat de me dedellnq en en berichten, die voor
de toeristen bestemd ztjn, in he t Nederlands. het Frans, het Duits en
het Engels zullen worden gesteld;

Gelet op het schrijven van 18 oktober 1963, waarbij die bcsltssinq
aan de Vaste Comrnissie voor Taaltoezicht werd medegedeeld;

Gelet op de artike lcn 53, § 1, en 54, § 5, van de wet van 2 auqustus
1963 op hot gebl'\lÎk van de talen in bc shmrszakc n:

Overweqende dat naar luid van artike l 1L § 3, de qerncenteraden
van de toe ristischc centra mogen bcslisscn dnt de bcrtchtcn en mede-
delinqen clic voor de toeristen best emd z l]n ten minste in drie talen
gesteld worden en dat de inhoud van de beslissing binnen acht da qen
nan de Vaste Commlsslc voor T'a altoez icht wordt medcqedecld:

Overwcqende dat de voorrnelde terrnljn niet werd qeêerbicdiqd:
Overwegende dat als toeristisch centrum nie t km worden beschouwd

Iedere plaats die door zijtl artistieke bezienswnardigheden of zijn fol-
kloristische activiteiten het kot'tstondig bezoek van toeristen in .de hand
werkt, dat zo men zulks mocht aallv"arden het aantal zogenaamde toe-
ristische centra zo veelvuldig ZOll zij n en zicb steeds zou vermenig-
vuldigen zodat nrtikel Il, § 3, dat als uitzondering op de eentaligheid
is bedoeld, weldra een zeer algemene regel zou worden;



Ovcrwcqendc dat onder tccristlsch centrum mor-t wordcn ve rstaan
ecn centrum dat door z i]n speciale qcoqra Hschc Jigging en kernmr-rkr-n
ecu zccr \]root aantal tocr istcn aantrr-kt voor ('('n min of meer lanqdurtq
vcrblljf: dat de bevolkinqsuanwns van ecn centrum tell lJ"vol\J(' V'H1
het grote aantal tocrisn-n di!.' ('I" voor min of meer lanqc tijd vcrblijvcn
de soctunl-cconomlsrhc struktuur van hct centrum, alsmcde het cultuur-
en ontspannlnqslcven in zccr ster kc mil te dcterminccrt en zelfs speciale
maatrcqclcn noodzaakt ah daar zi}n de afwijkinq op de wet van
de zondaqsrust dd, 6 juni 1964 en de winkelsluiting (koninklijk
beslult 11 auqustus 1960), he t uanwor ve n V,1Il lijdelijk pr--soncr-l ill hel
toertstisch scizncn en andcrc: dat in die centra dan ook con afwijkinq
van het beginsel vau de cr ntaltqheid kan wot-clen uanvnard tcn
bchocvo van cie tocristen die VOOr ccn zckcrc tijd hct lcvcn van de
qcmccnte zullen delen:

clat de studentcn nie t als tocristcn kunncn wordcn bcschouwd: dat
Inderdaad artikcl 40 van de wet van 2 auqustus 1963 bcpaaldc mant-
rcqclcn voorzlct voor de profe ssoren, hel personer-l en de studenten
van de universitcit:

Over weqcnde cvenwcl dat uit (h_~voor Leuven inqcwonuen inlic h-
tingen blijkt clat de gegevens die men in de tocristtschc ccritra stccds
terugvindt te wetcn het zccr groot aantal Ioqeerqclcçenherlcn voor
tocr istcn tcn opz ichtc van hct hcvolklnqscij lcr. nier aanwczlq zijn:
dat de stad Leuven dus niet nls ecu tocristlsch centrum in de z in
van ,Ic- wet van 2 auqustus 1963 kan worrlen bcschouwd en dus ÇJ",'n
toepassing kan makcn van arttkel Tl, § 3, van deze wct:

Om deze rcdericn besluit :

Artikel 1. - De stad Leuven kan nrtikel 11, § 3, van de wet van
2 auqustus 1963 niet inrocpcn.

Artikel 2. ~ Ann cie bevoeqde ovcrheid wordt qevraaqd. bij toepas-
sing van artikel 54, § 4, 3d" lld, de nietigheid vast te stcllen van
bovenverrnelde bcslissinq van 7 cktober 1963.

Artikel 3. - Afschrift van deze beslissing zal worden qezoudeu aan
het stadsbcstuur van Leuven, en auri de Minister van Btnncnlandsc
Zaken en van hct Openbaar Ambt om te handele n als naar recht.

Gedaan te Brussel, 15 dece mbcr 1964.

(get.) RENARD,
DE GROEVE.

Zitting van 15 december 1964.

Aaruueziç ,

Voorzittcr: De heer Renard:

Vaste leden: De heren De Lccck, De Kcmpeneer, Van Cauwelaert,
Galle en Kinsberqcn:

Sccretarls : De heer D" Groeve, Inspectcur-Generaal:

Adviscur : De heer V erschucren,

De Nederlandsc Afdeling,

Gelet op de beslisstnq van de qe mcenteraad VRn Gent d.d. 17 februart
1964, waarbi] bcsloten wordt op grond van artikel Il, § .3 bij zekere
publicitaire brochures, mededelingen en aanwijzingen ter bevordering
van het toerisme en het Imvenverkeer aan de Nederlandse tekst een
vertaling in ten minste twee talen toe te voegen;

Gelet op het schrijven van 26 febnmri 1964 waarbij dic beslissing
nan de Vaste Commissie voor T<:laltoezicht werd medegedeeld;

Gel"t op de artikelen 53, § 1 en 54, § 5 VRn de wet van 2 augustus
1963 op het gebl'Ulk vall de t~len in bestllLll'szaken:

Overwegende dat naar luid van artikel 11, § 3 de gemeenteraden
van de toeristische centm mogen beslissen dat de berichten en mede-
delingen die voor de taoristen bestemd zijn, ten minste in drie talen
(]cst,'ld worden ('n c1"t de inhoud van de beslissing binnen acht c1agcn
~lan de Vaste ComnlÎf:sie vaOt' 1\1illtoezicht wordt lIledQgN.leeld;

Ovenvegende dat cie medièdeling van de beslissing aan de Vaste
Commissie voor Taaltoezicht ter rechtrr tijd is geschied:

Overwegende dnt nIs toeri'ti,ch centrum niet kan worden beschol1wd
iedere plaats die door zijn artistieke bezienswaardigheden of zijn
folkloristische activiteiten het kortstondig bezoek van toeristen in de
hand \verkt; drJt zo men zulks mocht aanvaarden het aantal zoç.lC':I1aamdc
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t oe risti srho centra zo vcclvuldiq zou zijn en z ic h stccds z ou vcrrncnkr-
vuldiqcn zodat urt ikc l Il, § 3 dat als uitzonde rlnq op de ccntaliqhnid
ts bcdor ld, wcldrn ecn zcer alqcmcno l'cgc! z ou wordcn:

Ovc rwcqcndo dat onder tocrtstisch centrum mcet worden vcr stann
cr-n centrum dat door zijn speciale gl'o\Jfarische ligging en kcnmerkcn
ccn zccr nroot unntnl tocrixtr-n auntrckt voor ecu min of 01('Cl' langdurig
vc rbltif: dat cie bcvolklnqsaanwas van l'en centrum tcn gevolge Van
hcr grote "antal tocristcn die cr voor min of meer lanqe tijd verblijven
dl' soctaal-cconomtschc struktuur van hct centrum, alsrncde hct cultuur-
en ont spannlnq slevcn in zccr stcrkc Illats." dctcrmlnccrt en zc lls speciale
umntre qr-ler. noodzunkt uls daar zijn de afwijking op de wct op cie
cónd aqsrust d.d. f, [uni 196'f e n de win kc lslultinq (koninklijk hcslult
li nuqustus 1960). hct aanwcrvcu van tijdelijk pcrsonccl in het
tocri st isc h so izocn, en andcrc: dat in die centra dan ook ceri 8fwijking
van hr-t be()imcl van de cr-ntnliqhcid kan wordcn aanvaard ten bohocvc
van de tocrl stcn die voor ccn zc kcrc tijd het lcvcn van de qemcente
zulle n dclcn:

Ovcrwcqcndc cvcnwcl dnt utt de voor Gent Inqcwonncn inllchtinqen
blijkt dar de gegevens die men in de tocristisc hc centra stccds teruq-
vindt tc weten het zr er qroot aantal loqccrqeleqcnhcdcn tcn opzichte
van her hcvclkinqscijfcr. niet aauwcztq zi]n: dat de stad Gent dus
n.ct als ecu tocrtstisch centrum in de zin V8n de wct van 2 auqustus
1963 kan worde n bcsc houwd en dus geen tocpasstnq kan makcn van
artlkcl Il. § 3 van deze wet:

Om deze rcdcncn bcslult :

Artikcl 1. ~ De stad Gent kan artlkel 11, § 3, Will de wct van
2 auqustus 1963 nlct inroepen.

Artikel 2. - Aan de bevocqde overhcld wordt gevraagd bij toc-
passinq van artikel54, § 4, 3° lid de nictlqhcid vast te stellen van
bove nvcrm clde beslissing van 17 Iebruan 1964.

Artikel 3. - Afschrift van deze beslissing zal wordcn qczonden aan
het stadsbestuur vnn Gent en n'Ill de Mluistcr van Binnenlandse Zaken
en van hct Opcnbaar Ambt orn te handclcn nls naar recht.

Gedaan te Brussel, 15 dcccrnber 1964,

(get.) RENARD.
DE GROEVE,

N163.

Zitting van 15 deccmber 1964:.

Aanwezig:

Voorz îtter : De heer Renard:

Vaste ledcn : De heri-n De Lee ck, De Ke mpeueer. Van Cauwelaert,
Galle en Klnsberqcn:

Se cretar!s : De heer De Grocvc, Inspccteur-Üeneraal:

Adviseur: De heer Verschueren.

De Ncdcrlandse Afdeling,

Gelet op de beslissing van de qernccntcraad van Brugge d.d.
24 januari 1964, waarbi] beslotcn is de Ix-rlchtcn en rnededelinqen
bestc md voor het tocrlstisch publiek ten rninste in vier talen te stellen
te weten het Nederlands, het Frans, het Engels en het Duits:

Overwegende dat deze beslissing op 5 februari 1964 ter kennis van
cie Vaste COll1nlissie werd gebrachl:

G"let op de artikelen 53, § 1 en 54, § 5 van de wet van 2 augustus
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken;

Overwegende dal nClar luid V<In arlilœl tl, § 3 de gcmrenteraden
van de toeristische centra mogen beslissen dat de betichten "n mede-
delingen dir voor de toeristen bestemd zijn ten minste in drie talen
gesteld worden en clat de inhoud van de beslissing binnen acht dagen
aen de Vaste COllllnissi(' voor Tnaltoezicht wordt medegedeeld;

Overwegende dat de voormelde termijn niet werd geëerbiedigd:
Ovel'\\lenencle dat als toeristisch centruill niet kan wmden hesehouwd

iedere plaats dle door zijn artistieke bezienswaardigheden of zijn
folklorislische ac.tivileiten bet kortstondig bezoek van toerislen in de
hand werkt: dat zo mrn zulks mNht aanvaardcn het aantal zoge-
n",nnde toeristische cenlra zo veelvuldig zou zijn en zich steeds ZOll
vermenigvltldigen zoelat nrtikel 1 l, § .3 dElt als lIitzondering op de
eentaligheid is bedoeld, weldra een zeer algemene rC\Jel zou worden;
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Övcrwcqondo dar ourler tocr isttsch centrum mor t wordcn ve rstaan
con centrum dut door zijn speciale \]('()gI'8fisch~ ligging en kcnrncrken
ecn zcer groot aantal tocristcn aantrckt voor ccn min of meer Lmgdurig
vorbltlf: dar de bcvolklnqsaunwas van cen centrum tcn qevolqc van
het grole auntnl rocrlstcn die ~I' Vaal' min of meer lanqe tijd verblljvcn
de sociaal-economlsche struktuur van he t centrum, alsme de hct cultuur-
en ontspanntnqslevcn in zcer stcrkc mate dctcrmince rt en zelfs speciale
ma atrcqe lcn noodzaakt als daar zijn de alwijkinq op de wet op de
zondaqsr ust d.d. 6 juni 1964 en de wtnke lshutinq (koninklijk beslult
Il auqustus 1960), hct aanwcrvcn van tijdelljk pcrsoneel in hct
toeristisch sc izocn en andcrc: dat in die centra dan ook ecn ahviJking
van hd bcqlnscl van de ccntaliqheld kan worden aanvaard ten behoevc
van de tocristcn die voor cen zckcrc tijd het leven van de gemeente
zullcn dclcn:

Ovcrweqcnde evcnwel dat ult de voor Brugge inqewonncn inlich ..
tinqc n blijkt clat de gegevens clic men in de toerlstlsche centra stccds
terugvindt te wctcn het zcer groot aantal loqcerqcleqcnheden ten
opzichte vau het bcvolkinqscljfur, nict aanwczlq zljn: dat de stad
Brugge dus nict als ccn tocrtsttsch centrum in de zin van de wet van
2 auqustus 1963 kan worden beschouwd en dus geen toepassinq kan
mu ken vrin artlkcl I], § 3 van deze wet:

Ovcrweqcndc dat de badplaats Zeebrugge aan hoqerçesteldc voor-
waarden wel voldoer en derhalve een tocrtstlsch centrum ls en dat
aldus de berichten en rncdcdelinqen voor de tocrlste n aldaar in ten
minstc dric talcn rnoçen worden qcsteld:

0111 deze redem-n beslult :

Artikel l . - De stud Brugge kan artlkcl 11. § 3, van de wet van
2 auqustus 1963 niet inroepen.

Artikel 2. - Voor de badplaats Zeebrugge kan hovenverrneld artl-
kel 11. § 3 worden ingeroepen.

Artlkel 3, - Aan de bevoeqde over heid wordt gevraagd, bij toe-
passlnq van artikel54, § 4. 3· lid, de nictlqhcid vast te stellen van
bovcnvcrrnelde bèsllssinq van 24 januari 1964.

Artikel 4. ..- Afsehr.ift van deze beslissinq zal worden gezonden aan
het sta dsbestuur van Brugge en aan de Minister van Blnnenlandse
Zaken en van het Openbnar Ambt om te handelen als naar recht.

Gedaan te Brussel, 15 dcccmber 1964:,

(get.) RENARD,
DE GROEVE,

NI' 957.

Zitting van 9 Iebruart 1965.

Aanwezig:

Voorzi tter : De heer Renard;

Vaste leden : De heren De Kernpencer, Van Cauwelaert, Galle en
Ktnsberqen:

Secretarls : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal:

Adviscur: De heer Verschuercn.

De Ncderlandse Afdclinq,

Geler op de klacht dd. 13 novernber 1964Ingediend [dossler .11' 957),
volqcns wclke in de klinick van de Commissie van Opeubare Onderstand
[St, Pleterskllniek) van Leuven de rnedîsche dossiers in hct Frans
worden bijqehouden:

Gelet op de artikelen 53 § 1 en 54 §§ 4, 5 en 6;
Overwegende dat de bovenbedoelde kliniek eigendom is van de

C. O. O. van Leuven; dat luidens een concèssieovereel1komst tussen de
C. O. O. el1 de Katholieke Universiteit te Lellven afgesloten. het genees-
kundig en verplegend personeel door deze Universiteit worclt aangesteld;

Overwegende dat tlit het onderzoek blijkt dat de meeste dossiers een··
talig Frans zijn, clat andere tweetalig zijn doch dat geen enkel dossier
centall,! Neclerlamb is;

Overwegende dat door hct concessiecontract de C. O. O. een be-
voegdheid heeft overgedragen aan de Katholieke Universiteit te Leuven,
dat evenwel de C. O. O. aan die Universiteit niet het recht kan verle-
nen af te wijken van de wet op het gebmik van de talen in bestutlrs-
zaken, wet w<wrdoor lij zelf gebonclen is:
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Ovcrwcqcndo dat de wctqcvcr de t aalhornoqenitcit van hot Ncdcr-
landsc r-n hcr Fraus« tilillç]ebied hecft qcwild en dat dl' C. 0, O. van
Le-uven nlct maq nnuvnardcn clat door hct conccsstrcontrnct die taal ..
hcmoqenitcit in hct gedrang wordt gebracht;

Óvcrwcqcnde voorts dat luldcns arti kc l 39 van de wct van 2 auqus ..
tus 1963 de unns tcl linq uit wclkc hoofdc ook van priv ••te mcdcwcrkcrs,
opdrachthoudcrs of doskundl qcn de dicnstcn nict ontslaat van de tee-
pnsslnq van deze wct:

Ovcrwcqcndc tcve ns dat de berichtcn besternc] voor het puhlick die
uit qaan van de ei\Jenlijke qcnr-eskundiqo dlcnstr-n twerlali~l zijn;

Ovcrweqcnde dat dé' C. 0, O. van Leuven ceri plaatsclljkc dienst is
die in hct Ncderlandse tnalqebird gevestigd is; clat naar luid van
nrtikel 10 van de wct van 2 auqustus [963 op bet gebruik 'van de talcn
iedere plaatselljkc dienst die in het Ncderlandse taalçcbicd qcvcstlqd is
ultslultend de tnal van zijn qcbicd gebruikt in zijn binneudle nstcn:

Overweqende dat naar Iud van artlke l dl . § 1, de plaatsclllke dien-
sten clic in lu-t Ncdcrlnndse taalqebied gevestigd zijn de berlcliten,
mcdcde linqen en Forrnulleren die voor hct publick bcsternd zijn ult-
sluitend in het Nederlnnds stelleu:

Overwcqcnde dleuvolqens dnt hct bljhoudcn in cen anderc taal dan
het Nedcrlands van de dossiers in de St. Pletcrskliniek te Leuven en de
tweetaliq o berlchtcn aldaar in strüd zijn met de wet:

Om deze rcdcnen, beslult :

Artikel l . -, De klacht dd, 13 novernber 1964 (dossier n" 957) is
gegrond.

Het biihouden in ccn andere taal dan het Nederlands van de dossiers
in de St. Ptetersklinlek te Leuven en de aanwezigheid van twectallçe
berlchten zijn In strijd met de wct.

ArNke{ 2, ~ De Commissie van Openbare Onderstand van Leuven
wordt verzocht onmlddellijk ecu einde te makcn aan die toestand ten
einde de door artike l 50 van de wet van·2 auqustus 1963 gestcld~
sancties te vermljden.

Artik el J, ~ Afschrtft van deze besllssinq zal gezonden worden aan
het bestuur van de C. 0.0, te Leuven. aan het stadsbestuur van Leuven
alsmede aan de Minlster van Volksgezondheid en van het Gezin en ann
de Minister van Blnnenlandse Zaken en van het Openbaar Ambt om te
handclen als nam' recht.

Gedaan te Brussel, 9 februari 1965,

(get.) RENARD,
DE GROEVE,

NI' 1046,

Zitting van 9 Iebruari 1965.

Aanwezig:

Voorzitter : De heer Renard;

Vaste leden : De heren De Kempeneer, Van Cauwelaert, Galle en
Kinsberqen:

Sccretarts : De heer De Grocve, Inspecteur-Gencraal:

Adviscur ; De heer Verschucren,

De Nederlandse Afdeling,

Geler op de klacht op 22 decernber 1964 ingediend (dossier n' 1046)
volgens we Ike de heer ." van de Fnmse taalrol tot leraar opvoed-
kunde In de Nederlanclse regentenschool is aangesteld te Tienen;

Gelet op de artikelen 53, § 1, en 56. §§ 5 en 6;
Overwegende dat de taalregeling in het onderwijs is vastgesteld bij de

wet van 30 juli 1963; clat het toepassingsgebied van die wet betrekking
hedt op de officiële inrichtingen VOOr' kleuter-. lager, middelbaar, nor-
maal, technisch, kunst .. ol buitengewoon onclel'wijs en dezelfcle door
het Rijk gesubsidieercle of erkende vrije inrichtingen; dat de taalvereisten
gesteld voor het personeel inzonclerheid geregeld zijn bij cie artikelen 13.
14, 15 en 16 van clezelfde wet;

Overwegende anderdeels dat naar luid van artikel53. § 1. van de wet
van 2 au~ustus 1963 de Vaste Commissie voor Tnaltoezicht tot tnak
heeft te waken over de toepassing van deze wet: dat zij welo.m. be..



voegd is te wakr-n ovcr de tocpassin o van artikcl 1, § 1, 4", en van art i-
kel 7 van luatstq enoo mdo wct:

Ovc rwcqcnde dat de Vaste Commissie ter zakc dus onhevoe qd is:

Om deze rcdencn hcsluit :

Anrtikd 1. ~ De Afdelin\J vcr klaart zich onbevoeud, Hct dossier zal
derhalve aan cie bevoe qdc instantie wordr-n cvcrpcmaakt.

Artikel 2, - Afschrlf} van deze bc slissiuq zal wordcn qezondcn aan
klaqer en aun de Ministcr van Nationale Opvocdinq en Cultuur.

Gedaan te' Brussel, 9 febnwri 1965.

(ge't.) RENARD,
DE GROEVE.

NI' 515.

Zitting van 15 Iebruari 1965.

Voorzttrcr : De heer Renard;

Vaste leden : De heren De Kernpericer. Van Cauwelae rt, Galle en
Kinsbergcn:

Secre taris : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal:

Advlseur : De heer Vcrschuercn.

Gelct op de beslissing van de Nederlnndsc Afdeling d.d, 21 juli 1964
qenotiftceerd op 21 auqustus 1964 en op 11 deccrnbcr 1964, waarbl] hct
voork omen van tweetaliqe teksten op de verkcersborden te Blanken-
berqe in strüd met cie wet van 2 auqustus 1963 op het qebruik 'van de
talen in bestuursz aken wcrd qeacht:

Geler op het aangetekend schrijven van 14 december 1964 gericht aan
het stadsbcstuur van Blankenberge, waarbi] de aandacht van de gemeen-
teoverhetd qe vcstiqd werd op de veclvuldiqe vcrkccrsbordcn wclkc in
strljd z ijn met bovenverrne lde wet en tcvcns qewezcn wordt op het
qevaar dat sancties door de Afdeling zouden kunnen worden gevraagd
op qrond van artlkel 50 van de wet vau 2 auqustus 1963 indien nan die
inbreuken qeen cinde werd gemaakt;

Gelet op hct schrijven van 8 j anuar i 1965 waarhl] he t qemcente-
bestuur tel' verantwoordiuq van het voortbcstaan van die toestand
haar gemeenteraadsbE.'slissing van 6 decernber 1963, tot invoering van
de vi ertallqheld voor de berichten en mededelingen voor de toeristen
heeft aariqe voer-d:

Overwegende dot deze interpretatle in strijd is met de beslissing van
de V. C T. a.a. 24 Juli 1964;

Ovcr weqcnde trouwcns dat deze rechtvaurdlqtnq terzuke nict dtcnend
is: dat Inderdaad de afwijkinq, bedoeld in artikel JJ, § 3, van de wet
van 2 auqustus 1963 zich loutcr beperkt tot de berlchten en rnededeltn-
gen bcstcmd voor de toerlsten en dat volgens een qevestiqde rec htspraak
de verkeersborden niet als berir hten en mededelinqcn voor de toerlstcn
kuunen worden beschouwd:

Ovcrwcp ende, voorts. dat mochten lu-t nog hcrichtcn en mcdedeltnqen
voor de toeristen zi]n, quod non, de afwijking als bcdocld in artikcl 11,
i 3, nog vergt dat de berichten en rnededelinqen bestemd voor de toe-
nsten in ten minste drie talen worden gesteld; dat de tcksten op de aan-
geklaagde verkeersbordcn enkel tweetalig zijn: dut de rechtvaardiging,
aauqevoerd door het qemeentebestuur van Blankc nbcrqc alle grond mist:

Om deze redencn besluit :

Artikel 1. ~ Bij toepassiuq van artikel 50 van de wo t van 2 auqustus
1963 aan cio Ministcr van Binnenlandse Zaken en van het Openbaar
Ämbt te vraqen cie gepaste suncties, te doen toepassen.

Artikel 2. - Afschrift van deze besltsstnq zal wordcn \lezondell aan
de heer Münster V'1Il Biunenlandse Zaken en van het Opcnbaar Ambt
alsmede aan het qe meentebestuur van Blankenberq«,

Ge daan te Brussel, 16 Fcbruan 1965.

(get.) RENARD,
DE GROEVE,
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N' 697.

Zitting van 16 Iebruari 1965.

AnnwezÎf] :

Voorz itrcr De heer Rc-mud;

Vaste lcdcu : DC' hcrcn De Kcmpcnccr. Von Cauwe lacrt, Call« en
Kinsborqcn:

Secrctarls : De heer De Grocvc. Iuspectcur-Ccncraal:

Advlscur: Dl' heer Vcrschucrcn,

De Ncdcrlnndsr Afdeling,

Ge le t op de besllssmq dd, 5 Icbruart 1965, waarbi] de qcmecnteraad
van Bredene hcs lotcn hceft de ber ichtcn en mcdcdclinqen bestemd voor
de tocristcn In vier talen te stcllen : hel Nedcr lands, he t Frans, het
Duits en het Engels: ,

Ovr rwcqeude clat bovcnvcrmr ldc raadsbcsllssinq op 12 Icbruart 1965
aan de Vaste CommIssie voor Taaltocz lcht werd mcdeqeder-ld:

Gclct op de nrtikc lr-n 53, § 1. en 54, § 5, van de wct van 2 auqustus
1963 op hct qcbruik van de tulen in bcstuurszakcn:

Ovcrwcqcndc dat nam luid van artikel I l , § 3, van de wot Van
2 au qustus 1963 op het qcbrutk van dl' talen ill bestuursz akcn de
qcrneentcradcn van de toerlstische centra moqcn besllssen clat de
berichten en medcdc llnqen. die \'001' de toeristen bcstemd zt]n. tcn mlnste
in dr ic rnlcn qcstcld wordcn en dat hiervan binncn acht daqen mede-
deling mcet worden gecla<ln aan de Vaste Commissie voor T'aaltoeztcht:

Overwcqcndc dat de gemeente Bredene cen tocrtstisch centrum is:

Oui dez.e redcncn stclt vast:

Artikel l . - De bcsttssmq van de qemecnteraad van Bredene dd. 5 fe-
bruari 1965 is in overcenste mminq met de wet van 2 '1U\JUStuS 1963,

Artikel 2. ~ Afschrift van deze bcsllssinq zal wordcn qczondcn aan
het Qemeentebestuur v au Bredene.

Cedaan te Brussel, 16 februari 1965,

(get.) RENARD,
DE CROEVE.

N" 813.

Zitting van 16 februari 1965.

AflnWczig:

Voorzittcr : De heer Rcnnrd:

Vaste lcden : De heron De Kempcneer. Van Cauwelaert, Galle en
Kinsber qcn:

Sccrctar is : De heer De Groeve, Inspecteur-Generaal:

Advtscur : De heer Ve rschuercn.

De Nodcrlandse Afdeling,

Geler op het verzor-k op 20 se pternber 1964 ingediend (dossier n' 813)
volqeris we lk in de qerneen te Blankenberge:

l " op cie rnarkt twce taliqe bor den met aanduidinq VOOI' de parking
staan:

2" de autobr-walcer-s in clic stad arrnbandcn dragen met Fransc of
twe etaliqr- tckst:

Geler op de arnke len 53, § I, en 54, §Ç 5 en 6, van de wet van
2 auqustus 1963 op he t gebruik van de taler! in bestllul'szakeJ~;

Overweqende dat wat punt 1 betreft de Nederlandse Afdclmg van
clé Vaste Cormntsslc vaal' T'anltocz.icht rceds bij beslissinq van 24 [uli
1964 bet voorkomen van vcrkeersbordcn met tweetalige teksten te
Blankenberpe als in strijd Illet de wet van 2 auqustus 1963 hcelt
geacht (dossier n' 515);

Overweqende dat wat punt 2 betreft uit een schrijven van bet
gemeentebestuur vi:ln Blankenberge blijkt di:lt [wee p'lrkeerplaatsen
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(murkt en Casiuo] door de stad in conccssic werden qcqe vc n mill

private pcrsoncn: dat andcr e parkcer plnatscu (O.fl. Srationplcin) nict-
be talcnde parkeerplaatscn zijn waar hot toeztcht door oudon van daqcn
wordt uitgeoefend;

Overwcqcndc dat wat dl' gcconcedC'udc parkccrplaatscu bctre lt ru-ti-
kcl 1, § l , 2", van toe pnsstn q is: dar hct qe mc entebr stuur van Blankcn-
berge aan de conccsstchouder niet het recht bUI vcrlr-ncn van de wr-t
van 2 ,mg,,,tus 1963 nf te wijk cn, wct waardoor hct zclf gebonden is:

Ovcrweqcndc d at luidens artlkel 1, § 2, de conccsste ccn dienst is in
de zin van de wct v.in 2 auqustus 1963: dat die dienst tr-rz akc ecu
plaatselijko dienst Is:

Ovcrwcqcnde dot overecnkomstlq nrt ikcl la van bovcnverrneldc wet
icderc plaatse lijke dienst in het Ncdcr landsc rnalqrbicd de Nedcr landse
taal gebruikt ill z ljn binncndtcnstcn: dat hi] revens luidcns artikcl 1 I.
§ 1, van dezclfde wc t de ocrtchten en mcdcdc linqcn VOOI' het publiek
uitslultcnd in de NcdcrIandsc t'1<11 rnoct stclle n:

Overwcqence dat de armbandr-n met opschrtlt ecu mededclluq z ijn
voor hct publiek en dar dan ook de tweetaliqe of Frunstnlfqe arrnbandcn
in strijd zl]n met de wct van 2 auqustus 1963;

Overweqcndc dut, volqe ns de brief van het qcrnccntebcstuur dd.
8 januari 1965, de personen die tocz icht houtk-n op de opcnbarc niet-
geconcedeerde pnrkccrqcleqcn hc deu. dit wcrk op vr i] initint ief vervullcn
en in geen cnkele rcchtsvcrhoudrnq staan tot de gemeente; dat In die
omstundiqhcden de wet ter z a kc n ie t toe passe lük is;

Orn deze rcdcncn bcsluit :

Acfikel 1. ~.. De twectaliqe of Franstul.qc armbanden op de qecon-
cedeerde parkeerplaatsen zi]n in strijd met de wet.

Artikel 2. - De klacht tcqen hct draqen V;In tweetaliqe of Frans-
tallqe arrnbanden op openbare niet-gf'concedeerde parkcerqelcqe nhcclcn
door personen, die qee n officiecl aanqeste lden z ijn en in geen enkele
rcchtsverhoudinq tot de qo meento sraan doch op eigen initiatlc! han-
de lcn, is ong eg rond:

Ariike! 3, - Álschrtft van deze hesltsstnq zal wor den gezonden afin
vcrzoeker, aan het gemeentebestuur van Blankcnberqo alsmedc aan
de heer Gouverneur vun W esr-Vlaanderon om te handeleu a ls naar
recht.

Gedaan te Brussel, 16 [ebr-uarl 1965,

(get.) RENARD,
DE GROEVE.

NI' 980.

Zitting van 16 februari 1965.

Voorzttter : De heer Renard;

Vaste leden : De heren De Kcrnpcneer, Van Cauwelaert, Galle en
Kinsberqen:

Secretaris: De heer De Groe ve , Inspecteur-Generaal:

Advlseur : Dr heer Verschueren.

De Nederlandse Afdeling,

Gelet op de klacht op 20 november 1964 inqedlend (dossier n' 980),
volqcns welke de Firma Le yland Triumph te Mechelen Franstahqe
briefhoofden met Franstalig adrcs hceft en dat aldaar qeen Nederlands-
tnlige handleidinqen te hckoruen z ijn voor Triumph 4:

Geler op de artikelen 53, § 1 en 54, §§ 5 en 6 van de wet Van
2 augustus 1963 op het gebruik yan de talen in bestuurszaken:

Ovcrweqendc dat de kwestieuze stukkcn nict kunnen wordcn be-
schouwd als be sche iden die zi]n voorqcschreven bl] de wetten en
reqlemcntcn, noch nls beschclden die hesternd zi]n voor hct personcel:
dat dus tcrzake de wet van 2 auqustus 1963 ulet van tocpnssinq is:

0111 deze redcncn hcsluit :

ArtikPl J. - Bovenverrnelde klacht dd. 20 novernber 1964 (dossier
n' 980) is o ntvankclijk doch onqeqrond.

Astikc! 2. ~ Afschrift van deze beslissing zul gezonden worden
aun klilgel'.

Gedailn te BI'ussl'1. t6 febn"'ri 1965,

(get.1 RENARD,
DE GROEYE.
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N' 1094,

Zitting van 16 Fcbruarf 196':;,

.Ann u-criq .

Voorz ittcr De heer Renard;

Vaste lcdcn : De her en DL' l'(empcnce r. Van Cauwclacrt, Galle en
Klusbr-rqr-n:

Sccrctarts : De heer De G1'Oe-\'e, Inspcctcur-Gcncraal:

Adviscur : De heer Vcrschucre n.

De Ncdcrlandsc Aldcltuq.

Gelct op het verzock op 2 fchrmu-l 1965 ingediend (dossier a" 1094),
volqcns wclk zich ill ccn te Mechelen verkochte doos waspccder van
de firrna Proctcr "nd Gamble, Hallepoortlaan 3'J, Brussel. ccn ééntaliqe
Franso reklnrnr-aankondlqtnq bcvond:

Gelet op de artikcleu 53, § 1 en 54, § § 5 CIl 6 van de wct van
2 auqustus 1963 op hct qe bruik van de talen in bcstuurszuken:

Ovcrwcqende dat hot kwcstteuzc stuk nie t kan wordcn beschouwd
als ecu heschcid dar is voorqcachrcvcn door de wcttcn of rcqlementcn
of dut bestcrnd is voor het pcrsonccl en dus nier valt onder artike l 41
van de wet van 2 auqustu s 1963: dnt dus ter znkc de wct van
2 auqustus 1963 niet van toe passiuq is:

Om deze rcdencn bcsluit :

Artike! 1. - Bovenvermcld verzoek del. 2 lcbruart t964 (dossier
n' 1094) is ontvankelljk doch onqcqrond.

Artike! 2. ~- Afschrift van deze bcslissinq zal qczonden worden
(lan verzoeker.

Gcdaan te Brussel, 16 Fcbruarr 1965.

(get.) RENARD,
DE GROEVE,

N" 910.

Zitting van 16 Eebruari 1965.

Aanwezig:

Voorzltter: De heer Renard;

Vaste lcden : De heron De Kernpeneer, Van Cauwclaert, Galle en
Klnsberqen:

Sec" taris : De heer De Grm'vl', Inspecteur-Gene rail];

Adviseur: De heer Verschueren.

De Nedcrlandse Afdeling,

Gelet op het verzoek d.d. 28 oktober 1964 (dossier n' 910), 0111

tusscnkornst van de Vaste Cornmlssie voor T'aaltocztchr orntrent dt
volqe nde fe iten :

I <J bij de Tcchnische stadsschool (Victor Baudoulninstituut ] te
T'ienen nog Franse k lussen bext aa n in shijd met arrlkel ï, 21>, von de
n icuwe taalwet inzake onderwtjsaanqeleqenheden:

2u deze stadsschool nog twectaltq drukwerk en tweetallq brlcf- en
o rnslaqpapier qebruikt:

Gelet op de arttkclcn 53. § I, en 54, §§ 5 en 6, van de wct van
2 auqustus 1963 op hct qebruik van de talcn in bcstuursz aken:

Ovcrweqcnde dat wat het eersre punt va" hct verz.cck betreft. deze
a anpclcpenheld valt onder toepassinq van de wet van 30 juli 1963
houdcnde taalregeling in het onderwi]s lnzondcrhetd onder artlkel 7, 2°;
dat de Afdeling bij toepClssing van artikel l, § l, l'', Vill1 de wet van
2 augllstus 1963, terzake van punt I vall bovenvermelde klacht onbe-
voegd is;

Overwegende echter clat luidens nrtikel 53, § I. de Vaste Commis:sie
voor Taaltoezich1: moet waken over de toepassing van de wet van
2 augustus 1963 en welo.m. over de toepassing Viln artikel 1, § 1, 4",



van deze wet. bctrelfcndc de admiutstrnncvc haudr-Iin qcn van de s.hool
overhedcn:

Ovcrwcqendc andcrdecls dat hct t\l'('d,dig drukwerk alsrncdo de
hric lhoolen en de gedrukte verllleldilll]Cn op dr- oncfomslnqcn als mede-
dchnqcn voor hct publie k moctcn wordcn boschouwd:

Over wcqcude dat dl' bovcnvcrrucldc tcchnischc stadsschcol ill hct
k ader van de wct van 2 <1l1f1ll'I\L' 196.' con plaatschjke dienst is:

Overwcqendc dar naar lutd van arrlkcl II, § l , de plaatso ltjkr- diensten
die in het Ncdorlandse t"alucbicd zijn qcvcstiqd de bcrlchten en mede,
dcllnqcn die VOOI' hct publick zijn bcstcrnd ultsluitcnd in de Ncdcr-
iandse taal str-llen:
Ovcrwc qcnde dicnvolqcns dat hct twcctullq druk work alsmcde de twce-
talige brtclhoofdcn en de lweetali\le qcdru ktc verme ldlnqcn op de orn-
shl(Jen strijdig zijn met de wct:

Om deze rcdencn besluit :

Artikel 1. ,-, De Afdeling verklaart z ich onbevocqd wat punt I
betrcft.

Artikel 2. ~ Hcr tweetallq drukwerk alsmcde de tweetaliqe br ic l-
hoofden en de twectaliq« gedrukte vcrmcldlnqr-n op de brtofornsloqen
zijn in strljd met de wct.

Artikel 3. ~ Afschrif! van deze bcslissinq z al wordcn gezonden aan
verzookcr. aan hct stadsbestuur van Tienen alsmede flan de Mlnlster
van Nationale Opvoedln q en Cultuur om te han delen als naar recht.

Gcdaan te Brussel, 16 Iebruarl 1965,

(get) RENARD,
DE GROEVE,

N' 1044.

Zitting van 23 februari 1965.

Aaruueziq :

Voorzttter : De heer Renard;

Vaste leden : De heren De Kcmpcneer, Van Cauwelaert, Galle en
Kiusber qen:

Sccretarls : De heer De Groe vc, Inspecte ur-Generaal:

Advlseur : De heer Vcrschueren.

De Ncderlandsc Afdeling,

Celer op het verzoek d.d. 22 deccmbcr 1964 (dossier n' lO'H) om
tusscnkornst van de Vaste Commissie voor Taaltoez icht omrrent het
fett dat te Knokke in he t postkantoor (Lippenslaan) de opschrlften
van de voorqevel van het postkantoor nog stecds twcetaliq zijn:

Gelct op de arttkelen 53. § 1 en 54, §§ 5 en 6 van de wet van
2 auqustus 1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken:

Ovcrwcqende dat nit eeri onderzock is gebleken dat het kantoor is
inqericht achtcruan in ecn winkelqaler ij en links en rechts van de
luqanq van de qaleri] op een private eigendom de aanduidinq, «Post-
Tcicqraaf-Tclefoon - Postes-Télégraphe-Téléphone» voorkomt;

Overweqcnde dat hel postkantoor een plaatselljke dienst is:
Overwcqcnde dat de op irhrtftcn wël kc door dl' postdienst worden

aanqchracht berichten ziin voor het publiek:
Ovcrweqende dat naar luid van artike l Il. § I de plaatselijke

dicnstcn, die in het Ncdcrlandse taalqebied zljn gevestigd, de berlchten
die voor hct publiek bestemd z.ljn. uitsluitend in het Nederlands stellen:

Ovcrweqendc dan ook dat het kwestieus opscbrift in strijd is met de
wet:

Om deze rcdcncn besluit :

Artikel 1. ,,~ Het verzock op 22 decernber 1964 inqcdiend (dossier
n" 1044) is ontvankclijk en gegrond.

Artike! 2. ~ Het tweetalig opschrtft ls in strijd met de wet.

ArtIkel 3. - Afschrift van deze bcslissinq zal qezonden worden aan
vcr zockcr alsmcdc Clan de heer Ministr r van P. T. T. orn te handclen
als nanr recht.

Gcdaan Il' BrtlsseL 23 Icbruari 1965.

(get.) RENARD,
DE GROEVE.
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N' 1045.

Zming vun 23 Fehruari 1965.

AlllHPC=:ig;

Voorztrtcr: De lu-or Ren,ml:

Vaste lcdcn : 0" heron De Kcmpcnccr. Van Cauwe laert. Galle en
Kmsbcr qcn:

Sccrc tarts : Dl' heer De Crocvc, Inspr-ctcur-Gr-ner aa]:

Advtscur: De heer Vcrschucrcn.

Dl' Ncdcrlnndse Afdeling,

Gelet op het vcrzock d.d. 22 decernber 196'1 (dossier n' 1045) om
tusscnkomst van de Vaste Commissle voor Taaltoezicht orntre nt het
Icit dar in de rcchtbank te Tienen vcrschcldcne Franstal lqe opsc hr llteu
voorkomr-n:

Gdet op de artlke lcn 53, § ( en 54. § § 5 en 6 van de wet van
2 auqustus 1963 op hct qe lnuik van de talcn in bcstuursznkcn:

Overwcqcnde dar het qcbouw, waarlu hel vrcdeqcrecht Is onder-
qcbracht, ciqendom is van de stad;

Overwcqendr- dat dl' opschriftcn door de stadsovr-rhol d werdcn aan-
qcbracht:

Overweqendr- dat die opschriften berichtcn VOOr he t publick zijn:

Overweqende dat luick-na ar-tikc] Il, § I de plaatselijke dtenstcn die
in net Nedcr landse taalqebled qevcstiqd zijn, de bcric hten die VOQI'

het publlek bcstcmd zl]n ultsluitcnd in het Ncderlands stellen:

Ovorwcqende dan ook dat de aanqeklaaqde opsch rlfte n in strijd lijn
Illet de wet;

Om deze rederie n beslult :

Artikel J. ~ Het vcrzock d.d. 22 dcccmber 1964 is ontvanke lllk en
qeqrorid.

De kwestleuzo Franstalige en twcctaliqe opschrtften zijn in strljd
met de wet.

Artikel 2. ~ Afschrtft van deze beslisstuq zal qezonden worden aan
verzoeker alsrnede aan het stadsbestuur van Tienen en "an de Minis-
ters van [ustitie en van Blnncnlandse Zaken en van het Openbaar
Ambt om te handclen als naar recht.

Cedaau te Brussel. 23 Iebruart 1965.

(get.) RENARD,
DE GROEVE.

N" 1058.

Zitting van 23 Fehruari 1965.

Aanwezig:

Voorzittcr : De heer Renard;

Vaste lcde n : De he ren De Kempeneer, Van Cauwe laert, Galle en
Kinsberqcn:

Secrdaris. De heer De Groevc, Inspecteur-Generaal,

Advlsr ur: De heer Verschnercn.
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Dr Ncde rlandsc Afcl"lin(),

Ge let op hct vcrzoek dd. 9 [anuari 1965 (dossier n' 1058) om
tuxscnkomst van de Vasn- Conunissic voor T'nairocz icht omtre nt hct
kit dat in het posrkantoor tc Ruggrnhout twee taliqc k lccfbandjcs
" Inconnu - Onbe kcnd> en ccn twcctaltqe stempcl « Retour il l'expé-
diteur - Tcruq aan a lz.enclcr .» wordcn gebruikt;

Gclct op de nrtikclcn 53, ~ l , en 5~. §§ 5 en 6. van de wet van
2 n!l\J!lstus 1963 op hc t qcbruik van de t'lien in be .•tuurszuken:

Overwcqcndc dat die klccfbandjes en stcrnpcls volqons ce n mede-
deli!l\J van de DiI'ecteur-Genera,,1 vau het Bestuur del' Postcrtj en dd.
21 dccembcr 1961 ecu infor matic z ijn, wclke bestcrnd ls, hetz i; voor hct
kantoor van afgifte van de zcndlnu, hctzi] voor de afzr-nde r z clf:

Over wcqcndc dolt de kleefbund «. lnconllu·· Onbckcud » als cen urcch-.
delinq van hct enc postkautoor aan hct andcrc moct worden beschouwd:
dat voorts de stcmpcl mel cie vermelding « Retour il l'expéditeur-
Terug aan afz ende r v als oeu mededellnq van cen p lnatse lllk« dienst
"'\0 ceri particulier moct wordcn beschouwd:

Overwcqcnde dat het postkantoor te Buggenhout ecu plaatselijke
dienst Is:

Ovcrwcqcndc dat naar luld V,1l1 ar tf kcl 10 van de wct van 2 auqus-
tus 1963 icdcrc plaatscllj'ke dienst clic in hot Ncdcrlandse taalqcbied
uevl'sti\Jd is uttsluitcnd het Nedcrlands gehruikt in zijn betrckklnq en met
de dienstcn wuur-ondcr hij rcssorrecrt en in z ijn bctrckkinqcn met de
andere dicnstcn ult hetzelfde taalqcblcd en uit Brusse l-Hoofdstad: dat
dan ook hct klccfband]e dat te Buqqcnhout gebruikt wordt om a an een
andcre postdlen st in hel Ncdr-r landsr- taalqcbied of in Brusscl-Hoofd-
sta d mede te de len dat qcadrcssecrcic onbekend is uitsluttcnd in het
Ncderluuds moct wordcn qcste ld:

Overweqende voorts dat volqens artikcl 12 van dczclfde wct iedcre
plaatse lijke dienst clic in hct Neder lundse tnalqcbled qevestlqd is uit-
sluitcud het Nederlands qcbruikt voor zijn betrekklnqen met de parti-
cullercn onvermlnderd de mogelijkheid die hem qelatcn wordt aari de
partlculiercn clic in een ander taalqcbled qcvcsttqd zljn, te antwoorden in
de raal waarvan de bctrokkcnen zrch bediencn: dat dan ook de stempcl
di" te Buggenhout gebruikt wordt Olll aan de par tlculter-nlz ender in
het Nederlandsc taalqcbied mede te dclen dat hct door hem vcrzonden
stuk onbesrelbaar is; uitslultend in het Ncder lands moet zijn gesteld;

Orn deze rcdcncn beslult :

Artikel 1. Het verzook dd. 9 januari 1965 (dossier n' 1058) is
ontvankelijk en gegrond.

Artike! 2. Het qebruik van de twcetaliqe klecfbandies door het
postkantoor te Buq qenhout orn aan ecn andere postdtcnst in het Nedr r-
Iandse tanlqebied of in Brusscl-Hoofdstad mede te delen dat de qcadrcs-
seerde onbekend is, zi]n in strijd met de wet.

Het gebruik van de tweetaliqe sternpcl door het postkantoor te
Buggenhout OlU mm een particulier in het Ncder landse taalqcbied mede
te delon dat het poststuk onbestelbaar is, is in strijd mrt de wet.

Artikel 3 .Ór - Afschr ilt van deze beshssinq zal gezonden worden aall
verzoeker illsmede '''\11 de heer Minister Viln P. T. T. om te handelen als
naar recht.

Gedaan te Brussel. 2J februari 1965.

(get.) RENARD.
DE GROEVE.

[ 84 l

N' 637.

Zitting van 23 Februari 1965.

AnllIP('z(q;

Voorzttrcr . Dr heer R ena rd:

Vaste lcdcn : D" he rcn De Kempcnccr, Van Cauwclacrt, Galle en
Kinsbergen ;

Advrscur: De her,' Vcrschuercn.

De Ncdcrlandsc Afdellnq,

Geler op hct verzock dd. 11 auqustus 19M (dossier n' 637) wa arbi]
qcvraaqd wordt of hct u ict strijdig is met de wet ccn Iactlitctcenstelsc l
in te voeren tijdcn s de rnriandcn juli en auqustus bij' de gewestelijke
dienst P. T. T, te Veurne om de moellijkhedcn op te Iosscn dlo Fr-anse
vak antic qanqer s in de st rcek van De Panne ondervurdcn warmcer zîj
in telefoonverbinding met hel hiuncnland of hot buitenland wlllcn trcdcu:

Geler op de art ikc lr-n 53, i l, en 5~. H 5 en 6, van de wet van
2 auqustus 1963 op hct qcbruik "<ln de talcn in bcstuurszaken:

Overwegende dat in de z in van de wet van 2 auqustus 1963 hr-t
P. T, T. kantoor te Veurne ecn qewestc lijkc dienst is waarvan de
wcr kkrinq zich uitsluitend ui tstrekt tot qemcenten zonder speciale
re(]eling uit hct Nedcr la ndse taalqeblcd:

Overwcqcnde dat naar luid van nrti ke! 23, § L van voormelde wct
ieder qcwestelijke dienst wa arvan de werkkrlnq uttsluitend gemeenten
zonder speciale regelin[) uit het Ncder landse taalqebted bcstrijkt en
waar van de zctcl in dat qebicd qcvestlqd is, uitsluitcnd het Ncderlands
gebruikt in zl]n blnncndicnsten, in zijn betrekkingen met de diensten
waarouder bij ressortcert en ill zijn betrekkinqcn met de anderc diensten
ult hetzelfde tanlqebied en uit Brussel-Hoofdstad:

Ovcrweqcnde voorts dat overccnkomstlq artlkel 23. j L 3" lld,
van di" wr-t. die qcwestclijke diensten in hun betrckkinqen met parti"
culte-en ook ultsluttend bct Neclerlunds gebruiken;

Overwcqcnde dat elke maatrcqcl die afbreuk doct "an de eentaliqheid
van die qewestelijke dienst in strijcl is met de wer van 2 auqustus 1963;

Overweqcnde dat qeen cnkel personeelslid kan vcrplicht worden ill

zijn rnondellnqe betrekkinqe n een ande re taal clan de taai van het
gebied te gebruiken;

Om deze redenen besluit :

Artikel 1. -~ Elke mnatre qe l die zou inqcvoerd wordcn bij de
gewestelijke P. T. T. dienst Veurne en die zou indruisen tegen de
eent"ligheid vnn het \Jehied, is in strijd met cie wet.

Artikel 2. - Afschrift VOll deze beslissing zal worden gezonden aan
verzoeker "Ismede "an de heer Minister van P. T. T.

Gedaan te Brussel, 23 febmari 1965.

(geL) RENARD,
DE GROEVE.
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MESDi\MES, Mr,:ssIELIRS,

1. INTRODUCTION,

Conformément à l'article 55 de la loi d li 2 août 1963
sur l'emploi des lanques en matière administrative, la Com-
mission permanente de Contrôle linguistique présente au
Gouvernement un rapport dè ta illè sur son activité.

Ce rapport est Je premier depuis l'entrée en vigueur de
la loi du 2 août 1963 et l'installation de la Commission
perrnaucnte de Contrôle linguistique (1),

Le premier rapport aurait dû normalement être présenté
dans le courant du mois de mars 1964 et porter sur la
période allant du JO' septembre 1963 (date de t'entrée en
vigueur de la loi) au 31 décembre 1963,

Toutefois, étant donné que la Commission permanente
de Contrôle linguistique n'a été installée que le 'i juin 1964
et qu'en fait elle n'a pLI se mettre au travail qu'à partit'
du l'" septembre 1964, elle croit agir opportunément en
faisant porter le présent rapport sur la période allant du
4 juin 1964 au 28 février 1965,

L'intention est de mettre le Gouvernement au courant de
l'activité de la C. P. C, L. jusqu'à la date la plus récente
possible, étant entendu que, dans l'avenir, chaque l'apport
portera SUl' une année civile.

AJors que l'installation de la C. P C. L. date du 4 juin
1964, il a été constaté que plusieurs demandes d'avis et
plaintes avaient été introduites avant cette date.

Ces requêtes furent, en règle générale, introduites auprès
du Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique,
Certains de ces dossiers furent traités par ses services,
d'autres furent ultérieurement transmis à la C. P, C. L.

L'introduction de requêtes, immediatement après l'entrée
en vigueur de' la 101 du 2 août 1963, démontre que la
C. P. C. L., dans l'esprit de la population, est indispen-
sable parce qu'elle lui per inet de s'adresser, pour les pro-
blèmes linguistiques en matière administrative, à une
instance appropriée.

Il va de soi que les dossiers des affaires introduites avant
le 4 juin 1964 et traitées ultérieurement par la C. P, C. L.
seront repris dans le présent rapport.

II. INSTALLATION DE LA COMMISSION.

J. - Dans certains milieux l'on s'est demandé pour
quel motif une nouvelle Commission de Contrôle linguistique
fut créée alors que pareille commission existait déjà dans
le cadre de "application de la loi du 28 juin 1932 sur
l'emploi des langues en matière administrative,

Le Gouvernement lui-même a donné la réponse dans
l'exposé des motifs au projet de loi sur l'emploi des
langues en matière administrative (Chambre des Repré-
sentants, Session 1961-1962, n'' 331/1), Aux pages 9 et 10
de cet exposé nous lisons en effet :

« La loi de 1932 avait confié le contrôle à une commis-
sion de six membres nommés pal' le Roi Stil' présentation
des Académies royales de langues et de littératures,

» Il est résulté de l'expérience qu'en raison tant de sa
composition que de ses attributions et méthodes de travail.
cette commission n'a pas répondu à l'attente du législateur.
C'est pourquoi il est proposé d'apporter à ce collège des
modifications profondes.

[ 2 ]

» Les conseils culturels seront intéressés fJ sa consti-
tution. Provisoirement, les candrdauircs seront présentées
par la Chambre des Représentilnts, Les membres ne pour-
ront dépasser une certa ine limite d'âge, cc qui Iavorisera
le dynamisme de la Commission, Le présiden t bilingue sem
désigné par la Chambre des Représentants. Le statut de
ce président sera fixé par le Roi en s'inspirant de celui des
agents de l'Etat. Une large indépendance d'action devra
lui être oarantie dans l'exercice de sa mission. Le Roi arrê-
tera également le statut de la Commission elle-même et de
ses organes d'exécution. Les méthodes de travail de la
Commission deviennent plus eHicnccs : elle agit en pleine
indépendance mais des mesures sont prises pour éviter que
l'examen des demandes d'avis ou des plaintes Ile dure
des années, comme c'était trop souvent le cas dans le passé,

» En ce qu i concerne ses attributions, la mission de la
Commission est effectivement élargie,

» Enfin, sa scission en deux sections favorisera J'instruc-
tion rapide des affaires.

» La Com mission comptera parmi ses membres un repré-
sentant de la rég ion de langue allemande, »

Le Ministre de J'Intérieur et de la Fonction publique <1
confirmé cette thèse, pratiquement dans les mêmes termes
Jors de la discussion du projet: de loi au sein de la Cern-
mission de la Chambre (Chambre des Représentants, Ses-
sion 1962-1963, n? 331/27, Rapport Saint "Remy, page 42),
En séance de la Chambre des Représentants du 9 juillet
1963, le Ministre Gilson a déclaré à ce propos:

« A l'opposé de J'ancienne Commission de contrôle, les
candidatures sont présentées par les conseils culturels en
lieu et place des Académies de langues et de littératures,
Le président est désigné par la Chambre des Représentants
afin de garantir son independance vis-à-vis du pouvoir
exécutif,

» Le pouvoir de la Commission est élargi : elle a Je
contrôle absolu sur J'application de la loi et peut faire
constater la nullité des actes contraires à la loi. Un membre
d'expression allemande est ajouté pour les affaires qui
concernent les communes de la l'égioll de langue allemande, »

Il convient encore de souligner que la loi du 28 juin 1932
prévoyait que le Ministre de l'Intérieur ferait rapport au
Parlement sur J'activité de la Commission alors que la loi
du 2 août 1963 confie cette mission à Ja Commission même,

L'importance que les parlementaires attachent à ce l'ap-
port est illustrée par le fait que c'est sur proposition d'un
membre de la Chambre des Représentants qu'un amende-
ment a été accepté tendant à remettre ce rapport aux
membres des Chambres législatives,

2, ~ Afin de permettre à la Commission permanente
de Contrôle linguistique de remplir convenablement sa
mission et en même temps de régler les modalités les plus
importantes de son fonctionnement, l'article 53, § 4, de Ja
loi du 2 août 1963 dispose que le Roi fixe le statut de la
Commission et celui de son président,

L'arrêté royal du 2 mars t 964 t Monit eur Belge du
"I mars 1964) a fixé le statut du président et des membres
de la Commission permanente de Contrôle linguistique et
a organisé le fonctionnement de celle-ci (annexe n'' 1).

Cet arrêté royal comporte trois chapitres distincts qui
traitent respectivement du président, des membres et du
fonctionnement de la C. P. C. L.

En ce qui concerne le statut du président, i' prévoit
des dispositions au sujet de la prestation de serment, du
caractère confidentiel des bits dont il aurait eu connaissance



en raison de sa fonction, du statut pécuniaire, du calcul
des augmentations périodiques, du coriqè et de son rCI11'
placement en cas d' absence.

Les dispositions se rapportant aux membres règlent la
prestation cie serment. la désignation de suppléants, le
secret, les jetons de présence, les frais de route et de séjour.

En ce qui regarde le fonctionnement même de la corn-
mission, l'arrêté royal du 2 mars 1964 comporte des dispo-
sitions relatives aux réunions des sections et de l'assemblée
plénière, au rôle du président, du secrè ta rint des sections
et de la commission, aux conditions exigées pour délibérer
valablement en tant que section et en tant que commission.
il la motivation des avis, aux réunions des sections en vue
de l'examen préalable des affaires, à la constitution de sous-
commissions et à leur composition, aux investigations sur
place et au contrôle sur les examens confiés à des fonction-
naires du service, à la notification de chaque plainte au
Ministre de l'Intérieur.

Cet arrêté sort ses effets le jour de la désignation du
président, soit donc le 12 mars 1964.

Un arrêté royal du 18 mars 1964 (Monitellr Belge du
26 mars 1964) a modifié celui du 2 mars 1964 (annexe nO2).

Alors que l'arrêté royal du 2 mars l 964 disposait qu'en
J'absence du président, la présidence de la Commission est
assumée par le plus âgé des membres présents, celui du
18 mars 1964 prévoit qu'en l'absence du président. la pré-
sidence de la Commission est assumée par un membre dési-
gné à cette fin par le Roi et portant le titre de vice-président,
L'arrêté dispose également que ce dernier bénéficie dans
ce cas d'lin double jeton de présence. Ellfin, il est stipulé
que le membre d'expression allemande ne siège qu'à J'as-
semblée plénière et uniquement pour les a [faires intéressant
les communes de la région de langue allemande Oll les
communes malmédiennes.

3. ~ La loi du 28 juin 1932 relative à remploi des langues
en matière administrative disposait en son article 13 que la
Commission était présidée par le Ministre de l'Intérieur ou
par s<;>11délégué.

En raison de J'ampleur et de l'importance des tâches
imposées à la C. P, C. L., le législateur de 1963 a voulu
donner un caractère permanent à la fonction de président
et, afin de rendre son statut juridique indépendant du pou-
voir exécutif, à réservé à la Chambre des Représentants
le droit de nomination à cette fonction. C'est ce que prévoit
l'article 53, § 3, de la loi du 2 août 1963.

'C'est ainsi qu'en sa séance du 12 mars 1964, la Chambre
des Représentants a désigné Monsieur J. R. Renard, Doc-
teur en Droit. en qualité de président de la C. P. C. 1.

D'autre part, l'article 53, § 2. stipule que « la Commission
est composée de onze membres nommés par le Roi. pour
une période de quatre ans, parmi les candidats présentés
par les conseils culturels français, néerlandais et allemand;
les conseils culturels français et néerlandais chacun pour
cinq des mandats à conférer, le conseil culturel allemand
pottr un mandat. Parmi ces candidats, le Roi nomme en
outre onze membres suppléants.

» La qualité de membre de la Commission est incompa-
rible avec l'exercice de tout mandat poltt iq ue.

» La présentation à la nomination est faite sur listes
triples,

» Seuls peuvent être présentés les candidats qui ne dépas-
sent pas, a u cours du mandat à conférer, la limite d'âge
fixée par l'article 1"". ~ I '". de la loi du 21 juillet 1844 sur les
pensions civiles et ecclésiastiques.

» En attendant l'institution par la loi de nouveaux con-
seils cul tu re ls. les présentations visées au présent paragl'il-
phe sont faites pal' la Chambre des Représentants, »
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Sur base de la liste des candidat s présentés par la Cham-
bre des Représentants et par arrêté royal du 23 m ars 1964
i Monircur Belge du l" avrï l 19(4) (annexe n" 3), les per-
sonnes su ivanrcs ont été nommées en qualité de membre de
la Commission permanente de Controle lin qitistiquc :

POlir ln section ncerlnndeisc .

Mcssicurs : De1eeck Herman, De Kcmpcncer Frans. Van
Cauwclaert Edgard, Galle Marcel. Kinsberqcn Andries;

POlir /:1 section française :

Messieurs: Debleumortler Adolphe. Michel Victor, Ste-
vens Louis Rernacle Léon, Bertouille André;

Comme candidat d'expression allemande:

Monsieur Nyssen Victor.

Membres suppléants pailI' la section néerlandaise:

Messieurs: Denis [oris, Declerck Picter, Bove Fernand,
De Bock Ernest. De Croo Herman;

iV!embl'es sup plé ants pOlll' la section française:

Messieurs: Costard Raymond, Devosse Jules, Leclercq
Oscar. Magerotte Fernand, Van Brussel André:

Membre suppléent d'expression allemande:

Monsieur Gennen Johan.

En vertu de l'article 3 de l'arrêté royal du 23 mars 19M,
chaque membre effectif a pour suppléant celui qui occupe
la même place que la sienne dans l'ordre adopté.

Ce même arrêté royal du 23 mars 1964 nommait M, Ste-
vens L. en qualité de Vicc-Présideut de la Commission
permanente de Contrôle linguistique.

Monsieur Costard R. a ensuite démissionné en qualité
de membre suppléant de la section Française: pal' arrêté royal
du 1el' juin 1964, Monsieur Chavagne André lui a succédé,

Trois membres suppléants, MM, De Bock, De Croo et
Leclercq ont été investis d'un mandat politique à l'issue des
dernières élections communales. Le Ministre de l'Intérieur
ct de la Fonction publique a été invité à pourvoir à leur
remplacement. ,

4. ~ En application de J'arrêté royal du 2 mars 1964,
le Président prêtait serment entre les mains du Ministre
de l'Intérieur et de la Fonction publique; les membres l'ont
fait entre les mains du Président.

L'installation officielle de la Commission LI eu lieu le
4 juin 1964 dans les locaux du Ministère de l'Intérieur.
Le Ministre de J'Intérieur et cie la Fonction publique prési-
dait la séance et était entouré de membres de son Cabinet
et cie fonctionnaires de l'administration. Tous les membres
effectifs et supp lé ants étaient présents.

Le Ministre il prononcé l'allocution suivante:

« Je tiens il VOliS remercier d'avoir accepté de participer
à cette COll rte cérémonie il l'occasion de l'installation de la
Commission permanente de Contrôle linguistique,

» Nous clonnons ici, avec la solennité q n i convient, le
départ il un organisme qui. au VŒU de la loi. doit accomplir
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une œuvre éten due et complexe. Je tiens à dire tout de
suite combien je souhaite qu'il fasse une œuvre vraiment
constructive.

» La diversité linguistique entraîne nécessairement des
difficultés qlle le léHisbleul' s'est efforcé à plusieurs reprises
de surmonter. Comment, cn e Her: orqaniscr nos adminis-
trations publiques et lem faire accomplir leur mission en
tcnanr compte des exigences linguistiques et des aspirations
culturelles de la population,

» Déjà en IR76, Illon honorable prédécesseur, M. Del-
court, défendait une loi l'dative à l'emploi des langues et,
<LU nom du Gouvernement de J'époque, soulignait l'rmpor-
raure dans notre vie nationale de pareille législation, Il
insistait devant le Parlement sur la nécessité de faire pré-
valoir en cette matière des « vues conciliantes et pratiques ».

» Vingt ans plus tard. un nouveau grand débat s'est
instauré au Parlement qui a abouti à ln loi du 18 avril
1898, Au cours de ce débat animé, l'éminent juriste qu'ùtait
Edmond Picard, fit une intervention particulièrement
écoutée.

» SUI' le fond du problème it résoudre par lu voie légis-
lative, Edmond Picard déclarait:

« Ne VOltS étonnez pas si, au milieu de ces efforts
l' prolongés, est né, a grandi et s'est renforcé un sentiment
l' qu'on ne saurait désormais comprimer et qui ira jusqu'au
» bout des conséquences logiques et équitables. Il faut que
l' l'éqalité des deux langues soit réalisée, qu'elle le soit
l' pleinement, absolument. Rien de moins, mais rien de
l' plus, Il le faut dans tous les domaines, malgré les diffi-
l' cultes qui peuvent se présenter et qu'il ne faut pas
l' redouter, qu'il ne faut r<JS ex aqérer. car la pratique,
» comme une bonne mère, se chargera de les résoudre,
» sans fracas et sans péril. l'

» Sur la sérénité à conserver à ses yeux en dépit des
difficultés inhérentes à pareil débat, Edmond Picard
pour-suivait :

« On vous a tant parlé des difficultés et des embarras
» que susdterait la nouvelle loi! Laissez dire, votez, et
l' bientôt même les adversaires seront stupéfaits de ]'aisan-
» ce avec laquelle ces écueils prétendument insurmontables
l' seront franchis! l'

» Enfin, sur l'esprit dans lequel pareille législation doit
nécessairement être appliquée, Edmond Picard concluait:

« Ah! que sera aisé ce programme, s'il y a bonne
l' volonté comlllune! Et quel beau spectacle que celui des
l' deux lanques traitées comme deux reines sœurs, portant
» l'une et l'autre la même couronne. ayant l'une et l'autre
l' le même sceptre, marchant dans toutes les cérémonies
» de nos lois, dans tous les rites, législatifs, judiciaires,
» aduunistr'ar if s, du même pas et SUI' le même rang! »

» Aujourd'hui. comme ml temps d'Edmond Picard, nous
avons <1 nous préoccuper de l'esprit dans lequel une léqis-
lation nécessaire doit être appliquée et doit passer insensi-
blcmcn: dans les mœurs, Cette léqislation, en effet, n'a
qu'un but: favoriser le rapprochement et le respect mutuel
Hràœ i] l'éoalité rèa lflrmée de nos langues nationales,
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» VOilé], l\1essiems de la Commission, l'œuvre de bonne
volonte il laquelle il VOliSappartient de procéder, Je souhaüe
que l'opinion reconnaisse dans vos travnux. dans vos inter-
ventions ct dans vos décisions, cette bonne volonté commune
que nous souhaitons voir inspirer le pays tout entier.

» Lil loi de 1932 avait dé ià institué une Commission
permanente charqée de surveiller l'appticatton de la loi.

» Les dispositions actuelles ont en cette matière une
portée beaucoup plus large, La loi VOliS donne, en effet,
une mission cie conseil aux gouvernants, par les avis il
donner aux Ministres sur toutes les affaires d'ordre qénëral
qui concernent l'nppltrrvuon de la loi. Ln loi vous donne,
d'autre part, une mission de censure, vous habilitant à récla-
mer des autorites compétentes l'annulation des actes réqlc-
mcntaires ou individuels contraires il la loi ou il ses arrêtés
d'exécution.

» Conscient du deHré éminent dn rôle qu'il attribuait
ainsi à la Commission, le lé qislateur a voulu faire de celle-ci
une institution occupant d<1J1Sla vic publique 1111 niveau
élevé. L'ampleur des tâches qui vous sont confiées l'a
amené à faire de lu fonction présidentielle une fonction
permanente,

~
» Pour rendre celle-ci mdëpcndantc du pouvoir exécutif.

il a réservé il la Chambre des Repr(:sentants le droit de
nomination du Président. Dans le même sens, le Roi lili a
conféré un statut apparentant sa fonction il la haute
magistrature.

» C'est donc <1 ce haut niveau, d'où l'on aperçoit le
mieux les intérêts essentiels du pays, que vous vous place-
rez pour connaître des problèmes qui vous seront soumis.
Et c'est avec la sérénité et l' objectivité propres il la magis-
trature que vous prendrez vos décisions,

» A une institution qui naît, on souhaite nécessairement
longue vie, Assez paradoxalement je souhaiterais, quant
à moi, qu'un organe créé pour garantir l'exécution loyale
de dispositions juridiques voulues par le Parlement, accom-
plisse sa tâche avec une force de conviction si grande et
donne à son action un caractère si éminemment éducatif,
que dans un domaine qui conditionne la vie en commun
des Belges, l'évolution des mœurs finisse par rendre inutile
le prescrit légal et les mesures qui en garantissent l'exècu-
tian. En tous cas, je souhaite, dans l'intérêt cie la Belgique,
que votre œuvre soit pleinement féconde et aboutisse il
rendre plus cordiale et plus étroite l'entente entre les
Belges. C'est ainsi que vous aurez mérité la reconnaissance
du pays. »

A son tour, le Président de la Commission permanente
cie Contrôle linguistique illustrait la tâche de la Commission
dans les termes suivants:

« Je ne crois pas qu'il soit téméraire d'affirmer que plus
personne ne met en doute l'utilité et la nécessité cie la
Commission permanente de Contrôle linguistique qui est
instnllée aujourd'hui par Monsieur le Ministre de l'Intérieur
et de la Fonction publique, en présence de personnalités
éminentes si nombreuses,

» Non seulement cette Commission est indispensable,
mais le passé nous a appris que la sagesse et l' expérience
d'hommes appartenant il des groupes linguistiques et à des
conceptions philosophiques différentes ont réussi à trouver
des solutions d'apaisement à des problèmes irritants, solu-
tians qui ont été acceptées par le pays tout entier,

» Je désire d'ailleurs souligner ici que c'est grâce aussi
il la persévérance et la compréhension de ceux qui nous



onl précédé que beaucoup de prohlèmes linquisriques on!
déjù trouvé une solution.

» l:~viclelllITlellt. plusieurs questions son! restées en sus-
pens. Il y avai! des lacunes cl des oublis dans la loi du
28 juin 1932 ct elans la conception du rôle attribué à 1<1
Commission permanente de l' époq 11C.

» La plupart de ces lacunes ct oublis ont été comblés
par les nouvr-llr-a lois. Peut-être que leur application provo-
quer" dans certains cas da ut rcs problèmes et fera constater
d' aurres lacunes.

» L'expérience de I'ancicmu- commission nous a appris
qu'en cc qui concerne l'interprétation. c'est en quittant la
voie sûre de l'applicatlon juridique stricte de la loi que
les oppositions trouvent difficllement une solution. Il s'agit
par conséquent d'établir. au sein de la Commission, avec
autant de bonne volonté que cl'énergie entre W allons,
Bruxellois et Flamands, un réel esprit d'équipe qui permet
de Créer ce climat de collaboration confiante dans lequel la
compréhension et l'appréciation du point de vue mutuel
mùrit sans difficulté.

» Je sais que tous ceux qui furent désignés pour assumer
avec moi cette charge lourde et délicate sont armés de cette
bonne volonté et de cette compréhension.

» La Commission permanente cie Contrôle linguistique
offre, par sa composition même. les garanties que l'on cloit
attendre d'un organisme appelé à jouer Lill rôle fort imper-
lan! dans la vie publique de la Nation.

» Les différentes tendances politiques. philosophiques el
linguistiques qui sont à la base de sa composition, seront
pour elle une richesse plutôt qu'une faiblesse pour autant,
bien sûr, qu'elles se complètent dans la recherche objective
et sereine d'une réalité nationale. Cette sérénité sera d'au-
tant plus facile à réaliser que le travail se fera dans le
cadre tracé par le léqlslnten r et par, conséquent en dehors
des affrontements politiques ct linguistiques.

» La Commission n'a pas comme tâche de concilier des
points de vue opposés en des matières étrangères à la loi
linguistique, La Commission est liée par la loi et n'est, par
conséquent, pas appelée à faire à la demande de J'un ou
de l'autre la critique de la législation. Par contre, elle est
appelée à expliquer la loi d'après sa propre conception et
à veiller à ce que la loi, le droit positif. reçoive son appli-
cation.

» Certains avis de la Commission permanente provoque-
ront mcontestablement des protestations ou du dépit chez
ceux qui avaient espéré une autre application de la loi.
Mais de telles réactions ne sont-elles pas inhérentes à la
solution de tout litige? Ces inconvénients ne doivent-ils
pas être admis dès le départ par l'instance même qui donne

. ,son avis :

» Même là où elle agit comme org,me de contrôle, la
Commission n'a pas le pouvoir de décider souverainement
en vue de modifier une situation déterminée. Le pouvoir
décisif appartient toujours à l' autorité administrative. aux
Cours et Tribunaux. au Conseil d'Etat.

» La Commission ne peut qu'espérer de rendre par ses
avis, la tâche plus légère à ces différents organes.

» C'est en remerciant la Chambre des Représentants
pour la confiance qu'elle a bien voulu nous témoigner que
j'ose affirmer, Monsieur le Ministre, que la Commission
remplira sa mission sine ira et studio, et dans la ferme
conviction du rôle important qu'elle a à l'emplir pour le
bien supérieur du pays. »
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5. - Il est évident que la C. P. C. L. n'es! pn s en mesure:
de remplir sa tâche sans le concours dun personnel admi-
rustratr! cxpérirnc nt c. Le législnleur a reconnu cc fait et il

prévu, dès lors, à l'arttcle 53, ~ 5, alinéa 2. cie la loi du
2 août 1963, que la Commission est assistée par des agents
de l'Etat, mis à sa disposition pin le Gouvernement.

Le cadre orqaniqut: dl! personnel du service administratif
a été réa lise en deux phascs : un premier arrèt é royal du
17 mars 1964 (M onitcur Belge du 20 mars 1964) (annexe
n" 4) instaure les emplois suivants: 2 inspecteurs 8énéraux,
2 inspecteurs en chef et 2 conseillers. Un arrêt è royal du
29 juillet 1964 (l\Ionitclir Belge du 31 juillet 19(4) (an-
nexe n" 5) complétait le cadre du personnel du service
administratif par la créatlon d'un emploi de traducteur-
reviseur ct de deux inspecteurs. Il portait en outre SUI' le
personnel du service de traducrion. le personnel administra-
tif et d'exécution, Le cadre global comporte 30 unités.

Les deux arrêtés royaux prévoient que ce personnel est
placé sous l'autorité du Président cie la C. P. C. L. qui dirige
ses travaux.

Les deux fonctionnaires générallx et les quatre fonction-
naires supérieurs ont été nommés entre le 22 juin et le 16
juillet 1964. Les nominations des autres membres du per-
sonne! ont cependant tardé et le Ministre de I'Intêrieur et
de [a Fonction publique a. dès lors, mis obligeamment du
personnel des autres services de son département à la dis-
position de la C. p. C. L.

A l'heure actuelle. presque toutes les nominations et pro-
motions ont eu lieu et le cadre du personnel est déjà mieux
étoffé; cependant le service ne dispose pas encore du fonc-
tionnaire dirigeant du service de traduction, des deux inspec-
teurs, du secrétaire administratif. d'un rédacteur et d'un
élément du service de dactylographie,

6. - Au cours des premiers mois, l'nctivité normale de
la C. P. C. L. a été rendue difficile tant en raison du manque
cie: personnel qu'en raison du manque de locaux adéquats.
Il était indispensable de pouvoir installer tous les services
de la C. P. C. L. dans un immeuble propre. L'on s'est donc
mis il la recherche: d'un bâtiment adéquat, abritant le ser-
vice en son entier. Le choix était extrêmement limité étant
donné que les locaux devaient occuper une: sttuation cen-
traie. Finalement, en accord avec le Ministre des Travaux
publics. il a été dëcidé que le bâtiment sis au 70, rue de
la Loi serait aménagé et mis à la disposition de la CP. C. L.

Jusqu'à fin 1964, les fonctionnaires du service de la
C. P. C. L. continuèrent à occuper les bureaux dont ils dis-
posaient avant leur nomination. clans les différents services
du département de l'Intérieur. IJ va de soi que cette disper-
sion était peu favorable à un fonctionnement rationnel et
organisé.

ALI début de janvier 1965 le bâtiment, qui comporte
notamment deux salles de réunion. fut prêt à recevoir les
services du Président, les membres de la Commission et les
fonctionnaires.

Le 22 janvier [965. les locaux furent officiellement inau-
gurés en présence de nombreuses personnalités du monde
politique, juridique et administratif. e.a. MM. le Premier
Président du Conseil d'Etat et le Premier Président de la
Cour cles Comptes. La presse fut également invitée et les
journaux et heb dornadaires de toutes tendances étaient
représentés, Un aperçu succinct de l'activité initiale de: ln
Commission fut d'ailleurs donné à l'occasion de cette inau-
guration.

Il résulte clairement de ce qui précède que la C P, C. L.
a, depuis son installation, connu des débuts extrêmement
di ffiLiles, et actuelle:ment encore tous les problèmes ne sont
pas résolus.
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III. ACTIVITE DE LA COMMISSION.

J. ~ La mission de la C. P. C. L. est à la fois une
mission de contrôle ct une mission consultative, ces deux
ordres d'attributions étant intimement mêlés,

En matière cie contrôle proprement dit, la Commission se
prononce pal' voie d'avis sur toutes les plaintes qui lui
sont adressées, contre les actes accourplis. en violation cie
la léqislatton linquistique en matière administrative, par les
personnes physiques et morales assujetties à cette légis-
lation.

Par ailleurs, la Commission est appelée à exercer un
contrôle sur des examens linguistiques organisés dans les
services publics lorsque des agents de ces services doivent
justifier des connaissances linguistiques spéciales.

En vertu de l'article 54 de la loi. la Commission. dans
l'exercice de sa mission, fait part au Gouvernement de
toutes les suggestions et observations qu'clic juge devoir
faire à la suite de ses constatations. Par ailleurs. les Minis-
tres consultent la Commission sur routes les af laires d'ordre
tTénéral qui concernent l'application de la loi.

De plus, diverses dispositions prévoient également la
consultation préalable de la Commission, l'avis que celle-ci
cloit émettre constituant une formalité substantielle pour
la vulid itè des actes prévus par ces dispositions.

Enfin, et ceci constitue en matière cie compétence. une
innovation importante, pal' rapport il la législation de 1932,
la Commission est habilitée par la loi à demander aux
autorités ou juridictions compétentes, cie constater la nullité
cie tous les actes, règlements et documents administratifs
ainsi que de toutes les nominations. promotions et désigna-
tions contraires à la loi du 2 août 1963 ou aux arrêtés
royaux s'y rapportant.

Afin de pouvoir remplir sa mission, la Commission entre
en contact avec les autorités responsables en vue de pro-
céder à des investigations dans leurs services, Ces autorités
lui communiquent la suite qui a été donnée à ses observa-
tions.

La Commission est: nutor ixée il procéder sur place à
toutes les investigations et à se faire communiquer tous les
documents et renseignements qu'elle juge nécessaires en
vue de traiter les dossiers.

2. ~ La Commission s'est réunie pour la première fois
le 25 juin 1964 et. jusqu 'au jour de clôture du présent rap-
port (28 février 1965), 32 séances ont eu lieu. En règle
générale, il peut être dit que tous les membres assistent
régulièrement au x rêuriions ct y parttclpent activement.

En séance du 10 septembre 1964, MM. De Groeve et
Feron. Inspecteurs généraux, furent désignés en qualité
de secrétaires de la Commission. Ils assument, en outre.
le secrétariat respectivement de la section néerlandaise et
de la section française. Les conseillers assistent également
aux réunions. en qualité cie techniciens de l'Administration.

Il est évident que les problèmes qui furent soumis à la
C. P, C. L. au cours de la première année de son fonction-
nement avaient. dans la plupart d es cas. trait à des questions
délicates. Les membres. tout comme les fonctionnaires du
service. bien que connaissant les dispositions légales. se
sont trouvés, pour la première fois, confrontés avec leur
interprétation et leur application.

11 est d'ailleurs normal que l'étude et la discussion des
dossiers introduits aient été poursuivies jusque dans les
moindres détails aussi bien parce que les décisions sont
d'une grande importance pour les relations futures entre
les communautés linguistiques.

r. 6 ]

La rubrique suivante traitera des décisions intervenues
jusqu'à présent.

3. ~ L'arrëté royal du 2 mars 1964. moclifié par celui
du 18 mars 1964, a fixé le statut cie la C. P. C. L. Ces
arrêtés n'ont cependant pas réglé [u squau x détails. ni snI)
fonctionnement. ni les modalités de celui ..ci.

C'est Je motif pattI' lequel la C. P. S. L. a jUHé utile
d'élaborer un ré,qlemcnt d'ordre interic ut afin de préciser
une série de qu es rions de procédure.

Dans un organisme chmgé d'une mission aussi délicate
que le contrôle linquistiquc. le rl~glement d'ordre intérieur
est un Otttil de travail indispensable : en fixant notamment
la procédure à suivre pour l'examen des affaires. il permet
de faire face aux incidents Ott cie les éviter et constitue.
de ce fait, une garantie pour la sérénité des débats.

L'élaboration du règlement' d'ordre intérieur a nécessité
bon nombre de séances de la Commission et le projet
fut finalement approuvé en séance du l ''l' octobre I 964.
La C. P. C. L. il surtout mis l'accent sur le fait que son
règlement d'ordre intérieur a été élaboré dans le cadre
du statut lui conféré par l'arrêté royal du 2 mars 1964.
Elle se réserve, néanmoins, le droit de proposer ultérieure-
ment au Ministre compétent, des modifications il ce statut
qui apparaîtraient plus adéquates en vue de lui permettre
de remplir de façon efficiente les tâches lui confiées pm
la loi.

Tout:es les affaires introduites auprès de la C. P, C. L.
sont appelées « requête ». A l'ex cep lion des requêtes
formulées or.rlernent par un membre de la Commission,
seules les requêtes écrues sont prises en cousidération,
Il est cependant loisible à un membre de la Commission
de reprendre à son compte des plaintes non signées. Si
l'article 54, §~ 2 et 6 de la loi du 2 aoû t 1963 prévoit
respectivement un délai de 45 et de 180 [ours. la Commission
a décidé que ces délais prennent cours à partir de la date
de réception au siège de la C. P. C. L. Lln accusé de
réception est envoyé pour chaque requête.

Le Président reçoit toutes les requêtes et un résumé
sommaire de celles-ci est adressé, chaque quinzaine, aux
membres; il veille également à la traduction des pièces
destinées aUJ< membres de l'autre rôle linguistique, Le
Président porte les requêtes au rôle et tout membre peut
lui demander ele porter lin point il l'ordre du jour. Le
Président convoque l'assemblée plénière et les sections,
Il doit convoquer une section et la section plénière. respec-
tivement à la demande de deux et de quatre membres. La
convocation comporte l'ordre du jour et elle est accom-
pagnée de tous les documents nécessaires pour traiter les
dossiers. Les membres suppléants reçoivent les mêmes dOClI"
ments pour information. Le Président dirige les séances.
Il signe simultanément avec les secrétaires toutes les déci-
sions de la Commission. Soit: d'office. soit à la demande
de la Commission, il entre en rapport avec toutes personnes
publiques ou privées, Lorsqu'il est remplacé pal' le Vice-
Président, celui-ci n'a pas voix délibérative et son suppléant
est appelé à sièger.

Lorsque la Commission ou la section décide qu'elle est
compétente pour traiter une requête. celle-ci est prise en
considération au plus tard au cou rs de la deuxième séance
qui suit lé! date d'introduction. La requête est ensuite exa-
minée par les services et éventuellement confiée it tine sous-
commission ou transmise à un membre chargé de faire
rapport.

En règle générale, les enquêtes et les missions de sur-
veillance sont exécutées par les fonctionnaires du service.
à moins que la Commission ne décide d'effectuer elle-même
les investigations. En ce cas. la délégation cloit comprendre



nu moins un membre de chaque scct ion. Lorsque l'tn st ruction
d'un dossier est terminée. il est porté par le Président au
rôle en vue de l' exa men quant au foncl el' pou l' décision.
Tous les membres reçoivent les documerus utiles dans leur
propre langue.

Les dccisions sont acquises à la majorité des voix. A la
demande de trois mernhrcs au moins. le vote est secret.
Lorsqu'il ;;'ilUit de SllfJgcstiollS el dohscrvnt ions <Ill GOl1-

vcr nemcnt, ou d'avis demandés rar les Minisires a u xuj ct
de textes lëgaux ou d'instructions de portée générale. trois
membres au moins peuvent, s'ils le jugent nécessaire, dépo-
sel' un e note de minorité. Celle-ci est annexée à hl décision.
La même faculté est reconnue au memhre de lan que alle-
mande dans les matières qui le concernent légalement.

S'il Y a parité de voix, aUCIIJ1C'décision ou 2111CUnavis
ne peut être formulé. Dans ce cas, le dossier est transmis
au Ministre de l'Intérieur pour décision,

Les décisions sont motivées el, pour l'assemblée générale,
rédigées dans les deux lanques: les deux textes faisant
également foi. Les décisions d'Ilne section sont traduites
ct communiquées aux membres de l'autre section. Toutes
les décisions sont notifiées aux membres. Elles sont égale-
ment notifiées aux requérants. aux autorités et instances
mises en cause,

Pour les requêtes en constat de nullité. les textes sont,
endéans la quinzaine, soumis pour approbation aux mem-
bres et signés par le Président.

TOlite réunion fait l'objet d'un prccés-oe rbnl, 11 est rédigé
dans la langue de la section et dans les deu x langues. pour
l'assemblée plénière. Après approbation. un exemplaire est
transmis aux rnembres et aux membres suppléants ayant
assisté à la réunion,

Pour le contrôle sur les examens linguistiques, la' Corn-
mission fixe les modalités. le Président informe le Pouvoir
public des mesures prises et, après l'examen, rapport est fait.

Le Président saisit l'assemblée plénière de toute contes-
lation a u sujet de la compétence des sections. Lorsque les
membres cl'une section décident de se réunir en l'absence
dt! Président pour l'examen préalable d'une affaire entrant
dans le cadre de la compétence de cette section, la demande
est introdu ite auprès du Président par deux membres al!
moins,

Chaque section se réunit au moins une fois par mois.

A l'occasion de l'e xamcn cie certains dossiers, ia Com-
mission a chargé les fonctionnaires du service de l'Inspec ..
tion, d'une mission. C'est ainsi que 64 missions d'inspection
ont été accomplies.

4. - Cette rubrique est consacrée aux d écision s qui
ont été prises par l'assemblée plénière,

Les décisions intervenues sonr reprises ci-après par ordre
chronoloqique dans l'ordre de la date de: la décision, Un
texte intégral figure en annexe.

Décision du 1"" octobre 1961, - Dossier n" 666,
(Requête introduite en néer-lan dais.]

A l'intervention du Ministre de l'Intérieur et de la Fonc-
tion publique, le Ministre de J'Education Nationale et de la
Culture a demandé l'avis de la c:. P. c:. L. concernant la
nature des établissements ci-après, en fonction de la loi du
2 août 1963 :
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Óbse rva to ire royal de Bclqtque.

Institut royal bclqe des Sriences naturelles.

Bihliothèque myrtle de Belgique,

Institut royal météorologique de Belgique.

Musée royal de l'Afrique r eritrn le.

Àrc hives f]énérnlcs du Royaume.
Centre national cie Production et d'Etude des Sub-

stnnrcs d'origine microbienne,

11 s'agissait cie déterminer si ces instillltions scientifiques
constituent DU non des services cent rau x ou des services
d'exécution dont l'activité s'étend il tout le pays.

D'une note du Gouvernement rep rise dans le rapport
Saint-Remy (Chambre des Representants, n" 331/27), il
appert que des services cent rau x émane une direction et
qu'Ils assurent le maintien de l'unité de jurisprudence adrni-
nistrative. ce qui n'est pas le cas pour les services d'exécu-
tion,

Les textes réglementaires ct légó1llx concernant ces insti-
tutions témoignent que de celles-ci n'émane pas de direction
administrative ct qu'elles n'assurent pas non plus l'unité de
la jur isprudence admin istrat ive. Des déclarations du dépar-
tement de l'Education Nationale et de la Culture ont con-
firmé ces constatations.

Il est également apparu que leur actfvité s'étend à tout
le pays.

La C. P, C. L. a, dès lors. en séance du 1PI' octobre 1964,
décidé d'émettre l'avis que les sept institutions scientifiques
susvisées sont. en ce qu i regarde l'application de 1<1 loi du
2 août 1963, des services d'exécution dont l'activité s'étend
à tout le pays.

Décision notifiée le 3 novembre 1964.

Décision du 8 octobre 1964. ~ Dossier n'' 97.
(Requête introduite en français,)

Les 15 mai et jel' juiu 1964, le collège des hou rqmcstre
et échevins de la ville de Comines décidait de procéder à
1<1 désignation des membres du jury d'examen en vue de
l'ornanisation d'un examen portant sur la connaissance
élémentaire de la langue nóer-lan daise dans le chef des
candidats à l'emploi d'agent cie police à titre définitif,

L'article 4, § 4, de la loi du 8 novembre 1962, rnod ifiant
les limites de provinces. arrondissements et communes et
modifiant I'art icle 9, § 2. de la loi du 28 juin 1932 sur l'em-
ploi des langues en matière administrative, dispose, en effet.
que nul dans 1(1 commune intéressée ne pourra exercer un
emploi le mettant en contact avec le public s'il n'a pas une
connaissance élémentaire de la seconde langue nationale
et que ces examens linguistiques ont lieu sous le contrôle
de la C. P, C. L.

Le Secrétaire permanent au Recrutement a été prié,
compte tenu des circonstances, de xercer, à titre exception-
nel, par délégation, cette mission de contrôle, Il appert du
procès-verbal en date du 7 juillet 1964 du délégué du
S. P. R., que l'examen linguistique a été organisé et s'est
déroulé conformément à l'article 9, * 2, alinéa 7, de la loi
du 28 juin 1932, modifiée par celle d~l 8 novembre 1962.

La C. P. C. L. a, dés lors. décidé dans le même sens et
prié la ville de Comines de lui faire parvenir une copie de
la décision portant nomination à l'emploi considéré.

Décision notifiée le 10 décembre 1964.
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Décision du 8 octobre 19M. - Dossier n': 98.
(Requête introduite en Irançais.}

Au cours de Ii] même sé anr c. un C<1S identique de controle
exercé exceptionnellement par délégation par le S. P. R a
été examiné pour la co mmune de Dottignies. La C. P. C. L.
est arrivée il la même conclusion.

Décision notifiée le ] 0 décembre 196'l.

Décision du 22 octobre 1964. - Dossier n'' 601,
(Requête introduite en néer landais.)

Le Ministre de l'Education Nationale et de la Culture
a introduit une demande d'avis au sujet de la légalité des
diplômes de courtoisie bilingue. délivrés dans les régions
bilingues.

Nonobstant le fait que les dits diplômes de courtoisie
constituent une initiative de: la Ligue nationale de la Cour-
toisie scolaire, ils sont néanmoins délivrés et signés par
la direction des écoles.

En tant q u' actes administratifs de l'autorité scolaire. ils
tombent, dès lors. sous l'application de J'article lOl', § ICI',
4" de la loi du 2 août 1963.

Les diplômes de courtoisie ne sont pas des diplômes au
sens de l'article ':18 de la loi du 2 août 1963, étant donné
qu'ils ne sont pas susceptibles de faire l'objet de reconnais-
sance lénale; ils constituent plutôt des certificats et sont
notamment régis par les articles 14, 19. 23 et 31 de la loi
du 2 août 1963 et par l'article "l de la loi du 8 novembre 1962.

En application de ces articles, les services locaux établis
dans Bruxelles-Capitale rédigent en français ou en néer-
landais, selon le désir de l'intéressé. les certificats qui sont
délivrés à des particuliers; dans les services locaux situés
dans la ré qion de langue néerlandaise ou de langue fran-
çaise, la rédaction a lieu dans la langue de la région; pour
les communes de Bruxelles-Capitale, les six communes
périphériques et les communes à facilités, en langue néer-
landaise ou en langue française selon le désir de l'intéressé;
pour les communes malmédiennes et les communes de la
région de langue alle mand e. en français ou en allemand
selon le désir de l'intéressé.

Il a également été considéré que la langue de l'élève
s'identifie avec celle de l'écok

La C. P, C. L. en concluait que la délivrance, par l'auto-
rité scolaire. de diplômes de courtoisie bilingues n'est pas
conforme il la loi et décidait, dès lors, d'émettre l'avis à

destination du Ministre de l'Education Nationale et de ln
. Culture, ql.1~ les diplômes de courtoisie délivrés par lauto-
rité scolaire doivent être ré di qés dans la langue du régime
linquistiq ue de l'enseignement dispensé il l'élève.

Dècision notifiée: le 29 octobre j 964.

Décision du 26 novembre 1964, - Dossier n'' 133,
(Requête introduite eu nêer landais.]

Le Ministre de la Justice demandait l'avis de la
C. P, C. L. dans les cas suivants :

1) le département doit-il répondre en langue allemande
il une lettre rédigée en cette langue par un étranger ré si-
dant en Belgique?

2) le département doit-il répondre en langue allemande
à une lettre rèdiqée dans cette langue par un Belge Oll par
un étranger résidant en dehors du Royaume?

En application de l'article JO. ~ !"', les services centraux
utilisent dans leurs rapports avec les particuliers cel Je des
trois lanques dont ces particuliers ont fait usage.
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Ln C. P. C. L. se p laçrut du point de vue que le vocable
« par rieu lier » dcsiqnc non seulement les sujets belges mais
également les étrnnqers qui résident en Belgique. En fonc-
tion de cette prise de position. les dépilrtemeJlts ministérie ls
doivent. par conséquent. répondre en langue allemande ii
des ótra nqe rs res id a nt en Belgique: et qui ont fait usage de
cette langue à l'occasion de leurs relations avec les services
centraux.

Etant donné qu'en vertu de l'article 36, ~ 3 de la loi du
2 août 1963. les services établis il l'étranger correspondent
ilV~C les pa rticuliers dans hl langue dont ceux-ci ont fait
usage. la C. P. C. L. cstune qu'il peut ratio lecis être
considéré que les services centraux doivent également faire
uSilge de celk des trois lanques dont se sont servis les
particuliers belges résidant ÈI l'étranger.

Cette obligation ne peut constituer une difficulté pour
lc s services centraux. Etant donné qu'en vertu de l'arti-
cle 30. § 1 '" de la loi, ils sont tenus de correspondre en
langue allemande avec des particuliers qui se sont servis
de cette langue et qu'en vertu de l'article 29. § 2, ils sont
tenus de mettre des formulaires de langue allemande à la
disposition du public, il est évident qu'ils doivent disposer
d'un service de traduction à même de traduire en langue
allemande la correspondance rédigée dans l'une ou l'autre
langue nationale.

Pour ce qui concerne la correspondance avec des étran-
gers résidant en dehors du pays et qui font usage de la
langue allemande, il n'y a pas d' ohligation légale de répon-
dre en cette langue. La C. P. C. L. est néanmoins d'avis
qu'Il est conforme à l'esprit de la loi de faire place à la
langue allemande dans le domaine de la correspondance.

Etant donné que les services centraux doivent disposer
d'un service de traduction, la Commission estime comme
nor ma l et possible qu'il soit répondu en langue allemande
il des étrangers en dehors du pays,

La C. P. C. L. il, dès lors, décidé d'émettre les avis sui-
vants à destination du Ministre de la Justice:

a) qu'il doit être répondu en langue allemande aux
particuliers, Belges ou étrangers qui, résidant en Belgique.
utilisent la langue allemande;

b) que les départements ministériels doivent également
répondre en langue allemande aux: lettres rédigées en cette
langue par des Belges résidant à l'étranger; ,

c) qu'il n'y a pas d'obligation légale, mais qu'il paraît
raisonnable et normal qu'il soit répondu en langue alle-
mande à des lettres rédigées en cette langue par des étran-
gers résidant en dehors du pays.

Décision notifiée le 25 janvier 1965,

Décision du 26 novembre 1964. - Dossier n'' 736.
(Requête introduite en nëerlandals.)

Le Ministre des Postes, Télégraphes et Téléphones a
posé à la C. P. C. L la question de savoir si la R. T. T.
est habilitée à délivrer aux vendeurs appartenant à la
région de langue néerlandaise: et qui en font la demande,
des déclarations d'achat rédigées en langue française.

En vertu de l'article 9 de la loi du 26 janvier 1960,
relative aux redevances sur les appareils récepteurs de radio-
diffusion et de l'article 7 de J'arrêté royal du 29 janvier 1960
cl'exécution de la loi précitée, les const ructeurs, réparateurs
et vendeurs d'appareils récepteurs de radto-d itfuslon doivent
délivrer une déclaration d'achat aux acheteurs.

Etnnt donné que les documents en question sont des
textes incomplètement imprimés appelés il être complétés



ulterieurement. ils coust iluen t des form nlaircs conformes
<Ill concert dé lin: dans le rapport Saint-Remy (Chambre
des Représentants -~ n" 331/27) et les services centraux
doivent. en app lication de l'article 29 de la loi du 2 août
1963, disposer de Iorrnulairc s rédiqcs en néerlandais, en
frilnçilis et en allemand.

L'article 41 de la loi dispose que pour les actes et docu-
ments imposes par ln loi ct les règlements, les entreprises
in dustrielles. commerciales ou Iina ncières font usage de la
la ngue de 1<1 région où est ou sont établis lem siège ou
leurs différents sièges cl'exploitation.

Il appert de la déclarution du Ministre Gilson au Sénat
Je 25 juillet 1963 et de celle du rapporteur de Stexhe à
la même date, que le vocable «entreprise» signifie, au
sens de l'article 41 de la loi, toute entreprise privée indus-
trielle, commerciale ou financière, mërne si cette entreprise
n'emploie pas de personnel.

Les vendeurs d'appareils recepteurs de radio-diffusion
tombent, dès lors, sous j'application de l'article 41 et ils
doivent donc, pour les déclarations d'achat, faire usage de
la langue de la région où est situé leur siège d'exploitation,
en l'occurrence le néerlandais.

La C. P. C. L, attire, en outre, l'attention sur le fait que,
suivant les articles 50 et 52 de la loi du 2 août 1963, le
service auquel sont destinées les déclarations d'achat ne
peut accepter ces documents que pour autant qu'ils soient
rédigés conformément ail prescrit de la loi et que, le cas
échéant, il doit prendre les mesures prescrites par l'arti-
cie 52 de la loi.

La C. P, C. L décide, dès lors, d'émettre l'avis, à desti-
nation du Ministre des P. T. T., que les carnets de décla-
rations d'achat à distribuer aux constructeurs, réparateurs
et vendeurs d'appareils récepteurs de radiodiffusion, doi-
vent être rédigés dans la langue de la région où est fixé le
siège d'exploitation.

Décision notifiée le 24 février 1965.

Décision du 24 décembre 1964, - Dossier n" 514.
(Requête introduite en néerlandais.)

Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique a
sollicité l'avis de la C. P. C. L. au sujet d'un projet d'in-
structions relatif à l'application de l'article 32 de la loi du
2 août 1963 spécialement à l'égard des arrêtés royaux qui
doivent être pris en exécution du § 3, alinéas 1, 4 et 6
de cet article.

La C. P. C. L. a tenu compte des observations formulées
préalablement pal' le Collège des Secrétaires Généraux ainsi
que pal' les organisations syndicales, consultées conformé-
ment à l'article 46, alinéa 2, de ln loi.

Pour la première fois, la Commission a été confrontée
avec un problème pour lequel la consultation des organi-
sations syndicales est expressément prévue à l'article 46
cie la loi du 2 août 1963, La C. P. C. L. a. dès lors, estimé
souhaitable et utile de donner son interprétation au sujet
de cet article.

La C. P. C. L. estime que la consultation syndicale doit
avoir lieu au niveau le plus élevé: que les organisations
syndicales doivent pouvoir exposer leur point de vue au
cours de discussions orales et que les organisations à
consulter sont celles qui siègent au sein du comité général
de consultation syndicale.

La Commission a examiné de façon approfondie chacun
des chapitres des deux parties du projet et, en fonction
cie ses observations, elle a élaboré un nouveau projet.
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Ce projet est divisé en deux parties: la première traite
de l'ensemble de la question, la deuxième trait c plus parti-
culièrement du problème des cadres ct des dcqrés dc ln
hlérarc hie au sens de l'n rr iclc 32. ~~ 2 ct 3, de la loi du
2 août 1963.

L'avis cie la Commission el le texte du projet de circ u-
laire sont repris in extenso ci-après:

«Avis de la Commission.

» La Commission, ayant examiné, en ses séances des
3, 10, 17 et 21 décembre 1964, le projet d'instrucnons au
sujet de l'application cie l'article 32 de la loi du 2 août 1963,
sur J'emploi des langues en matière administrative, a décidé
le 24 décembre 1964. cl'émettre l'avis ci-après,

» Cet avis est formulé sous forme d'observations con-
cernant chacun des chapitres des deux parties du projet
d'instructions.

» Dans un but constructif, lin nouveau projet, tenant
compte des observations, a été élaboré,

» La Commission n'a pas manqué de tenir compte des
observations formulées préalablement par le Collège des
Secrétaires Généraux ainsi que par les organisations syn-
dicales, consultées conformément à l'article 16, 2' alinéa,
de la loi du 2 août 1963.

* * *

» La Commission propose de remplacer le préambule
(l"c page) par le texte suivant:

« Les présentes instructions ont pour but de VOltS donner
» des directives en vue de l'application de l'article 32
» de la loi du 2 août 1963, sur l'emploi des langues en
» matière administrative, notamment en ce gui concerne
» les arrêtés royaux qui doivent être pris en exécution
» du ~ 3, alinéas 1, 4 et 6, de cet article.

» Pour des motifs de clarté, la circulaire est divisée en
» deux parties : la première traite de l'ensemble de la
» question, la deuxième traite plus particulièrement du
» problème des cadres et des degrés de la hiérarchie, au
» sens de la loi du 2 août 1963.

» Après consultation du Collège des Secrétaires Géné-
» raux. des organisations syndicales reconnues et de la
» Commission permanente de Contrôle linguistique, le texte
» a été soumis au Conseil des Ministres qui l'a approuvé
» Je .. " "..... »,

* * *

» PREMIERE PARTIE.

» 1. Champ d'application.

» 1) page 2
remplacé: par V.

2" ~ le chiffre romain VI doit être

» 2) page 2
suivant:

Après le 3°, l'''' alinéa, ajouter l'alinéa

« Il va de soi que chaque cas devra laire l'objet d'un
» examen distinct afin de déterl11inel' à quelle catégorie
» appartient le service en question ».



18 (1965) N, 1

» 3) paqe 2 - Le dernier alinea comnie ncant par les
mots « La présente circulaire .. , » devrait être remplacé
par le texte suivant:

« La présente circulaire vise particulièrement les admi-
» nistrations centrales des Ministères. ]\tIM, les Ministres
» voudront bien appliquer les mêmes principes pour les
» instructions à donner aux orqa nismes dont ils ont la
» tutelle et communiquer ces instructions pour information
» il la Commission permanente de contrôle linguistique YI,

» La Commission estime que les mots « mutatis mutan-
dis» doivent être supprimés; ces mots sont en effet suscep-
tibles de créer une équivoque et pourraient laisser supposer
aux ministres exerçant la tutelle sur les orqanismes en
question qu'ils possèdent une certaine liberté d'action quant
à l'applicntion de la loi dans ces organismes,

» II. Inscription du personnel sur les rôles linguistiques,

» La Commission n'a aucune remarque à formuler.

» III. Les cadres linguistiques et leur fixation,

» A, Emplois égaux ou supérieurs il celui de directeur.

» 1) La Commission relève que l'article 32, ~ 3, alinéa l'',
prévoit qu'« à partir du grade de directeur et au-dessus,
» les emplois sont répartis en nombre égal... » alors que
l'alinéa suivant stipule que les fonctions (emplois) du cadre
bilingue « sont teseruées à tous les degrés de la hiérar-
chie en nombre é qal aux fonctionnaires des deux rôles
linguistiques ».

» Les mots « répartis » et « réservés » ont une signi-
fication différente qui devrait faire l'objet d'une intcrpré-
tatien très précise dans les instructions,

» La Commission est d'avis que le terme « répartis »
doit être compris dans le sens de la fix<ltion du cadre,
tandis que « réservés» vise plutôt l'admission des fonction-
naires à ces emplois.

» La « répartition» peut se faire immédiatement, tandis
que l'admission est subordonnée à certaines règles d'ordre
linguistique (examen connaissance de langue) et statu-
taire (ancienneté minimum, par ex.}. Aussi longtemps que
cette admission n'est pas réalisée, les emplois restent « réser-
vés »,

» La Commission propose dès lors d'insérer, à la page 3,
après le littcra cf) et avant les deux remarques figurant
sub NB, le texte ci-après:

« Le terme « répartis » doit être compris dans le sens
JI de la fixation du cadre, tandis que « réservés » vise
» plutôt l'admission des fonctionnaires à ces emplois,

» La « répartition» peut se faire immédiatement, tandis
» que l'admission est subordonnée à certaines règles d'ordre
» linguistique (examen connaissance de langue) et statu-
» taire (ancienneté minimum, par ex.), Aussi longtemps
» que cette admission n'est pas réalisée, les emplois restent
» « réservés ».

» 2) Sub NB, u'' I (p. 3) texte français, remplacer :
« article 32, § 1, alinéa 6 » par « art ir le 32, ~ 3, alinéa 6 ».
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» ß, Emplois in[éricuvs il celui de dircctctu.

Dans le texte du 2e alinéa, l'avant-dernière phrase corn-
mençant par les mots « Dans chaque cas ... » doit être rem-
placée par le texte su ivant :

« Dans chaque cas el sans préjudice de j'application de
» l'article 46 de la loi du 2 août 1963, il Y a lieu de
» communiquer à la Commission permi1l1C'llte de Contrôle
» linguistique tous les critères q ui sont proposés ».

» L;;] Commission estime en effet qu'il apparnît difficile
de faire la part de subjectivité et d'objectivité dans les
critères fI envisager; chaque cas doit être apprécié en fonc-
tion des situations qu'il concerne ct des obligations qui y
sont inhérentes, mais il ne faut pas que la Commission
soit placée devant le bit accompli des « critères qui ont été
p ris en considératron. »

• * •

» IV. Adjoints bilinqucs.

» La Commission adopte le texte proposé.

» V. Règles particulières.

» 1) La Commission, comme le Collège des Secrétaires
Généraux, s'est inquiétée d'une anomalie de la loi: en effet.
en vertu de l'article 33, il n'est pas prévu d'adjoint bilin-
gue au chef d'administration unilingue, d'un service d'exé-
cution dont le siège est établi dans Bruxelles-Capitale et
dont l'activité s'étend à tout le pays, Aucune disposition
ne prévoit par ailleurs qu'il devra posséder une connaissance
quelconque de l'autre langue, Par contre, quand il s'agit
d'un service d'exécution situé en dehors de Bruxelles-Capi-
tale, le fonctionnaire placé à la tête du service doit prouver
pal' un examen subi devant le Secrétariat permanent de
recrutement qu'il connaît la seconde langue d'une manière
suffisante (art. 35, § 4),

» Faut-il déduire de ces dispositions que dans le premier
cas, le chef d'administration du service d'exécution ne doit
justifier d'aucune connaissance de l'autre langue?

» Il ne semble pas qu'une telle interprétation soit con-
forme à la volonté du législateur, En effet, Bruxelles-Capi-
tale, siège du service d'exécution, étant par définition bi!in ..
gue, il n'est pas douteux que dans l'esprit du législateur,
le chef d'administration doit posséder de la seconde langue
une connaissance appropriée à l'exercice de cette fonction,
L'article 33 doit, à cet égard, être rapproché de l'article 20,
§ 4; cette interprétation est au surplus confirmée pal' la
suppression expresse de l'adjoint bilingue par l'article 33,
suppression qui serait incompréhensible si aucune condition
quant à la connaissance de la deuxième langue n'était exigée
du chef d'administration,

» La Commission estime cependant qu'il n'est pas requis
par la loi que ce fonctionnaire <lit été admis au cadre bilin-
gue, comme le prévoit le projet.

» 2) Sub 2, C. le mot «c<ltégorie» doit chaq ue fois
être remplacé par le mot « niveau JI, Il convient, en effet.
d'adapter le texte de l'instruction à la terminologie des
nouvelles dispositions statutaires entrées en vigueur le
l el' août 1964.



» 3) Sub 2, C, dans le texte Iranc.us. la rc Iè rcncr-
léWJ1e est 3'J, ~ 5, au lieu de 36, ~ 5.

» 4) Le dernier alinéa in fine du texte français doit
être modifié comme suit; «dont l'activité s'étend il des
» C011lI11une~;des quatre réqious llnqutstiques dl! pays ». Il
convient en effet de respecter les termes de l'article 25, * 2
de la loi.

» VI. Droits acquis,

» Le second alinéa doit être modi fié comme suit ;

«Ces rè qles permettront pratiquement l'entrée en
» vigueur des arrêtés fixant les cadres. etc ».

» Il s'agit donc d'une pure modification de forme,

» Vl l, Consultation de la Commission permanente
de Contrôle linguistique.

» Lu Commission estime que le pre mie r alinéa, relatif
à I'èten duc de sa compétence est inutile, celle-ci étanr
déterminée par la loi.

» En ce qui concerne Je second alinéa, elle propose
de le maintenir sans modifications cal' seule l'expérience
permettra de déterminer si le délai prévu à l'article 54, ~ 2
est d'application en ce domaine.

» VIII. Connaissances linguistiques spéciales requises.

» Le projet d'instructions ne contient aucune précision en
cc qui concerne les connaissances linguistiques spéciales
requises par les articles 32 et 35.

» Suivant les cas, la connaissance cie la seconde langue
doit être, soit suffisante (art. 32, § 3, 3" alinéa, 35, H 4 et
5), soit élémentaire (art. 35, H 3 et 5), soit approfondie, si
l'on se réfère aux ter mes de l'article 32, § 4, 1'" alinéa,
dernière phrase,

» En vertu de l'article 42, J ci- alinéa de la loi. le Secré-
taire permanent au recrutement est seul compétent pour
délivrer des certificats en vue d'attester cie ces connais-
Sem ces linguistiques. En vertu des deux alinéas suivants
du même ar ricle le Roi fixe, dans des délais déterminés,
les conditions suivant lesquelles ces certificats peuvent être
requis en lieu et place des épreu ves prévues pal' la loi, tant
pour le recrutement que pour les promotions.

» La Commission est d'avis que le projet dn rrêt è royal
actuellement élaboré en exécution de l'article 42, devrait
lui être soumis et que le projet d'instructions devrait pré-
voir dans la première partie, un chilpitre VIII signalant
notamment que l'administration prépare un projet d'arrêté
royal relatif à ta constatation des conditions requises pour
la délivrance des certificats en matière de connaissances lin-
guistiques prévues pal' la loi du 2 août 1963, arrêté qui défi-
nira notamment les divers types d'examens répondant aux
notions de connaissance suffisante, élémentaire, etc ...

» La Commission propose le texte suivant:

« Des connaissances liquistiqucs spéciales sont prévues
"' par diverses dispositions des articles 32 et 35 de la loi.

» Suivant les cas, la connaissance de la seconde langue
» doit être, soit suffisante (art. 32, § 3, 3" alinéa, 35, §§ 4
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» et 5), soit clé mcntairc (mt. ,}'i. H .3 ci 'i): soit appro lou-
» die, si l'on se réfère <lUX u-rmcs dl' l'l\rticlc 32, ~ '1, l'" ali-
» néa, dernière phrase.

» En vertu de l'arttclc '12, J'" al.nca de la loi, le Secrétaire
» permanent au recrutement esl seul compét enr pour déli-
» vrcr des certificats en vue d'au ester ele (CS l'01lllaissFl11CTS
" linguistique. En vertu des drux alinéas suivants du même
» article le Roi fi"'.", dans des ddlis dctcruuncs. les con di-
» tiens suivant lesquelles cc s ccrttf icats peuvent être n'quis
» en lieu et place des epreuves p ré vue s par ln loi tant pour
» le recrutement que pour les promotions.

» Le Gouvernement prépare UIl projet d'arrêté royal
» relatif à la constatation des conditions requises pour la
» délivrance des ccrtrficats en question. Cel arrêté définira
x not arn men t les divers types de xamcn s répondant aux
» notions de connaissance su Hixant c. é1cmentaire, etc ... »

» DEllXIEME PARTJE.

,~ LE PJ<OULEME DES CADRES.
.. LES DEGRES DE LA HIERARCHIE,

» I. Cadres organiques.

» 1) La Commission constate \tne divergence cntre le
texte français et le texte néerlandais de i'arücle 32, § l "l',
l''' alinéa: en français Je mol «groupées» est utilisé: en
néerlandais, le mot «ingedeeld».

» La Commission se demande. dès lors, si le mot « dédou-
blement» utilisé dans Je 2"'" alinéa du texte, traduit bien
la volonté du législateur. Elle estim« d'aillems que ce
2"'" alinéa est superflu car il ne fait que répéter, avec une
nuance différente, le 1,., alinéa.

}) Par ailleurs, si l'on se réfère aux [TaVLlUx parle menratres
(Sénat, rapport de la Commission, doc. 304, p. 2'1), le
regroupement en directions, divisions. bureaux et sections
français ou néerlandais. doit répondre ft des besoins dorcire
fonctionnel et objectif, en vue d'ahoutir il une meilleure
organisation admlnistrauvc.

» La Commission suggère dès lors de supprimer le deu-
xième alinéa et de le remplacer pal' la disposition suivante:

« Ce regroupement doit répondre: à des besoins d'ordre
» fonctionnel et objectif, en vue d'abolit il' à une meilleure
» organisation administrative (Séna t, Rapport de la Corn-
» ~ission, doc. 304, p. 24) ».

» 2) La Commission relève également une divergence
entre les textes français et néerlandais au 3e alinéa: le texte
français utilise les mots « il appa rt ient il chaque Ministre »,
tandis que le texte néerlandais stipule qu'il est loisible à
chaque Ministre, Le texte néerlandais doit être modifié pour
être mis en concordance avec le texte français qui est plus
exact.

» 3) Au dernier alinéa de la page 6, il Y aurait lieu cie
supprimer le mot « nouvelles»,

» II. Cadres linguistiques.

» A. Cedres détaillés Oll cadres globaux.

» 1) La Commission propose une légèr'e modification il
la page 7 in fine. Elle suggère en l'occurrence de remplacer



IS (1965) N, I

le texte: « seront-ils des cadres détaillés selon la préscn-
» tatien ancienne, etc ... » pm le texte suivant: « soit des
» cadres détarllés. soit des cadres q lobau x par ministère
» ou par administration, soit une Iorrnule intermédiaire ».

» 2) La Commission est d'avis de supprimer tout le texte
s'étendant de la paqe 7 in fille dernier alinéa [« L'appli-
» cation de la loi sous la forme ... etc » l jusqu'au litt cra il
exclu.

» Ce texte comporte en effet des considérations anti-
cipant en fait sur l'applicat ion future de ICI loi, C'est notam-
ment le cas pour le commentaire constituant le dernier
alinéa de la page 7 ct le ln alinéa de la page 8, qui évoque
la possibilité d'une scission en deux administrations centrales
séparées,

» Il s'indique de rappeler à chaque ministre sa mission
de surveillance attentive dans l'application des dispositions
linguistiques en matière de création et d'attribution d'em-
plois, tant de début que de promotions, Chaque commu-
nauté linguistique s'est vu attribuer par le législateur des
droits dans la gestion des services publics et la carrière des
fonctionnaires est intimement liée à cette législation.

» La globalisa tian systématique tout autant que les cadres
détaillés peuvent conduire il des impasses fonctionnelles,

» La Commission est, dès lors, d'avis qu'une solution
intermédiaire, déterminée par des considérations d'efficacité,
compatibles avec l'esprit de la loi, doit être trouvée.

» La globalisation apparaît incontestablement préférable
au cadre détaillé: mais les cadres globaux devraient être
établis par administration. le ministre veillant pour le surplus
à ce que, au sein de chaque administration, certains ser-
vices ou certains rangs ne soient pas l'apanage majoritaire
ou exclusif d'agents appartenant à l'un ou l'autre rôle lin-
guistique.

» Cette dernière recommandation doit être interprétée
sans préjudice de l'article 32, § l'Dt·,

* * *

» En conclusion, la Commission est d'avis que le texte
ci-après pourrait être substitué au texte supprimé;

« De toutes façons, les cadres linguistiques doivent être
» respectés de manière rigide, La globalisa tian apparaît
» incontestablement préférable au cadre détaillé et devrait
» être établie par administration, le Ministre veillant pour
» le surplus à ce que, au sein de chaque administration,
» certains services ou certains rangs ne soient pas en fait
» l'apanage exclusif ou majoritaire d'agents appartenant
» à un rôle déterminé ».

» Cette dernière recommandation doit être interprétée
» sans préjudice de l'article 32, § [er».

» N.B,

» La création des cadres linguistiques a en effet conféré
» des droits tant aux communautés linguistiques qu'aux
» agents de l'administration, Il en résultera notamment que
» les entorses aux dispositions de la loi en la matière entrai-
» neront éventuellement l'annulation d es cadres et l'annu-
» lation des nominations et promotions effectuées en vic-
» lation de la loi ».

» B. Les degrés de la hiérarchie en matière linguistique.

" Le projet d'iustructions proposait six degrés au total.
La Commission, tenant notamment compte des observations
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syndicales, est cl'avis qu'une application stricte de kt loi
nécessite et jmtifie lin nombre de degrés plus élevé.

» Elle fonde en l'occurrence son opinion sur les consi-
dérations suivantes:

» Pour les emplois des ElIlf)S 12 à 14 (rilllgs 10, II, 12
du premier niveau. niven ux 2, 3 et 4) il p arn ît souhaitable de
dissocier les grades de début des grades de promotion, La
Commission estime qu'une telle scission est possible étant
donné le nombre relativement élevé d'emplois dans ces
divers rangs, II convient, au surplus, de tenir compte du
fait que l'aclmnustrntion n'est p lus liée, com me pour les
rangs 17 à 13, par l'obligation, prévue à l'article 32, § 3,
d'une répartition des emplois en nombre égal entre les deux
cadres linguistiques,

» La Commi~sion propose en conséquence douze degrés
au total, soit quatre pOlir le niveau 1, trois pour chacun
des niveaux 2 et 3, et deux pour le niveau 4, La répartition
dE'S divers rangs entre les douze degrés s'effectuerait selon
les modalités suivantes:

» I) premier degre; rangs 17, 16 et 15.

» Les principes énoncés ci-après devraient être pris en
considération:

» a) l'égalité nu rncrrque, de même que le nombre dcm-
plais bl lmques visés à l'article 32, § 3, 1er. et 2' alinéas de
la loi. seront fixés globalement pour le département pris
dans son intégralité:

» b) pour autant que le nombre de fonctionnaires ne
permette pas de prévoir - dans chaque administration et
pour chaque rôle linguistique un emploi relevant du cadre
bilingue, l'arrêté royal ad hoc mentionnera l'administration
et le cadre linguistique pour lesquels l'emploi bilingue est
créé. La Commission permanente de Contrôle linguistique
sera consultée chaque fois au sujet des critères pris en
considération;

» c) l'égalité numérique, prévue à l'article précité de la
loi, devra être réalisée en ce qui concerne les ranqs 16 et
15 pris séparément et par l'administration, Toutefosi, si
cette égalité ne peut être techniq uement atteinte ou si elle
est de nature à compromettre gravement le fonctionnement
efficace des services, le Ministre intéressé veillera à ce que
cette égil/ité soit recherchée au maximum, De toutes maniè-
res, chuque fois que l'égalité numérique ne peut être réa-
lisée, la Commission permanente de Contrôle Iin quistique
doit être consultée avant toute décision,

» En ce qui concerne le rang 17, le Conseil des Minis"
tres veillera de même à ce que l'égalité soit respectée au
maximum.

» 2) deuxième degré: rangs 14 et 13,

» Considérés saLIS ]'ang le fonctionnel ces deux rangs
voisinnent grandement. Au rang 13, nous trouvons les gra-
des pilotes de directeur et de conseiller, tandis que le rang 14
prévoit celui de premier conseiller, Ce dernier grade sera
attribué (sans examen) à certains conseillers (et directeurs)
qui, dans une discipline donnée, effectuent des travaux
détudcs et de conception. Le rang 13 est plutôt réservé à des
fane tionnai res dirigean ts.

» La plupart des départements comptent en moyenne
une quarantaine de fonctionnaires appartenant au groupe
barérnique G (rangs 14 et 13). Il s'agit cependant, en
ordre principal, de fonctionnaires du rang 13 (directeurs
et conseillers) de sorte que la démarcation er Icctuée à la



hauteur dt! ranq 13 n'offre apparem ment pas de difficultés.
pour cc qui a trait à l'nppltcnnon du principe de l'égalité
nurnérique cl des 2 X 10 ~Î d'emplois bilingues.

» Il en est autrement en cc qui concerne le rang 14 qui.
sur le plan dèpartcmental. IÙl été créé qu'au J" aoù: 1964.
de sorte que jusqu'à present. peu de Foucttotuuures y ont
cu accès.

» Etant donné qu'ou point de vue fonctionnel les rangs
voisinent fortement ct que, dans ln plupart des cas. le no ru-
bre d'emplois du rang 14 (premier conseiller) restera rela-
tivement restreint el qu'en conséquence, lapplicution de
l'article 32 pourrait en être rendue difficile clans l'évent ua-
liu où hJdite application serait séparée de celle afférente au
rang 13 .il résulte de tout ceci que la j uxtaposit ion des
rangs 14 et 13 en un même degré semble constituer la
formule la plus justifiable et la plus rationnelle.

» L'attribution de ces emplois à chacun des cadres lin-
guistiques et au cadre bilingue po urrait cependant avoir
lieu par administration ou du moins par groupe de deux
ou trois administr-ations (s'il est impossible de procéder
d'une autre façon) el non pas globalement pour le départe-
ment en entier.

» 3) troisième degré: rangs 12 et I 1.

» Il s'agit en l'occurrence des grades de promotion immé-
diate pour les fonctionnaires du rang 10, grades auxquels
une accession automatique est également possible par le
principalat.

» 4) quatriëme degré: rang 10.

» Il s'agit des grades de début du premier niveau.

» 5) cinquième degré: rangs 25 et 24.

» Il s'agit des grades de «leadership» du deuxième
niveau.

» 6) sixième deqré : rangs 23 et 22,

» Ce degré comprend les grades de la première promo-
tion du deuxième niveau.

» 7) septième degré: rangs 21 et 20.

» Ce degré comprend en général les grades de début du
deuxième niveau.

» 8) huitième degré: rangs 35 et 34,

» Il s'agit des grades de «leadership» du troisième
niveau,

» 9) nelwième degré: rangs 33 et 32.

» Ce degré comprend les grades de première promotion
du troisième niveau.

» 10) dixième degré: rangs 31 et 30.

» Comprend en qénéral les gracies de début du troisième
niveau,

» Il) onzième' degré: ra nqs 44 et 43.

» Grades de promotion du quatrième niveau.

» 12) douziè me deqré . rangs 42, 41 ct 40.

» En général. grades de début du quatrième niveau,
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» [(['marqlle importante.

» L2l Commission estime devoir attirer l'attention sur
une difficulté pouvant resulter des nouvelles dispositions
statutaires entrées en vigueur le l'" août 1964.

» En vertu de CC'S dispositions, les promotions ,_.- quand
elles sont subordonnées à un examen - ont lieu selon les
critères suivants: nombre de points obtenus lors de l' exa-
men, ancienneté. âge.

» Les cnudidats francophones et nècrlandophones font
l'objet dun seul classement.

» Or. en vertu de ]'article 32, ~ 5 de la loi du 2 août 1963,
les promotions ont lieu par cadre linguistique.

» JI en résulte qu'à l'avenir, il ne sera plus possible cie
comprendre les candidats des deux rôles dans un seul clas-
sement. Un arrêté royal devra donc intervenir pour régler
cette difficulté.

» C, Procédure ci suivre,

» Dans l'avis exprimé le 18 novembre 1964, les orqa ni-
sations syndicales ont demandé à M. le Ministre de l'Inté-
rieur et de la Fonction publique d'adopter les règles suivan-
tes: consulter d'abord la Commission permanente de Con-
trôle linguistique, consulter ensuite les organisations syn-
dicales, .

» Tout en ne rejetant pas. à priori, les propositions des
syndicats, la Commission estime cependant que si des modi-
fications touchant à l'aspect linguistique des projets étaient
apportées en consultation syndicale, ces projets devraient
lui être à nouveau soumis, II serait, dès 101'8. indispensable
que l'administration in [orme la Commission de tou tes modi-
fications apportées aux projets,

» La Commission considère. par ailleurs, que sur le plan
départemental. la consultation syndicale devrait comprendre
toutes les organisations consultées sur le plan interdéparte-
mental.

» Au 3" alinéa (p. 12 du projet), la Commission propose
d'ajouter après les mots « degréS de la hiérarchie », les mols
« établi conformément à l'article 32, § 3 ».

» Supprimer la dernière phrase du dernier alinéa,

. . .
» O. Contrôle de la Commission.

» Chaque année, les Ministres devraient faire parvenir
à la Commission un rapport sur la situation linguistique
du personnel de l'ensemble de leur département et tous les
services qui en dépendent directement ou indirectement.

» Ce rapport, établi sur base de la situation réelle au
31 décembre, devrait parvenir à la Commission avant le
31 janvier, afin que celle-ci puisse en tenir compte dans le
rapport annuel qu'elle doit faire au Gouvernement dans le
courant du mois de mars, conformément à l'article 55 de
la loi du 2 août 1963.

. . .
" II va de soi que si M_ le Ministre adopte l'avis pro-

posé, les deux projets d'arrêtés annexés au texte de l'in-
struction, devront être adaptés en conséquence.
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» Projef dl' lu Comnussion.

» IvIinislère de l'Int('rieur ct de la Fonction publique.
Instrurti on au s ujr t de lapp licnrion de la rt ic Ïe 32 de la
loi du 2 août J963 sur le mploi des lanques en muru-re ad mi-
nistrat ive.

» Les présentes instructions ont pour but de vous donner
des dirc ct ivvs en vue de l'applki\\lon de l'article 32 de la
loi du 2 noùt 1963. sur l'emploi des lanques en matière ad m i.
uist rat ivc, no l.i uun ent l'Il ce qUI concerne les arrèt és royaux
qui doivent e1'l'c jwic; ell ex órutio n clu ~ J, altné as I. '1 et 6 de
cel arttc lc.

» Pour des motifs dc clarté. la circulaire est divisée en
deux part ic s : I;] pre nucrc traite cie l'ensemble de la question,
la dcu xièmc tra ite plus pa rticnliè remc nr du problème des
cadres et des degrés de b lncrarch!e <Ill sens de la loi du
2 août 1963.

» Aprè s consultation du Collè qe des Secrétaires Géné-
raux, des organisations syndicales reconnnues et de la
Commission permanente de Contrôle linguistique, le te:xte
a été soumis a u Conseil des Mtn.st rcs qui ]'<1 approuvé le

* 1t 1t

» PREMIERE PARTJE.

» l. Champ d'application.

» L'article 32 est apphcable :

» 1) à tous les services centraux des administrations,
services publics et établissements visés à l'article 1", § le",
de la loi du moment que ces derniers sont soumis à l'autorité
d'un pouvoir public (§ 2, alinéa 2. du même article}:

» Par services centraux. il faut entendre, d'après les
travaux préparatoires, les services dont l'activité s'étend à
tout le pays et dont émane une direction, un commandement
(Chambre des Représentants _J Doc. parl. 331 (1961 -1962)
n" 27, page 35).

» 2) aux services d'exécution des administrations. ser-
vices publics et établissements mentionnés sub 10, du mo-
ment que i'activité de ces services d'exécution s'étend à tout
le pays (art. 33, 34 et 35 de: la loi). Ils sont établis dans
ou en dehors de Bruxelles-Capitale. Les dispositions spécia-
les régissant leur orqanisation sont indiquées ci-après
suh V;

» 3) aux services régionaux dont l'activité s'étend à des
communes des quatre régions linguistiques du pays (art. 25,
§ 2, de la loi). Au point de vue organisation, ces services
sont SOli mis au même régime que celui indiqué sub 2°, dis-
positions spéciales comprises (art, 27, § 5).

» Il va de soi que chaque cas devra faire l'objet d'un
examen distinct afin de déterminer à quelle catégorie appar-
tient le service en question.

» La présente circulaire: vise particulièrement les admi-
nistrations centrales des ministères. MlVL les Ministres vou-
dront bien appliq uer les mêmes principes pour les instruc-
tions à donner aux organismes dont ils ont la tutelle et com-
muniquer ces instructions. pour information. à la Commis-
sion permanente de Contrôle linguistique.

» I I. Inscription du personnel sur des rôles linguistiques.

» TOllS les fonctionnaircs et agents des services men-
tionnés suh I sont inscrits sur un rôle linguistique; le rôle
fr<lllç<lis ou le rôle néerlandais (mt. 32. § 2, <llinéa 3).
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» L'inscription a lieu sur la base des (l'itères que la loi
prescrit il l'artkle J2, § 1.

» Un arrêté royal de portée générale ['('okra la situation
des fonctionnaires et agents qui, le l " septembre 1963.
étaient attachés à des services a uxquels était applicahle
l'arrêté royal du 6 janvier 1933, pris en ex écuuon de bloi
linguisl:iqui' précédente du 28 juin 1932 Oll auxquels les
dispositions de cet arrêté ont été appliquées par analoqie.
L'inscription de ces Ioncnounnire s et agents esl maintenue,
telle qu'elle existait au 1e r septembre 1963, il condition évi-
demment qu'elle <lit été régulière au regard des prescriptions
cie: l'arrêté royal précité.

» III, Les cadres linguistiques et leur fixation.

» A. Emplois égaux Olt supérieurs il celui de directeur.

» Ces emplois sont attribués ou rèservés il tous les degrés
cie la hiérarchie «Ht. 32, § 3, alinéas I et 2) clans la propor-
tian de:

» a) 40 % aux fonctionnaires du cadre français, inscrits
obligatoirement sur le rôle français:

» b) 40 % <lUXfonctionnaires dl! cadre néerlandais. ins-
crits obligatoirement sur le rôle néer laudals:

» c) 10 % aux fonctionnaires du cadre bilingue, inscrits
obligatoirement SUI' le rôle français;

» d) 10 % aux fonctionnaires du cadre bilingue. inscrits
SUI' le rôle néerlandais,

» Le terme « répartis» doit être compris dans le sens de
la fixation du cadre, tandis que « réservés» vise plutôt
l'admission des fonctionnaires à ces emplois,

» La « répartition» peut se faire immédiatement, tandis
que l'admission est subordonnée à certaines rèqles d'ordre
linguistique (examen connaissance de langue) et statutaire
(ancienneté minimum par ex.).

Aussi longtemps que cette admission n' est pas réalisce.
les emplois restent « réservés».

» N.B,

» I. Des arrêtés royaux motivés délibérés en conseil des
ministres peuvent prescrire des dérogations à l'égalité
numérique entre les deux rôles linguistiques, en faveur des
services dont les attributions ou les activités intéressent de
façon inégale la région de langue française et la région de
langue néerlandaise. La Commission permanente de Con-
trôle linguistique est consultée dans chaque cas (art. 32.
§ 3. alinéa 6).

» 2. L'article 32, § 3. alinéa 3, fixe les conditions que
les fonctionnaires doivent remplir pour être admis au cadre
bilingue.

» B, Emplois inférieurs il celui de directeur.

» Ces emplois sont attribués au cadre français (fonction-
naires et agents du rôle français) et au cadre néerlandais
(fonctionnaires et agents du rôle néerlandais) en tenant
compte, à tous les degrés de la hiérarchie. de l'importance
que représentent respectivement pour chaque service. la
région de langue française et ia région de langue néerlan-
daise (art. 32, § 3, alinéa 1"),

» Pout' mesurer l'importance des régions linguistiques
visées par le législateur. il faut tenir compte des besoins et



des intérêts mora ux et mnt ériels de chaque reglOn dans le
chef des services (Chambre des Représentants - Doe. Pari,
33 J (1%1-1962), n' 27. page 36), L'importance d'une
région linquistiqu e ne doit pilS être appréciée sans plus en
fonction du nombre de lettres qui parviennent <lUX services
au sujet de cette région, Dans choque cas, et sans préjudice
de l'application de l'article 46 de la loi du 2 août 1963, il Y
a lieu de communiquer à la Commission permanente de
Contrôle linguistique tous les critères qui y sont proposés.
Ces critères seront communiqués il la Commission quand
elle sera appelee f1 émettre uu avis au sujet des propositions
de répartition des emplois entre les cadres.

» IV. Adjoints bilinques,

» Un arrêté royal de portée génÎ'rale, rèqlera l'exécution
de l'article 32, ~ 6, qui ne trouve matière à application que
dans les services centraux.

» V, Règles particulières,

» Les services d'exécution dont l'activité s'étend à tout
le pays sont, à l'exception de ce qui a été chaque fois sou-
ligné plus haut, soumis. au point de vue linguistique, aux
mêmes règles d'organisation que les services centraux. Ils
sont en outre soumis aux règles particulières suivantes:

» I. Quand ces services d'exécution ont lem siège dans
Bruxelles-Capitale, ils doivent être organisés de manière à
ce que le public puisse se servir, sans la moindre difficuik,
du français ou du néerlandais (art. 31). Le fonctionnaire
placé à la tête du service doit, s'il est revêtu d'un grade au
moins égal à celui de directeur, posséder une connaissance
de la seconde langue appropriée à l'exercice de cette forie-
tion, puisqu'il ne peut être assisté d \111 ad joint bilingue
(art. 33).

» 2. Quand les services d'ex écu tion ont leur siège en
dehors de Bruxelles-Capitale:

» a) Le fonctionnaire placé à la tête du service doit con-
naître la seconde langue (art. 35, § 4);

» b) les agents du cadre unilingue qui ne correspond
pas au groupe linguistique de la commune où le sièqe du
service est établi, doivent posséder une connaissance élé-
mentaire de la langue. de la co III 111une, quand leurs fonctions
les mettent régulièrement en contact avec le personnel
ouvrier (art. 35, § 3);

» c } les membres du personnel qui entrent en contact
avec le public doivent posséder une connaissance suffisante
ou élémentaire de la seconde langue selon qu'Ils appartren-
nent au premier niveau ou aux niveaux suivants (art. 35,
~ 5),

» N.B.

» Le terme « niveau» a été substitué au terme « caté-
gorie» utilisé dans la loi, afin cie mettre le texte de J'in-
struction en concordance avec la terminologie eies nouvel-
les dispositions statutaires entrées en vIgueur le 1er' août
1964.

» Ainsi qu'il a déjà été dit. les règ les particulières ci-
dessus sont également applicables aux services régionaux
dont l'activité s'étend il des co mmune s des quatre régions
linguistiques du pays.
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» VI. Droits acquis,

» Des arrêtés royaux de portée génél'ille détermineront
les modalités selon lesquelles les droits acquis, dont il est
quC'sUon aux articles 32. ~ 7' ct 43 sont sauvcqardcs.
» Ces n'Hies permettront pratiq ueme nt I'entrer- en viqucur
des arrêtés hx ant les cndres. numédiaternc ut après l'accom-
plissement des Forma lit ó s requises.

" VII. Consultation de la Commission permanente
de Contrôle linguistique,

» Comme la consulranon cie ln Commission permanente,
en matière des cadres linguistiques, l'si imposée par l'arri-
de 32 de la loi et qu'en ce domaine. il n'est prévu d'autres
délais que ceux mentionnés au ~ 7 de cet article. il ne
semble pas que la Commission doive émettre son avis dans
le délai de 45 jours prescrit par l'article 54, ~ 2. Celui-ci ne
pourrait d'ailleurs pas être respecté en raison de hl revision
massive cles cadres consécutive il l'entrée en vigueur de la
loi, Il est souhaitable que les projets de cadres lui soient
soumis au plus tôt, avec les èclairc isse ment s et justl hcatious
nécessaires.

» Vl Il _ Connaissances linguistiques spéciales requises.

» Des connaissances linguistiques spéciales sont prévues
pal' diverses dispositions des artic les 32 et 35 de la loi.

» Suivant les Cas, la connaissance de la seconde lanque
doit être soit suffisante (art. 32, § 3, Je alinéa, 35, §§ 4 et 5),
soit élémentaire (art. 35, § ~ 3 et 5), soit approfondie, si
l'on se réfère aux termes cle l'article 32, § 4, !P' alinéa, der-
nière phrase,

» Eu vertu de l'article 42, 1"r alinéa de la loi, le secrétaire
permanent au recrutement est seul compétent pour délivrer
des certificats en vue d'attester cle ces connaissances lin-
guistiques. En vertu des deux alinéas suivants du même
article, le Roi fixe, dans des délais déterminés, les condi-
tions suivant lesquelles ces certificats peuvent être l'l'guis
en lieu et place des épreuves prévues par Ja loi. tant pour
le recrutement que pour les promotions.

» Le Gouvernement prépare un projet d'arrêté royal rela-
tif à la constatation des conditions requises pour la déli-
vrance des certificats en question; cet arrêté définira notam-
ment les divers types d'examens répondant aux notions de
connaissance suffisante, élémentaire, etc ...

» SECONDE PARTIE.

» LE PROBLEME DES CADRES,
» LES DEGRES DE LA HIERARCHIE.

» Résumé des mesures à prendre au sujet des cadres.

» I. Cadres orqaniques,

» ALI niveau de chaque département : des adaptations là
où elles s'avè re nt nécessaires,

» II. Cadres linguistiques.

a) Au niveau de la Fonction publique : établissement
d'un arrêté royal fixant les cadres qui constituent un même
degré de la hiérarchie.
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b) Au niveau de chaque département: établisse ment
d'un arrête royal Hxaur par ;1dministnltion la proportion
d'agents de chaque rôle liqu ist ique de chacun des degrés
de la hiérarchie,

» I. Cadres organiques,

» Groupement cie certains serolces centraux
en directions, division», bureaux 1:1 sections [runçeis

cl ncérlandais.

» Le 1('" § de l'article 32 de la loi dispose: « Chaque fois
que la nature des affaires et le nombre d'agents le justifient.
les administrations des services centraux sont groupées en
directions Oll divisions, bureau x et sections fwnçais et
néerlandais ».

"» Ce regroupement doit répondre à des besoins d'ordre
Fonctionnel et objectif en vue d'aboutir à une: meilleure
orqun isation administrative (v. Sénat, Rapport de la Com-
mission, doc. 304, p. 24).

» Dans la plupart des cas, lorsque la nature des affaires
et le nombre d'agents le justifient, les groupements prévus
par la loi existent déjà. Il appartient à chaque Ministre
d'examiner si, au sein de son département, des mesures
doivent être prises pour exécuter la loi.

» Si des modifications doivent être apportées à certains
services, en matière de cadres or qantques. la situation
se présentera comme suit:

» A, Administrations ayant déjà le cadre global prévu par
ma circulaire du 30 août 1963

» 1°) L'application de la loi conduit à une structure dif-
férente des bureaux mais ne modifie pas les besoins en
personnel : aucune mesure n'est à prendre en matière de
cadre.

» 2°) L'application de la loi modifie les besoins en per-
sonnel : des propositions de modifîcation de cadre doivent
m'être adressées d'urgence.

» B. Administrations n'ayant pas encore le cadre global
prévu par ma circulaire du 30 août 1963.

» Des propositions doivent m'être adressées d'urgence
et il serait souhaitable. à cette occasion, de présenter le
cadre SOtiS sa forme globale.

to II. Cadres linguistiques.

» A. Cadres déteilles ou cadres globaux.

» Les cadres orqaniques des départements se présentent
actuellement:

» - soit sous forme de cadres détaillés (présentation
ancienne) :

» - soit sous forme de cadres globaux (appllcacion de
ma circulaire du 30 août 1963).
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» La loi dl! 2 août 1963 prévoit, fi son article 32, ~ 3 :

« Le ROl détermine pour chuq ue service ccnnal Je nOIIl'
» bre des emplois à attribuer al! cadre Ira nçrus ct au cadre
» nécr landais. en tenant compte. ù tous le s dcqrcs de la
» h iè rarch ie , de l'importance que représentent respective-
) ment pour chaque service lit région de langue Irancais«
» et la ré qion de Ian\]uc nécrlandalsc. Toutefois, ;i partir
» du grade de directeur ct au-dessus, lcs emplois sont
» répartis en nombre égnl entre les deux cadres [] rous
» les degrés cie la hiérarchie: »,

» Au moment olt il suupose cie passer il J'exécution de
la loi, ct devant les deux modes de présentation cles cadres
actuels. il l aur déterminer quelle forme les cadres linguis-
tiques devront prendre:

» .- soit des cadres détaillés:

» - soit des cadres globaux par ministère ou par admi-
nistration;

» - soit une formule intermédiaire.

» De toutes façons, les cadres linguistiques doivent être
respectés de manière rigide. La qlobalisation apparaît incon-
testablement préférable au cadre détaillé et devrait être
établie par administration, le Ministre veillant pour le SL1l'~

plus fi ce que, au sein de chaque administration, certains
services ou certains rangs ne soient pas en fait l'apanage
exclusif ou majoritaire d'agents appartenant à un rôle déter-
miné. Cette dernière r ecom maridatiou doit ètre interprétée
sans préjudice de J'article 32, § l Bl.

» N. B.

» La création des cadres linguistiques a en effet conféré
des droits tant aux communautés linguistiques qu'aux agents
de l'administration, Il en résultera notamment que les entor-
ses aux dispositions de la loi en la matière entraîneront
éventuellement l'annulation des cadres et lannulation des
nominations et promotions effectuées en violation de ILl Ici.

» B. Les degrés dr! la hiérarchie en nuüière lin quistique.

» L'article 32, § 3, 4" alinéa, stipule qu'« en vue de
) l'application des règles qui précèdent, le Roi détermine
» les divers grades constituant un même degré de ln hiérar-
» chie ».

» Très sagement, la loi a donc laissé au Roi le soin de
déterminer les divers grades qui, en matière linguistique,
constituent un même degré de la hiérarchie,

» Pour éviter toute complexité duns l'application des lois
linguistiques, il convient de se limiter aux degrés proposés
ci-après:

» Premier degré: R.ang 17, ruT/g 16, rang 15.

» Les principes énoncés ci-après devront être pris en
considération:

» a) l'égalité numerrq ue. de même que le nombre d'em-
plois bilingues visés à lart icle 32, § 3, l vr et 2° alinéas de
la loi, seront fixés globalement pour le département pris
dans son intégralité;

» b) pour <lutant que le nombre de fonctionnaires ne
permette pas de prévoir - dans chaque administration et
pour chaque rôle linguistique .-- IJn emploi relevant du



cadre bilinq ue, larrètc royal ad hoc mentionnera l'n drui-
nistration ct Ic cadre linguistique pour lesquels l'emploi
hilmquc est créé. La Commission permanente cie Contrôle
l inq uist ique sera consultée chaque fois au sujet des critè re s
pris en considéra tian:

» c} ['égalitê numér-ique. prévue à l'nrticl« précité de 1<\
loi, devra être réalisée en cc qui concerne les r<lngs 16 et
15 pris séparément et par administrntlon. Toutefois, si cette
égalité ne peut être techniquement atteinte ou ;;i elle est de
nat n rc il compromettre wavement le fonctionnement effi-
cace des services, le Ministre intéresS;' vetllera à ce que cette
é\f<llité soit recherchée au ma x imutu, De toutes rnanièr cs.
chaque [ois que l'égalité nuincriq ue ne peut être rcnlisé e. la
Commission Permanente de Contrôle linqu is tique doit être
consultée avant toute décision,

» En ce qui concerne Je ra nq 17, le Conseil des Minis-
tres veillern de même à cc que l'égalité numérique soit res-
pectée au ma xi mum.

» Trenxièmc degré: Ran,q 1'-1.rang J 3,

Il sa qit de fonctions de direction et d'étude qui sont sen-
siblerne nt dun même niveau.

» Troisième degl'é : Rang 12, tallH 11,

» Il s' <lgit ici des \Irades de promotion immédiate pou r
les fonctionnaires du rang 10, grades auxquels une ace es-
sion automatique est également possible par le principalat.

» Il il paru souhaitable cie dissocier les qrades cie ces
deux rangs de ceux du rang 10.

» Llne telle scission est, en effet, possible étant donné le
nombre relativement élevé d'emplois dans ces rangs. Il COll"
vient, au surplus, cie tenir compte du fait que l'administra-
tion n'est plus liée,. comme pour les rangs 17 à 13, pat
l'obligation, p révue b l'article 32. § 3, de la loi, d'une répar-
tition des emplois en nombre égal. entre les deux cad res
lin q uist iq ues.

» Les considérations ci-dessus valent également pour le-s
divers ranqs des niveaux 2, .3 ct 4 examinés ci-après,

» Quatrième degré: Rang JO.

» Il s'agit des grades de début du 1e
l' niveau,

Cinquième degré: Rang 25, rang 24.

» Ce degré comprend les grades de « leadership» du
deuxième niveau,

» Sixième dcgré ; RanFJ 23. fang 22.

» Comprend les grades de première promotion du deu-
xièrnc niveau.

» Septiëmc dc qr«: Rang 21, rang 20.

» Comprend eon qénéral lcs grades de début du deuxième
niveau,

» Hllitihi!(~ degré: Rang 35, l'élng 34.

» Comprend les grades de « leadership» du troisième
niveau,

» Neuoièin c degré: Rang 33, rang 32.

') Comprend les grades de première promotion du troi-
sième niveau.
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» Dixièinc degré' RanD 31. {,ln!l JO.

» Comprend en qóncral les ~]r;ldcs de debut elu t ro isièm c
niveau.

» Onzièmc dcgré: RnniJ -H. rillig ·-13.

» Comprend les qrnd es de promotion elu quatrième ni
veau.

» Douzième dcg:'c; : Ranil42. rnriq-l l , !'ill1f] 40.

» Comprend en g('nèral les 9 ra des cie début du qua-
trième niveau.

» Remarque impcrtantc,

» j'estime indispensable d'attirer l'attention de mec col-
lègues sur une difficulté résultant dunc certaine incompati-
bilité entre les nouvelles dispositions statutaires entrées en
vigueur le l'" août 1964 et l'article 32, § 5 de 1<\ loi. en
vertu duquel les promotions ont lieu par cadre linguistique,

»Conformément au nouveau st at ut, les promotions
quand elles sont subordonnees il UIl examen ont lieu selon
les critères suivants: nombre de points lors de l'examen,
ancienneté, âge,

» Jusqu'à présent, les candidats des rôles Ïra nçais et
neerlandais [aisaient l'objet d'un seul classement. Or, une
telle procédure n'est plus possible, en raison de l'article 32.
~ 5,

» Il sera donc indispensable qu'à l'uvcmr, les candidats
francophones et néer la ndophones soient classés séparé"
ment,

» Une telle mesure devra cependant faire l'objet d'un
arrêté royal.

•. * •.

» C. Procédure il suu-re,

» Cadres organiques,

» Rappelons que la procédure normale pour la fixation
des cadres organiques des départements a, jusqu'ici, été
la suivante:

» aJ au sein du département :

» j") étude par l'administration;
» 2") consultation syndicale;
» 3") inspection des Finances;
» 4") accord du Ministre.

b) en dehors du département

» 5") étude de l'Administration générale:
» 6") accord du Ministre de la Fonction publique:
» 7n) contreseing du Ministre des Finances;
» 8") signature du Chef de l'Etat.

» Les cadres prévus pal' la loi du 2 <lotît 1963.

» La loi du 2 août 1963 prévoit que les propositions de
répartition des emplois entre les divers cadres linguistiques
sont soumises à l'avis préalable de la Commission perma-
nente de Contrôle linguistique,

» D'autre part, l'établissement des cadres linguistiques
constituant des mesures qui ont directement trait au statut
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du personnel, doivent, non è[l'e soumises il l'avis prënlable
de la Commission de consultation syndicale, mais être prises
après consultation des or qanisations syndicales (art. 46),

» D'après la loi du 2 80Ùt 1963, les cadres linguistiques
sont de la seule compétence du Ministre titulaire du dépar-
tement.

» La procédure en matière de cadres linguistiques cs!
donc la suivante:

» J") étude par l'administration,

» 2") consultation des orq an isar ion s svndica lcs (I),

» 3") Commission permanente cie Contrôle liriquis-
tique (I),

» 4") signature du Ministre du département,
» '5") signatl1l'e du Chef de l'Etat.

» La ventilation des emplois du cadre organique sur le
cadre linguistique ne peu t logiquement se faire que lorsque
le cadre organique est fixé, en pratique après avoir obtenu
l'accord du Ministre de la Fonction publique et le contre-
seing du Ministre des Ftnances, Il est évident que si les
propositions initiales de cadre organique sont amendées
suite à l'intervention du Ministre de la Fonction publique
Oll du Ministre des Finances, le Ministre titulaire du
département se voit forcé de revoir son cadre linguistique.

» La procédure actuelle de fixation ou de modification
des cadres est déjà extrêmement lourde, S( aux huit étapes
qu'elle comporte lorsqu'aucun litige ne s'élève entre les
diverses instances responsables, il faut ajouter un minimum
de cinq étapes nouvelles, il faut craindre que l'administra-
tion ne devienne un corps complètement sclérosé, incapable
de s'adapter' aux nécessités de sa mission,

» Pour éviter ce très grave danger, je propose la procé-
dure suivante :

» Le Ministre fixe, dans un arrêté royal, pour son dépar-
tement, pour chacune de ses administrations et, le cas
échéant, pour les corps que pourraient comporter ses admi-
nistrations, le pourcentage cl'agents de chaque rôle linguis-
tique de chacun des degrés de la hiérarchie établi confor-
mément à l'article 32, ~ 3 (en annexe n° 2, projet d'arrêté
royal type).

» Le projet d'arrêté royal est évidemment soumis aux
organisations syndicales et à la Commission permanente
de Contrôle linguistique.

» Une fois cet arrêté royal pris, la procédure ancienne
peut être suivie pour les cadres organiques et ce n'est que
si le Ministre désire changer le l'apport entre les groupes
linguistiques de son département qu'il doit revoir son arrêté
de cadre linguistique,

(1) r- Dans I'avis quc lle s ont émis 10;'5 de la consultation du 18 no-
ve mbrc 1964, les orqnnlsatlons syndicales ont exprime le vœu d'être
consultées, ;\ l'avenir, après b COIlIIUissioll permanente cie Contrôle
linuu{sfiqlU'.

» La Commission n'a pas re;ctê ,1 priori lé! proposltlon des syndicats.
mais elle rstimo cependant q~H> si des modif lcattons touchant il laspect
linguistique des projets étaient apportees en consultation syndiGde, ces
projets devraient lui êtrr- Ù non veau soumis. Il scra it dè-s lors Indispensable
que l'ndmtniatr-atton informe bOl Commisston de toutes modlftcations
npportécs aux projets. '

)\ Ln Commission consrdèrc par ailleurs que sur le plon dépnrtemcntal.
b consultation svndicalc drvr.iit comprendre toutes IC's orqanisatloa .•.•
consultees Stir le plan intC'rdé:p,lrtr-tl1pntZll.
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» Cette procédure, qui respecte les vœux de ln loi, a
la van ta qe d'être shnplc et cie donne!' u nc appréciable
stabilité au problème linquist iquc clans UIl d épart ciucnt.

» D, Controle de fil Commission pcrnuinc ntc
(le Contrôle !ifl.']llistiqIlP,

» Je prie mes Collègues de vouloir bien fElire parv eriir
chaque année il la Commission un rapport sur la situation
lin quistique du personnel de l'ensemble de leu!' département
el de tous les services qui en dépenclent directement ou
indirectemen t.

» Ce rapport établi sur base de la situation réelle au
31 décembre, devra parvenir à la Commission avant le
31 janvier, afin que celle-ci puisse en tenir compte dans le
rapport annuel qu'elle doit faire au Gouvernement dans
le courant du mois de mars conformément à l'article 55
de la loi du 2 août 1963. »

Décision notifiée le 12 I11ms 1965,

Décision du 4 Février 1965, _J Dossier n" 85,
(Requête introduite en Ianque néerlandaise.)

La Chambre de Commerce d'Anvers priait le Ministre
de l'{ntérie ur ct de la Fonction publique de demander l'avis
de la C. P, C. L. concernant la langue dans laquelle les
en trcprises privées situées en région nècrlandaise doivent
établir les Iact urc s destinées il la clientèle extérieure à cette
région,

En vertu de ['article 41, § 1o r de hl loi du 2 août 1963, les
entreprises industrielles, commerciales ou financières, font
usage de la langue de la région OLI est ou sont établi(s) leur
siê qe ou leurs différents sièges d'exploitatton pour les actes
et documents imposés pal' la loi et les règlements et pour
ceux qui sont destinés à leur personnel.

Pour autant que la facture soit imposée par une loi ou
un règlement (p. ex. art. 27 du Code des taxes assimilées
au timbre), l'article "11 de la loi doit être appliqué lorsqu'il
S'i'1[[it de mentions qui constituent, ou regard des lois et
règlements, les éléments essentiels de la facture.

L'article 41 ne s'applique cependant pas à ces mentions
non essentielles,

La C. p. C. L. a, dès lors, décidé de donner au Ministre
de l'Intérieur et de la Fonction publique l'avis suivant:

J) Lorsque la facture n'est pas imposée pal' une loi ou
un règlement, elle ne tombe pas sous l'application de J'arti-
cle 41, ~ 1cr;

2) Lorsque la Iac ture est imposée, l'article 41, § 1UI' doit
être appliqué en ce qui concerne les mentions essentielles,
Dès lors, il y a lieu de faire usage de la langue de la région
du Oll des siège(s) d'exploitation:

3) Pour' les mentions non essentielles de la facture.
l'emploi des lanques est facultatif.

Trois membres n'ont pu se rallier à cet avis et ont déposé
une note de minorité, S'appuyant sur les travaux prépa-
ratoires de la loi et, notamment, sur les réponses f aites au
Sénat pal' le Ministre: et le Rapporteur. ils estiment que
J'article 41 n'est pas applicable aux factures établies par
une en trep rise privée.

Décision notifiée le 30 mars 1965.



Décision du lJ février 1965. ~ Dossier n 1078.
(Hequête int rori uirr- en nè erlan duls.}

Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique a
sollicité l'avis de IJ C, P. C, L. e n rapport avec la question
parlementaire n" '18 du 12 janvier 1965 de M, F, Vnn
Damme, Memhr" de lil Cha mbrc des Representants, concer-
n nnt l'applicnnon de j'article 32 de ln loi du 2 août 1963.

La question concernait ce qui suit:

La proportion numerique entre les deux cadres linguis-
tilJues dort-elle également être respectée il chaque niveau
des grades qui sont cou Iérós en ca rriè re plane,

Ln C. P, C. L. il donné la vis suivant :

Aux termes de l'article 32, le Hoi détermine le nombre
dcmplois qui sont nttribuès LIUcadre Irançais et au cadre
uéerland.n».

Dans le régime de la carrière plane, le nombre d'emplois
devra, dès lors, être fixé dans le grade de début. Les grades
de promotion de la carrière plane sont, en effet, attribués
avec llIJ certain automutlsme (réussite d'examen, ancien-
lIeté) mais ne constituent pas comme tels des emplois
distincts.

La proportion entre les deux cadres linguistiques sera
donc fixée uniquement pour les emplois du grade de début
dans ln carrrè r« plane, étant donnè que la même proportion,
sans préjudice de l'application des règles statutaires, se
retrouvera égillement dans les grades de promotion.

Décision notifiée le 10 mars 1965,

Décision du Il fevrier 1965, ~ Dossier n" 105S.
(Requête introduite e n français.)

En ses séances des 28 janvier, 4 el 11 février 1965, la
Commission a examiné la demande d'avis introduite par
Monsieur Ic Ministre des Affaires ètranqères, par lettre
du 31 décembre 1964. Cette demande d'avis était formulée
comme suit:

Monsieur le Président,

Le ~ 5 de 1'article 36 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi
des langues en matière adnunistratlve stipule ce q ui suit:

« Les emplois affectés à J'ensemble des services établis
il l'étranger sont répartis en nombre égal et à tous les
degrés de 18 hiérarchie, entre les rôles linguistiques français
et néerlandais. Les titulaires de ces emplois doivent fournir,
devant u n jury composé p ar le secretaire permanent au
recrutement, la preuve qu'ils possèdent de la seconde langue
nationale - le néerlandais ou le français ~ tine connais-
:sance appropriée il leurs fonctions.

» L'alinéa précédent est appliqué progressivement cie
in.uuè re ù sortir entièrement ses effets cinq ans après
l'entrée en vigueur cie la présente loi. »

Lors des débats il la Chambre: le 11 juillet 1963, Monsieur
le Député Dewulf a posé la question suivante:

« La notion « connaissance appropriée» est peut-être
nouvelle et nous pensons qu'elle doit être incontestablement
inte rprétéc connue correspondant avec les dispositions eon-
tenues aux articles 6, alinéa 5,9, l ", 42. alinéa 7, et 44, l ",
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de larrê ré royal du 25 avril 1956 portant statut des agents
d u Nlinistere des Affaires l'tl(1!ll),'rl's ct du Commerce
extérieur, iirticlcs par lesquels il est njHé que les fonclioll-
n aires interesses po..sè dcnt lors de leur recrutement une
connuissnuc e suf Ilsa n tc et <i la [m de leur stage une con-
nruss.mr« usuelle de la seconde lanq uc nationale? »

A cette qur st ion. il ,1 été ),("pondu affirmativement pur
Monsieur le Ministre de l'Jnré neur et dl' ln Fonction publi-
que (cfr. Annales p,!rlcmenti1ü'es. Chambre des Représen-
lan:s, n" 69, Sl'imce du jeudi 11 juillet 196], paHl1 61),

Ii ell résulte donc que les fOllctiollnaires de la l'arri<\re
du service extérieur qui ont ctè recrutes sous le régime du
statut actuel sa tixforit a ux dispositions de l'nrncle 36, § 5,
mentio nnr-cs au début cie IiI présente lettre.

LIn ralsonne rucnt nnaloque appliqué 'lUX fonctionnaires
qui ont subi une épreuve sur b seconde langue nationale
en vertu des statuts antérieurs, el" notauuncut de ceux du
11 janvier 1951 et du 15 octobre 1946, conduit logiquement
il la conclusion qu'ils peuvent être légalement considérés
comme ayant satisfait il l'article 36 précité de la loi d u
2 a oùt 1963.

En effet. l'arré tó du 14 janvier 1954 prévoyait, à l'examen
d'entree dans la carrrè re du service extérieur, UIl examen
su r la conuaissu nce suf lisante et, à l'issue du stage, une
épreuve sur la conn.ussnnce usuelle de la seconde lanque
natiouale. Ces examens éraient organisés, en vertu de l'ar-
rêté même, pac le Secrèt artat Permanent de Recrutement,
de commun accord avec le Ministre cles Affaires étrangères.

L'arrêté du Régent du 15 octobre 1946 prévoyait au
concours d'entrée dans la carrière du service extérieur,
un examen sur la connaissance approfondie de la seconde
langue nationale, la commission d'examen devant être
composée par le Secrétariat permanent de Recrutement
de comm UIl accord avec le Ministre des Affaires étrangères
et du Commerce extérieur,

Dans ces conditions, je crois donc que la réponse donnée
à la Chambre le 11 juillet 1963 par Monsieur le Ministre
de l'Intérieur et de la Fonction puhlique à la question posée
par Monsieur le Député Dewulf est également valable pOllr
les statuts de 1946 et de 195'.1,

Les arrêtés royaux du 15 juillet 1920, modifiés pal' l'ar-
rêté royal du JO novembre 192'.1 et portant règ lement orga~
nique des Corps Diplomatique et Consulaire, contenaient
ègidement des dispositions relatives à des examens SUl' la
seconde langue nationale.

Toutefois, une difficulté d'inteI'prètLltion de la loi du
2 août 1963 naît du Fait que les agents recrutés sur la
base de ces arrêtés n'ont pas tous passé leurs épreuves sur
leurs connaissances de la seconde langue nationale devant
un jury constitué par le Secrétariat permanent cie Reer\lte~
ment. En cflet, celui-ci a été créé pal' l'arrêté royal du
2 octobre 1937 et n'est effectivement entré en fonctions
qu'après la parution de' l'arrêté du 30 mars 1939, Ce n'est
clone qu'après cette date que mon département a pu
organiser les épreuves en question en collaboration avec le
Secrétariat Permanent de Recrutement, lequel a été chargé,
à partir de cette date, de prendre toutes les mesures que
comportait l'organisation des concours de recrutement pour
le département et de nommer les membres du jury d'examen.

Il me paraîtrait difficile cie devoir faire maintenant une
distinction entre des agents recrutés sous l'empire d'un
même statut, c'est-à-dire celui de 1920, et cI'imposer à
certains d'entre eux de passer à nouveau des examens qu'ils
ont déjà subis mais que, pal' la foree des choses, ils n'on t
pas pu passer devant un organisme qui n'exista it pas,
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Je soumets néanmoins ce problème à l'appréciation de
la Commission permanente et je VOLIS saurais gré cie vouloir
bien me faire connaître son avis,

Je Valls prie d'agréer. Monsieur le Président, l'assurance
cie ma très haute considération.

(s.) P.-·H. SPAAK. »

~ ~ *

La Commission a défini comme suit le problème posé:

a) quelle est la signification exacte de la notion: «qu'ils
possèdent de la seconde bngue une connaissance appro-
priée il leurs fonctions » ?

b) à quels ngents de la carrière du Service Extérieur ce
texte de la loi est-il cl'application ?

c) qui doit désigner les agents qui devront subir un
examen dans la deuxième langue?

d ) quelles sont les conséquences:

1°) de la non-réussite de l'examen imposé sur la corma is-
sance de la deuxième langue et

2") du refus éventuel de sc soumettre à cet examen.

* * *

En sa séance dl! Il février 1965, la Commission pcrrnu-
nente de Contrôle linguistique décide:

Article t«: -- d'exprimer à Monsieur le Ministre des
Affaires étrangères, l'avis suivant:

A, Interprétation de la notion : « une connaissance de
la seconde langue appropriée à leurs fonctions ».

Comme Monsieur le Ministre des Affaires étrangères
lui-même le fait remarquer dans sa lettre du 31 décembre
1964, une question relative à cet objet a été posée à Mon-
sieur le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique
par M. Dewull, membre de la Chambre des Représentants:

Question et réponse étaient formulées comme suit:

Question:

Pour les fonctionnaires de la carrière du Service extérieur
et de la carrière de la Chancellerie, qui exercent une fonc-
tion à l'étranger, I'emploi de lu langue est prévu par les
dispositions de l'article ssu« § 5. Ces fonctionnaires doivent
fournir la preuve qu'ils possèdent de la seconde langue -
le néerlandais et le français - une connaissance appropriée
à leurs fondions.

La notion « connaissance appropriée» est peut-être nou-
velle et nous pensons qu'elle cloit être incontestablement
interprétée comme correspondant avec les dispositions con-
tenues aux articles 6, alinéa 5; 9, I"; 42, alinéa 7, et 44,
1°, de l' arrêté royal du 25 avril 1956 portant statut des
agents du Ministère: des Affaires étrangères et du Com-
merce extérieur, articles par lesquels il est exigé que les
fonctionnair es intéressés possèdent lors de leur recrutement
une connaissance: suffisante et à la fin de leur stage une
connaissance usuelle de la seconde langue nationale?

R.éponse:

« En ce qui concerne la troisième question relative à la
connaissance appropriée <:lUX fonctions, ce texte, en effet.
doit être mis en concordance avec les disposit ions de l'arrêté
royal du 25 avril 1956. dans le sens que VOliSavez indiqué ».

r 20 J

Conclu sion . LR Commission d\'cicle dl' sc ralliel' il l'inter-
prétut ior; préc it éc de 1\1onsieur le Ministre de I'Intérü-u r
el de la. Fonction publique.

B. A quels agents de lil cmril're du Service Exterieur
ce texte est-il applicable I

Cette question peut encore être formulée autrement :
Quels sont les agents de la carrière du Service Extérieur
qui doivent subir UIl cxa mcn sur la connaissance ilppl'opriée
de la deuxième langue nationale (le neerlandais ou le fran-
çais. suivant le rôle linguistique auquel appartient l'agent
intéressé) devant une commission d'examen composée pal'
le Secrétaire Permanent au Recrutement?

La Commission est d'avis que le critère général sur
lequel elle doit sc baser est la nature cl l'ampleur cie
l'examen sur la connaissance de la seconde lan que, que
les agents de la carrière du Service Exterieur auraient subi
et non le fait que cet examen a été organisé par un orqa-
nisme autre qlle le Sccrét a nat Permanent au Recrutement,

Pour l'application de ce critère, la Commission adopte
un classement logique des différentes possibilités qui peuvent
se présenter, à savoir:

1) les agents de la carrière du Service Extérieur n'ayant
jamais passé tin examen d'admission à la carrière:

2) ceux qui ont subi lin examen d'admission à la car-
fière, mais sans examen portant sur ln connaissance de la
seconde langue nationale:

3} ceux qui ont passé un examen d'admission et un
examen portant sur la connaissance de IR seconde lanque
nationale,

1) Les agents n'ayant subi aucun examen d'admission
à la carrière elu Service Extérieur:

D'après les renseignements en possession de la Commis-
sion, un certain nombre d'agents de la carrière du Service
Extérieur n'ont subi aucun examen d'admission pour être
versés dans la carrière diplomatique: il s'agit aussi bien
d'agents d'expression néerlandaise que française,

Il existe des ca tégaries différentes:

a) les agents qui ont été versés dans la carrière du
Service Extérieur en application de l'article 18 de l'arrêté
royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
l'Etat;

b) les agents qui ont été versés dans la carrière du
Service Extériel1l' en application de l'article 19 de l'arrêté
royal du 2 octobre 1937 portant le statut des agents de
['Etat;

c) les agents qui ont été versés dans la carrière du
Service Extérieur en application de l'article 91 cie l'Arrêté
du Régent du 16 octobre 1946, portant. règJement des Ser-
vices Extérieurs:

d} les agents qui ont été versés sans aucun examen
d'admission dans la carrière du Service Extérieur entre 1940
et 1953 (cfr.: Exposé des Motifs, Projet de loi 206 relatif
aux mesures temporaires et exceptionnelles permettant, en
vue de promouvoir J'équilibre linguistique dans la carrière
du Service Extérieur du Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce extérieur, l'admission d'agents dans les 3"
et LJ" classes administratives (Chambre des Représentants,
n" 1. page 2, session J 9G 1-1962. 2l novembre 1961).



Conclusion -' Il n'est pas douteux que t ous ces agents
doivent subir, devant une commission dc xarncn composée
par le Secrétaire permanent au Recrutement, un cxn mcn
prouvant q uil s possèdent de la seconde Llllglle - le fran-
çais ou le néerlandais ~ une connaissance approprièc ti
leUL'Sfonctions selon qu'ils ont été inscrits au rôle né cr lan-
dais 0\1 Frnnçals en application de la loi du 5 avril 1962
fixant les règles relatives it j'inscription au x deux rôles
linguistiques des <'lgents de la carrtèrc du Service Exterieur
et des agents de Lt carrière de 18 Chancellerie du Ministère
des Affi'lires étrauqères ct du Commerce extérieur (Monitellr
belge du 10 avril 1962).

2) res aoent s "yallt SI/bi un cxamen d'admission li [a
carrière: du Service Extérieur mais Si/ns examen portent sur
[a COIllWisS8t1Ce cie la seconde langue nationale:

Il s'agit ici de, ilgents qui ont été recrutés sous le statut
de l'arrêté royal du 15 juillet 1920 concernant l'orqanisation
du Corps diplomntique (lv'lonitl'1I1" helge du 25 juillet 1920),

Ces aqcnts n'ont subi aucun examen portant sur la con-
naissance: de la seconde langue: nationale: seuls èta icnt pré-
vus des examens sur la connaissance des longues allemande,
anglaise ou espagnole (cfr. art 18, 2"), Ceci vaut égale-
ment pour les ilgents consulaires recrutés sous le statut de
l'arrêté royal du 15 juillet 1920 portant nonveile: orqan isa-
rion de la ca rriè re consulaire (Moniteur belge du 25 juillet
1920). .

Conclusion : J J est évident que les agents recrutés salis
ce statut doivent subir un examen prouvant gu 'ils possèdent
de la seconde langue une connaissance appropriée à leurs
fonctions,

3) Les agents ayant subi et lin examen d'admission il la
carrière du Sen'ice Extérteur et un examen portant sur la
connaissance de la seconde langue:

a) les agents qui ont été recrutés sous le statut de J'arrêté
royal du 30 novembre 1924 concernant J'organisation de la
carrière diplomatique et de l'arrêté royal du 30 novembre
1924 concernant l'or qanisarlon de la carrière consulaire
(Moniteur belge du 11 janvier 1925),

Ce statut est resté en vigueur jusqu'à la publication de
l'Arrête du Régent du 16 octobre 1946.

A l'article 18, 3", et à l'article 5, 3", il est respectivement
question:

- oK La langue flamande, Les candidats seront interrogés
sur cette langue oralement et par écrit. »

- "La lanq ue flamande, Les candidats seront interrogés
sur cette langue ora lernent et par écrit. »

Conclusion; Etant donné que la nature et l'ampleur de
la connaissance de la seconde langue n'ont pas été prévues,
la Commission est d'avis que ces agents doivent également
subir un examen prouvant « qu'ils possèdent de la seconde
langue une connaissance appropriée à leurs fonctions >" à
moins qu'il puisse être établi qu'ils ont subi l'examen
prévu à l'article 36, § 5, alinéa 2.

Comme argument de texte il convient d'invoquer l'article
18, 'tO, et l'nrticle 5, 3", des arrêtés royaux susvisés qui
déterminent le caractère et l'ampleur de la connaissance des
langues allemande. anglaise et espagnole; pou!' ces langues
étrilngères il a bien été stipulé «hl nature et l'ampleur de
la connaissance exigée»,
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b ) les agents rcc ru tûs sous les statuts rie l'nrrêt è du
Régent du 16 octobre 1946 portant le règlcmcnt des services
extérieurs, de I'a rrêté royal du 1"1 janvier 1954 et de l'arrêt{,
royal du 2') avri] 1956 (publiL's rcspcrttvcmeut au x MOili"
tc urs bclqc« de:; 16 [anvicr 1954 ct 24 a vrrl 195()).

Conclusion: La Commission estime que rous ces aqcnts
ont subi un examen sur lit seconde lanquc conformément it
1,1 notion « connaissance de la seconde 1,1I1gue appropriée {I

leurs fonctions ». de sorte qu'ils doivent être considérés
comme ayant satisfait aux dispositions de l'article 36, § 5,
alinéa 2, de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des langues
en matière administrative.

c ) Les aqents qui appnrt ienncnt aux recru temenrs de
1938 et J 939.

Bien que ces agents tombassent encore sous l'application
des arrêtés royaux des 30 novembre 1924 (voir ci-dessus),
ils ani néanmoins subi un ex amen portant su l' la connais-
sance upprofond ie de la seconde léHlgue nationale er, en
plus, pour les uécrlnndophones. une partie d'examen sm le
« style diplomatique et protocolaire >" en français (cette
partie d'examen il été supprimée il partir de 1951 .-- dr.
projet de loi n" 206 cité ci-dessus, pages 1 ct 2).

Conclusion; La Commission estime CJlIE'ces agents satis-
font <lUX conditions prévues à l'article 36, § 5, alinén 2, de la
loi du 2 août J 963 sur l'emploi des langues en matière admi-
nistra live.

C. Qui dé'signel'<l les aqcnts qui doivent subir un examen
portant sur la conn aiasance de la seconde lanque, devant
une Commission cl'examen constituée par le Sccrétarint
permanent au Recrutement?

Vu l'importance du problème et le caractère compliqué
de certains cas, la Commission permanente de Contrôle
linguistique pense qu'il est particuliè re ment recommandable
de former une Commission spèc iale qui pourrait être consti-
tuée comme suit:

1) Presidcnt . le président de 1<1 Commission permanente
de Contrôle linguistique.

2) Membres:

a) deux membres de la Commission permanente de COll-
trôle linguistique, dont l'un devra appartenir à la section
française et J'autre li la section néerlandaise;

b) deux membres désignés par le Ministre des Affaires
étranqèrcs, dont l'un devra être lllt fonctionnaire du rôle
français et l'autre un fonctionnaire du rôle néerlandais:

c) deux membres du Service d'Administration générale,
dont lm fonctionnaire appartenant au rôle français et un
appartenant au rôle néerlandais,

3) Secrétaire: lin fonctionnaire à désigner par le Secré-
taire permanent au Re:crlltement.

Cette Commission examinerait tous les cas individuels,
au regard des critères imposés ci-avant.

Afin de pouvoir effectuer cette enquête en connaissance
de cause, la Commission désire êt re mise en possession d'une
liste nominative de tous les agents tombant sous l'applica-
tion des points sub. B l, 2, 3; celte liste devrait comporter
les renseignements suivants:

Nom, prénoms;
Date de naissance;
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Date de lentrèc en service;
nöle lmqu istiquc:
Fonct-on £let ucllc:
O"le de la 1111,;eti la retraite.

D. Droits acquis et Scc urit» iuridiquc,

l .a question se pose de savoi I' quel sera Ie sart des
agents qui ne réuss.ron: pas I'ex amen DU estimeront ne pas
devoir s'y soumettre.

Ces <lw'nts peuvent-ils invoquer des di oits acquis au
maintien cie lc nr situation. dans la cari-lere qu'ils ont choi-
sie fl t'origine, c'est-à-clire les Services Extérieurs?

Ce problème très délicat fera l'objet, ultérieurement, d'un
ex a mcn approfondi de la part cie la Couunission. soit d'ini-
tiative, sur base de L:H'ticil': 54, § 1"" de la loi du 2 août
1963. soit, éventuellement, il la demande du Gouvernement.

Article 2. ~-- Copie elu présent' avis sera envoyée à M. le
Ministre des Affaires étrangères.

En application de larticic 19 du règlement d'ordre inté-
rieur, trois membres ont. Çl cc: sujet. déposé une note de
minorité dont 1<1 teneur suit ;

« Les commissaires soussignés, a yant pris connaissance
de la demande d'avis adressée par J\1. le Ministre
P. H. Spaak concernant l'interprétation il donner à l'arrl-
cle 36, § 5;

» Après en avoir discuté au sein de la Commission per~
maneute de Contrôle linguistique en sa séance du II fé-
vrier 1965;

» Considérant qu'une loi ne petit avoir def Fet que pour
l'avenir;

» Considérant qu'il ne peut en aucun cas ,- et que telle
n'a certainement pas été la volonté du législateur de la
loi du 2 août J 963 -- être question de fixer a posteriori des
conditions nouvelles à imposer à des agents régulièrement
nommés quant fl leur mriint ien clans les fonctions qu'ils
exercent on dans des fonctions équivalentes;

» Considèranr qu'il s'agit en l'occurrence du respect
des droits acquis clans ce qu'ils ont de plus fondamental;

» E'3timent, en conséquence, que les agents intéressés,
actuellement en fonction, n'ont pilS fI être soumis à des
c xa m en., linguistiques pour conserver leur statut adminis-
tratif qu'ils détiennent de plein dmit.»

Cette note de la minorité ,J été annexée à J'avis notifié
,JU Ministre Intéressé le 2 mars 1965.

Décision du 18 février 1965, - Dossier n° 956.
(Requttc: in rrodu ite en néerlaudais.)

La C. P. C. L. a eu il connaître d'une requête intro-
duite contre la rédaction, en lanque française, par la police
de la ville de Bruxelles, du n procès-verba I administratif
du 6 octobre 1964 et d'un procès-verbal d'audition du
12 octobre 1961, fI charq e d'un particulier, de nationalité
uócrlandaise. qui désirait s'exprimer en néerlandais.

Les procès-verbaux en question ont été rédigés à l'usaqe
du Conseil d'Enquête Economique pour étrangers. Ces
documents constituent des actes administratifs rédigés à

l'usaqe d'une juridiction administrative.

La police de la ville de Bruxelles est lin service local et,
CJI app lication de l'article 19 de la loi du 2 août 1963, les
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scrvlccs loc aux ëtablts dans Bruxelles-Capitale ré d iqcnt
en françilis ou en nécrlill1dais, selon le désir cie l'intéressé',
les actes qui concernent les parnculiers.

Il il été' con stnt c que l'intéressé avait introduit sn de rnande
de carte profcssione llc en langue né erlandaise. que 18 carte
elle-même ó ta it rédigée en langue née rlanda ise et que l'in,
té rcssé il confirmé, lors de SOll audition du la or robre 1964,
le choix cie cette la nquc.

Lil C. p, C. L. il, dès lors, décidé:

il) que les actes en question sont nuls;

b) de priel' le bou rq mcstre de la ville de Bruxelles de
constater la nullité des deux procès-verbaux et de les rem-
placer, en apphc ation de l'article 51 de la loi du 2 août
1963, par d'autres, réguliers quant Ù leur forme:

c) de prier Je bourgmestre de Bruxelles de tenir la
C. P. C. L. au cour-ant de la décision et de lui faire parvenir
une arnpliut ion des nouveaux documents.

Décision notifiée le 8 mars 1965.

Décision du 25 Iêvrier 1965, - Dossiers n"" 667bis et 845,
(Requêr e introduite en langue francaise.}

Le M inistre de J'Intérieur el de la Fonction publiq uc a
demandé l'avis de la C. P. C. L. concernant les formalités
à remplir pour l'o rqa uisatiou. sous le contrôle de la Commis-
sion, d'un examen portant sur la connaissance de la seconde
longue nationale en vue du recrutement d'un receveur ré-
gional dont les attributions s'étendront aux communes de
Bas-Warneton, Warneton, Houthem, Ploegsteert, Luigne
(arrondissement de Mouscron).

Le receveur régional est un agent de l'Etat dont les attri-
bu lions s'étendent à plusieurs communes et s'exercent donc
sur le plan régionill au sens de l'article 22 de la loi dt!
2 août 1963; il convient de le considérer comme étant le
titulaire d'un service régional au sens de la loi.

Les comrn unes visées dans la requête sont cles l'omm unes
à facilités de la rëgion de langue française, dotées du régime
défini par l'article 4 de la loi du 8 novembre 1962,

Les articles 24, § l, il) et 27, § 3, de la loi du 2 août
1963 disposent que les services régionaux dont l'activité
s'étend à des communes de la région de langue française ou
de lanque néerlandaise soumises à un régime spécial ou à
des régimes dif Iérenrs et dont le siège est établi dans la
même région, doivent être organisés de façon telle que le
public puisse faire usage, sans la moindre difficnlté, des
lanques reconnues par la loi dans les é0I11111L111eSde la cir-
conscription.

En vertu de l'article 42 de la loi du 2 août 1963, le
Secrétaire Permanent au Recrutement est seul compétent
pour délivrer des certificats en vue d'attester des connais-
sances linguistiques exigées par la loi.

Il appartient il la C. p, C. L. d'exercer un contrôle sur
ces examens et d'y déléguer des observateurs.

La C. P. C. L. a, dès lors, décidé d'émettre l'avis suivant
destine a u Ministre de J'Intérieur et de la Fonction publi-
que:

I) Le receveur régional dont les attributions s'étendent
à des co rnrnunes de ]' arrondissement de Mouscron visées
par l'article 4, § 1el', de la loi du 8 novembre 1962, doit
subir, à l'intervention du Secrétaire Permanent' a u Recru-



Icmcnl, un cx.uncn sur la conni!i:,Sil/l':'C de la seconde lauquc
dont l'U~~a(ll' est reconnu par ln loi dans la région.

2) Il appartient <lu Sccrétaire pcrurancnt <1\1 f<'ecl'ute-
ment dapprccicr b nature et l'Importance de cet e xamen.
compte tenu de ce qui est prescrit pM I'art ic lc 27, ~ 3, cie
la loi du 2 août J 963.

3) L'examen doit "voir lieu sous le controle de la
C. P.e. L.

Décision notifiee Ic 29 murs 1965.

Décision provisoire du 25 Eévrier 1965.
Dossier n" 1067,

(Requête introduite en langue nécrlandarse.I

Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique a
d ernnndé l'avis de ln e. P. c. L. concernant les questions
par lcment a ires n" 20 et 23 de M. le Sénateur Hougardy.
respectivement des 23 décembre 1961 et 19 janvier 1965
relatives il l'emploi des langues au cours des séances des
conseils communaux clans les six communes périphériques.

Ces questions ont été examinées par la e. P. e. L. en
ses séances des 28 janvier, 4, 11 et 18 février 1965.

A cette occasion. 1<1 Commission s'est posé la q uestion de
savoir si elle était réellement compétente.

Certains membres de la Commission ont, en er Iet, estimé
que le Conseil communal ne tombe pas salis l'application
de la loi du 2 août 1963, étant donné que le conseil com--
munal ne constitue pas un service au sens de l'article 1°",
S 2, Iode cette loi. L'emploi des lanques au sein du conseil
communal relèvera il clone exclusivement de l'article 23 de
la Constitution.

D'autres membres sont d'avis qLte le conseil communal
constitue bien un service au sens de la loi du 2 août 1963
et tombe, dès lors, sous l'application de cette loi. Etant
donné l'importance du problème soulevé et l'ampleur de
l'étude qu'il nécessite ~ étude qui durera un certain temps
-~ la Commisison se trouve actuellement dans l'irnp ossibilitè
d'émettre un avis définitif.

Cette décision provisoire a été communiquée au Ministre
de J'Intérieur et de la Fonction publique le 28 février 1965.

Décision du 25 février 1965, - Dossier n° 600,
(Requête introduite en langue nc er-lan d.aise.)

Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique a
demandé ravis de la C. P. C. L. concernant sept projets
d'arrêtés royaux devant être pris dans le cadre de l'appli-
cation de la loi du 2 août J 963.

La première décision de cette série concerne les mesures
de sauvegarde des droits acquis par les fonctionna ires et
ilgents en service le 9 juillet 1932 (date. de l'entrée en
vigueur de la loi du 28 juin 1932),

Ce projet est, pour l'instant, le seul sur lequel la
C. P. e. L. a exprimé un avis. Les six autres projets ont
été pris en consiclération.

La C. P. C. L. exprimait l'avis que cet arrêté royal n° 1
serait applicable aux fonctionnaires et agents en service
au 9 juillet 1932. pour autant qu'ils soient restés en service
sans interruption et que leurs droits se soient ouverts en
application de lo Iol d u 28 juin 1932.

IIne promotion ô titre personnel hors cadre est accordée
aux fonctionnaires et agents lorsqu'en raison de lapplica-
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tian des lois linguistiques. ils sont privé s d'une promotion
qu'ils aurnle nr obtenue au trement.

Les aurrcs fonctionnaires ct agent~; se trouvant dans le
mêmc r as. bénéficient successivement de la mêm« laveur.
au [ur et ,'I mesure que les bénéficiaires d'une promotion
hors cadre vont occuper lin emploi dEechf.

A l'occasion cie la prc m iè re vacance dans Je même grade
ou dans lilt grade é quiva lr-n t ù celui dont les fonctionnaires
et aqcnts fi affecter sont titulair cs. le suruornbrc est résorbé.

Des [('U les complementaires il ce sujet peuvent être
élaborées. ap rès l'avis de la C. P. C. L .. par l'autorité com-
pétente.

* * *

Ce qui précède coustitue un aperçu, en ordre chronolo-
Bique, des décisions prises pm l'assemblée plénière depuis
le 4 juin 1964 jusqu'au 28 février 1965.

Les dates mentionnées en lu matière sont celles des déci-
siens finales de la Commission. Il est évident l'Ille certaines
des affaires traitées furent examinées et discutées au COllI'S

de plusieurs séances avant la décision de la Commission.

Remarques particulières:

1°) Plusieurs membres ont attiré J'attention de la Com-
mission sur le problème qui se pose à la Sabenn. en ce qui
concerne l'app licntion de la loi (dossier 866),

L'article 37 autorise le Roi à prendre des mesures parti-
culières en vue de régler I'npp lication de la loi aux entre-
prises de transport aérien interuational.

V u le problème délicat et complexe devant lequel la
Sabena et les autorités de tutelle se sont trouvées, l<l
C. P. C. L. a décidé de c harqcr son Président et SOll Vice-
Président de prendre contact avec les services intéressés
en vue de connaître la situation et les modalitès de 1<1
procédure à ad op ter pour que l'application de la loi soit
possible.

Après discussion, la procédure suivante a été fixée:

a) Création d'un groupe de travail composé: de repré-
sentants du Ministère des Communications. du Ministère
cie l'Intérieur (Fonction publique) et de la Direction de
la Sabena en vue de l'élaboration d'un avant-projet d'ar-
rêté royal dont les dispositions trouveront leurs bases
légales dun s les articles 32 et 37 de la loi. La première
réunion de ce groupe se tiendra en janvier 1965.

IJ) Le Ministre des Contrnunications, s'étant entouré du
maximum d'informations et de garanties souhaitables, sou-
mettra ravant-projet d'arrêté royal au Conseil des Minis-
tres.

c) Le Conseil des Ministres soumettra enfin le projet
d'arrêté royal à la Commission permanente de Contrôle
linguistique. étant entendu que toutes les justifications aux
différentes dispositions proposées seront largement stipu-
lées.

2°) A l'occasion - notamment ~ cle la décision concer-
nant le dossier n° 85, par laquelle la Commission a pris
position il l'égard du problème qui consiste à savoir en
quelle langue la facture doit être rédigée, en application
de l'article 41, il convient d'a tt irer l'attention des services
en question sur quelques aspects y relatifs.
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LI question s'est posee de savoir dans quelle langue
doivent être rédiges les actes ct documents q ui sont trans-
[:1is d'urie dgicn Iinqi.isriquc homogène à une autre région
linquisfi que hDl1lo\1,\nc: il est évident qu'fi ce moment, lh o-
1l1Ogénéité des deux régions est en cn use.

Le problème des relations entre les deux régions ling ui s-
tiques et Ic: règlement des conflits qui en résulrcnt sere-tt
encore cxruuiués en fin du présent rapport.

L'article 11, § l ' ~ qui est une disposition d'ordre
public - est toutefois formulé en des termes précis et
formels c~ ne £nit uneune différence entre les actes et docu-
monts imposés, suivant qu'ils sont destinés à la même région
linguistique Oll È\ une autre.

Etant donné que !cl loi ne fait pas de distinction, il n'entre
P:1S dans la compétence de la Commission d'en Faire.

La C. P. C. L. estime toutefois opportun de formuler cette
considération af in que les autorités compétentes puissent
cu tirer les conclusions qui s'imposent.

5. - Une deuxième série de dossiers concerne les requê-
tes introduites auprès de la C. P. C. L., qui ont été prises
en considération et sont actuellement à l'examen.

1.8 liste il été établie par ordre chronologiq uc sur base
de la date de la prise en consideration, et expose en q uel-
q ucs lignes le contenu de chaque requête.

Requête en langue française: Dossier nO 665. ~ Requête
relative aux situations linguistiques à la ferme-école de
Waterloo. notamment au sujet de certains cours donnés
par des professeurs nëerlandophones.

J?equêl'e en langue française: Dossier nO 661. - De-
mande d'avis introduite par le Ministre des Finances COll-
cernant la langue dans laquelle doivent être rédigés tes
documents à utiliser par les médecins, pour satisfaire aux
obligations qui leur sont imposées par l'article 226 du Code
des Impôts sur les revenus (comptabilité de personnes qui
exercent une profession libérale) et pour permettre aux
malades de bénéficier de l'intervention des mutuelles.

J?eqllêtl? en langw~ néerlandaise: Dossier na 77. ~
Demande d'avis introduite par le Ministre des P. T. T, au
sujet de l'utilisation, en région de langue néerlandaise ou
française, de timbres à date sur lesquels figurent des men-
tions bilingues. 11 s'agit surtout de textes à caractère tou-
ristique et certains comportent de la publicité en faveur de
l'industrie locale.

R.equête en lan qne [innçeise : Dossier 110 635. - Req uête
concernant lutilisation de cachets oblitérateurs bilingues
dans les bureaux de poste de Comines et de Mouscron.

Hequê«: en langue [innçnlse : Dossier na 636. ~ Requête
relative il une décision de la R. T. T. de faire figurer dans
I'Indicn teur officiel des Téléphones, pour les communes à
facilités, les noms de rues en français et en néerlandais.

Requête en langue française: Dossier na 521.
Demande cl'avis introduite par le Ministre des Communi-
cations concernant la portée de l'article 4 I de la loi du
2 août 1963 ct plus spécialement en ce qui regarde les
documents se rapportant à J'Administration des Postes et
qui sont prescrits par le Règlement général de l'Adminis-
tration des Postes (par exemple: les engagements à SOLlS~

crire en vue de jouir du régime « port payé par le desti-
nataire, du tarif réduit pour imprimés non adressés et non
affranchis. etc ... »}.

f?,cqw;tc Cil /i!I1Ç)IIC nccrlnncluisc : Dossier flO 513. -" Le
conseil communal cie la ville de Renaix se propose de
recruter clu personnel hospitalier pour la c:. A. P. el il prie
la C. P. c:. L. dcnvoycr. au moment opportun, des dé léqués
pOli l' contrôler les examens linguistiques organisés à cet
cf fel.

Requête ell lnnqu» IJl;Crlilllclaise: Dossier n" 604. --
Plcrnte int rod u it e contre l'inscription unilingue des noms de
rues et d'autres indications routières dans la région de
Mouscron.

Requête en langue française.' Dossier n" 669.
Plamtc contre le fait que des convocations bilingues ont
été délivrées pour les élections communales à Mouscron.

Requête en lnnquc néerlandaise: Dossier nO 818.
Dcmande d'avis émanant d'une administration communale
de la région de lanque néerlandaise concernant la langue
dans laquelle doivent être rédigées les Factures que cette
administration reçoit de firmes établies dans la région de
langue néerlandaise et de firmes avec siège dans Bruxelles"
Capitale.

Requête en langue française: Dossier n" 852,
Demande d'avis émanant du Ministre des Travaux publics.
concernant l'applicntlon de la lai du 2 août 1963 sur la
.signalisation routière vers les six communes limitrophes et
il partir de ces communes vers les sornrnunes de BI'uxelles-
Capitale.

Requête en langue néerlendeise . Dossier nO 703. -
Requête concernant les infractions à la loi du 2 août J 963
au Corps des Sapctlrs pompiers de la ville cie Bruxelles et
les connaissances linguistiques des officiers de ce Corps.

Requête en langue néerlandaise: Dossier na 704. -
Requête concernant la délivrance par une commune de
Bruxelles-Capitale. d'une carte d'identité à des néerlando-
phones.

Requête en langue française: Dossier n" 204, -
Demande d'avis du Ministre de J'Intérieur et cie la Fonc-
tion publique concernant un projet d'Instructions relatif
aux examens linguistiques et aux connaissances linguis-
tiques à remplir par les candidats officiers de police.

Requêtes en lenque française et néerlandaise: Dossiers
na" J 11, 144, 840, 903, 927 et 973. - Demandes d'avis
concernant la langue dans laquelle doivent être rédigés les
documents re latifs aux adjudications publiques.

Requête en langue néerlandaise: Dossiers n'" 631 et 887.
~ Plainte introduite contre certaines nominations dans les
services extérieurs du Ministère des Affaires étrangères.
en violation de l'article 36 de la loi.

Requête en langue française: Dossier ri" 866. ~ Requête
introduite par des membres de la C. P. C. L. concernant la
non-app lication des articles 37 à 44 à la Sabena.

Requête en langue néerlandaise: Dossier na 889. -
Requête introduite par un membre de la C. P. C.1.coneer"
nant l'emploi des lanques en matière cle documents de
transport.

Requêtes en lon que néerlandaise: Dossier 110 908. -
Plaintes contre la non-application de la loi sur l'emploi
cles langues au Centre: atomique de Mol.



Reql1é~!c cn lorujuc nécrlo nclaiec . Dossicr n" 909, ,--
Plainte contre des situations linguistiques au sein d'Euro-
chimie à Mol.

Requête en langue [ru nçaisc : Dossier Iln 92'1,
Plainte contre !'obligation hnposé e pill' l'administration des
dou.uu-s d'utiliser, ~I Eynatten, des formulaires r(~digés en
allemand pour le dépôt d'une garantie,

Requête en !E1Tlfj1lC néerlandaise: Dossier n" 930, -
Requête tendant à faire publier par le Ministre de l'Inté ..
rieur ct de la Fonction publique tille circulaire informant
les habitants des communes à facilités ou à régime spécial
au sujet de leurs droits ct leurs obligations en matière
linguistique,

[~equête en iorujue néerlandaise: Dossier n" 1102, _
Demande d'avis du Ministre de lIntérteur ct de la Fonc-
tion publique concernant la question parlementaire n" 52
du 20 janvier 1965, posée par M. Van H oorick, Membre
de la Chambre des Repl'ésent<1llts, au sujet de la langue
dans laquelle doivent être rédigés les documents relatifs
aux accidents de travail.

6, - La présente rubriq ue contient un inventaire de tous
les dossiers dont 1<1 C. P. C, L. a été saisie et qui en sont
encore au stade de l'examen préparatoire,

Cette rubrique a été divisée en deux chapitres: le premier
est consacré: aux demandes d'avis et le deuxième aux
requêtes ft considérer comme plaintes.

Les deux listes ont été établies chronologiquement, en
fonction de la date il laquelle la C. P. C. L. il été saisie
dc l'affaire.

I. Demandes d'avis.

Dossier Il'' 138, - Demande d'avis introduite en bnguc
néerlandaise le 16 octobre 1963 par le gouverneur de la
province de Brabant: q ui est compétent pour délivrer la
traduction des actes prévue à l'article 6, § 4, de la loi du
28 juin 1932?

Dossier ri" 139, - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise par l'administra tian communale de Renaix:
l'o!'ganislltion d'un examen linguistique cie commis (noti-
fication en vue d'un contrôle éventuel de la C. P. C. L),

Dossier 71" 1-18. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 23 octobre 1963 par le Commissaire dar-
rondissement des Fourons: en quelle langue doivent être
rcdiqés les actes originaux et la publication des bans dans
les communes de SJ circonscription administrativc ?

Dossier 71" 142. - Oemande: davis introduite en langue
néerlandaise le 29 octobre: 1963 par l'administration com-
munale de Kraainem: intervention de la C, P. C, L. afin
que les avis relatifs <lUX au torisations de bâtir et de lotis,"
sement soient rédigés dans la langue du demandeur.

Dossier n" 129, -" OCmilllC.k davis introduite en langue
uéerlanda ise le 12 novernbre 1963 pill' le Ministère: des
A ffaires étrangères: langue éi utiliser clans la correspon-
clance avec les postes drp lo matiqu es belges à l'étranger et
avec les experts et techniciens enqnqé s dans le cadre cie
l'assistance technique aux pays en voie de développement.
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Doss.ivr 1/" IJO, ..- Dl'lllillHk ("'lvis iIHI'C)I!t';te en Lingue
nccrlan drusr- Ie 19 !1ov(,l11hn' 1l;()3 p.ir le Ministère de la
Pl'I'\,0Y:1I11 è Socialc : cmploi dc-. L\J1(]l~e:; en matie re cl'ur-
rè té s roY,IU:, cl mini"t~riels (ar!, '17),

DO$>:in 11" 13l .. - Dcnuuiclc d'iWis .nrroduüc en lanque
nc crluuci aisc le 2 ell'l'Clllhrl' 19:,3 P;\l' le t, linistèrc de la
Prêvoyan-c SO('ii1]C: 12 .., liste des spé , ,;i1il~s phrumureu-
tiques» doit-elle dre publiee en une Oll en deux lanq uc s ?

Dossic r n" l S l . -- Demande d'avis iutrodnit c en ];1I19lle

nócr-lan d.use le J Ci c"'cemb)'e 1963 pin' le Ministère de ]' lntc-
rieur: emploi des lallnUl:s en matière d'ades d'expropriation
fi rédiger pi'll" un orq arusinc iutc rconun una l.

Dossier 11" 7'J ... ~ D2111andc rlavis introduite en lnnquc
nócrlan daise Je 20 décembre 1963 par le Ministère des
Finances: instructions concernant l'emploi des lanques en
matière u drn inist rntivc, coiuruuniquóc.s :\U personnel de l'Ad"
min istrat ion centrale de l'EnregistrclJlt>nl l't des Domaines,

Dossier n" 101, - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 15 janvier 1964 par le Vice-Gouverneur:
ses services doivent-ils être considérés com me un service
régional, tombant SOllS l'application de l'article 25, ~ l , b},

Dossier n" 152. ~ Demande d'avis introduite le- 17 jan-
vier 1961 par le Ministère de l'Interieur : la traduction des
jugements d'option de nationalité pour des habitants des
Fourons.

Dossier n" 78, - Demande davis introduite en lanquc
néerlandaise le 6 février !964 pui' le Ministère du Travail :
traitement des affaires dans les services locaux, régionaux
et centraux, établis dans Bru xelles-Capitale.

Dossiers nOS 780 et 8]l, - Demande d'avis introduite en
langue néerlandaise le 6 février 1964 par le Ministère de
l'Emploi et du T'revail : modalités d'application de la loi
dl! 2 août 1963 au bureau n:[)\onal de: Bruxelles de l'Office
N at ional de l'Emploi.

Dossiers n": 713 ct 1'19, - Demande d'avis introduite en
lanqu e française par le Ministère de la Santé publique:

- emploi des langues en matière d'adjudications par la
Société Nationale du Logement:

- rapports de cette Socicté avec la région de languc
allemande.

Dossiers n''" 777 et 779, - Demande d'avis introduite en
languc néerlandaise le 17mars 1964 pal' Je Ministère de
I'Intórieur ct le Commissaire d'arrondissement des Fourons:
difficultés en matière lin('juistilll\e entre les autorités admi-
nistratives ct les habitants des communes à facilités.

Dossiers ti" 106. ~ Demande d'avis in troclu it e en langue
néerlandaise le 19 mars 19(i4 par l' Association des Secréta-
riats sociaux pour employeurs: difficult~s que les secreta-
riats sociaux éprouvent lors de l'application de 1<1 législation
linguistique, notamment lorsqu'ils sont équipés de machines
rnccnnopraphi ques,

Dossier n" 75, -- Demande d'avis introduite en langue
française le 19 m,HS 1964 pal' le Ministère cie l'Education
Nationale: instructions génér<dcs au sujet de l'application
de la loi du 2 août 1963,
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Dossirr Il" 9'1. _o. Demande d'avis introduite en langue
Irançaisc le 26 mars 1964 pm' Ic Gouverneur de lil province
de Lièqc : lapplicntion de l'nrt icle 44, § l (mesures transi-
to ires ) ]JOUl' les communes de hl ré'gioll de b nquc il lleiunndc.

DDssir:r n" 109, .~ Demande d'avis introduite en langue
nccrlandatse Ic 27 ruars 1964 pilr Ic Gouverneur de I" pro-
vince de Flandre occidentale: mesures trilllsitoires en appli-
cation de l'art iclr- 44.

Dossier //u 76. -- Demande d'avis introduite en langue
nccr landalse le 9 avril 1964 par le Ministre> des Communica-
tions: arnclc 16. § 1. litt. B. Jo'. Traitement des aff<lires
da ns les services ré qionaux el locaux de Bruxelles-Capitale.

Dossier nn 128. - Demande d'avis introduite en lanquc
né er-landnls« le 17 avril 1964 [XU le Ministère des Coml;11k
nications et des P. T. T. : instructions en matière d'emploi
des lanques lors de la rédaction des cartes et quittances
de paiement pour radios portatives et de voitures.

Dossiel' TI" 127. ~ Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 23 avril 1964 par le « Vlaams Economisch
Verbond»: macle d'app lication des sanctions prévues à
t'article 50.

Dossier TlO 126. - Demande cl'avis introduite en langue
néerlandaise le 23 avril 1964 par le « Vlaarns Economisch
Verbond» : application de l'art.ir le 41 en ce qui concerne
la comptabilité des entreprises privées.

Dossier TI" 123, - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 23 avril 1964 pal' le « V'laa ms Economisch
Verbond»: emploi des langues par les services publics
dans leurs rapports avec le secteur économique.

Dossier na 124. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 23 avril 1964 par le « Vlaa ms Economisch
Verbond » : région linguistique il laquelle appartiennent les
six comm unes périphériques.

Dossier n" 125. ~ Demande cl'avis introduite en langue
néerlandaise pal' le « V'laams Economisch Verbond» : lan-
gue dans laquelle les Factures doivent être rédigées.

Dossiee nO 79. - Demande d'avis introduite en Jangue
néerlandaise le 19 mai 1964 par le Ministre des Cornmuni-
cations: la S. N. C. B. demande l'interprétation des articles:

7, § 2, litt. G. 1er alinéa;
7, § 2, litt. G, z- alinéa;
15, § I;
20, § 1, de la loi du 2 août 1963.

Dossier nO 118. - Demande d'avis introduite en langue
française le 22 mai 1964 par la Caisse Nationale de Crédit
professionnel: langue à utiliser:

- par les services extérieurs avec les particuliers:

~ pa l' les services centraux avec les services réqionaux
et locaux reconnus;

pour les avis et communications destinés au public;

pour les rapports avec le public:

pour les acres. les certificats, etc ...

Dossier n" 120. ~ Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 4 juin 1964 pal' le Vice-Gouverneur du
Brabant:

l 2b J

_. emploi des lanques pour les actes cie l'état-civil dans
les communes de Bruxelles-Capitale:

--~ nppliceu ion de la législation linquistique en matière de
listes électorales,

Dossier nO 93. - Demande d'avis introduite en lanque
11l'erl<Jndaise le 8 juin 196':1 par le Ministre de la Justice:
projet cl'<ll'rèté 1'01',11 relatif aux mesures trunsitoires pour
les établissements pénitentiaires situés en dehors de Brux el-
les-Capitale et dont l'activité s'étend fi tout le pays (appli~
cation de l'art. '11, § 1).

Dossier 1]" 501, - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 16 juin 1964 par le Ministre cie la Prévoyan-
ce Sociale: lan que dans laquelle la Caisse Nationale des
Vacances doit rédiger sa correspondance avec les associa-
tions d'employeurs et d'employés.

Dossier I]n 51!. - Demande d'avis introduite en langue
nèerlan claise le 16 jilin 1964 par le Ministre cie l'Intérieur:
refus d'un tribunal de commerce situé dans la région de
langue française, d'inscrire une facture rédigée en langue
néerlandaise.

Dossier n" 506. - Demande d'avis introduite en langue
française le 17 juin 1964 par tine entreprise privée de
Bruxelles: les documents comptables délivrés à ses mern-
bres peuvent-ils être bilingues ou doivent-ils être rédigés.
soit en langue néerlandaise, soit en langue française?

Dossier n" 773. ~ Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le JO juillet 1964 par le Ministre du Travail:
langue dans laquelle les arrêtés royaux doivent être rédi-
gés.

Dossier n" 1061, ~ Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 14 juillet 1964 par le Ministre des Corn mu-
nications et des P. T. 1'.: modalités d'application de la loi
du 2 août 1963 au commerce maritime.

Dossier nO 115, - Demande d'avis introduite en langue
française le 17 juillet 1964 par la S, A. du Canal et des
Installations maritimes de Bruxelles: application de la loi
du 2 août 1963 à ses installations.

Dossier n" 607. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 22 juillet 1964 par le Ministre de l'Intérieur
et de la Fonction publique: les lois. les arrêtés et les instruc-
tions doivent-ils être traduits officiellement dans la langue
allemande?

Dossiers nOS 606 et 707. ~ Demande d'avis introduite en
langue néerlandaise le 23 juillet 1964 par le Ministre des
Communications et des P. T. T. : emploi des langues en
matière de contrats de gré à gré et constitution du dossier
en service intérieur.

Dossier n" 641. - Demande d'avis introduite en langue
française le 3 août 1964 pal' l'Office National d'Allocations
familiales pour travailleurs salariés et appointés : projet
de circulaire destinée aux caisses de compensation et l'dative
à l'application de la loi du 2 août 1963.

Dossier n° 642, ~ Demande d'avis introduite en langue
française le 3 août 1964 par l'Office National d'Allocations
familiales pour salariés et appointés : projet de circulaire
relative à l'application de la loi du 2 août 1963 et destinée
au personnel.



Dossier n" 630. ~ Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 4 août 1964 par un membre de la C. V C. L. ;
un docteur en droit peut-il invoquer la réussite d'un examen
portant sur l'emploi des lanques en ma tlèrr. judiciaire au
regard de la léqislcu ion relative il l'emploi des langues en
matière administrative?

Dossier n" 701. ~ Demande d'avis introduile en la uqu«
néerlandaise le 10 ao1Î1 1964 par le gouverneur de la pro-
vince de Brabant: documents Fiscaux il soumettre à l'admi-
nistration des contributions directes à Hill el correspondance
avec ceUe administration.

Dossier nO 771. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 9 septembre 1964 par le Ministre des
Affaires Etrangères et du Commerce Ex térieur : corres-
pondance des administrations centrales avec une entreprise
privée de la région de langue allemande.

Dossier n" 772, ~ Demande d'avis Introduite en langue
néerlandaise le 10 septembre 1964 par le Secrétariat per-
manent au Recrutement : un candidat peut-il en même
temps être admis à participer aux examens de recrutement
organisés d'une part en langue néerlandaise et, d'autre part,
en langue française?

Dossier nO 81, - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le Il septembre 1964 par le Ministre des
Affaires Economiques : langue dans laquelle doivent être
rédigées des formules que les services centraux adressent
au public pal' l'intermédiaire des services locaux.

Dossier n" 850, - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 26 septembre 1964 par le Ministre de l'Inté-
rieur : emploi des langues en matière d'affichage, d'avis
et de puhlk:ations par le Pouvoir judiciaire dans l'arrondis-
sement des Fourons,

Dossier n" 829, ~ Dem<~nde d'avis introduite en langue
française Je 29 septembre 1964 par le Ministre des Cam"
munications : ápplication des articles 16, 25 et 32 à la
R.T.T.

Dossier nO 844, ~ Demande d'avis introduite en langue
française le 5 octobre 1964 par le Ministre des Finances:
application de la loi linguistique aux documents cadastraux,
notamment dans Bruxelles-Capitale et dans les communes
périphériques.

Dossiers Il''' 663 et 857. - Demandes d'avis introduites
en langue néerlandaise le 6 octobre 1964 par le Ministre
de la Prêvoyanr:e Sociale et par la question parlementaire
du Sénateur Smet: en quelle langue les statuts d'une Caisse
de compensation pour allocations familiales doivent-ils être
approuvés lorsque celle-ci a des membres domiciliés dans
les deux régions linguistiques?

Dossier n" 870. - Demande d'avis introduite en Ianque
française le 13 octobre 1964 par le Mill istre de l'Intérieur:
VŒU exprimé par rAcadémie royale de langue et de litté-
rature françaises, en vue du maintien de l'appellation fran-
çaise de certaines localités de la région Ilamande.

Dossier n" 881. - Demande d'avis introduite en langue
Irnnçaise le 23 octobre 1964 par le Commissaire d'Arron-
dissement de Mouscron: emploi des lanques clans les rap"
ports en tre les deux régions linguistiques.

Dossier Il° 885. - Demande d'avis introduite en langue
française par le Ministre de l'Intérieur et de ln Fonction
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publique: langue dans laqucl lc les mentions relatives ,WK

ildministratiolls com munulus de l'arrondissement de Mous-
cran et au commissariat cie l'arrondissement lui-même, dol-
vent être rédiqé es à l'Indtcar cur des T{~l{~ph()nes.

Dossier n" 886, - Demande d'avis introduite en lau que
Irancalse par le Commissaire darrondtssement de Mous-
cran: [an que il utiliser dans les rr-Ia uons entre le Commis-
saire d'arrondissement et les particuliers.

Dossier n" 911. - Demande d'avis introduite en lan que
néerlandaise le 26 octobre 1964 par la R. T, T. : appella ..
rion officielle uèerlandaise des noms de rue à Comines,
Bas-Warneton, Ploegsteert et W arueron.

Dossier n" 906. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 27 octobre 1964 par le Ministre de la
Prevoyance Sociale: emploi des langues par les mutuelles
affiliées aux alliances nationales,

Dossier n" 141. - Demande d'avis introduite en langue
française le 28 octobre 1964 : application de l'article 41
aux entreprises privées.

Dossier. nO 933. - Demande d'avis introduite en langue
française le 6 novembre 1964 par le Ministre des Commu-
nications et des P. T, T. : emploi des langues, dans les
services intérieurs, par les services centrn ux et recours
éventuel il des traducteurs.

Dossier n" 961. - Demande d'avis introduite en langue
française le la novembre 1964 par le Ministre des Classes
moyennes: emploi des langues à l'Office National des pen"
siens pour travailleurs indépendants.

Dossier Il° 940. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 12 novembre 1964 par le Ministre de l'Inté-
rieur: appartenance linguistique des six communes périphé-
l'igues de Bruxelles.

Dossier n" 985. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 23 novembre 1964 pill' le Ministre de j'Inté-
rieur en rapport avec la question parlementaire du député
Van Damme: quelle l s ) langue(s) doit (vent) être utili-
sée] s) officiellement pO\1\' les documents communaux de
l' ngglomération bruxelloise?

Dossier n" 977. - Demande d'avis introduite en .langue
française le 30 novembre 1961 par une société de distribu-
tion du gaz: langue dans laquelle les factures et quittances
doivent être rédigées,

Dossier n" 1040. - Demande d'avis introduite en lanque
néerlandaise le 7 décembre 1964 par le P. S. C. : emploi des
langues à l'occasion de la prestation de serment des conseil"
lers communaux,

Dossier nO 999, ~ Demande d 'avis introduite en langue
néerlandaise le 8 décembre 1961 par le gouverneur de la
province de Brabant : application de i'article 20. § 7, il l'ad.
ministration centra le de la province du Brilbant et il l'Ï'nst i-
tut Pasteur du Brabant.

Dossiers n'" 132 et 1009. - Demandes d'avis introduites
respectivement en langues néerlandaise et française le 9
décembre J 964 par le Ministre de la Prévoyance Sociale
et par l'Institut National Assurance Maladie et Invalidité,
concernant l'emploi des langues dans les organismes d'as"
surance libre et obligatoire en vue de donner des instruc-
tions adéquates,
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Dossier nO 99f. _ Demande d'avis introduite en langlIc
néerlandaise le 9 décembre 19M par le Ministre de l'Inté·
rieur : recrutement de personnel pill' les administrations
communales de ßruxelles-C<lpitale.

Dossier n') 1057. - De mnndc d'avis introduite en langue
française le 10 décembre 1964 par le Ministre de l'Aqricul-
rurc : réDime liuq ulst ique des lnq ènleurs des Eaux et Forêts
dont les fonctions s'étendent aux deux régions lin quist iques.

Dossier ri" /005. - Demande d'avis introduite en langue
nèerlandaisc le 11 décembre 1964 par le Ministre de la
Santé publique: langue dans laquelle les médecin s domici-
liés dans les communes à facilités doivent être Inscrits au
conseil pruvincial de médecine du ßrabant.

Dossier nn 794. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le J6 décembre 1964 par le Ministre de l'Inté-
rieur: mesures il prendre en cas de publication en langue
frilnÇ<lÎse, au Moniteur belu«, d'actes qui ont été rédigés
dans la région de langue néerlandaise.

Dossier n" 1004. - Demande d'avis int rod uite en lanque
néerlandaise le 16 décembre 1964 pal' la ville de Renaix :
langue dans laquelle doivent être rédigées. dans la région
de langue française, les inscriptions sur les poteaux indica-
teurs vers la ville de Renaix?

Dossier nO 1006. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 23 décembre 1964 par les P. T. T. : les
huissiers-messaqers doivent-ils être inscrits sur un rôle
linguistique?

Dossier 110 1019. - Demandes d'avis introduites en lan-
gue néerlandaise le 24 décembre 1964 : organisation d'exa-
mens linguistiques et contrôle par la C. P. C. L.

Dossier n" 1018. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 24 décembre 1964 par le Ministre des
Finances: application de la loi du 2 août 1963. pour traiter
les dossiers relatifs aux pensions de retraite. de survie et
de réparation des militaires et de leurs ayants-droit.

Dossier na 776. - Demande d'avis introduite en langue
néer-landaise le 27 décembre 1964 par Je Ministre de l'Inté-
rieur: application de la loi en ce qui concerne les rapports
des bureaux de douane établis dans l'arrondissement de
Mouscron et dans les Fourons. avec le public.

Dossier n'O lOf 5. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 27 décembre 1964 : organisation des examens
linguistiques et contrôle par la C. P. C. 1"

Dossier n" 1011, - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 28 décembre 1964 par le Ministre des
Classes moyennes ; nomination d'un adjoint linguistique
au Service National des Pensions pOlir travailleur-s indépen-
dants.

Dossier n" 1002. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 29 décembre 1964 par le Ministre de la
Prévoyance Sociale: emploi des langues pour les extraits
de comptes individuels de pensions à délivrer par 1<'1 Caisse
Générale d'Epargne et de Retraite. aux employés.

Dossier n" 1018. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le JO décembre 1964: langue à utiliser pour
les déclnrations d'accidents de travail.
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Dossier n" /019. - Demande d 'nvis introduite: en lan qur;
néerlandaise le JO décembre 19M par le Minist re de la
Snnté publique· projet d'arrêté reval au sujet de I'app li-
cation cle la loi dans les commissions din valid itè civile.

Dossier IJ" /056. - Demande d'avis inl roduitc en lan que
néer landaise le 6 janvier 1965 par le Ministre de l'Intérieur
et de la Fonction publique : emploi des langues dan." les
conseils communaux de la région de !i.1l1\J1Ie néerlandaise
et dans les communes il facilités linqu isüque s.

Dossier Tl" /053. ~ Demande d'avis introduite en lan que
néerlandaise le 7 janvier 1965 : rapports des ad m lnlstrn-
tions communales et des habitants des communes de la
région de lanq ue néerlandaise avec les administrations
publiques et les particuliers de l'autre n'gion linguistique.

Dossier n° /066. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 13 janvier 1965 par le Commissaire de
l'arrondissement des Fourons : emploi des langues pour
les formules cie milice clans les Fourons.

Dossier nO 143. - Demande d'avis introduite en langue
française le 14 janvier 1965 : langue dans laquelle les
brevets doivent être déposés par une firme de Drogenbos,

Dossier n" /068. - Demande d'avis introduite en langue
française le 15 janvier 1965 par le Ministre des Commu-
nications et des P. T. T. : la R. T. T. désire maintenir des
agents unilingues dans les bureaux de poste à Bruxelles.
Toutefois, seuls les agents bilingues seraient en contact
avec le public.

Dossier n" 1079. - Demande ·d'avis introduite en lanque
néerlandaise le 21 janvier 1965 : quelles dispositions de
la loi peut invoquer une firme établie clans la région de
langue néerlandaise pour recevoir, en lanque néerlandaise
toutes correspondances, factures et documents de ses four-
nisseurs établis à Bruxelles.

Dossier n" 1080. - Demande d'avis introduite en lauque
néerlandaise le 21 janvier 1965 : changement de l'ôte lin-
guistique d'un membre du personnel du Ministère des
Finances. en vue de rectifier une erreur antérieure.

Dossier n" 1//9. - Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 22 janvier 1965 par le Ministre de l'Inté-
rieur: projet de circulaire concernant l'emploi des langues
en matière d'arrêtés royaux et ministériels.

Dossier n" 1089. - Demande d'avis introduite en langue
française le 29 janvier 1965 par le Ministre des Travaux
publics: application de la loi du 2 août 1963 à la procé-
dure d'indemnisation des dommages de guerre aux biens
privés.

Dossier na 1101. -< Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 6 février 1965 : langue dans laquelle les
procès ..verbaux des séances du conseil communal d'Etter-
beek doivent être rédigés.

Dossier na 11,06. ~ Demande d'avis introduite en fran-
çais le 8 février 1965 pal' M, le Ministre cie I'Intérleur et
de la Fonction publique; projet d'arrêté royal concernant
l'emploi des lanques pour la délivrance des cartes d'identité.

Dossier n" 1111. ~ Demande d'avis introduite en langue
néerlandaise le 11 février 1965 par le gouverneur de la
province de Limbourg : connaissances linguistiques requises
pour un garde champêtre à Fouron-le-Comte (les Fourons).



Dossier n" 1112 .Ó: ~ Dcmnnde d',wis introduite en lanquc
néerlandaise le li février 1965 par le qouvcmcur de la
province de Lirnhourq : con naissances linguistiques requises
pour un qarde champêtre 11 Fourun-Sn int-Mart in.

2. Plaintes.

Dossier n° 69. - Requête introduite en langue nècrlan-
claise le 9 octobre 1963 concernant le bureau des douanes
<1 Zaventem, où les documents de dl,douanement nonobstant
le prescrit de l'article 41. sont rcdiqés en langue française
par des firmes dont le siège d'exploitiltion est établi à
Zaventem mai» donl le siège social est cependant situé à
Bruxelles.

Dossier n° 54. ~ Requête introduite en langue néerlan-
daise le 19 novembre 1963 concernant une decision du
Ministre des P. T. T. suivant laque lle le régime des services
d'exécution centraux est dapplicatton au bureau de poste
à Zaventem II (aérodrome).

Dossier n" 14:0. - Requête introduite en langue française
le 28 octobre 1963 concernant l'envoi fi un habitant de
Vilvorde, par la R. T. B., d'une carte de paiement en langue
néerlandaise, accompagnée d'une traduction en langue fran-
çaise.

Dossier Il" 99. - Requête introduite en langue néerlan-
daise le 19 novembre 1963 concernant le bureau de douane
à Zaventem, où les documents de dédouanement, nonobstant
le prescrit de ]' article 41. sont rédigés en langue française
par des firmes dont le siège d'exploitation est établi à
Zaventem mais dont le siège social est cependant situé à
Bruxelles.

Dossier nO 100. ~ Requête introduite en langue néerlan-
daise le 28 novembre 1963 concernant J'obligation imposée
par l'administration communale d'Uccle, aux candidats
rédacteurs. de subir un examen complémentaire au sujet
de la connaissance de la seconde langue. bien que des can-
didats aient déjà subi pareille épreuve à l'occasion de l'exa-
men d'admission.

Dossiers n'" !O4 et 105. ~ Requêtes introduites en lan-
gue néerlandaise le 18 janvier 1964 concernant l'emploi des
langues par la Régie des Voies aériennes en matière d'adju-
dications.

Dossier nO 147. - Requête introduite en langue française
le 4 mars 1964 concernant les nominations de membres du
personnel à la R. T. T.

Dossier nO 616. ~ Requête introduite en langue néerlan-
daise le l U mars 1964 concernant, d'une part, la composition
linguistique du personnel dirigeant de la S. N. C. B" service
des achats et du matériel et, d'autre part, l'emploi des lan-
gues dans la correspondance avec des firmes privées établies
eu région de langue néerlandaise.

Dossier n" 107. ~ Requête introduite en langue néerlan-
daise concernant l' emploi des langnes dans les hôpitaux de
l 'a 99 lomé ra tian bruxelloise.

Dossier 11" 108. - Requête introduite en langue néerlan-
daise le 24 mars 196'1 concernant la circulaire n" 6 du
7 février 1964 émanant de la direction régionale des postes
à Bruxelles. relative à J'application de diverses dispositions
de la loi.
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Dossier n" 112. - Requête introduite en lnngue néerlan-
daise le 16 avril 196·1 concernant la pul iï ique de nominations
du Ministre elu "I'ravail it l'Administration centrale et de
l'I-Iygil'nc cl de la Medecine du T'ravall.

Dossiet' rï' 146. - Requête introduite en langue ncerla n-
darse le 3 février 1964 relative ù l'emploi des lan que s pm
lil CA. P d'Erterbcek,

Dossier n" 113. - Requête introduite en lanquc française
le 18 avril 1964 ronceruanr le transfert des services du
Cadastre rie Flobecq fi Renaix.

Dossier n' 115. ~ Requête introduite en lanque française
le 18 av ril 1964 concernant les documents cadastraux dans
l'a rrond is scment de Mouscron.

Dossier n" Il O. ~ Requête introduite en langue n éer lan-
daise le 16 avril 1961 concernant le refus du Ministre du
Travail de donner des instructions aux services provinciaux
de l'Inspection du Travail au sujet de ]' emploi des lanques
pour les déclarations d'accident de trnvail.

Dossier n" 117. - Requête introduite en langue n éerlnn-
daise le 21 mai 1964 concernant renvoi, par le Collège des
Bourgmestre et Echevins d'Etterbeek, ali Président de la
Commission d'Assistance publique, d'une lettre dont la
version néerlandaise a dé remplacée par tine version Iran-
çaise,

Dossier 110 121. - Requête introduite en lanque néer-
landaise le 6 juin 1964 concernant l'envoi d'imprimés uni-
lingues français par la Caisse Générale d'Epargne et de
I~etraite.

Dossiers n"'<509, 519, 619,893 et 9'11. - Requêtes intro-
duites en langue néerlandaise, à différentes dates, concer-
nant les employes de guichet unilingues dans les bureaux
de poste à Bruxe lles (avenue de Kortenberg, place du Lu-
xembourg et Ixelles I).

Dossier "u 512. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 8 juin 1964 concernant la délivrance, par la
Caisse Générale d'Epargne et de Retraite, d'imprimés bilin-
gues. en rèqion de langue néerlandaise; la délivrance, par
la même Caisse, de livrets d'épargne bilingues er l'utilisation
de cachets bilingues pour ces livrets.

Dossier n" 505. ~ Requête introduite en langue fran-
çaise le 16 juin 1964 concernant la traduction, en langue
allemandr-, des lois, des arrêtés et des règlements.

Dossier n° 502. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 23 juin 1964, concernant l'inscription, au rôle
français. d'un membre du personnel du Directoire Char-
bonnier.

Dossier 1]0 102. ~ Requête introduite en langue néer-
Iandalse le 25 Juil! 1964 concernant l'équilibre linguistique
entre les cadres elu Service d'orientation et de sélection
profexsionn elle et de probation de la province de Brabant.

Dossier nO 608. ~ Requête introduite en langue néerlan-
daise le 23 juillet 1964 concernant I'eure qist rement inten-
tionnel. en lan que française. pm le Greffe du Tribunal de
Commerce Ù Bruxelles. dactes originaux en langue néer-
landaise.

Dossier n" 603. ~ Requête introduite en langue néerlan-
daise le 2'1 juillet 1964 concernant l'envoi de documents
et de formules en langue française par l'Alliance neutre des
l'vIutuelles de Bru xelles et environs.
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Dossier n" 628. ~~ Rcql'ête mtrod uit« en langue né er-
lnnda isc le 28 juillet 1964 concc rnn nt la Cais~:c Narionalc
des Varances nnnucllcs suite ù l'usuge de documents bil in-
gues en rè qio n de langue n('erlancLlise.

DassieI' Tl" 605. - Ecqude Inrroduitc en lanquc nèe rlan-
claise le 28 juillet 19M conccr nnnt des irrcqulnrités à l'Ad-
min istrat ion ce nt rnlc de la C,lisse N,llion,lle des Pensions
pour Mineurs. en matiè rc de rèpartit ion du personnel par
rôle linguistique,

Dossier n" 63'!. - l<equête introduite en la n que Iran-
çaise Ic 3J juillet 19(A conr crnnnt Ics P. T, T.. suite ;] l'or-
g<:nisiHion d'un service umlmquc uècrlandais pour la distri-
bution postale dans les communes de Messinc s- Wijtschélte
el Hollebeke.

Dossier n" 863. - Requête introduite en langue française
le 31 juillet 1964 concernant les P, T. T. suite il la déli-
vrance d'un télcqrnmmc de félicitations sur une formule de
deuil.

Dossier n" 615. ~ Requête introduite en langue nécrlau-
claise le 3 août 1964 concernant Ja Caisse de Compensation
pour Allocations familiales, suite à l'utilisation de docu-
ments unilinqucs Frunçrus et bilingues en région de hmgue
néerlandaise.

Dossier fl" 632 I. ~ Requête introduite en langue né er-
landaise le 7 aoüt 1964 concernant l'emploi des langues
dans les succursales de St-Gilles et d'Ette[:beek du Crédit
Communal de Belgique.

Dossier Il" 671. ~ Requète introduite en lang ue néerlan-
daise le 13 août 1961 concernant l'emploi des langues en
service intérieur chez les hôtesses de la Régie des Voies
aériennes.

Dossier n" 652. ~ Requête introduite en langue néer-
landaise le 17 uoût 1964 concernant l'application du prin-
cipe de la « sauveqnrde des droits personnels» d'un agent
du Ministère du T'ravail.

Dossier n" 633. - I<equête introduite en langue néer-
landaise le 18 et le 22 août 1964 concernant la délivrance
de quittances bilingues par l'Association intercommunale
« Sobragaz »,

Dossier fl" 501. - l<equête introduite en langue néer-
landaise le 18 août 1964 concernant les quittances bilin-
gues présentées par les régies communales de Woluwe-
Saint-Lambert,

Dossier n" 672, -- Requête introduite en langue néer-
landaise le 22 30tH 1964 concernant la S. A. Sobecom,
suite à des communications en langue française aux rne m-
bres du personnel appartenant il la région de langue néer-
landaise.

Dossier nO 668. - Requête introduite en langue française
concernant les modalités d'application de l'article 41 de
la loi.

Dossier nO 71!. - Requête introduite en langue française
le 8 septembre 1964 concernant l'emploi des langues à la
R. T. T à Mouscron.

Dossier n" 800. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 8 septembre 1964 concernant l'insertion de
publicité bilingue pal' la Croix Rouqe de Belgique dans
la brochure « Marche Annuel à Wemmel ».
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Dossier n" 770. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 9 septembre 1964 concernant des communica-
tions unilingues fr-ancaises faites par le service «Popula-
tion» de l'administration communale cl'Llccle.

Dossier n" 778. - Rcq1.lête introduite en langue nécr-
lan daisr; Je 14 septembre 1964 concernant la non-application
de certaines dispositions de 1<1 loi par les administrations
communales de L1Hgloméril(jOl] hru xelloisc.

Dossier n" 812, - Req uêtc introduite en langue néer-
landaise le 20 septembre 1964 concernant la délivrance à
l'hôpital ßrugman, dï mp rimé s et de documents en langue
française à des malades apparte nant à la région de langue
néer landaise.

Dossier n" 81-1. -- Requête introduite en langue néer-
landaise le 20 septembre 1964: les préposés aux cabines
de la Compagnie Auxiliaire d'Electricité. établies en région
de langue néerlandaise. ne se ruient mentionnés au réper-
taire téléphonique qu'en lanque française.

Dossier n" 809. ~ Requête introduite en langue française
le 22 septembre 196'1 concernant la langue dans laquelle
doivent être tenus les livres prévus par la législation com-
merciale et les critères il adopter il cet égard,

Dossier n" 821, - Requête introduite en langue nèer-
landaise Je 25 septembre 1964 concernant le refus de la
R. T. T. d'appliquer le principe de la localisation en matière
d'adjudications.

Dossier n" 824. ~ Requête introduite en langue néer-
landaise le 27 septembre !964 concernant les comrnunica-
lions unilinques françaises au public à la maison communale
d'Ixelles,

Dossier n" 830. - Requête introduite en langue néer-
landaise, le 29 septembre 1961. concernant la cornrnunica-
lion d'une adresse unilingue française par la ville de Bruxel-
les. dans sa correspondance avec un habitant ayant choisi
la langue néerlandaise,

Dossier na 828. _. Requête intrad uite en langue française
le 28 septembre 1964 concernant la langue il utiliser pour
l'envoi des documents émanant du Conseil National de la
Politique Scientifique.

Dossier nO 837. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 2 oc tobre 1964 concernant le traitement, en
service intérieur, des dossiers relatifs aux pensions de
retraite et de survie des militaires et de leurs ayants cirait.

Dossier Il'' 838. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 2 octobre 1964 concernant l'emploi des langues
en matière d'adjudications par la Régie des Voies aériennes,

Dossier n" 839. - Req uëte introduite en langue néer-
landaise le 2 octobre 1961 concernant la non-application
de l'article 32, § 2, à l'administration centrale du départe-
ment cie la Défense Nationale,

Dossier n" 136. --, Requête introduite en -lanque française
le 7 octobre ]964 concernant l'emploi de la langue néerlan-
daise en ce qui concerne un habitant de Wavre interné à
Merksplas.

Dossier n" 859. -' Requête introduite en langue française
le 8 octobre 1964 concernant la Hamandisation des noms



des allées et chemins de la forêt de Soiq ncs par l'Ac1minis-
I ra lion des S,H1X ct Forêts.

Dossier n" 855. ~ Requête introduite en langue néer-
landaise le 16 octobre 1961 concernant l'absence de pe rson-
nelllt't-rlaTldophonc dans ce rt ains services de b Bibliothl~que
ROYille.

Dossier n" 86-1. - Requête introduire en langue françoise
le 17 octobre 1964 concernant l'emploi des langues pour
les imprimés cie l'O. N. E. M.

Dossier n" 865. ~ Requête introduite en langue française
le 17 octobre J 961 conccrnu nt le transfert de Mouscron et
Comines à la Direction cadastral du Brabont.

Dossier n" 87 3. ~ Req uëte introduite en langue néer-
lundnisc le 21 octobre 196"1 contre la Société de Transport
Intercommunal à Bruxelles. en raison du fait que de nom-
breux receveurs de trams fi Bruxelles ignorent le néer-
landais.

Dossier n" 87"1. ~ Requête introduite en langue néer-
landaise le 2] octobre] 964 contre la Société Nationale du
Logement il Bruxelles. qui fait des communications unilin-
gues françaises au public. sur ses chantiers il Bruxelles.

Dossier n" 877. - Requête .introduite en langue néer-
Iandaise le 2 J octobre 1964 contre le service des prix du
Ministère des Affaires Economiques et de l'Energie, qui
distribue des notes de service unilingues françaises et oblige
des sténodaety lographes uëerlandophones à sténographier
en langue française.

Dossier n° 899. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 25 octobre 1964 contre l'administration COl1ll1lU·'

nale de Schaerbeek, suite à des mentions unilingues fran-
çaises sur des formules bilingues.

Dossier n" 900. _ Requête introduite en langue française
le 26 octobre 1964 concernant la langue à utiliser pour les
documents cie milice dans les communes à facilités.

Dossier n" 891. ~ Requête introduite en langue fran-
çaise le 27 octobre 1961 concernant la non-application des
facilités linguistiques pal' le collège des bourgmestre et
échevins à Renaix.

Dossier n" 905. - Requête introduite en langue néerlan-
daise le 30 octobre 1964 concernant l'emploi des langues
en service intérieur à l'administration des Comptes-Chèques
postaux.

Dossier n" 200. ~ Requête introduite en langue néer-
landaise le 31 octobre 1964 concernant les rapports en
langue française de la Régie des services frigorifiques de
l'Etat avec la Direction de l'Entrepôt frigorifique portuaire
à Anvers,

Dossier nO 922. - Requête introduite en langue nécr-
landaise le 2 novembre 1961 concernant la discrimination
entre les langues française et allemande dans les commu-
nications officielles à St-Vuh.

Dossier na 923. ~ Requête introduite en langue Fran-
çaise le 4 novembre 1964 concernant la traduction des fac-
tures présentées à l'inscription du greffe d'un Tribunal
de Commerce.

Dossier nO 937. -- Requête introduite en langue née rlan-
daise le 9 novembre 1964 concernant des nominations au
rôle français par l'administration com munale d'Etterbeek,
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Dossier IJO 80. - Requête introduite en lanquc néerlan-
daise le 9 novembre 1961 con ceruau! ln portée de J'article 41
au regard des déclarations d'accident de travail.

Dossier n" 950. - Requête introduite en lanque néer-
landaise le 9 novembre 1964 concernant les droits et les
obligations linguistiques il portel' à la connaissance de la
population des communes il facilités.

Dossier n" 9-13. - Requête introduite en langue alle-
mande le 10 novembre 1964 concernant le fait qu'un em-
ployé iqnornnt la langue allemunrle ètait de service le
10 novembre J964 au guichet de la gare de Sr-Vtrh.

Dossier' n° 963. ~ Requête introduite en Ianque française
le 10 novembre 1964 concernant les situations linguistiques
en matière d'enseignement il Wemmel.

Dossier Il'0 960. ~ Requête introduite en lanque néer-
landaise le 13 novembre 1964 contre la commune de Villerot.
qui a refusé de transmettre un ex trait d'acte de mariage
en langue néerlandaise.

Dossier Il° 969. ~ Requête introduite eu langue néer-
landaise le 18 novembre 1964 co nce rnant l'envoi par le
Ministère des Finances d'tille publication bilingue accom-
pagnée d'une lettre unilingue française à des personnes
appartenant à la région de langue néerlandaise.

Dossier 110 944. - Requête introduite en langue néer-
landaise Je 16 novembre 1964 concernant la Directlon du
Palais des Beaux-Arts qui expédie des lettres publicitaires
unilingues françaises à des instituts d'enseignement établis
en région de langue néerlandaise.

Dossier n" 978. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 20 novembre 1964 concernant le bureau des
douanes à Eynatten, où les préposés des douanes s'adres-
sent en langue française aux automobilistes.

Dossier' n" 979. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 20 novembre 1964 concernant l'arrêté royal du
30 juillet 1961 en matière d'assurance-maladie et invalidité.
en vertu duquel les six communes périphériques flamandes
de l'agglomération bruxelloise sont intégrées il Bruxelles-
Capitale en ce qui concerne les cas français.

Dossier Il° 981. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 20 novembre 1964 concernant l'existence de
trois classes plus une classe gardienne de régime français
dans l'enseignement communal de Remersdael.

Dossier n" 983. - Requête introduite en langue française
concernant des nominations au Ministère des Classes
moyennes.

Dossier n" 975. ~ Requête introduite en langue néerlan-
daise le 25 novembre 1964 concernant le mode de promotion
en vigueur à la Direction Générale des Mines.

Dossier n" 989. ~ Requête introduite en langue néer-
landaise le 25 novembre 1964 concernant les nominations
de membres du personnel du rôle français faites par les
administrations communales d'Etterbeek et de Jette.

Dossier ti" 990. ~ Requête introduite en langue néerlan-
daise le 25 novembre 1964 concernant le fait que la Flandre
est défavorisée par rapport à la Wallonie, en ce qui con-
cerne les bureaux de poste et les fonctionnaires dirigeants
à l'Administration des Postes,
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Dossier I)" 988. ,- Requête in trodu ill' ('1\ langue néer-
landaise le 30 novcrnlue 1964 concernant l'utilisation de
formules unilinqucs françaises et de formlll~s biliuqucs par
une cornpaqnie da ssurancc de Strombeek-Bever.

Dossier fi" 928. - Requête introduite en lauquc nécr-
landaise le J (., décembre 1964 concernant la distribution
cie caltes hilin ques il Vilvorde par I" Ligue Nanonale belge
contre la Tuberculose.

Dossier na 911 B. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 2 décembre 1964 et le 7 décembre 1964 concer-
nant les indications unilingues Irnncuises Stil' les cannons
de transport et les remorques de la société du Gaz et de
l'Electricité de Bruxelles.

Dossier n" 958. - Requête introdu ill' en langue néer-
landaise le .3 décembre 1964 concernan t les infractions lin-
guistiques au répertoire téléphonique.

Dossier nO 952. - Requête int rorlu it e en langue néer-
landaise le 5 décembre 1964 co nee rna nt l'envoi de docu-
ments unilingues français par le receveur des contributions
directes fi Koekelberg.

Dossier 11° 955. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 6 décembre 1964 concernant l'envoi d 'assigna-
tions bilingues par la Caisse de Compensation des Allo-
cations familiales clu Brabant.

Dossier nO 1003. ~ Requête introduite en langue fran-
çaise le 6 décembre 1964 concernant J'emploi des langues
pal' le service des Eaux et Forêts, pour la forêt de Soignes.

Dossier nO 962. - Requête introduite en langue fran-
çaise le 8 décembre 1964 concernant les situations linqu i-
st iques en matière d'enseignement à Rhode-Ste-Genèse.

Dossier nO 997. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 11 décembre 1964 concernant la distribution
dans tout le pays par la firme V. D. 8., de crayons portant
de la publicité électorale unilingue française.

Dossiers nOS 796 el 797. ~ Requêtes introduites en langue
néerlandaise le 15 décembre 1964 contre la C. G. E. R. et
le Crédit communal de Belgique. au sujet de la projection
de films publicitaires unilingues français dans les salles de
cinéma de l'agglomération bruxelloise.

Dossier n" 790. ~ Requête introduite en langue néer-
landaise le 15 décembre 1964 concernant la violation de la
législation linguistique pal' la Régie de~ Voies aériennes
à l'occasion des déclarations cl'accident de travail.

Dossier na 1026. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 18 décembre 1964 concernant J'application de
diverses dispositions de la loi. par J'administration commu-
nale de Jette,

Dossier n" 1032. - Requête introduite en langue fran-
çaise le 18 décembre 1961, concernant la langue dans la-
quelle les statuts d'une compagnie d'assurance. dont l'acti-
vité s'étend à tout le P'lYS. doivent être rédigés.

Dossier n? 1027. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 21 décembre 1964 concernant la délivrance d'un
insigne fiscal unilingue Irnnçais par le Receveur des contri-
butions directes il Schaerbeek.

Dossier n" 10·12. -" Requête introduite en lanque néer-
landatse le 22 décembre 1964 concernant le fait que les
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tickets d'entrée distribués par le service des bains com mu-
naux de Saint-}osse ..tcn-Noodc sant uniiiuqucs Ira nca is.

Dossier n') 1047. ~ Requête introduite en lanque néer-
landaise le 22 décembre 1964 concernant l'utilisation par
ladministrntion communale de Fouron-le"Comte de papier
il lettres avec en-tête « Liège» et d'enveloppes avec priorité
il la langue française.

Dossior n" 1013. - neqlli'le introduite en lauquc n éer-
landaise le 2'1 décembre 196<1 concernant les sltuntions et
1,,1 réglementation linguistique au Centre cl'Enerqic nucléaire
il Mol,

DassieI' n" 1050. -- Requête introduite en 1<Ing11e nécr-
la rideuse Ic 24 décembre 1964 concernant la délivrance d'un
insiq nc Frscal unilingue f ranca is par le receveur des Contri-
butions it Bruxelles. Î" Bureau.

Dossier n" 1016. ~ Requête introduite el] langue néer-
landais!;' le 26 décembre 1964 contre l'Administration des
Postes à Gand. suite à l'apposition de communications publi-
citaires bilingues à côté du cachet postal oblitérateur.

Dossier nO 10<11. - Requête introduite en langue nécr-
landaise le 26 décembre 1964 concernant l'O. N. S. S. qui
a refusé de délivrer un numéro d'immatriculation en langue
néerlandaise.

Dossier n" 1060. - Requête introduite en lanq uc néer-
landaise le 7 janvier 1965 contre la Régie des Voies aérien-
nes. au sujet de l'application de l'article 41 à une entreprise
dont le siège social et le siège d'exploitation sont établis
en ré q ion de langue néerlandaise.

Dossier n" 1063. - Requête introduite en langue fral~'
çaise le 11 janvier 1965 concernant la R. T. T. et relative
fi j'emploi des langues en matière de formules de percep-
tion de taxe radio et TV.

Dossier Il'! 1064. - Requête introduite en lang ue fran-
çaise le 14 janvier 1965 concernant la « Kcedierbank » à

Bruxelles qui fefait des communications unilingues néer-
landaises fi son personnel.

Dossier n" 1069, ~ Requéte introduite en langue néer-
landaise le 17 janvier 1965 concernant les instructions de
l'O. N. S. S. pour les employeurs.'

Dossier n° 1062. ~ Requête introduite en langue néer-
landaise le 18 janvier 1965 concernant l'administration de
la ville de T~eùaix qui a porté une mention en langue fran"
ça ise sur des formules en langue néerlandaise destinées au
public.

Dossier nO 1070. ~ Requête introduite en langue nèer-
landaise le J 8 janvier 1965 concernant la situation linquis-
tic] ue à ln Direction du Matériel cl' des Achats de la
S. N. C. B.

Dossier n" 1071. - Requl~te introduite en langue néer-
land,lise le 18 janvier 1965 concernan] les propositions de
promotion au grade de directeur d'administration à l'Admi-
nistration des Postes.

Dossier ri" fD72. ~ Requête introduite en la nque néer-
landaise le 18 janvier 1965 contre la Caisse de Compensa-
tion pour Allocations familiales du Brabant qui envoie aux
employeurs du rôle linguistique néerlandais des assiqnations
bilin qucs avec priorité il la langue françi1ise.



Dossier n" 1081. -- I<equête introduite en lanquc néer-
landaise le 22 janvier 1965 concernant les pubhcauons en
langue française au Moniteur belge émannnt d'entreprises
dont le siège d'exploitatton est établi en région de lauque
néerlandaise.

Dossier Il" 1051. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 23 janvier 1965 concernant l'Institut National
Géotechnique qui:

l ") occupe un ingénieur iqnora nt le néerlandais;
2") rédige des rapports en langue française destinés à

des purt icuie rs et des services publics établis à Bruxelles
et en région de langue néerlandaise.

Dossier n" 1088. - Requête introduite en lanque néer-
landaise le 26 janvier 1965 concernant J'utilisation d'une
adresse unilingue française par l'administration communale
d'Ixelles dans sa correspondance avec lin habitant ayant fait
choix de la langue néerlandaise.

Dossier n" 1090. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 29 janvier 1965 concernant le fait qu' au bureau
des Postes à Eupen des préposés au guichet ne connaissent
pas l'allemand.

Dossier n" 1091. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 29 janvier 1965 concernant le fuit, qu'on ne peut
obtenir au bureau de douanes de Hauset ni des formules
uniling lies allemandes, ni des formules allemandes- fran-
çaises.

Dossier nO 1092. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 31 janvier 1965 concernant l'emploi des langues
il la S. N. C. B. L'Administration du Matériel et des Achats
correspond en langue française avec des firmes de la région
de langue néerlandaise.

Dossier n" 1099 ...•.• Requête introduite en langue fran-
çaise le 5 février 1965 concernant le refus par 1'0. N. S. S.
de délivrer des formules de déclaration trimestrielle en lan-
gue française à un habitant de Strombeek-Bever.

Dossier n" 1100. - Requête introduite en langue fran-
çaise le 5 février 1965 concernant le refus, par l'O. N. S. S.,
de délivrer des formulaires de déclaration trimestrielle en
langue française à un habitant de Dilbeek.

Dossier 11° 1084 ...•.• Requête introduite en langue fran-
çaise le 8 février 1965 concernant des communications uni-
lingues néerlandaises à la gare de Comines.

Dossier nO t1D1. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 10 février 1965 concernant le projet de note de
service élaboré par l'administration des postes pour ses
services. en vue d'une réglementation de l'emploi des lan-
gues en matière de formules postales.

Dossier /1" 1108. - Requête introduite en langue nëer-
landaise le 15 février 1965 concernant l' administration corn-
rnunale d'Anderlecht qui a délivré une autorisation en lan-
gue française à des personnes qui procèdent à une enquête
de porte à porte: et qui, à cet effet, ne disposent que de for-
mules unilingues françaises.

\
Dossier nO 1109. ~ Requête introduite en langue néer-

landaise le IS février 1965 concernant la publication d'avis
unilingues ali public par l'administration communale de
Mouland.
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Dossier n" 1112, - Requête introduite en langue néer-
landaise le 18 février 1965 concernant la publtcation en
langue françuise aux annexes du Nlonitcul' belge d'actes ct
documents émanant d'cnt repri scs établies en région de lan-
gue ncerlnndaise.

Dossier n" t123. ~ Requête introduite en langue néer-
landaise le 18 février 1965 concernant la publication en lan-
gue française aux annexes du Moniteur belge d'actes ct
documents émanant d'entreprises établies en réqion de lan-
gue néerlandaise.

Dossier n" 1126. - Requête introduite en langue néer-
landaise le 23 février 1965 concernant un examen pour kiné-
sithérapeutes. annoncé pal' le Secrétariat Permanent au
Recru terrien t.

Dossier n° 1133. -' Requête introduite en langue néer-
landaise le 26 Février 1965 concernant des nominations
faites à la Caisse Nationale des Pensions de retraite et de
survie.

Dossier n" 1131. - Requête introduire en langue néer-
landaise le 27 février 1965 concernant le Service de la
Circulation routière qui rédige les demandes d'inimatricula-
tion d'un nouveau véhicule automobile sur des formulaires
bilingues pour un automobiliste appartenant à la région de
langue néerlandaise.

IV. ACTIVITES DES SECTIONS.

1. Rappel des missions légales.

Aux termes de l'article 54, § 5, de la loi du 2 août 1963,
la Commission est scindée en deux sections: une section
française et une section néerlandaise.

La section française connaît des affaires localisées ou
localisables dans les communes sans régime spécial de la
région de langue française.

La section néerlandaise connaît des affaires localisées
ou localisables dans les communes sans régime spécial de
la région de langue néerlandaise.

En vertu du règlement d'ordre intérieur de la Commission
(art. 30), toute contestation au sujet de la compétence des
sections est transmise au Président, qui en saisit l'assemblée
plénière.

Le fonctionnement des sections est organisé par l' arrêté
royal du 2 mars 1964.

Aux termes de l'article 9, les sections française et néer-
landaise se réunissent en assemblées distinctes sur convo-
cations du Président ou à la demande de deux membres au
moins de la section intéressée.

L'article 10 prévoit que le secrétariat de chaque section
est assuré par un fonctionnaire du service administratif de
la Commission, désigné par le Président.

En vertu de l'article Il. § l ". les sections ne délibèrent
valablement que si la majorité de leurs membres est pré-
sente. Les avis sont motivés et communiqués, pour informa-
matton. à l'autre section.

Aux termes de l'article 12, moyennant l'accord du Prési-
dent de la Commission. les sections peuvent se réunir en
son absence en vile de l'examen préalable des affaires.

Ces réunions sont présidées par Je membre le plus âgé:.
Elles sont organisées, en accord avec les membres, par le
secrétaire attaché à la section.
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En vertu de l'article 31 du règlement d'ordre intérieur
de la Commission, 1<\ demande est introduite auprès du Pre-
sident par deux membres au moins. La demande expose
J'objet de la réunion.

Quand la nature des affaires le requiert, chaque section
peut constituer un e sous-commission ayant potlr mission de
lui faire rapport, de lui présenter des propositions Oll de
procéder à cles investiqations sur place. La sous-commission
est assistée du secrétaire de la section (art. 13).

L'article 14 permet enfin à chaque section de confier des
investigations sur place aux fonctionnaires du service ad rn i-
nistratif de la Commission désignés il cet effet. Il en est
de même du contrôle à exercer sur les examens.

En matière d'activité des sections, il convient de noter
que chaque section rend ses décisions souverainement. Ces
décisions ne lient cependant pas ]'a utre section ni l' assem-
blée plénière.

2. Section française,

a) La section Irançaise a tenu six séances, Les membres
assistent réqultèrem ent aux réunions et participent active-
ment aux débats.

b) La section a pris une décision dans trois affaires qui
lui ont été soumises.

Dossier nO 154. ~ Introduit le 8 juin 1964 par le conseil
communal d'une commune sans facilités de la région unilin-
gue française, Le conseil communal protestait en l'occur-
rence contre un projet du Ministre des Finances ~ Admi-
nistration centrale des Contributions directes ~ de suppri-
mer le bureau des recettes des contributions de la dite
localité, pour le rattacher au bureau des contributions d'une
autre commune ayant actuellement le même statut linguis-
tique.

Cette plainte, ne visant qu'une intention de l'administra-
tion, a été déclarée irrecevable.

La décision a été notifiée le 16 octobre 1964.

Dossier n" 155. - Introduit le 8 juin 1964 par le même
conseil communal; celui-ci protestait en l'espèce contre une
décision du Ministère des Finances - Administration cen-
trale du Cadastre - de rattacher la commune en question
à une nouvelle circonscription cadastrale située dans la
même région linguistique, composée de communes dotées
actuellement d'un régime sans facilités, mais susceptibles
d'être dotées dans l'avenir d'un régime particulier en vertu
de l'article 56 de la loi du 2 août 1963.

Cette plainte a également été rejetée, la décision du Minis-
tère des Finances ne comportant aucune violation de la loi
du 2 août 1963 et ne posant non plus, actuellement, aucun
problème cl'application de celle-ci.

La décision a été notifiée le 16 octobre 1964.

Dossier n" 163, ~ Introduit le 23 décembre 1963.
La plainte émane d'un chef de bureau du rôle linguistique

français, appartenant à un organisme parastatal.
Cet agent, affecté jusque là à une section de J'organisme

parastatal établie en région unilingue française, protestait
contre une décision le nommant chef de bureau à la section
provinciale du Brabant dudit organisme: la plainte était
basée sur le fait que l'intéressé estimait ne pas posséder les
connaissances linguistiques nécessaires pour assurer un ser-
vice s'étendant à un arrondissement unilingue: néerlandais,
lin arrond issernent unilingue français et un arrondissement
bilingue.
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Avant qu'une décision intervienne, le re qué rant in Iorrn a
la section qu'il avait été affecté définitivement à la section
provinciale de régime français il luque l!c il appartenait
précédemment. La section constata, dè s lors, que la dcman-
de étrur devenue sans objet.

La décision a été notifiée le 16 octobre 1964.

c} Deux autres affaires ont été prises en considé ration
mais n'ont pas encore fait l'objet de decision.

Dossier nO 994. ~ Requête introduite le 19 novembre
1964, relative à la présence de cleu x panneaux portant l'un
des indications en français, l'autre des indications en néer-
landais, devant un bâtiment à caractère touristique, sm le
territoire de la commune d'Ellezelles.

Dossier nO 995, ~ Requête introduite le 19 novembre
1964, concernant la présence sur le territoire de la commune
d'Ellezelles, d'un panneau de signalisation routière men-
tionnant, exclusivement en néerlandais, le nom d'une com-
mune à facilüès cle la région néerlandaise.

* * *

La section a également pris connaissance ~ conformé-
ment il l'article Il, § 1'". de l'arrêté rOY<l1du 2 mars 1964
- des décisions rendues par la section néerlandaise. lui
communiquées pour information.

3. Section néerlandaise,

a) La section néerlandaise a ten u sa première séance
le 2 juillet 1964 ct elle s'est. depuis lors, réunie 21 fois.

Tous les membres assistent régulièrement aux réunions
et y participent activement.

b) T'out comme il a été fait pOlir I'assemblée plénière,
nous consacrons ci-après une rubr ique à un court aperçu
des 50 décisions de la section néerlandaise. Celles-ci sont
reprises par ordre chronoloq iq ue.

Décision du 2 juillet 1964: Dossier nO 51. ~ Requête
en lanque néerlandaise introduite le 1"" juin 1964, Le
« Vlaams Komitee van Tienen » a saisi la Commission
permanente de Contrôle linguistiq ue d'une requête en inter-
vention concernant le fait que le Comice aqricole de Tirle-
mont a, une fois de plus, distribué des avis bilingues et
organisé. sur base bilingue, un grand concours provincial
pour animaux reproducteurs.

L'objet de la plainte était localisé à Tirlemont où l'infrac-
tion a été constatée,

La section a, au préalable. vérifié si le comice agricole
tombait sous l'application de la loi du 2 août 1963.

Etant donné que le comice agricole est une association
de personnes physiques à caractère semi-officiel et qu'en
vertu de j'arrêté ministériel du 26 décembre 1849, il est
chargé d'une mission qui dépasse les limites d'une entreprise
privée, la section a estimé que l'article 1"", § 1"", 2" est
applicable.

Le comice agricole constitue donc lin service au sens de
l'article IC", § 2 de la loi du 2 août 1963.

Après une enquête, il a été constaté que le comice agri-
cole de Tirlemont constitue tin service régional qui s' étend
aussi bien à des communes unilingues de la région de langue
néerlandaise que de la région française et dont le siège
est établi à Tirlemont,

Dès lors. il a été estimé que l'article 24, § I '". était
applicable et que l'expédition d'avis bilingues ainsi que



l'organisation d'un «\-Fand concours provincial pour ani-
maux reproducteurs» à Tirlemont sur base bilingue doivent
être considérés comme érant contraires ti la loi.

La requête a donc été déclarée recevable et fondée.

Décision notifiée le 29 j uillet 1964.

Décision du 2 juillet 196-1 : Dossier n" 56. - Conformé ..
ment à l'article 11, § 3, de la loi du 2 août 1963. le conseil
communal cie la ville d'Ostende, a pris, en date du 4 octobre
1963, une décision suivant laquelle les avis et communica-
tions aux touristes seront rédigés en néerlandais, en fran-
çais, en allemand et en anglais.

Cette décision a été communiquée à 1<1 C. P. C. L. endéans
le délai légal de 8 jours, à savoir le 8 octobre 1963.

La section était d'avis que le caractère touristique de I"
ville d'Ostende est si évident que la décision du conseil
communal a été estimée comme étant conforme à la loi.

Décision notifiée le 3 août 1964.

Décision du 2 juillet 1961 : Dossier n" 59. - Le conseil
communal de Vilvorde avait, par décision du 28' janvier
1964, déclaré Vilvorde comme étant tin centre touristique
en raison du «concours agricole annuel» et. par consé-
quent, décidé que les avis et communications destinés aux
touristes seraient rédigés en néerJandais, en français et en
allemand.

Cette décision a été communiquée à la C. P. C. 1. le
30 janvier 1964.

La section a estimé que l' article Il, § 3, constituait une
exception au caractère unilingue des régions linguistiques
sans régime: spécial et que l'article devait être interprété
dans un sens limité et ne pouvait pas être étendu à des
activités comme celle reprise ci-dessus.

La décision du Conseil communal de Vilvorde a. dès
lors, été considérée comme étant contraire à la loi.

Décision notifiée le 3 août 1964.

Décision du 2 juillet 1964 : Dossier n" 61. ~ Le conseil
communal de Wenduine a. conformément à l'article 11.
§ 3, de la loi du 2 août 1963, décidé le 25 novembre 1963,
que les avis et com municauons destinés aux touristes se-
raient rédigés dans quatre langues. à savoir; le néerlan-
dais, le français, l'allemand et l' ang lais.

La décision a été communiquée dans le délai légal de
8 jours à la C. P, C. L .. à savoir le 28 novembre 1963.

A l'estime de la section, le caractère touristique de Wen-
duine est si évident que la décision du conseil communal
peut être considérée comme étant conforme à la loi.

Décision notifiée le 3 août 1964.

Décision dl! 2 juillet 1964 : Dossier n'' 62. ~ Le conseil
communal de Blankenberge a, conformément à l'article Il.
§ 3, de la loi du 2 août 1963, décidé le 6 décembre [963
que les avis et communications destinés aux touristes
seront rédigés en néerlandais, en Ir.ançais. en allemand et
en anglais.

Cette décision a été communiquée cndëans le délai légal
de 8 jours à ta C. P. C. L.

A l'estime de la section, le caractère touristique de Blan-
kenberge est si évident que la décision du conseil communal
peut être considérée comme étant conforme à la loi.

Décision notifiée le 3 aoû t 1964,
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Décision du 2 juillet 1961: Dossier n" 66. ~ Requête
introduite en langue française p,a un habitant de la corn-
rnunc d'Hoegaarden. Par lettre du 27 janvier 1964, la
C. P. C. L. a été saisie d'une requête en intervention con-
cernant le fait que la commune d'Hoeqaarde n il refusé de
délivrer une carte d'identité en langue française au rcqué-
rant .

Etant donné que la commune dHoeqanrden fait partie
de la région de langue néerbndaise ct que la carte d'iden-
tité constitue tin certificat. il a été estimé que l'article 14.
§ l". de la loi du 2 août 1963 était d'application et que
la cormnu ne d'Hoegaarden ne pouvait, dès lors, délivrer que
des certlfic ats en langue néerlandaise et ne pouvait ég,de.·
ment, par voie cie conséquence, délivrer que des cartes
d'identité en langue néerlandaise.

Lv requête a donc été déclarée recevable mais cependant
non [ondée.

Décision notifiée le 3 août 1964.

Décision elu 10 juillet 1964: Dossier nO 83, ~ Requête
introduite par le Ministre de j'Intérieur à ]<1 suite de deux
lettres émanant des services de l'électricité de la ville de
Gand. respectivement des 29 octobre et 13 décembre 1963.

DaIls ces lettres était posée la question de savoir si
l'inscription bilingue « Danger cie mort - Doodsgevaar»
dans la région de langue néerlandaise. clont fait partie la
ville de Gand, est encore légale,

La section a, d' autre part, constaté que l'inscription SLlS~
visée est prescrite par l'article 254 de l'arrêté du Régent
du 27 septembre 1947 mais que, d'autre part, conformément
à l'article 11, § 1C'I' de la loi du 2 août 1963, les services
locaux établis dans la région de lan que française ou clans
la région de langue néerlandaise, rédigent exclusivement
dans la langue de la région les avis destinés au public.

La section a, dès lors, estimé qu'il y a contradiction
entre le règlement susvisé sur la protection du travail et
la loi du 2 août 1963.

j)ilf conséquent, elle a décidé d'attirer l'attention de
l'autorité compétente sur cette contradiction.

Décision notifiée le 3 août 1964.

Décision du la [uillet 1964 : Dossier nO 510. - Requête
du lOt· juillet 1964 introduite par le Ministre de J'Intérieur
et de la Fonction publique à la suite d'une lettre émanant
de ['administration communale de Knokke, sollicitant l'avis
de la Commission concernant la légalité des traductions
join tes a ux circulaires destinées à certains propriétaires,
non domiciliés à Knokke, de villas et d'appartements situés
dans cette ville, en vue de la location d'emplacements pour
cabines de plage, de l'organisation de concours pour jardins
d'agrément et l'enlèvement des déchets de jardinage,

La section a estimé que les circul aires susvisées consti-
tuent des co m munications au public: que, par conséquent,
l'article 11. § ln, de la loi du 2 août 1963 est d'appltcatiou.
aux termes duquel les services locaux établis dans la région
de langue française ou de tangue néerlandaise rédigent
exclusivement dans la langue de la ré qion les communica-
tions destinées au public et que l'expédition de circulaires
accompagnées de traductions par l'administration corn mu-
na le de Knokke, est une initiative contraire à la loi.

D'autre part, la section a estimé que, sur base de l'arti-
cle 12 cie la loi du 2 août 1963, aux termes duquel les
services locaux ont la possibilité de répondre aux particu-
liers qui sont établis dans une mitre région linguistique,
dans la tangue dont les intéressés font usage, J'expédition
de circulaires accompagnées d'une traduction, soit à la
demande de personnes intéressées, soit après que les per-
sonnes intéressées, qui ont déjà reçu une circulaire et qui
ont exprimé le désir de recevoir une circulaire rédigée dans
une autre langue, n'est conforme à 1<1 loi que s'il s'agit
d'une réponse à des personnes qui ne sont pas établies
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en reqion de lanque néerlandaise et si cette réponse est
adressée à leur lieu de résidence en dehors de la région
de la langue néerlandaise.

Décision notifiée le 23 juillet 1964.

Décision du 24 juillet 1964 : Dossier na 515. - Requête
introduite par le Ministre de l'Intérieu r et de la Fonction
publique, suite à une lettre de lÀdrn in istration communale
de Blankenberghe dans laquelle il est demandé si des
inscriptions bilingues sur des panneaux de signalisation
routière n? 35 sont légales.

La section a estimé que le texte dont question constitue
un avis au public et qu'il y a lieu, à application de l'arti-
cle Il, § 1, aux termes duquel les services locaux établis
dans la région de langue française ou dans la région de
langue néerlandaise rédigent exclusrvemen t dans la langue
de leur région Jes avis destinés au public,

Le texte bilingue sur les panneaux de signalisation rou-
tière à Blankenberghe a, dès lors. été jugé contraire à la loi.

Décision notifiée le 21 août 1964.

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier IJO 57. - Le
conseil communal de Knokke a, conformément à l'article Il,
§ 3, de la loi du 2 août 1963, décidé le Il octobre 1963.
de rédiger les avis et communications destinés aux touristes,
en néerlandais, en français, en allemand et en anglais.

La décision a été transmise à l'autorité de tutelle.

A l'estime de la section, le caractère touristique de
Knokke est si évident que la décision du conseil communal
peut être considérée comme étant conforme à la loi.

Décislon notifiée le 4 novembre 1964.

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier nO 58. - Le
conseil communal de Heist-aan-Zee a, conformément à
l'article 11. § 3, de la loi du 2 août 1963, décidé le 15 octo-
bre 1963, de rédiger les avis et communications destinés aux
touristes, en néerlandais, en français, en allemand et en
anglais.

Cette décision a été communiquée à la C. P. C. L, dans
le délai légal de 8 jours, à savoir le 18 octobre 1963.

La section était d'avis gue le caractère touristique de
Heist-aan-Zce était si évident que la décision du conseil
communal pouvait être considérée comme étant conforme
à la loi.

Décision notifiée le 20 octobre 1964.

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier nO 508 II. -
Requête introduite en langue néerlandaise le 8 juin 1964.

La requête en intervention avait trait au fait qu'à Ostende
existait une plaque bilingue sur la façade de la Gendarmerie
Joseph II.

De l'enquête effectuée, il est apparu que la brigade de
gendarmerie qui était installé dans la caserne Joseph II ne
desservait gue le port d'Ostende et qu'elle constituait, dès
lors, un service local.

La section était d'avis gue l'article Il, § 1, était d'appli-
cation et que, dès lors, le panneau ne pouvait être rédigé
qu'en langue néerlandaise.

La section a donc, dès lors, estimé que la requête était
fondée mais, étant donné qu 'entretemps, le panneau avait
été écarté, elle il émis l'avis que la requête n'avait plus
d'objet,

Décision notifiée le 20 décembre 1964.
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Décision du 17 septembre 1964 : Dossier n" 508 Ill. -
En date du ö juin 1964, la C. P. C. 1. a été saisie d'une
requête in troduit e en langue néerlaudaise.

La requête e.n intervention concernnü le fait qu'à Ruise-
lede, dans la Aalterstraat et la Kasteelstraat, figuraient
des panneaux en langue française, notamment « école »
et un panneau avec des noms de communes en lanq ue fran-
française.

La section a estimé que les panneaux émanaient de ser-
vices locaux et que, dès lors. les panneaux dont question
a Ruiselede étaient contraires à l'article Il, § I. de la loi
du 2 août 1963.

La section il donc estimé 'Ille la requête était fondée
mais. étant donné qu' entretemps les panneaux avaient été
enlevés, elle a estimé que la requête était devenue sans
objet.

Décision notifiée le 20 octobre 1964.

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier nO S08 IV, -
En date du 8 juin 1964, la C. P. C. 1. a été saisie d'une
requête introduite en langue néerlandaise. La requête en
intervention avait trait au Fait que sur le territoire d'Astene,
à l'écluse. subsisterait un panneau bilingue « Drinkwater -
Eau potable» sur la cabine éclusière,

De l'enquête effectuée par la section, il est apparu que
le panneau y avait été placé par l'administration des Ponts
et Chaussées, service des Voies navigables, a Gand.

La section a estimé que ce service était un service régio-
nal avec siège à Gand et que l'article 24, § l , de la loi
du 2 août 1963 était d'application.

En vertu de cet article, le service régional dont l'activité
s'étend à des communes soumises à un régime linguistique
spécial rédige les avis qu'il adresse directement au public
dans la ou les langue(s) imposée(s) en la matière aux
services locaux de la commune de son siège.

La section a déclaré le panneau bilingue contraire à la loi.
Décision notifiée le 20 octobre 1964.

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier n" .508 V. -
En date du 8 juin 1964, la C. P. C. 1. a été saisie d'une
requête introduite en langue néerlandaise.

Cette requête concernait des panneaux bilingues de signa-
lisation routière dans le « Park Plels » il Sint-Denijs
Westrem.

Etant donné qu'il est apparu de l'enquête que les pan-
neaux étaient placés sur domaines privés par le propriétaire
de ces chemins, la section a déclaré qu'elle n'était pas
compétente en la matière.

Décision notifiée le 20 octobre 1964,

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier nO 694, _
Conformément à l'article Il, § 3, de la loi du 2 août 1963,
le conseil communal de Westende a décidé, le 14 septembre
1964, que les avis et communications destinés aux touristes
seraient rédigés en néerlandais, en français, en allemand
et en anglais,

Cette décision a été communiquée à la C. P. C. L. endéans
le délai légal de 8 jours, à savoir le 15 septembre 1964.

Etant donné: gue Westende constitue un centre touris-
tique, la section a déclaré la décision conforme à la loi.

Décision notifiée le 20 octobre 1964.

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier IJO 695. - Con-
formément à l'article II, § 3, de la loi du 2 août 1963, le
conseil communal de La Panne a, en date du 2 septembre
1964, décidé qtle Jes avis et communications destinés aux
touristes seraient rédigés en néerlandais, en français, en
allemand et en anglais.



La C. P. C. L. il rccu com municauon de cette décision
duns le dél<li légill de 1\ jours, à savoir le 3 septembre 1961.

Comme Ln Panne constitue lin centre touristique, la sec-
lion a déclaré la décision conforme à la loi.

Décision notifiée le 20 octobre 1961,

Décision du 17 septembre 1964 : Dossier nO 698. ~ Con-
formément à l'article 11, § 3, de la loi du 2 août 1963. le
conseil communal de Lombardsijde a. en date du 29 août
1964, décidé que les avis et communications destinés aux
touristes seraient rédigés en néerlandais, en français, en
allemand et en anglais.

La C. P, C. L a eu communicanon de cette décision dans
le délai légal de 8 jours, soit le l:" septembre 1964.

Comme il est évident que Lombardsijde est un centre
touristique, la section a déclaré la décision conforme à la
loi.

Décision notiftée le 4 novembre 1964.

Décision du 1" octobre 1964: Dossier ri" 55. ,.....Requête
introduite en Ianque néerlandaise.

Par lettre du 12 juln 1964, la ville de Gand demandait
si un examen portant sur la connaissance de la langue
Ïrançai se pouvait être imposé aux candidats à la fonction
de commissaire de police adjoint.

La section a estimé que l'unilinguisme de la région de
langue née rlandaise a encore été renforcé et complété par
la loi du 2 août 1963, par rapport il celle du 28 juin 1932.

Elle invoquait qu'en vertu de l'article 15, § 1, les examens
d'admission et de promotion organisés dans la région de
langue néerlandaise, devaient avoir lieu en néerlandais et
que les autres conditions linguistiques imposées aux candi-
dats étaient strictement libellées dans la loi.

Le fait d'imposer un examen portant sur la connaissance
d'une autre langue dans un service unilingue a pour but
d'influencer le classement des candidats et de désavantager
les unilïn ques.

La section estime que J'examen portant sur la connais-
sance d'une autre langue, imposé par des services unilingues,
est contraire à la loi.

Décision notifiée le 10 décembre 1964,

Décision du 1" octobre 1961 : Dossier na 82, ~ Etant
donné que le problème n'a pas été complètement traité et
que seule une décision partielle est intervenue, la décision
n'a été communiquée au gouverneur de la Flandre occiden-
tale que sous forme d'une lettre du 2 octobre 1964,

Le problème a été introduit en langue néerlandaise par
le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique, suite
à une lettre du gouverneur de la Flandre occidentale au
sujet de traductions d'actes, de certrfica ts et de formulaires
qui doivent être transmis aux employeurs ou aux instances
officielles françaises, par des ouvriers frontaliers travaillant
en France.

En ce qui regarde la traduction d'actes et de certificats,
le gouverl1em de la province est obligé cl'assurer la traduc-
tion conformément, respectivement, aux articles 13, § 1,
alinéa 2, et 14, § I, alinéa 2, de la loi du 2 août 1963.

En ce qui regarde les formulaires, la section a fait remar-
quer qu'aucune disposition légale n'interdit qu'à des ques-
tions qui sont posées dans ces formulaires par des em-
ployeurs ou organismes <-l'<Jssurances étrangers. il soit
répondu par les administrations cornmunales clans la ianq uc
dont font tlsage les employeurs et organismes d'assurances
étrangers pour autant que ces administrations communales
désirent Fa ire usa qe de cette faculté.

Décision noti fiée le 2 octobre 1964.
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Décision dit 15 octobre 196~: DmsÎcr n" 801. -~ Confor-
mément à l'arricle Il, ~ 3, di: la loi du 2 août 1963, le conseil
communal de Nieuport a décidé, le 17 septembre 1964, que
les avis ct communications destinés aux touristes seraient
rédigés en néerlandais, en français, en alle mnnd et en
anglais.

Cette décision est parvenue à la C. p. C. L. eudéans le
délai légill de 8 jours. à savoir le 21 septcrnlsre 1964.

Comme il est évident 'luc Nieuport est un centre touris-
tique, la section il dfclaré la décision conforme il la loi.

Décision notifiée le 3 novembre 1964.

Décision du 15 octobre 1961: Dossier nO 811. ~ Lu
C. P. C. L. a Ut' saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise le 21 septembre 1964.

Cette requête avait trait à lin appel bilingue du bourg.
mestre de Woluwc-St-Eueunc au sujet des élections.

La section a déclaré l'appel contraire à l'article 12 de la
loi du 2 août 1963. suivant lequel tout service local établi
dans la région de langue néerlandaise utilise exclusivement
la langue de sa région dans ses rapports avec les particuliers
établis dans le ressort administratif du service local.

La section il déclaré l' appel bilingue contraire à la loi.

Décision notifiée le 3 novembre 1961,

Décision du 15 octobre 1964: Dossier n" 817 ll I, ~ Lu
C. p. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise le 24 septembre 1964.

Cette requête concernait les panneaux bilingues de circu-
lation routière sur tin chemin privé à hauteur de la Jubileum.
laan à Gand,

Etant donné que les panneaux, comme il appert de l'en-
quête même, sont placés sur des chemins privés, la section
s'est déclarée incompétente,

Décision notifiée le 3 novembre 1964,

Décision du 19 novembre 1964: Dossier n" 65. -
Requête de la ville de Gand concernant des directives qui
seront données au personnel en vue de l'application de la
loi du 2 août 1963.

La section se déclare d'accord avec le texte de la note
de service, sous réserve des remarques suivantes:

1o La section ne peut puS se déclarer d'accord avec les
dérogations prévues pour les usagers étrangers du port,

2° La section ne peu t non pl us se déclarer d'accord avec
l'expression suivant laquelle dans certains cas il sera, ou
devra être fait usage d'une autre langue que le néerlandais,
étant donné que dans un service unilingue il ne peut être
imposé la connaissance d'une autre langue que celle de la
région.

3" En ce qui regarde les communes à régime spécial,
l'attention de la ville de Gand est en même temps attirée
sur les communes visées à l'article 4, ~ 1Cl' de la loi du
8 novembre 1962. .

4° En ce qui regarde les infractions à la loi. par des
membres du personnel de l'administration centrale, il a été
souligné que le texte doit être complété en ce sens que
les membres du personnel puissent, en tout temps, s'adres-
ser directement à la C. P. C. L. au sujet d'infractions à
caractère linguistique.

5° La section demande également que des instructions
soient données dans la note de service au sujet des infrac-
tions à l'article 41 de lu loi du 2 août 1963.



18 (196'3) N. l

6° En fin de compte. l'attention est attirée SUI' hl circu-
laire du 25 septembre ]957 du Ministère de l'Intérieur au
sujet des rapports avec l'étl'élnger.

Décision notifiée le 10 décembre 1964.

Décision du 19 nouembrc 196·/: Dossier 11° 856. ~- La
C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise le Ic> octobre 1964.

Cette requête avait trait au bit que des avocats, pendant
leurs plaidoiries devant la Chambre de Commerce d'An-
vers, citaient en langue française les correspondances
échangées entre eux et également au fait que dans les
dossiers se trouvaient des documents en lan que française,
accompaqnés de traductions en langue néerlandaise.

La section a estimé qu'il s'agissait ici d'actes juridiques
étnnt donné, pal' exemple, que les plaidoiries tendent à
donner une solution à un di fférend.

Ln section s'est, dès lors, déclarée incompétente,

Décision notifiée le 18 décembre 1964.

Décision du J9 novembre 19M: Dossier 11" 70S. - La
C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise le 28 août 1964.

Cette requête concernait la correspondance échangée pal'
la Pharmacie principale militaire à Anvers, l'Hôpital mili-
taire à Beverloo, le Centre d'Etudes militaires à Vilvorde et
l'Hôpital militaire d'Ostende.

Suivant l'article 1", ~ Il
'1', l'' de la loi du 2 août 1963,

cette loi est applicub le aux services pour autant qu'ils ne
soient pas régis par une autre loi. au point de vue de
remploi des langues.

Puisque les faits incriminés tombent sous l'application
de la loi du 30 juillet 1938 (emploi des langues à l'armée),
la section s'est déclarée incompétente.

Décision notifiée le 18 décembre 1964.

Décision du J9 novembre 1964: Dossier na 706, _
Requête introduite en langue néerlandaise le 27 août 1964,

Par sa lettre du 27 août 1964, le gouverneur du Limbourg
demande s'il doit procurer la traduction d'actes de l'état
civil qui sont délivrés à l'étranger.

La section est d'avis que l'article 13 na trait qu'à la
traduction d'actes rédigés par des services locaux à l'inté-
rieur du Royaume. Elle a dès lors estimé que le qouvcrneur
de province ne pouvait légalement être obligé de fournir
la traduction d'extraits d'actes de l'état civil qui sont déli-
vrés à l'étranger.

Décision notifiée le 18 décembre 1964.

Décision du 19 novembre 1961: Dossier na 842, - La
C. P. C. L. a été saisie d'une requête rédigée en langue
nècr lan dnise Je 6 octobre 1964.

Cette requête concernait l'expédition d'invitations bilin-
gues pal' le Centre du service de santé de l'armée à Gand.

La section s'est déclarée incompétente du fait que les
faits incriminés tombent sous l'application de la Joi du
JO juillet 1938.

Décision notifiée le 24 février 1965.

Décision du 19 novembre J961: Dossier ri" 853. ~~ La
C, P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise le 16 octobre 1964.

Cette requête avait trait au fait que j'association inter-
communale pour l'électricité à Anvers mentionne encore
toujours ladrcsse des consommateurs en langue françarse.
SUl' les Iormulaires de virements.
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La sccr ion cxtiruc que: cerre Intercommunale est un service
régional dont l';KI ivil è s'étend exclusivement il des corn-
mun cs de 1,1 ré~Tion de langue néerlandaise: et qu'elles tom-
bent. dés lors, sous l'application cie l'article 22 de la loi
du 2 août 1963.

Les mentions bilingues sur les formules de: virements
sont contraires il lart ic lc 23 de la même loi, étant donné
que les services rcqionaux dont l'activite s'étend exclusive-
ment ù des communes sans régime spécial de la région de
lanquc néerlandaise. utilisent exclusivement le néerlandais
dans leurs rapports ave:c les particuliers établis dans la
même région linguistique.

Décision notifiée le 18 décembre: 196'1.

Décision du J9 novembre J9M: Dossier na 868. ~
Requête introduite par le Ministre de l'Intérieur ct de la
Fonction publique suite à une lettre émanant de l'udrninis-
t rat ion communale d'Ertvelde du 19 octobre 1964, sollici-
tant un avis au sujet de lu légalité de plans et documents
qui sont introduits en langue française par des entreprises
industrielles locales.

La section ,1 estimé que dans une commune de la région
de langue néerlandaise sans régime spécial, comme Ert-
velde, la procédure qui doit aboutir à des décisions admi-
nistratives doit être introduite en langue néerlandaise, étant
donné: que la commune d'Ertvelde ne peut disposer d'un
service de traduction comme les services centraux, et que
les dossiers doivent uniquement être composés en langue
néerlandaise.

Ln section a cité à cette occasion le rapport Saint-Remy
dans lequel il est précisé que le législateur a imposé certai-
nes obligations aux entreprises afin de ne pas trop perturber
le fonctionnement des services publics spécialement dans
les régions unilingues (331, 1961-]962) (no 27, p. 14).

Ln" section a dès lors estimé que la commune d'Ertvelde
est en droit d'exiger que les plans et documents qui sont
introduits à l'administration communale par des entreprises
industrielles locales, le soient en langue néerlandaise.

Décision notifiée le 18 décembre 1961,

Décision du Je, decembre 1964: Dossier n" 817 IV,
La C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en
langue néerlandaise Je 24 septembre 1964.

Cette requête concernait le fait qu'à Kaaskerke sur le
bâtiment «Oude Barrière ». subsistait encore un panneau
bilingue.

La section estime qu'aux termes de l'article Il, § 1er,

ledit panneau. dans une commune de la région de langue
néerlandaise sans régime spécial. doit être rédigé exclusi-
vement en néerlandais,

La section a jugé que la plainte était fondée mais comme
ij ressortait d'une lettre de l'administration communale de
Kaaskerke, que le panneau avait entreternps été enlevé,
la section a déclaré la plainte sans objet.

Décision notifiée le 20 octobre 1964,

Décision du 1'" décembre 1964: Dossier n" 911, .
Requête introduite par le Ministre de J'Intérieur et de la
Fonction publique suite à une lettre de la S. A. Volvo à
Alsemberg, demandant dans quelle langue doivent être
rédigés les formules de bons de cotisation pour l'assurance
maladie-Invallditè. les fiches de salaires 281.10. la copie
du code individuel de l'employeur et le règlement d'atelier,
compte tenu du fait que la moitié du personnel occupé est
francophone.

La section a estimé que le bon de cotisation pour l'assu-
rance maladie-invalidité, la fiche de salaires 281,10 et la
copie du compte individuel de même que le règlement d'ate-
lier constituent des documents qui sont prescrits par les



lois et règlements et que, dès lors, ils doivent. en vertu de
l'article 41 de la loi du 2 août 1963, être rédigés dans la
langue de la région: que cependant aux termes du même
arrtcle 41, § 2, il est permis d'y ajouter une trnduct ion si
la composition du personnelle justifie,

Décision notifiée le 18 décembre 19M,

Décision dl! 8 df'Cf;/nbre 1964: Dossier n" 629 A, 29 B,
632 V, ~ Requêtes en langue néerlandaise introduites
respectivement les 28 juillet, 7 août et 14 août 1964,

Les requêtes concernent le fait qu'à Tervueren existent
des Indicatlons de noms de rues bilingues, que l'adminis-
tration communa lc délivre des formules d'imposition bilin-
gues, que des affiches bilingues avec des avis à la popula-
tion sont apposées, que les avis qui sont distribués par le
Commissariat de police, les avis adressés aux nouveaux
habitants qui se présentent à la maison communale et le
calendrier des fêtes sont bilingues,

Ces faits ont été jugés par la section comme étant con-
traires à l'article Il, g l''' de lil loi du 2 août 1963 pour
autant qu'il s'agisse d'avis et communications au public, et
à l'article 12 de la même loi. pour autant qu'il s'agisse de
rapports du service local dans la région de langue néerlan-
daise, avec des particuliers résidant dans la même région
linguistique,

Décision notifiée le 14 janvier 1965.

Décision du 1.5 décembre 1964; Dossier na 851. - La
C. P. C, L. a été saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise le 17 octobre 1964.

Cette requête concernait les formules d'assurance-vie
utilisées par la S. A, De Schelde à Anvers,

La section a estimé que la conclusion d'une assurance-vie
constitue un acte purement privé et donc nullement une
tâche qui dépasse les limites de l'entreprise privée ou qui
est confiée dans l'intérêt général, par la loi ou les pouvoirs
publics,

En même temps, elle a déclaré que les formules dont
question, à l'exception des cas dans lesquels la conclusion
d'une assurance-vie serait imposée par les autorités, ne
tombent pas sous l'application de l'article 41 de la loi du
2 août 1963,

La section s'est dès lors déclarée incompétente,
Décision notifiée le 5 février 1965.

Décision dl! 15 décembre 1961 : Dossier nO 651. -
Requête introduite par le Ministre de l'Intérieur et de la
Fonction publique, suite à une lettre de l'administration
communale de La Panne, du 18 août 1964, demandant si
les textes figurant sur les plans qui sont introduits à
l'administration communale en vue de leur approbation
par le collège é~hevinal (autorisation de bâtir, décisions
pour enquêtes « de commodo et incommodo »), doivent
légalement être rédigés dans la langue de la région,

Etant donné que La Panne fait partie de la région
de lanque néerlandaise sans régime spécial. la section a
estimé que les autorisations ne peuvent être rédigées qu'en
langue néerlandaise, conformément à l'article 14, § l , de
la loi du 2 août 1963,

Egalement en vertu de l'article IOde la même loi, il doit
exclusivement être fait usage de la langue néerlandaise
potlr le traitement en service intérieur.

Pour arriver 11 des décisions administra tives. telles que
l'octroi d'autorisations, le dossier doit être composé et
instruit en lang ue néerlandaise,

L~ procédure ne peut être entamée que pal' des documents
rédigés dans la langue de l'administration communale,
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La section a dès lors déclaré que la commune cie La
Péll1ne doit exiger que les textes en question soient rédigb:
en lanque nccrlnndaise.

Décision notifiée le 5 février 1965,

Décision du 15 décembre 1964 : Dossier 1)0 60, -
Con formément à l'article Il, § 3, de In loi du 2 août 1963,
le conseil com muna l de Louvain il décidè. le 7 octobre 1963,
de rédiger les avis et communications destinés i"\UXtouristes,
en lanques néerlandaise. française, allemande et anglaise,

Cette décision n'a pas été communiquée 11 la C. P,c'L.
cudéans le lll:lai légal de R jours.

A cette occasion, la section a examiné les critères permet-
tant de déterminer quand un centre a un caractère touris-
tique.

Au cours de ces discussions, elle il éliminé les centres qui
attirent une courte visite des touristes en raison uniquement
d'une siqruftcat ion artisttqu« ou folklorique.

La section considère comme centres touristiques ceux
qui attirent des touristes pour une plus ou moins longue
durée, de telle sorte que des mesures spéciales en ma tière
linquistlquc puissent être prises au profit de ces touristes
qui, pour une durée plus Oll moins longue, partagent la vie
de la commune,

A cet effet, il a surtout été tenu compte des différentes
mesures légales et administratives qui sont prises dans
l'intérêt des centres touristiques, Un critère important a paru
être la grilnde proportion de possibilités de nuitées par
rapport au chiffre de la population. Pour Louvain, si l'on
fait abstraction des étudiants, pour 'lu i l'article 40 de 1<1
loi du 2 août 1963 prévoit certaines mesmes, cette grande
proportion que l'on rencontre dans toutes les villes balnéaires
n'existe pas,

La section a dès lors décidé de déclarer non conforme
à la loi la délibération du conseil communal de Louvain
en vue d'instaurer les mesures prévues à l'article 11, 9 3,
Elle a en effet estimé que l'article Il, § 3, constitue une
exception à l'untlin quisrne et qu'il faut recourir à des
normes plus sévères.

Décision notifiée le 5 février 1965,

Décision du 15 décembre 1961 : Dossier n" 64, - En
date du 17 février 1964, le conseil communal de Gand a
décidé d'appliquer la dérogation visée à l'article II, S 3,

La C. P, C. L. a reçu notification de cette décision end èans
le délai légal cie 8 jours, à savoir le 26 février 1964,

Pour les motifs exposés clans une décision de la même
date et relative à la ville de Louvain (dossier n° 60), la
section ne peut se déclarer d'accord avec la dérogation
instaurée sur base de l'article Il, § 3.

Décision notifiée le 5 février 1965,

Décision du 15 décembre 1964 : Dossier n" 63, ~ Le
conseil communal de Bruges a, conformément à l'article Il,
§ 3, décidé le 24 janvier 1964, de rédiger les avis et com-
munications destinés au public en nè erlaud a is, en français,
en allemand et en anglais,

Cette décision n'a pas été communiquée à la CP, C. L.
en dèans le délai légal de 8 jours.

Pour les motifs énumèrés dans la décision de la même
date au sujet de la ville de Louvain (dossier n" 60), la
section n'a pu se déclarer d'accord avec la déro qar ion
prévue à l'article Il, § 3, pOlir la ville de Bruges, à
l'exception toutefois de la cité balnéaire de Zeebrugge,

Décision notifiée le 5 février 1965.
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Décision du 9 fél'fiC'f 1965 : Dossier Il'' 957, ,~ La
C. P. C. L. il été saisie d'une requête introduite en lnnq uc
néerlandaise le 13 novembre 1964.

Cette requête concernnit le f<'lit qu'à la clinique St-Pier rc
à L01IV<1in, ressortissant à la C, A. P. de Louvain. les
dossiers mé dlcaux sant tenus à jour en lanque française et
que les avis qui y sont publiés pm le service médical sont
bilingues.

D'une enquête effectuée, il est apparu que la C. A, P.
de Louvain a conclu, avec l'Université de Louvain. un con-
trat de concession en vertu duquel le personnel médical et
hospitalier est nommé par l'Université,

La section a estimé que la C. A, P. de Louvain n'était
pas en droit de délier le concessionnaire de l'obligation de
respecter la loi linguistique, loi à laquelle elle est, elle-même.
assujettie.

Au surplus, la C. A. P. n'est pas déliée de l'obliqation
de respecter la loi en ce qui concerne les nominations, même
s'il s'agit de collaborateurs privés.

La section a encore: déclaré qu'en ce qui concerne le
service intérieur, l'article 10 de la loi du 2 août 1963 est
d'appllcation et que les avis destinés au public tombent sous
l'application de l'article 11 de la même loi.

La section estime, dès lors, que la tenue à jour de regis-
tres médicaux dans une Jangue antre que la lanque néerlan-
daise, de même que l'exîstence d'(lvis bilingues, sont con-
traires à la loi.

Décision notifiée le: 11 décembre 1964,

Décision du 9 [écrier 1965: Dossier n' 1046, - La
C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise le 22 décembre 1964,

Cette requête avait trait à la nomination d'un professeur
du rôle français à Tirlemont,

La section a estimé qu'elle était compétente pour les actes
administratifs des autorités scolaires, mais qu'aux termes
de l'article 1, § 1, I", de la loi du 2 août 1963, elle n'est p<1S
compétente pour des affaires relatives à l'enseignement qui
sont régies par utie autre loi. en l' occurrence la loi du 30
juillet 1963.

La section s'est dès lors déclarée incompétente.
Décision notifiée le 12 mars 1965.

Décision dt! 16 [éoriet 1965: Dossier n" 515. - Cette
décision concerne une demande: au Ministre de l'Intërieur
en vue de l'application de sanctions sur base de l'article 50
de la loi du 2 août 1963.

La section motive sa décision par le fait qu'aucune suite
n'a été donnée à sa décision du 24 juillet 1964 (dossier
n? 515) et que, pour les nouvelles infractions à la loi, une
justification pell adéquate a été fournie.

Décision notifiée le 10 mars 1965,

Décision dt! 16 ienviet 1965 : Dossier n" 697. - Confer-
mément à l'article Il, § 3, le conseil communal de Breedene
a décidé de rédiger les avis et communications destinés aux
touristes en néerlandais, en français, en allemand et en
anglais.

Cette décision <1 été communiquée à la C. P, C. L. endéans
le délai légal cie 8 jours, à savoir le 12 février 1965.

Etant donné qu'il est évident que Breedene constitue un
centre: touristique, la section a déclaré la décision conforme
à la loi.

Décision notifiée le 12 mars 1965,

Décision du 16 [éorier 1965: Dossier Il° 813. - La
C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise le 20 septembre 1964,

Cette requête concernait:

10 les panneaux bilingues dans les parkings:

r 40 :I

2° les gnrcliens de voitures porteurs d'un brassard bilin-
gue ou en langue française fi Blankenberqhc.

En ce qui concerne le point 1°, la section avait déjà décidé
que les textes bilingues sur les panneaux de siqnalisation
routière sont contralres à la loi (décision du 21 juillet 1964,
dossier n" 515),

En ce qui concerne les gardiens de voitures dans les
parkings concédés, la commune n'est pas au toriséc il délier
le: concessionnaire de ses obligations vis-à-vis de la loi
du 2 août 1963, loi pal' laquelle elle est elle-même liée.
L'article IOde J<1loi du 2 août 1963 est donc ég<11ement
applicable à l'emploi des lang lies dans les services intérieurs
des parkings concédés, tandis que I'artlcle 11 est applicable
aux avis ct communie at ions au public. émanant des parkings
concédés. La section a cst imè que les brassards en question
sont contraires à la loi.

En ce qui concerne les brassards portés par des gardiens
de voitures SUl' 1<1voie publique et qui n'ont aucun lien
juridique à l'éqard des r oru muries mais qui agissent de leur ..
propre initiative, la section il est imé la plainte non fondée.

Décision notifiée le 14 décembre 1964,

Décision du 16 [évrier 196.5 : Dossier nO 980, - La
C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise le 20 novembre 1964.

Cette requête concernait le fait que la firme Leyland-
T'riumph à Malines emploie: des lettres à en-tête en langue
française en même temps que des adresses en français.

La section a estimé que ces documents ne tombent pas
sous l'application de l'article 41 de IQ loi du 2 août 1963
et que la plainte n'était pas fondée.

Décision notifiée Je 12mars 1965.

Décision du 16 [éorier 1965 : Dossier n" 1094. - Requête
introduite e:n langue néer-landaise le 2 février 1965.

Cette requête avait trait au Iait que, dans une boîte
de poudre à lessiver de 1<1 firme Procree & GambIe à
Bruxelles, vendue à Malines, se trouvait L\TIeannonce uni-
lingue.

La section a estimé que le document dont question ne
tombe pas sous J'application de I'article 41 de: la loi du
2 août 1963 et Cl déclaré la plainte non fondée.

Décision notifiée le 12 mars 1965.

Décision dl! 16 [évrier 1965 : Dossier n" 910. - La
C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise le 28 octobre 1964.

Cette requête avait trait au lait:

1" qu'à l'Ecole: technique (Institut Victor Baudouin) à
Tirlemont, subsistent encore des classes françaises;

2" que cette école de Ja vi lle utilise encore des imprimés
et des enveloppes bilingues.

En ce qui re:garde le lu, la section s'est déclarée incom-
pétente, étant donné que ta loi du 30 juillet 1963 est
d'application en la matière.

En ce qui concerne Je point 2u, les faits ont été déclarés
comme: étant contraires à J'article Il, § l , de la loi du
2 août 1963 parce que les en-têtes des lettres et les mentions
imprimées doivent être considérés comme des communica-
tions au public.

Décision notifiée Je 23 mars 1965.

Décision du 23 février 1965 : Dossier ti" 1044. - La
C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue
née:r1andaise le 22 décembre 1964,

Cette requête concernait un e inscription bilingue sur la
façade du bureau postal à Knokke, situé Lippenslaan,



Cette inscription il été JUBée comme étant contraire à
l'article Il, § 1, de la loi du 2 août 1963, du fait que les
avis destinés au puhlic émanant cie services locaux de la
région de langue nèer lnn daise doivent être rédigés unique-
ment en néerlandais,

Décision notifiée le 25 mars 1965,

Décision du 23 [é orier J965: Dossier flO J045, - La
C. P, C. L. £I été sais ie d'une requête introduite en langue
nëerlandaise le 22 décembre 1964.

Cette requête concernait le fait que différentes inscrip-
l'ions en lanque française subsistent à la Justice de Paix
à Tirlemont.

Ces inscriptions ont été apposées par les autorités com-
munales sur un bâtiment qui est la propriété de la ville.

Les inscriptions en Jangue française et bilinques ont été
déclarées contraires à l'article 11, § 10" de la loi du 2 août
1963, du fait que les services locaux dans la région de
langue néerlandaise rédigellt exclusivement en néerlandais
les avis destinés au public.

Décision notifiée Je 24 mars 1965.

Décision du 23 [écrier 1965: Dossier n? J0S8. - La
C. P. C. L. a été saisie d'une requête introduite en langue
néerlandaise Je 9 janvier 1965.

Cette requête avait trait aLI fait que le bureau postal
à Buggenhout utilise des vignettes bilingues «Inconnu-
Onbekend x et un cachet bilingue « Retour à l'expéditeur-
Terup aan afz ender »,

Les vignettes «Inconnu - Onbekend » sont à considérer
comme une communication dun bureau postal à un autre
et tombent, dès lors, sous l'application de l'article lade
la loi du 2 août 1963, qui règle les rapports entre les
services.

La vignette bilinque utilisée pal' le bureau postal à Bug-
genhout pOllr communiquer à un autre bureau postal de
la région de langue néerlandaise ou à Bruxelles-Capitale,
que le destinataire est inconnu, a été déclarée contraire
à la loi.

Le cachet « Retour à l'expéditeur ~ Terug aan afzender»
a été jugé comme étant une communication d'un service
local à un particulier; l'article 12 de la loi du 2 août 1963
a été jugé comme étant d'application en la matière.

Le cachet bilingue « Retour à l'expéditeur - Terug aan
afzcnder » utilisé par le bureau postal à Buggenhout pour
communiquer à un particulier de la région de lanque néer-
landaise que la pièce expédiée par lui ne peut être délivrée,
a été jugé comme étant contraire à la loi.

Décision notifiée le 25 mars 1965.

Décision dl! 23 [évrier : Dossier ri" 637. - Requête intro-
duite le 11 août 1964 en français.

La dite requête tend à instaurer un système de facilités
clans le service régional des P. T. T, de Furnes, durant les
mois de vacances.

A l'estime de la section, un service unilingue ne peut
utiliser dans ses services intérieurs et dans ses rapports
avec d'autres services que la langue de sa région. En
outre. aucun membre du personnel de ce service ne peut
être astreint à utiliser une langue autre que celle de la
région.

Décision notifiée le 25 mars 1965.

* * *

c} Une seconde série de dossiers introduits à la section
néerlandaise se rapportent à des requêtes qui ont déjà été
prises en considération mais pour lesquelles aucune décision
n'est encore intervenue,

Cette rubrique est également rédigée. par ordre chrono-
logique, d'après la date de la prise en considération,

[ 41 ] 18 (1965) N. 1

Dossier TlÛ 68. ~ La C. P. C. L. il été saisie dunc requête
introduite en la nque nr-crlandnise le 9 octobre 1963.

Cette requête concerne le fait que la clinique «De 'Vere-
nigdc T'e xtteln ijvcr heden » (Gemeenschappelijke Kas t eqen
Arbeidsonqevallen ) délivre encore des documents m é dicau x
eu langue Iranç aise en cas d'accidents de travail,

Cette reg uête il été prise en considération le 22 octo-
bre 1964.

Dossier nû 632 II. - La C. P, C. L. a été saisie d'une
requête introduite en langue néerlandaise le 7 août 1964.

Cette requête avait trait au [ait que le long de l'auto-
strade ft Zellik subsistent des grands pE:ll1neaux avec des
textes en Ianque néerlanclaise et en langue Frnnçaise. rela-
tifs ft la circulation routière.

La requête £I été prise en considération le 1o r- décembre
1964.

Dossier n" 632 III. - La C. P. C. L. a été saisie d'une
requête introduite en langue néerlandaise le 7 août 1964.

Cette requête concerne le fait que dans la Parkstraat à
Vilvorde, subsistent encore des indications bilingues sur
une cabine de transformation appartenant à la Sodété
Bruxelloise du Gaz et de l'Electricité.

Etant donné que le Iait, contraire à la loi linquistique,
est localisé à Vilvorde, la section néerlandaise s'est déclarée
compétente. La requête a été prise en considération le
1e r décembre 1964,

Dossier n" 632 IV. - La C. P. C. L. £I été saisie d'une
requête introduite en langue néerlandaise le 7 août 1964,

Cette requête avait trait au fait gue des mentions bllin-
gues existent au terminus des tramways bruxellois à Ter-
vueren ,

Cette requête a été prise en considération le 1er décem-
bre 1964.

Dossier n" 708. _ Décision de l'Association intercorn-
munale «De Belgische Westkust s communiquée à la
C. P. C. L. le 31 août 1964 concernant l'utilisation d'au
moins trois lanques pour les avis et communications aux
touristes.

Cette affaire a été prise en considération le 17 décem-
bre 1964,

Dossier IlQ 815. - La C. P. C. 1.. a été saisie d'une requê-
te introduite en lanque néerlandaise le 20 septembre 1964.

Cette requête concerne le fait qu'un p£lnneau bilingue
existe ft Erps-Kwerps.

Cette requête a été prise en considération le let' décem-
bre 1964.

Dossier nO 709. - La C. P. C, L. a été saisie d'une requê-
te introduite en langue néerlandaise le 1er septembre 1964,

Cette l'l'quête concerne un avis de débit bilingue délivré
aux habitants de Zaventem par la Société Bruxe lloise du
Gaz et de l'Electricité.

Cette requête a été prise en considération le lor décem-
bre 1964.

Dossier n' 816. - La C. P. C. L. a été saisie d'une requê-
te introduite en langue néerlandaise le 20 septembre 1964.

Cette requête concerne le fait qu'une inscription « Danger
de mort ~ Doodsgevaar» figllre sur une cabine dans la
Wambekestl'ilat à Steenokkerzeel.

Cette requête a été prise en considération le 9 février 1965.
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Dossier n° 929. - La C. P C. L. ,1 été saisie d'une requê-
te introduite en lanqu« nóe rlnnrl aise le 27 octobre 1964.

Cette requête concerne le fait que des infractions flagran-
tes à la loi linguistique en matière ad minlsnattve auraient
été commises lors des dernières électlons communales à
Beersel.

Cette requête a été prise en considération le l "l' décem-
bre 1964.

Dossier na 897. ~ La C. P. C. L. a été saisie d'une requê-
te introduite en langue néerlandaise le 26 octobre 1964.

Cette requête a trait au L'lit qlle la firme GyproJ à Wijne-
gem rédige, en langue française, des instructions destinées
au personnel employé.

Cette requête a été prise en considération le Ie r décem-
bre 1964,

DassieI' n" 966 A. - La C. P. C. L. a été saisie d'une
requête introduite en langue néerlandaise le 22 novem-
bre 1964.

Cette requête concerne la présentation aux fonctions de
bourgmestre d'une personne ignorant la langue néerlan-
daise (commune de Bellem).

Cette requête a été prise en considération le 9 février
1965.

Dossier 71° 966 B. - La C. P. C. L. a été saisie d'une
requête introduite en langue: néerlandaise le 14 décembre
1964.

Cette requête concerne le fait qu'au poste de bourgmestre
de Lanaken a été présentée une personne possédant une
connaissance insuffisante de la langue néerlandaise.

Cette requête a été prise en considération le 9 février
1965.

Dossier n" 1043. - La C. P. C. L. a été saisie d'une
requête introduite en langue néerlandaise le 22 décembre
1964.

Cette requête concerne le: fait que la « Arbeiderssteun en
Pensioenkas der gemengde Vakken » à Anvers délivre des
vignettes rédigées en langue française destinées à être col-
lées sur les formules pour le pharmacien.

Cette requête a été prise en considération le 9 février
1965.

Dossier n" 1036. - La C. P. C. L. a été saisie d'une
requête introduite en langue: néerlandaise le 22 décembre
1964.

Cette requête concerne Je: fait que les magasins «Au
Bon Marché» à Bruges font des communications bilingues
au personnel.

Cette requête a été prise en considération le 13 février
1965.

Dossier n" 1971. - La C. P. C. L. a été sarsre d'une
req uête introduite en langue néerlandaise le 1.9 janvier
1965.

Cette requête concerne le fait qu'une personne établie à
Smt-Kwlntens-Lennik tient sa comptabilité en français.

Cette requête a été prise en considération le 9 février
1965.

Dossier 71" 1l 18. - La C. P. C. L. a été saisie d'une
requête introduite en langue néerlandaise le 25 janvier 1965.

Cette requête a trait à des infractions d'ordre linguistique
à Oostduinkerke (avis bilingues sten cilé s, traduction de
noms de rues ou de quartiers).

Cette requête a été prise en considération le 23 février
1965.
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Dossier n" 1086. - La C. P C. L. a été saisie d 'uns
requête introduite en la nque neerlandaise le 26 janvier 196."

Cette rcqu l'te concerne les faits suivants :

1" une pe rsonn e iqnorant la langue néerlandaise a été
nommée il l'école industrielle il Hal;

2" liJ correspondance de cette école avec la région de
langue néerlandaise est bilingue ou unilinquc française.

Cette requête a été prise en considération le 9 février
1965.

Dossier nO 1095. - La C. P. C. L. a été saisre d'une
requête introduite en langue néerlandaise le '1 février 1965.

Cette requête concerne des in fractions à caractère lin-
guistique à Tervueren, en matière de plaques indicatrices
de rues, de déclarations d Impôts, de lettres de convocation,
d'affiches, de déclarations de créances rédigées dans les
deux langues. Elle a également trait au transport des éco-
liers vers des écoles à rè q ime linguistique Français.

Cette requête a été prise en consldèration le 23 février
1965.

* * *

d) Dossiers en instance.

La section néerlandaise est encore SaISIe d'une serie de
dossiers qui sont encore au stade de l'examen préparatoire
et qui, dès lors. n'ont pas encore été pris en considération.

Dossier n" 925. - La C. P. C. L. LI été saisie d'une requête
introduite en langue néerlandaise le 3 novembre 1964.

Cette requête concerne le fait qu'une invitation bilingue
pour une cérémonie organisée par « Leger en Natie» dans
une ville de la région de langue néerlandaise a été envoyée
au requérant.

Dossier nO 792, - La C. P. C. L. a été saisie d'une requête
introd uite en langue néerlandaise Je 14 décembre 1964.

Cette: requête concerne le fait que la Compagnie Mari-
time Belge à Anvers n'a pas respecté l'article 41 de la loi
du 2 août 1963 en ce qui concerne les documents destinés
au personnel.

Dossier TlO 1093.- La C. P. C. L. a été saiste d'une
requête introduite en langue néerlandaise le 30 janvier 1965.

Cette requête concerne: la signalisation routière dans la
région de: langue néerlandaise.

Dossier 71° 1107. - La C. P. C. L. a été saisre d'une
requête introduite en langue néerlandaise le 12 février 1965.

Cette requête concerne le fait qu'à Hoeilaart le requé-
rant a été obligé de s'exprimer en langue Françalse avec 1111

employé francophone de la Société intercommunale « Inter-
dyle ».

Dossier nO 1103. - La C. P. C. L. a été saisre d'une
requête introduite: en langue néerlandaise le 12 février 1965.

Cette requête concerne des infractions d'ordre Iinq uis-
t iq ue commises pal' des firmes et des greffes de la région
de langue néerlandaise en matière de publications au Moni-
teut belge.

Dossier 11° 1115. - La c.P.c.L. a été saisre d'une
requête introduite en langue néerlandaise le 17 février 1965.

Cette requête concerne le fait qu'un texte français figure
sur les formules utilisées par la «Onderlinge Maatschappij
voor Gezinsvergoedingen » à Anvers.



Dossier nO 1110. - La C. P. C. L. <l été: saisie d'une
requête introduite en lanque néc rlaridaisc le 19 février 1965.

Cette requête concerne le fait que beaucoup de registres
du service du Cada stre à Anvers sont encore tenus en
lanque française.

Dossier nO 1120, - La C. P. C. L. a été sarsie d'une
requête introduite en langue néerlandaise le 19 février 1965.

Celte requête concerne le fait que des firmes ótablies dans
la région de langue néerlandaise font encore des publications
en langue Francalse au Moniteur belge,

V. CONSIDERATIONS.

1. - Dans les chapitres précédents, il a été fourni suf-
fisamment de commentaires concernant les activités de la
C. P. C. L. Il reste toutefois deux aspects au sujet desquels
peu cie choses ont été di les; notamment la répartition du
nombre de dossiers d' après la lang ue dans laq uelle ils ont
été introduits et les articles de la loi au sujet desquels un
avis Cl été principalement demandé Olt qui ont fait l'objet
de plaintes.

La statistique ci-dessous donne un aperçu très clair. tant
en ce qui concerne les demandes d'avis et les plaintes que
pour les problèmes relatifs à des examens, du pourcentage
de dossiers introduits en langue française, néerlandaise et
allemande, pour les séances plénières de la Commission,
la section française et la section néerlandaise.

Cette statistique comporte également lin total général de
J'activité de la C. P. C. L.

Total Dd~~~:~deI Plaintes I Examens

Séances plénières : I
Introduits '''''' '''1269-197 N

70F
2A

Traités ... , .. ,. ... 1 13-~ ~

I 29-17 N
12 F

121-87 N 144-108 N 4-2N
34 F 34 F 2F

2A

10-8 NI 1·1 N 2-2F
ZF

I 12-7 N 1-1 N16-9N I
7F SF

95-70 N lUI-lOON 1-1 N
25 F 29 fi

ZA

En considéra tion

Ell instance 227·171 N
5'lF
2A

5-5 F

3·3F

2-2 F

Section [conçeise :

Introduits 5-5 F

3-3 F

2-2 P

Traités ,.,

En considéra tlon

......-..-.- ..------1····· --··---1------· ."..".."-,,..-

Section nécrlandoise .

Introduits 76-74 N 25-24 N 5()..49Ni
2P 1 F IF

Traités ... 50·48 N 24-23 N 25-24 N
2P 1 F IF

En considération 18-18 N l·IN 17·17 N,
En instance 8-8 NI 8·8 N

I

1·1N

F = Requête introduite en français.
N __ Requête introduite en néerlandais.
A cc: Requête introduite en allemand,
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Total Dr-mande
davis

ï
Plnintcs ! Examens

Total g(T/crn! :

Introduits 35()..271 N 1'16·111 N 199-157 N
77 F 35 P 40 l'
2A 2A

Tmités ... ... .. 66·57 N 34-31 N 29·25 N
9r 3F 41'

En considération , I 49-35 N 17-1ON 31·24 N

I 14 F 7F 7F

En instance 235-179N 95-70 N 139-108 N
54 fi 25 F 29 F
2A 2A

S-3N
2F

fi Requête introduite en Irançals,
N Requête introduite en néerlandais.
A Requête introduite en allemand.

2. - Après quelques mois d'activité. la C. P. C. L. Cl

déjà pu se faire une opinion du champ d'application de la
loi, notamment en ce qui concerne les articles au sujet des-
quels elle a été consultée le plus souvent Oll contre lesquels
le plus grand nombre de plaintes a été introduit.

Les éléments les plus particuliers à ce sujet figurent
à l'aperçu analytique ci-après:

a) En rapport avec l'application de la loi du 8 novem-
bre 1962, la C. P. C. L. a examiné quelques dossiers, notam-
ment en ce qui concerne l'article 4, en application duquel
les avis et les communications doivent être rédigés dans
les deux langues nationales dans les communes de la fron-
tière linguistique,

Ce fut le cas pour une demande d'avis. L'article précité
concerne également la connaissance linguistique du per-
sonnel de ces communes. A ce sujet 4 dossiers ont été
traités,

b) La C. P, C. L, s'est déclarée incompétente dans 7
cas.

I! s'agissait de dossiers dont l'objet tombait sous l'applica-
tion de la législation linguistique en matière d'enseigne-
ment Oll concernant l'emploi des lanques à l'armée. etc.

c) La C. P. C. L. a déclaré, dans un cas. une demande
irrecevable, étant donné que la plainte concernait une inten-
tion et non un acte contraire à la loi.

d) Il est arrivé également que la C. p. C. L. soit saisie
de demandes au sujet de la violation de la loi du 2 août
1963, mais que la plainte devienne sans objet, Ja situation
incriminée ayant été réglée avant que la C. P. C. L. puisse
prendre une décision. Ce Fut le cas pour 4 dossiers .

e) En ce qui concerne J'application de la loi du 2 août
1963, certains articles sont particulièrement visés,

Au sujet de l'article 101' concernant le champ d'applica-
tion de la loi. douze dossiers ont en effet été examinés. Il
s'agissait surtout de décider si la loi était d'application à
certains services au sens de la loi du 2 août 1963,

La langue du service intérieur, dont il est question à
l'article 10, a été examinée pour 5 dossiers.

L'article Il est incontestablement celui au sujet duquel
la C. P. C. L, a été consultée Je plus souvent. Les problè-
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mes relatifs à la langue dans laquelle les avis, les communi·
GlUOnS et les Ior m ulai res destinés ail puhlic doivent être
rédigés, de même que CCLIX relatifs à la lanque des avis
ct des communications dcstinés aux touristes dans les ccn-
tres touristiques. ont donné lieu à l'examen de 28 dossiers.
Quatorze de ces dossiers émanaient de communes deman-
dant une déroqn tian, en tant que centres touristiq lies. Trois
étaient des demandes d'avis et li concernaient des plaintes
contre l'emploi des langues en matière d'avis et de corn-
munications.

La langue à utiliser par les services locaux dans leurs
l'apports avec les particuliers dont question à l'article 12
de la loi il été examinée par la C. P. C. L. en fonction de
6 dossiers.

Enfin, il faut signaler l'application de l'article 41 se
rapportant à l'emploi des langues par les entreprises pri-
vées industrielles, commerciales ou financières, A ce sujet.
la C. P. C. L. a traité six dossiers et elle a mis au point une
jurisprudence, du moins en ce qui concerne un aspect du
champ d'application de cet article. notamment la lan eue
des factures, En ce qui concerne les avis, les communica-
tions, les actes, les certificats et les formulaires destinés au
personnel quelques décisions ont été également prises.

Toutefois. il va de soi que l'application de cet article,
qui est nouveau et soumet pour la première fois les entre-
prises privées à J'application de la loi sur l'emploi des lan-
gues, donnera lieu à tine étude et à tin examen encore plus
approfondis.

Au sujet de l'application de la loi au services centraux,
la C. P. C. L. 'a exprimé un avis au Ministre de J'Intérieur
et de la Fonction publique. concernant un projet d'instruc-
tions re la tives à ]' application de l' article 32 (dosier 514),

La Commission il également émis un avis destiné au
Ministre des Affaires Etrangères en ce qui concerne la con-
naissance de la seconde langue. pour le personnel des ser-
vices extérieurs dont il est question à l'article 36. Cet avis
a été exprimé à l'occasion de l'examen des dossiers 631
et 1055.

La C, P, C. L. il également pris des décisions qui se rap--
portent à l'application d'autres articles de la loi, toutefois
pas dans une mesure: telle: que l'on puisse en déduire que
ces articles a ierit retenu l'a ttention particulière des autorités
ou de ]'opinion publique.

3 . ......-Sur la base de la statistique gui précède, on peut
constater que depuis son installation la C. P. C. L. a été
saisie de nombreuses demandes d'avis et de plaintes,

Nonobstant une très grande activité durant huit mois,
un certain retard dans le traitement des dossiers ne peut
être nié.

Cette situation est surtout due à deux causes:

La première doit être recherchée dans le fait que dès
le début le cadre du personnel était insuffisant et qu'al!
surplus les emplois n'ont été occupés que peu à peu.

Lors de l'appréciation de l'activité de la C. P. C. L., il
devra donc être tenu compte du fait que l' occupation in corn-
plète dl! cadre du personnel a mis pendant plusieurs mois
la C. P. C. L. dans J'impossibilité d'üccomplir convenable-
ment sa mission et ce malgré les efforts spéciaux accomplis
tant par les membres du personnel désignés que pal' les
membres de la Commission,

Celle-ci a d'ailleurs. dans ses' motions du 5 novembre
1964 et du 28 janvier 1965, attiré l'attention du Ministre
de l'Intérieur et de la Fonction publique sur cette situation
et il insisté pour que J'on arrive à une solution.

l 41 ]

La seconde reside dans le f;lit que lc-: membres de la
C. P, C. L. ont ~tl' confrontés, des le début, avec l'applica-
tian pratique de 1<1 loi.

En raison du S]rilIld -io mhre de do ssle rs introduits, il £<11-
bH rechercher une méthode de travilil adéquate ilfin de
réserver une priorité aux alfnircs les plus u rqcnrc« ct les
plus ünportantes, L'nppltcation pruqrcssivc de 1i1 loi ct son
Int e rprètation ont donné lieu :1 une étude approfondie de
toutes les activités pru-Icmcnta ires prèparatoircs. en vue de
déterminer clairement la volonté du lé[l isla te ur,

Ce fut entre autres le cas en cc qui concerne l'appltcation
de l'article 11 de la loi du 2 aoür 1963.

Cet article constitue une innovatlon essentielle de la
loi, par rapport à la législation de 1CJ32. puisqu'il vise les
entreprises privées, commerciales, industrielles et linanciè-
res qui. antérieurement, n'étaient soumises IJ aucune obliqa-
tian en matière linguistique,

En vertu de cette disposition, les entreprises visées sont
notamment tenues de faire lisage de la lanque de la région
où est ou sont établis leur sièqe cu leurs différents sièges
d'exploitation, pour tous les actes et documents imposés pat'
la loi et les règlements et pour ceux qui sont destinés il leur
personnel.

Il n'est pas difficile d'imaginer les répercussions, notarn-
ment de caractère éconouuquc et financier, que l'application
de cette disposition est susceptible d'entraîner, tant pour les
entreprises que pour leur clientèle.

La Commission a longuement examiné le problème et
avant de se prononcer sur les cas concrets qui lui ont été
soumis. elle il tenu à s'entourer du maximum dinformation :
des études approfondies ont notamment été effectuées par
des membres de la Commission.

Cet exemple n'est pas un cas isolé mais est valable pour
tous les aspects importants de la loi, L'opinion publique
sait que ces problèmes sont nombreux, souvent délicats et
extrêmement importants pour les relations futures entre les
deux communautés. POUl' ce motif aussi la C. P. C, L. a
tenu il ne pas se mettre aLI travail à la légère et à vouloir
s'entourer du maximum de garanties avant de se prononcer.

A ce sujet, il faut égale.ment signaler que tout ce travail
éJ dû être effectué sans que les membres et le personnel
disposent du matériel et des documents nécessaires.

Tout cela n'empêche pas qu'il y ait du retard et que
.celui-ci doit être résorbé. La C, P. C. L. s'en est rendu
compte et a pris ses dispositions,

Elle effectuera en premier lieu un triage des dossiers
en vue de déterminer ceux qui sont les plus importants et
de constater en même temps si certaines affaires ne sont
pas déjà dépassées ou résolues.

L'expérience des derniers mois permettra à la Commission
de traiter certains dossiers plus rapidement que par le passé.
Progressivement, une interprétation définitive sera fixée
pour certains articles de la loi de manière à ce que les
problèmes fondamentaux ne doivent plus être étudiés à
nouveau mais que l'examen porte uniquement sur les aspects
Oll les circonstances particulières.

4. - Une quatrième considération doit encore être for-
mulée. La C. P. C. L estime qu'elle 111'. doit pas seulement
intervenir par voie d'avis ou d'une façon répressive, mais
qu 'elle il également une mission d'information et de forma-
tion,

Le rapport annuel ne donne à cet égard qu'une solution
partielle puisque la période entre les décisions et leur publi-
cation est trop grande pour être efficace en matière d'Infor-
matton.



La C011lmis~ioll a dè s lors songé ÈI informer les autorités
et l'opinion publique, il des périodes régulières, de ses avis
ct décisions.

Un système d'information réfJ\J!iüc cont ribuet-a incontes-
tablement à faire mieux connaître la portée exacte de la loi,
i'I faire accepter son inter prétation ct, dès lors, ft faciliter
son applicarion. Cela pourra, entre autres, influencer favo-
rablement le rapprochement des différentes communautés
linguistiques.

La C. P. C. L. est d'avis, qu'à cet égmd, lü publication
d'un « codex linguistique» pourrait donner satisfaction. Y
figureraient, à côté des lois et des règlements, les avis du
Conseil dEtat, les jugements des tribunaux civils, les avis
de la C. P. C. L.

Pour la mise en application de cette idée, la Commission
envisage tine édition comportant des feuilles détachab les,
faciles à insérer, à enlever et à remplacer.

Il va de soi que cette initiative doit encore être examinée
de plus près. S'il n'y a pas de problème en ce qui concerne
la publication des décisions de la C. P. C. L. au sujet des
plaintes, il en va tout autrement en ce qui concerne les avis.
La Commission pense en effet que si une publicité peut être
donnée aux avis qu'elle a émis lorsqu'ils ont été obligatoire-
ment demandés en application de l'article 54, § 2, aucune
publicité ne doit être donnée aux avis qui ne lui sont pas
obligatoirement demandés.

Il semble qu'il n'y ait pas de doute au sujet du principe
de j'information et de la formation. La mise en application
concrète doit encore en être examinée de plus près et dans
tons ses aspects.

5, - La C. P. C. L. attache beaucoup d'importance au
contrôle de ]' exécution de ses décisions et régulièrement elle
intervient auprès de certaines autoritês pour être tenue an
courant à ce sujet.

Elle constate toutefois qu'en ce domaine tout ne semble
pas encore bien au point. Des services publics, tant centraux
que provinciaux et communaux, prennent des initiatives ou
donnent des instructions au sujet de l'application de la
législation linguistique sans que la C. P, C. L. soit mise an
courant.

En beaucoup de cas également, la C. P. C. L. ignore les
suites données à ses décisions; c'est le cas notamment pour
les avis qu'elle émet en application de l'article 54, § 2,

La C. P, C. L. est, dès lors, d'avis qu'elle doit connaître.
dans un délai raisonnable, la suite donnée à sa décision et
elle prie les instances intéressées de bien vouloir en tenir
compte.

6. - L'expérience des derniers mois a prouvé que la
C. P. C. L., en certains cas, se trouve devant des difficultés
faute d'une coordination de certains articles de la loi du
28 Juin 1932, modifiée par la loi du 8 novembre 1962, avec
les articles de la loi du 2 août 1963,

La possibilité d'une telle coordination a en effet été prévue
pal' l'article 57 de la loi du 2 août 1963 et la C. P. C. 1" croit
qu'il est souhaitable qu'une suite y soit donnée.

7. ~. Il faut signaler enfin que toute une série d'arrêtés
royaux doivent être pris en exécution de la loi du 2 août
1963 et cela après consultation de la C. P. C. L.

C'est le cas, en ce qui concerne l'applicatlon des articles
40, 42 et autres articles,
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La C. P. C. L. insiste auprès des autorités en question,
nf in dêtrc consultée le plus vite possihlc conr.e rnant ces
ar rê tés.

VI. SUGGESTIONS,

En terminant Je présent rapport. la Commission se Ion-
dant sur l'article 51, ~ l " de la loi croit indispensable
d'uttirer l'attention du Gouvernement sur cieux problèmes
dont l'importunee lni est apparue au cours de ses premiers
mois d'activité.

Il s'agit en premier lieu de la c1.épendmlce trop grande
de I" Commission vis-à-vis du pouvoir exécutif, et, en
second lieu, du problème fondamental des relations entre
les com munnutès linguistiques du pays.

1. Dépendance de la Commission vis-à-vis
du pouvoir exécutif.

La mission de la Commission telle qu'elle est définie au
chapitre 111 du présent rapport. consiste à surveiller la
manière clont la loi du 2 août 1963 est appliquée par les
personnes physiques et morales visées à l'article 1\JI': cette
mission de surveillance s'étend donc entre autres, à toute
l'activité du pouvoir exécutif en la matière.

La Commission devrait donc. pour pouvoir rernp lir cette
rntsison ail vœu du législateur, jouir d'une indépendance
aussi complète que possible par rapport au pouvoir exécutif.

Tel n'est cependant pas le cas dans la réalité et l'on
doit bien constater qu'aux deux points de vue exposés
ci-après ln Commission se trouve placée dans des liens de
subordination trop étroits vis-à-vis du pouvoir exécutif.

a) Quant il son personnel aclministreti],

Ainsi qu'on l'a exposé ci-dessus, la Commission est assis-
tée par des agents de l'Etat mis à sa disposition par le
Gouvernement. Ces agents appartiennent au cadre du
Ministère de l'Intérieur et de la Fonction publique (Affai~
l'es Nationales) et relèvent de celui-ci pour tout ce qui
concerne leur recrutement, leur statut et leur carrière,

Sans doute. en vertu des arrêtés royaux des 17 mars et
29 juillet 1964, le président de la Commission a-t-Il autorité
sur ce personnel et diriqe-t-il ses travaux.

Cependant, sur le plan des réalités, cette autorité appa~
raît assez illusoire, si ]' on considère que le président n'étant
pas agent de l'Etat. n'a en fait, aucune possibilité réelle
d'action directe SUl' la carrière de ces agents, que ce soit
en matière de recrutement, en matière disciplinaire ou en
matière d'avancement. La Commission, a. fortiori, a moins
encore d'autorité puisque ni la loi ni les arrêtés d'exécution
ne prévoient de dispositions clans ce sens.

11 est incontestable que cette double allégeance des fonc-
tionnaires assistant la Commission est de nature à portel'
atteinte à l'indépendance réelle de celle-ci vis-à-vls du
pouvoir exécutif.

Une autre considération peut encore être émise en ce
qui concerne le service administratif. Les fonctionnaires et
aqcnts actuellement en service, ont été affectés il la Corn-
mission soit à la suite d'une promotion, soit à leur demande
expresse. Ils accomplissent donc leur tâche avec goat et:
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l'atmosphère dit service administratif est manifestement
excellente.

La Commission tient au surplus il souligner que la colla-
boration entre ses membres et le service administratif s'est
établie harmonieusement. dans un c lnnat de bonne volonté
et cl'estime réciproq ues,

Cependant si ces fonctionnaires devaient ultérieurement
constater qu'en raison du statut actuel de la Commission
et de son personnel leur currière devait être l'alentie ou
même interrompue pal' suite de l'absence de possibilités
normales de promotion. l'atmosphère se dégraderait imman-
quablement. Il est évident que les fonctionnaires les plus
m érit •.ints chercheraient à poursuivre leur carrière ailleurs
et que le Président ne pourrait. en toute justice, que les
y aider.

La Commission estime dès lors qu'il est souhaitable que
son service administratif soit doté d'un statut particulier.

Le personnel devrait être placé directement et unique-
ment SOllS l'autorité du Président qui recevrait, selon des
modalités à determiner, des pouvoirs précis en matière de
recrutement, d'avancement et de régime disciplinaire.

D'alltre part, le statut particulier devrait permettre aux
fonctionnaires d'effectuer une carrière normale au sein du
service administratif.

La Commission est par ailleurs d'avis que ce statut par-
ticulier ne devrait pas être imposé aux Ionctlonuaires et
agents actuellement en fonctions et que les intéressés
devraient à l'occasion de l'entrée en vigueur d'un nouveau
statut, avoir la possibilité de choisir entre le service de la
Commission ou la continuation de leur carrière normale
dans un département ministériel.

b) Sur le plan budgétaire.

La Commission permanente de contrôle linguistique ne
dispose pas d'un budget propre; les crédits nécessaires
pour son fonctionnement figurent au budget général du
Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique.

Cette situation a pour effet cl'accroître encore cette fois
sur le plan financier, la dépendance de la Commission à
l'égard de l'Exécutif: les répercussions se manifestent dans
une série de problèmes, dont la solution pratique peut se
voir retarder au détriment du bon fonctionnement de la
Commission,

* * *

2. Rôle de la Commission dans les rapports
entre les communautés linquistiques.

Les lois des 8 novembre 1962 et 2 août 1963 ont notam-
ment eu pour objectif de délimiter les régions linguistiques
et de renforcer l' homogénéité de ces régions ~ notamment
par rapport au régime instauré par la législation de 1932.

L'application des dispositions nouvelles ou plus strictes
imposées aux services publics et aux personnes physiques
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ou morales visees il l'il rt icle l or de la loi du 2 août 1963
a eu pour effet de mettre en lumière un problème fonda-
mental que cette loi tÙI ctue partielle ment envisagé: à
savoir celui des relations entre les communautés.

Qu'il saqisse des l'apports des services publics entre
eux ou des rapports entre services publics et particuliers,
ces l'apports sont indispensables sur le plan national. tant
du point de vue du fonctionnement de l'ndmirustranon que
SOllS l'angle des nécessités économiques et sociales.

La loi du 2 août 1963 contient certaines dispositions il
eet égard.

C'est ainsi. notamment, gue les services locaux et régio-
naux établis en régions unilingues peuvent correspondre
avec les particuliers résidant dans une autre région linguis-
tique. dans la langue dont les intéressés font usage (art. 12
et 23. ~ l ,.• de la loi du 2 août 1963). Mais ces dispositions
ne règlent que très partiellement le problème et la loi est
muette en ce qui concerne les rapports entre les services
locaux ou régionaux établis dans des régions unilinque s
différentes. Peut-être une solution pourrait-elle être recher-
chée sans pour autant modifier la loi.

La Commission croit dès lors pouvoir suggérer au Gou-
vernement de prendre une initiative dans le sens du renfor-
cement des liens entre les communautés nationales, initiative
basée sur les deux principes de courtoisie et de réciprocité.
Faut-il ajouter q ue dans cette optique, la Commission se
tient à l'entière disposition du Gouvernement pour la mise
en œuvre de cette initiative,

Arrêté à Bruxelles, le 25 mars 1965.

Le Président,

R. J. RENARD.

Le Vice-Président,

L. STEVE.NS.

Les Membres,

A. ßERTDUlLLE,
A. DE BLEUMORTIER,
L. REMACLE,

V. MICHEL,
E. DE KEMPENEER,
H. DELEECK,
M. GALLE,
A, KINSBERGEN,
E. VAN CAUWEL.AERT,
V. NYSSEN.

Les Secrétaires,

M. FERON,
H. E. A. DE GROEVE.
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Arrêté royal fixant le statut du président et des membres
de la Commission permanente de contrôle linguistique ct
organisant le fonctlonnement de celle-ci.

BAUDOUIN,

Hol des Belges,

A 10/lS, présents et il venir, SALUT.

Vil la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des langues en matière
administrative. notamment l'artlçie' 53, § 4;

Vu l'avis du Conseil d'Etat:
Sur la proposition de Notre Minlstrc de l'Intérieur et de la Fonction

publique;

Nous AVONS I\RRhi! UT i\IlRÊTONS

CHA.PITRE l"',

Le Président.

Arlicie 1"". - Le président dl" la Cornmisison prête le serment
prévu par l'article 2 du décret du 20 juillet 1831 entre les mains da
Ministre de J'Intérieur et de la Fonction publique.

Article 2. ~- 11 est interdit au présldent de la Commission de révéler
les faits dont il auralt ('U connaissance eu raison cie sa fonction.

Article 3, - Le statut pécuniaire: des Conseillers du Conseil d'Etat
est applicable au président de la Commission.

Pour le calcul des augmentations périodiques de traitement, le prési-
dent de la Commission âgé de plus de trente ans au moment de sa
désignation est réputé être entré en fonction à l'âge de trente ans.

Article 4. Les rèqles relatives aux congés des agents de l'Etat
sont applicables au président de la Commission.

En l'absence du Président, la présidence de la Commission est
assumée par le plus âgé des membres présents.

CHAPITRE II.

Les membres.

Article 5. _ Les membres effectifs et suppléants de la Commission
permanente de contrôle linguistique prêtent le serment prévu par
l'article 2 du décret du 20 juillet 1831 entre les mains du Président.

Artic!« 6. - Chaque membre effectif a un suppléant qui le remplace:
en cas cl'absence.

Lorsqu'un membre effectif ne peut. pOlll'une mison quelconque,
achever son mandat. le membre qui le supplée est nommé membre
effectif et un nouveau membre suppléant est nommé pour la durée du
mandat qui reste à courir.

Article 7. - Il est défendu aux membres de révéler les faits dont
ils auraient cu connnissancc en raison de leurs fonctions.

Article 8. - Les membres effectifs et suppléants cie la Commission
bénéficient d'un jeton de présence de mille francs ponr chaque réunion
à laquelle ils sont convoqués.

Pour la fixation des frais de route et de séjour afférent à l'exercice
de leur mandat, les membres de la Commission sont assimilés aux
Directeurs qénéraux des mini stères. Les membres qui effectuent leurs
déplacements en voiture automoblle ne peuvent porter en compte, "
titre de frais de route, que le coût du voyage en I"' classe en chemin
de fel'.

Les jetons de présence ainsi qm les Irals de parcours et de séjour
sont payables trimestriellement.

CHAPITRE lIl.

.Article 9. - Les sections française et néerlandaise: se réunissent en
assemblées distinctes sur convocation du président ou il la demande
de deux membres au moins de- la section intéressée.
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La Comrnissto n se réunit Cil (lssemblêr pleniere sur convocatlon du
pré sident ou ti la demande' de quatre membres au moins cie la COIl1~

mission.
Le- président diriqc les débats. Il n'a pas voix délibérative,

Ar/icle 10. ~ Le se-crétariat cie- chaque section est assuré par un
fonctionnaire du service administratif de la Commission désigné par
le Pré sidcnt.

LC's sc crétau-cs des deux sections assisrcn! (lUX assemblées plénières
de I" C0Il1111ls.,ion. lis "SSUITllt collectivement le secrétariat dc ces
assemblées.

Article 11. - § l ", - Les sections ne délibèrent valablement que
si la ma jor ité de leurs membres est présente'.

LC"s avis sont motivés et communiqués. pour Jnformution, Cl l'autre
section.

§ 2, - L'assemblée plénière est constituée: de la moitié. au moins,
des membres de la Commission, chacune des sections devant y être
représentée par lin de ses membres au moins.

Ses avis sont motivés.

Article 12. - Moyennant l'accord du président de la Commission
les sections peuvent se réunir en son absence en vue de l'examen
préalable des affaires.

Ces reunions sont présidées pal' le membre présent le plus âgé, Elles
sont orqanlsécs. en accord avec les membres, par le secrétaire attaché
à la section.

Arlicle 13. - Ouand la nature des affaires le requiert. chaque
section ou l'assemblée plénière, selon le cas, peut constituer une SOllS-
commission ayant pour mission de lui faire rapport, cie lui présenter
des propositions ou de procéder à des investigations sur place.

La sous-commission constituée par l'assemblée plénière comprend
toujours au moins un représentant de chaque section.

Les sous-commissions sont assistées du secrétaire de la section QU

des deux secrétaires, si elles sont constituées pal' l'assemblée plénière.
Il est toujours loisible au président de participer. avec voix consul-

tative, DUX travaux des sous ....commissions.

Article 14. ~- Des investigations sur pince peuvent être confiées
par chaque section ou par l'assemblée plénière aux fonctionnaires du
service administratif de la Commission, désignés il cet effet. Il est cle
même du contrôle il exercer sur les examens.

Article 15. ~ Le président de la Commission signale au Ministre de
l'Intérieur toute plainte adressée il la Commission sur base de J'arti-
cle 51, § 6, de la loi du 2 août 1963.

Dispositions finales.

Article 16. - Le présent arrêté sort ses effets le jour de la désigna-
tion du Président de la Commission par la Chambre des Représentants,

Adiele 17. - Notre Ministre de l'Intérieur et cle la Fonction publi-
que est chargé de J'exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 mars 1964,

BAUDOUIN.

PAR LR ROI:

Le Mintsire de l'Interieur et de la Fonction Publique,

A, GILSON.

Le Ministre Adjoint ailx Finances,

H. DERUELLES.



Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 2 mars 1964
fixant le statut du président et des membres de la
Commission permanente de contrôle linguistique ct orga.
nisant le fonctionnement de celle-cl,

BAUDOUIN,

A tous présents et li venir, SALUT,

Vu la loi du 2 août 1963 sur remploi des langues en matière adml-
nistrativc, notamment l'article 53, ! 4;

Vu l'arrêté royal du 2 mars 1964 fixant le statut du président et
des membres de 1<:1 Commission permanente de contrôle linguistique et
orqarusant le fonctionnement de celle-ci:

Vu J'urgence;

Sur la proposition de Noire Ministre de l'Intérieur et de la Fonction
publique,

Nous AVONS ARRÊT!, ET ARRÈTONS ~

Article 1". ~ L'arttcle 4, alinéa 2, de l'arrêté royal du 2 mars
1964 est remplacé par la disposition suivante ~

« En l'absence du président, la présidence de la Commission est
assurée par le membre de la Commission désigné à cette fin pat le Roi
et portant le titre de vice-président ».

Article 2. - A l' article 8 de l' arrêté royal du 2 mars 1964, la disposi-
tion suivante est iusérée entre le premier et le deuxième allnéa :

« Le vice-président de la Commission bénéficie. lorsqu'il aSSUlUe la
présidence, d'un jeton de présence double s.

Article 3. ~ Un article 9bis, rédigé comme suit, est inséré dans
l'arrêté royal du 2 mars 1964;

« Article 9bis. - Le membre d'expression allemande ne siège qu'à
l'assemblée plénière de la Commission et uniquement pour les affaires
visées à l'article 54, § 5, dernier alinéa, de la loi du 2 août 1963, »

Article 4. ~ Le présent arr été entre en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge.

Article 5. - Notre Ministre de l'Intérieur ct de 1<>Fonction publique
est chargé de l'exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles. Je 18 mars 1964.

BAUDOUIN,

PAR LE ROI;

Le Ministre de l'Intérieur et de la FOTJctioT! publique,

A. GILSON.

Le Ministre, adjoint Olt.\' Finance",

H. DERUELLES,
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Commission permanente de contrôle linguistique. -, Nomi-
nation des membres et du Vice-président.

BAUDOUIN,

Roi des Belqcs,

A tOitS présents ct li pcnit'. SALUT,

Vu la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des lanques en rnnt lè rc aclml-
ntstrntlvc. notamment l'article 53;

Vu l'arrêté royal du 2 mars 1964 fixant le statut du présldcnt ct des
membres de la Commlssion permanente de contrôle linguistique ft
organisant le fonctionnement de celle-ct, modlfté par l'arrëté royal du
18 mars 19M;

Vu la liste des candidats présentés pm la Chambre des Reprësen-
tants:

SUI' la proposition de Notre Ministre de l'Iutéricnr ct de la Fonction
publique.

NOlis AVONS ARRÊTÊ ET ARRÊTONS:

Article 1"'. - Sont nommés membres effectifs de la Conuntsslon
permanente de contrôle linguistique

(I) Comme membre de la section uccrlaudalsc :

Messieurs: De Lecck, Herman: De Kernpeneer. Frans; Van Cauwc-
bert, Edgard; Galle. Marcel; Kinsberqcn. Andries.

b] Comme membre de la section française:

Messieurs De Bleumortler, Adolphe: Michel. Victor; Stevens. Louis:
Rcmacle. Léon; Bertoullle, Andre.

c) Comme membre d'expression allemande:

Monsieur Nyssen. Victor.

Article 2. - Sont nommés membres suppléants de la Commission
permanente de contrôle linguistique ~

Il) Comme membre de la section néer landalse :

Messieurs; Denis, [oris: Declerck, Pleter: Bave, Fernand; De Bock.
Ernest; De Croo, Herman.

b) Comme membre de la section française:

Messieurs : Costard, Raymond; Devosse, Jules; Lcclercq, Oscar:
Mnqerotte, Fernand; Van Brussel. André,

c ) Comme membre d'expression allemande:

Monsieur Germen, [ohan.

Article 3, - Chaque membre effectif a pour suppléant celui qui
occupe la mè me place que la sienne dans l'ordre figurant 8UX articles
précédents,

Article 4. - Est nommé vtce-préstde nt de la Cornrntsslon permanente
de contrôle ling uistlque ;

Monsieur Stevens, Louis.

Article 5.- Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa pub Ii..
cation au Moniteur belge.

Article 6. - Notre Ministre de l'Intérieur ct de la Fonction publique
est charqé de l'exécution du présent arrêté,

Donné fi Bruxelles, le 23 mars 1961.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre de Flntérteur el rie [a Fonction publique,

A. GILSON.
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Arrêté royal portant modification du cadre organique du
Ministère de l'Intérieur et de la Fonction Publique,
secteur Intérieur.

BAUDOUIN.

Roi des Bclqcs,

A tcsu s presents ct b venir, SAUlT.

Vu les articles 66 et 67 de la Constitution;

Vu la loi du 2 août 1963 sur remploi des lanques en matière admi-
nistrative. notamment I'nrtlclo 53. § 5. alinéa 2;

Vu l'arrêré royal du 24 Fevrier 1964 portant fixation du cadre orga-
nique du Ministère de l'Intérieur et de 1" Fonction Publique, Secteur
Intérieur:

Vu l'accord du Ministre adjoint aux Finances;

Vu l'avis du Comite de Consultation syndicale du Ministère de
l'Intérieur et de la Fonctton Publique:

Sur proposition de Notre Mlnlstre de l'Intérieur ct de la Fonction
Publique.

Nous AVONS AllRETE ET ARRÊTONS:

Article 1", ,- Il est cree nu sein de la direction générale des
affaires nationales du ministère de l'Intérieur ct de la For-dion publique,
lin service de la Commission permanente de Contrôle linqutsttquc.

Article 2, -' La composition du pe rsonne l de ce service est Hxée
comme suit:

Inspecteur qénéral

Inspecteur en chef

Conseiller

2

2

2

Le président de la Commission permanente de Contrôle linguistique a
autorité sur ce personnel ct dirige ses travaux,

Article 3, _ Notre Ministre de l'Intérieur ct de la Fonction publique
est charqé de l'exécutlon du présent arr èté qui entre en vigueur le jour
de sa publication au lIIIonitellI' Beloe.

Donné à Bruxelles, le 17 mars 1964,

BAUDOUIN,

PAR l.E ROl :

Le Mirlist ..e de l'Intérieur et de III Fonction publique,

A, GILSON,

, Le lIIfinistre, adjoint aux Finances.

H, DERUELLES
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29 juillet 1964. - Arrêté royal portant modification ail
cadre organique du Ministère de l'Intérieur et de la
Fonction publique, secteur Intérieur.

BAUDOUIN.

Roi des Bel(Jes,

A tall.'> présents et ,j uv nir, SALUT.

Vu les articles 66 et 67 de I" Constltutlon:
Vu la loi dei 2 aoùt 1963 'al' l'emploi des 1a1l()\Il'S en mHl'il'l'l' adml-

nlstrati vc, notamment l'arttclc .53. § 5, aliuéa 2;
VlI l'arrete royal du 24 Février 196'1 portant fixation du cadre OI'ga'

nique du Minis tèrc de J'Intérieur et de la Fonction publique, Secteur
Intérieur: tel qu'il a été modifié par larrêté royal du 17 mars 196~;

Vu l'accord du Ministre, adiotnt aux Flnances:
VII ravis du Comité de Consultation Syndicale du Ministère de l'Inte-

rieur et de la Ponction publique;
Sur la proposition de notre Ministre de l 'Intérieur ct dl.' la Fonction

publique.

NOlIS AVONS AI1RÎ-:TÎ-: ET ARRf.,TONS:

Article Is ', Le cadre orqa niquc du Ministère de I'Ïntéricur et de
la Fonction publique, secteur Intértcur, direction qénérale des affaires
nationales, est complété comme suit:

Inspecteur .. , .. ' .. , .. , ,.. ,.. ..,
Traducteur-revlscur. traducteur-reviseur principal ou traduc-

teur-directeur: application du principe de la carrière plane
Interprète-traducteur .. , .. , .. ' .. ,
Traducteur, traducteur principal ou traducteur-che l : appll-

cation du principe de la carrière plane
Secrétalre administratif
.Sous-c hef de bureau .. , .. '
Rédacteur .. , .. , .. ' .. ' .. '
Commls-sténodactyloqraphe principal ou commis-sténodactylo-

graphe-secrétaire: application du principe de la carrière
plane .. '

Comrnis-s ténoda ctylog raphe
Commis principal '" ,"
Commis .. , .. , .. , .. ,
Commis-dactylographe
Classeur
Messaqer-huissler
Téléphoniste
Conducteur d'auto

2

2

2
2
1
1
2
I
3
1
2

Ce personnel est mis à la disposition de la Commission permanente
dt' Contrôle linguistique,

Le président de la Commission permanen te de Contrôle linqn istique
a autorité sul' ce personnel et dirige ses travaux.

Article 2, Notre Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique
est chargé de l'exécution du présent arrêt é qui entre en viqueur le
jour de sa publication ail JV!onitellr belge,

Donné à Zaraus (Espagne). le 29 juillet 1964,

BAUDOUIN,

PAR I.E ROI:

Le Ministre de l'Intérieur et de la Fonction publique,

A, GILSON,

Le Minis/re, nd ioint aux Finances,

H, DERUELLES,



DECISIONS
PRISES PAR L'ASSEMBLEE PLENIERE,

No 666.

Séance du 1<,< octobre 1964.

Président: Monsieur Renard:

Membres effectifs : Messieurs De Lecck. De Kempencer, Van Cauwc-
laert, Galle. Kinsberqeu. De Blcumortlcr, Michel, Stevens, Rcmacle ct
Bertouille;

Sccrétnircs Messieurs Bouchat et De Vil, Inspecteurs en Chef,

Ln Commission permanente,

Yu I" lettre du Ministre de I'Intérieur ct de la Fonction publique
du 8 septembre 1964, transmettant il la Commission permanente de
Contrôle linguistique une demande d'avis du 13 février 1964 du
Mluistrc de l'Education nationale et de la Culture, concernant la
nature des établissemr-uts ci-après, en fonction de la loi du 2 août
1963 sur l'emploi des langues en matière administrative:

Observatoire l'Ovni de Belgique;
Institut royal beige des Sciences naturelles;
Bibliothèque royale de Belgique;
Institut royal météorologique de Belgique;
Musée royal de l'Afrique centrale:
Archives générales du Royaume;
Centre national de Production et d'Etude des Substances d'origine

mlcrobicnne:
Vu les articles 53, § I er et 54, § 2 de la loi du 2 août 1963 sur

l'emploi des langues en matière administrative;
Considérant que cette demande adressée au Ministre de l'Intérieur

et de la Fonction publique vise à .faire décider par la Commission
permanente de Contrôle linguistique si ces institutions scientifiques
constttuent ou non des services centraux ou des services d'exécution
dont l'activité s'étend à tout le pays;

Ó:Jl1sidérant que suivant une note du Gouvernement reprise dans
le rapport de M, Saint-Remy, Document 331 (!96!-1962), n" 27,
page 35 des services centraux émane une direction et que suivant
le même rapport (page 38), ils assurent le maintien de l'unité de
jur isprudence administrative; les services d'exécution n'exerçant pas
de direction administrative et n'assurant pas le respect de la jurispru-
dence administrative;

Considérant qu'il résulte tant de la déclaration du département de
l'Education nntionulc et de la Culture que des textes réqlemcntalres
et léqaux concernant ces institutions scientifiques, que de ceux-ci
n'émane pas de direction administrative, pas plus qu'ils n'assurent
l'unité de 1" jurisprudence administrative et qu'en conséquence. elles
constituent des services d'exécution;

Considérant, au surplus, qu'il est également apparu que leur activlté
s'étend à tout le pays: qu'Il s'agit donc, de services d'exécution dont
l'activité s'étend à tout le pays;

Considérant que le délai fixé par l'article 54, § 2 n'est pas encore
écoulé:

Pour ces motifs, la Commission permanente de Contrôle linguistique
décide d'émettre avis, il destination du Ministre de l'Intérieur et de ln
Fonction publique, suivant lequel les établissements scientifiques pré-
cités constituent des sc t'vices d'exécution dont l'ucfivtté s'étend à tout
Ir pays et de le prier de communiquer cet avis au Ministre de
l'Education uationale et de la Culture.

Fait " Bruxelles, le lor octobre 1964,

[s.] fmNARD,
DE VIL,
BOUCHAT,
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No 97.

Séance du 8 octobre 1964,

Présents:

Président; Monsieur Renard:

Vice-Président: Monsieur Stevens;

Membres effectifs: Messieurs Bcrtoutllc, De B'curnorttcr, Michel.
Remede, De Kempenecr, De Lecck. Galle, Ktnsberqcn et Vau Cau-
wclncrt:

Conseiller": Monsieur Vcrsrhucrcn:

Secrétaires: Messieurs Bouchat ct De Vil, Inspecteurs en Chef,

La Commission permanente.

Vu les délibératlons des 15 mai ct 1"' juin 1964 par lesquelles le
Collége des Bourgmestre et Echevins de !a Ville de Comines désigne
les membres elu [ury d'examen en vue du recrutement dun agent de
police à titre définitif et fixe le programme des épreuves à subir pm
les candidats it cet emploi. parmi lesquelles est prévu un examen
portant sur la connaissance élémentaire de la langue néerlandaise;

Vu la loi du 8 novembre 1962 modifiant les limites de provinces,
arrondissements ct communes, ct modiliant la loi du 28 juin 1932 sur
l'emploi des langues en matière administrative ct la loi du 14 juillet
1932 concernant le régime linguistique de l'enseignement primaire et
de l'enseignement moyen;

Yu en particulier, l'article 4, § 4, de ladite loi, modifiant et complé-
tant l'article 9, § 2 de la loi du 28 juin 1932 sur l'emploi des langues
en matière administrative:

Considérant que le Secrétaire Permanent au Recmtcment a été prié
d'exercer par délégation, le contrôle prévu aux dispositions précitées,
de J'examen linguistique imposé aux candidats il J'emploi daqen! de
police de la Ville de Comines;

Considérant que le procès-verbal en date du 7 juillet 1964 du
délégué du Secrétaire permanent au Recrutement auprès du Jury
d'examen désigné par le pouvoir local, établit que l'examen ilnquis-
tique a été organisé et s'est déroulé dans le respect de la loi;

Constate:

~ 'lite l'examen linguistique imposé par délibération du collège
échevinal en date du 15 mai 1964 aux candidats à J'emploi d'agent

de police à pourvoir dans le cadre du personnel de police de Ia Ville
de Comines, a été organisé ct s'est déroulé dans le respect des dispo-
sitions faisant l'objet de l'article 9, § 2, alinéa 7 de ln loi du 28 juin
1932, modifiée par celle du 8 novembre 1962, sur l'emploi des lanques
en matière administrative,

Décide:

_ de porter cet avis il la connaissance de M, Je Ministre de J'Inté-
rieur, de M, le Gouverneur de la province de Hainaut et de M, le
Commissaire d'arrondissement de- Mouscron;

_ de prier les autorités communales de la ville de Comines cie
faire parvenir à la Commission permanente pur I'lntc rmédtairc du
Commissaire d'arrondissement, une ampliation de la délibération por-
tant nomination à l'emploi considéré.

Pail' à Bruxelles, le 8 octobre 1964,

(s.) RENARD,
DE VIL,
ßOUCHAT,
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N" 98.

Séance du 8 octobre 1964.

Présents :

Prcsidcnt : Monslc ur Renard:

Vice- Président : Monsù-ur Stevens:

Membres effectifs: Messieurs Berroullle, De Bleumorticr. Michel.
Rcmnctc. De Kempcnccr. De Le eck, Galle, Kmsberqen ct Van Cauwe-
laert:

SCl"rét,üres : Messleurs Bouchat et De Vil, Inspecteurs en Chef.

Con ;"';lIer: Monsieur Vcrschucrcn:

La Commission permanente.

Vu la déllbération du 18 juin 1964 par laquelle le Collège des
Bourqmcstre et Echevins de la commnue de Dottignies désigne les
membres du jury d'examen en vue du recrutement d'un aqent de police
it titre définitif ct fixe le programme des épreuves à subir par les
candidats à cet emploi, parmi lesquelles est prévu un examen portant
sur la connaissance élémentaire de la langue néerlandaise;

Vu la loi du 8 novembre 1962 modifiant les limites de provinces,
arrondissements et communes ct modifiant la lol du 28 Juin 1932 sur
l'emploi des langues en mattère adrninlstrative ct la loi du 14 juillet
1932 concernant le régime linguistique de l'enseignement primaire et
de l'enseiqnement moyen;

Vu, en particulier, l'article 4, § 4 de ladite loi, modifiant et complé-
tant l'article 9, § 2 de la loi du 28 Juin 1932 sur remploi des langues
en matière administrative;

Considérant gue le Secrétaire permanent au Recrutement a été prié
d'exercer, par délégation, le contrôle prévu aux dispositions précitées,
de l'examen linquistique imposé aux candidats il l'emploi d'agent de
police de ln commune de Dottignies:

Considérant que le procès-verbal. en date du 7 Juillet 1964, du
délégué du Secrétalre permanent au Recrutement auprès du Jury
d'examen désigné par le pouvoir local. établit que l'examen linguistique
a été organisé et s'est déroule dans le respect de la loi:

Constate:

~ que J'examen linguistique imposé par délibération du Collège
échevinal en date du 18 juin 1964 aux candidats à l'emploi d'agent de
police il pourvoir dans le cadre du personnel de police de la commune
de Dottignies a été organisé ct s'est déroulé dans le respect des
dispositions faisant l'objet de l'article 9, § 2, alinéa 7 de la loi du
28 juin 1932 modifiée par celle du 8 novembre 1962, sur l'emploi des
langues en matière administrative.

Décide:

_ de porter cet avis i, la connaissance de Monsieur le Ministre
de ['Intèricur. de M, le Gouverneur de la Province de Hainaut et de
M. k Commissaire d'Arrondtssement de Mouscron;

_ de prier les autorités communales de la commune de Dottignies
de faire parvenir;] la Conunission permanente, par l'intermédiaire du
Commissnirc d'arrondlsscmcnt une ampliation de la délibération portant
nomination il l'emploi considéré,

Pa't il Bruxelles. le 8 octobre 1964,

(s.) RENARD,
ßOUCHAT,
DE VIL.
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No 601.

Séance du 22 octobre 1961,

Présents :

Présidcnt : Mon-iteur Renard:

l'vlembres effectifs: Mcsstc urs De Lce ck. De Kr-rnpencer. Galle, Klns-
bergen. Vnn Cuuwclaert, Dr Blcumorttcr. Michel. Stevens. Bertoui llr- et
Nysscn:

.Secrétalres : Mcsslcurs De Grocvo ct Fcrou.

Ln Comnission pc nna nc ntc de Contrôle linquistique.

V Il la lettre du 9 juillet 196'1 par laquelle le Minlstrc dl' l'Education
natlonalc et de la Culture demande l'avis de la Commission penna-
ne nte au sujet cie la léqalité des diplômes de courtoisie bilingues délivré s
dans les zones bilinl1u('s;

Vu l'nrticlc 53, ~ 1" dl' la loi du 2 août 1963 SUI' l'emploi des
lnnqucs ('11 matiè rc admintstrut ive:

Con.ridérnnt que, nonobstant Ir fait que les dits diplômes de courtol sle
constituent WH' init iat iv c de 18. Ligue nationale de If! Courtotsle
scolaire. il, sont ncanmolns délivrés el signés pal' ln direction des
écoles;

Considérant qu'aux termes de l'article l", § 1"", 4°, de la loi précitée
du 2 août 1963, les actes administratifs des autorités scolaires tombent
dam le champ d'application de la loi;

Considérant, alnst qu'il est dit dans le rapport Saint-Remy (Chambre
des Représentants 331 (1961-1962), n" 27, page 9), que les actes ad mi-
nlstratlfs accomplis pal' les autorités scolaires sont cléterminés pm'
opposition à l'enseignement proprement dit: que hl délivrance et ln
siqnature de toutes pièces à récole constituent des actes administratifs
de l'autorité scolaire: .

Considérant quI' le diplôme de courtoisie en question ne constitue
pas un diplôme au sens de l'article 48 de la loi du 2 août 1963.
étant donné qu'y sont exclusivement visés, les diplômes ct certificats
d'étude susceptibles de faire l'objet de rcconnatssance légale; qu'il
s'agit en loccurrcnce d'lin certifient tombant notamment sous l'appli-
cation des articles 14. 19, 23 ct 31 de la loi du 2 août 1963 et de
l'article 7 de la loi du 8 novembre 1963:

Considérant que suivant l'article 19, § 1", les services locaux établis
dans Bruxelles-Capitale, rédigent en français ou en néerlandais, scion
le désir de l'intéressé, les certificats qui sont délivrés il des particuliers;

Considérant qu'en cc qui concerne les communes visées dans l'arti-
cle 7 de la loi précitée du 2 août 1963, celles situées en région linguis-
tique allemande, celle, appartenant 8 la région rnalrnédienne et celles
énumérées dans l'article 4, § l ,.,. de la loi du 8 novembre 1962
modifiant les limites des provinces, arrondlssemcnts ct communes et
modifiant la loi du 28 [uln 1932 sur l'emploi des langues en matière
admlnlstrative et la loi du 14 juillet 1932 concernant le réqime linguis-
tique de l'enseignement primaire et de l'enseignement moyen, il est
déterminé respectivement par les articles 7, § 1" C. 14, § 2. 11, § 3
de la loi du 2 aoüt 1963 et pal' l'article 4, § 3 de la lol du 8 novembre
1962 que les certificats sont rédigés dans la lanque que souhaite
l'Intéressé. ou qu'il a indiquée. à savoir le français ou le néerlandais
pour les communes de Bruxelles-Capitale, les six communes périphé-
riques et les communes il facilités et le français ou l'allemand pour
les communes malmédtennes ct les communes de la région de langue
allemande;

Considérant que la lanque de l'élève s'identifie avec celle de récole:
Constdérant dès lors aue la délivrance par l'autorité scolaire, de

diplômes de courtoisie bilÎngues n'est pas conforme à la loi:
Pour cc motif. la Commission permanente décide d'émettre l'avls à

destination du Ministre de l'Education nationale et de la Culture que
les diplômes de courtolsie délivrés par l'autorité scolaire doivent être
rédigés dans la langue du régime linguistique cie l'enseignement dis-
pensé il l'élève,

Fait il Bruxelles. le 22 octobre 1964,

(s,) RENARD,
DE GROEVE.
FERON.



Np 133.

Séance du 26 novembre 1964,
Présents ,

P]'1..-~:~icl(-'nt. Monslr-ur I<C'll<1rd;

Membres dfeelif,: Messieurs De Lccck. De Kc n.pe nc or. Galle, Kins-
hc rqc-n . VUil CIl,welitert, De Blonmortir-r Michl'!, Stl'vcns, Rcmaclc et
Bcrtoutllc:

Sccrrt"in's, l'vlessjcurs De Grocv\' ct Feron, lnspccteurs \lènérilllx;
Conserllcrs : Messieurs Vcrschucren ct Collignon:

Vu la lettre du 18 Iévr icr 1964 par laquelle le Mlntsnr- de la
)tlstirl' d('llmndl' ;

1" s'il doit répondre l'Il lanquc allemande il une lettre rédigée en
cette lanquc P"" \111 dmnçjCr r ésidaut en Belgique;

2" si le Département dolt répondre en lanque allemande quand le
correspondant utilise cerre lanquc ct réside en dehors du Royaume,
ccci dans J'hypothèse

£I) OL' le correspondant est Belgc
IJ} où ce correspondant est étra nqer:

Vu l'artle le 53, § l "" dl' la lai du 2 aoùt 1963 sur l'emploi des
lanques en matière administrative;

Considérant que sulvant l'article 30, § l "", les services centraux
nttllxe nt dans leurs rapports avec les particuliers celle des trois langues
dont ces particuliers ont fait usaqc:

Considerant que le vocable e parttcuher » désigne non seulement les
sujets bclqcs, mals également les étranqers qui résldc nt en Be/giql'e;
que les départements mlnistérlels doivent. par conséquent, répondre
en lanquc allemande il des étranqcrs résidant en Belgique et qui ont
fait lisage de cette lanque il l'occasion de leurs relntions avec les ser-
vices centraux;

Considerunt que si par applicalion dl' l'article 36, § 3, les services
établis à J'étranger correspondent avec les particuliers dans la langue
dont ceux-ci ont fnit usage, il peut ratio legis être considéré que les
services centraux dont s'inspirent les services établis à l'étranqer,
doivent é'g<llemcnt faire usage de la langue dont s' est servi le particulier
belge:

Considérant que le vocable «particulier belge» au sens de l'arti-
cle 36 de ln loi du 2 août 1963 doit comprendre également les Belges
il l'étranqer: que les services centraux doivent donc correspondre- en
lanque allemande avec les Belges à rétranger qui ont fait usaqe de
cette Ianqur-:

Considérant au surplus que, nonobstant le fait que les services ccn ..
traux ne disposent ni de rôles de personnel, ni de cadres allemands,
ils sont néanmoins tenus, d'une part, par application de l'article 3D,
§ 1"" de la loi du 2 août 1963, dl" correspondre en langue allemande
avec des particuliers qui sc sont servis de cette langue et, d'autre
part, par appllcatlon de l'article 29, § 2 de ladite loi, de mettre des
formulaires de langue allemande à la disposition du public de langue
allemande: que les départements ministériels doivent donc: disposer
cluu service de truductlon à même de traduire e n langue allemande
la correspondance rédiqêe dans l'une ou dans l'autre langue nationale;

Considérant que pour ce qui a trait fa. la correspondance avec des
étranqer s, en dehors du pays, qui utilisent la langue allemande, s'il
n'y a pas à proprement parler d'obligation léqale de faire usaqe de
cette Ianque , il est néanmoins conforme à J'esprit de la loi de faire
place à la langue allemande dans le domaine de I" correspondance:
que les départements ministériels, ainsi qu'il il été dit précédemment.
doivent disposer d'un service dl' traduction apte à traduire en allemand
la corrr-spondance rédlqée dans l'une ou l'autre langue nationale:

Considérant. dès lors, qu'il apparaît normal ct posstble qu'il soit
également répondu en lanquc allemande à des étrangers qui en dehors
du pays font llS<I\JC de cette langue;

POli!' ces motifs, décide;

Article 1", - D'émettre l'avis il destination dl' Ministre de la Justice
qu'il doit être répondu aux particnllers en langue allemande, qu'ils
soient belges ou 'étrangers, s'ils se trouvent en territoire belge ct
utilisent la langue allemande dans leurs l'apports avec les services
centraux: qu'il doit éqalcmcn! être répondu en lanque allemande par les
départements mluistóricls répondant il des Belges à l'étranger qui ont
fait lisage de lil lanquo allemande: qu'tl n'y a pas d'obligation légalp
mais qu'il paralt ratsonnabl« pt normu l qu'il soit également répondu
en lauque allemande à des étrangers en dehors du pays, qui ont fait
usaqc de la langue allemande

Article 2, ~ Copie de cette décision sera transmise au Ministre de
ln J ustlcc.

l'Rit à Bruxelles, le 26 novembre 1964.

(s.} RENARD,
DE GROEVE,
FERON,
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N" 736.

Séance du 26 novembre 1964,

Préscnts .

Présidcut : Monsicur Rt'nil rd:

Membres cffcctlfs : Messieurs De Lee-de Dl' Kernpcnccr. Galle, Ktns-
bergen, Van Cauwclacrt, Dl' Blcurnorticr. Michel, Stevens, Remack et
Bertoulllc:

Secrétaires: Mcssit'ur:; Dl' Groc-vc et Foron. Inspecteurs généraux;

Vu la lettre du 13 juille-t 1964 par laquelle le Ministre des Postes,
Ttlégl'"phcs ct Tl;!êphonr'j <1 pose il );, Commission permanente de
Contrôle linguistique la question de savoir si la R, T, T, cS,t hnbllitéc
" délivrer aux vendeurs appartenant {\ la région de lunquc nécrlanda ise
ct qui en font la demande, des dèclaru tlons d'achat rédiqées e,1l lanque
française, déclarations dac ha] ;i rempl ir par application de 1 article 9
de la loi da 26 jnnvicr 1960, relative aux redevances SUl' les appareils
recepteurs de radio-diff us ion ct pal' application de l'arttcle 7 de
l'arrêté royal dl! 29 janvier 1960 d'e xécutton de la loi précitée;

Vu l'article 53, li" de la loi du 2 août 1963 relatlvc il l'emploi
des langues en matière udrnlnistr at ivc. .

Considérant que les documents en qni-stion sant des textes mcom-
piétement imprimés appelés à ètrc complétés ultérieurement;, ~u'ils
constituent, dès lors, des Ior mulah-cs conforme» au concept déflni par
les travaux préparatoires dl' la loi du 2 août 1963 (dl', rapport de
M, Satnt-Rcrny 331, 1961-1962, n' 27. p. 26);

Con-udèrnnt qu'en vertu de I'article 29 de la loi du 2 août 1963, les
services centraux doivent disposer de formulaires rédigés en néerlan ..
dais, en lrançais et en allcm and:

Considé'rönl, d'autre part, que l'arücle 41 de la loi du 2 août 1963
stipule que pour les actes ct documents imposés par la I?i et les
règlements, les entreprises industrielles, oorrnncrcialr-s ott [inanciè rca
font usage de la lanquc de la région où est ou sont établis leur
siège ou leurs différents sièges d'exploitation;

èonsidél'i1nt qu'il résulte de hl déc lu ra tion du Mlntstre Gilson au
Sénat Je 25 juillet 1963 (Aonales parlementaires p, 1538) et de celle
du rapporteur de Stexhc il 18 même date (Annales pa!'l~mentalres
p, 1545) 'luc Ic vocable « ontrc pr ise r signifie au sens de 1 article 41
de la loi: «toute entreprise privée industrielle, commerciale ou Iinan-
clère. même si cette entreprise n'emploie pas de personnel »;

Considérant que les vendeurs d'apPill'ei!sréceptcu!'s de radlodlffu-
sion tombent dès lors, sous l'application des dispositions de la lol du
2 août 1963 sur l'emploi des langues en matière administrative;

Considérant que les déclarattons d' achat susvisées constituent des
documents imposés aux entreprises privées pill' la loi du 26 janvier
1960 ct l'arrêté -oyal du 29 janvier 1960;

Considérant. dès lors, que les vendeurs d'appareils récepteurs de
radiodiffusion doivent, pour les déclarations d'achat. faire usage de
la langue de la région où est sltué leur siége d exploitation, en
l'occurrence le néerlandais;

Considérant, d'ntlleurs , qu'en vertu des articles 50 et 52 de ,la loi
du 2 août 1963, le service auque! sont destinés les déclarations d achat
ne peut accepter ces documents que pour autant q~'i1~ soient rédigés
conformément au prescrit de la loi ct que, le cas echeilnt, Ce service
dolt prendre les mesures prescrites par l'article 52 de ln l~i;

Considérant, dès lors, que l'administration centrale. en loccurrence
la réqie des T, T .. ne ~elJt par application de la, 10J, ?éllvl'~r, l'.'s
carnets de dé'c1arathons d achat que pour aut ant qu ils soient rédiqés
dans la Ianque de I" région où l'cntreprtsc intéressée a son siège
d'exploitation:

Par ces motifs, décide:

Article l "', _ D'émettre l'avis. à destination du Ministre des P, T, T"
que les carnets de déclarations d'achat ';lui doivent être distribués a,ux
constructeurs, réparateurs et vendeurs d appareils récepteurs de radio-
diffusion, doivent être rédigés dans 1" langue de la région dans laquelle
est fixé le siège d'exploitation.

Article 2, ,- Copie de cette décision sc r-a transmise au Mlnlstre des
P,T,T,

Fait ft Bruxelles. le 26 novembre 1964,

(s.) RENARD,
DE GROEVE,
FERON,



18 (1965) N, 1

N" 514.

Séance du 21 décembre 1964.

Présents: :

Prcsklcnt : Monsieur Renard:

Membres clf crtifs : Mr-ss ieurs De Lccck, D(' Kcmpcnccr. Galle, Klns-
bergen, Van Cauwclae rt. De Blcumorncr. Michel. Stevens, Rcmacle et
Bcrtoullle:

Sccrétaircs : Messieurs De Groevc et Feron. Inspecteurs généra.ux;

Conseillers: Messieurs Vcrschucrcn et Colllqnon:

La Commission,

ayant e xarni né , en ses séances des 3, 10, 17 et 24 décembre 1964 le
projet d'Instructions au sujet de l'application de l'article 32 de la loi
du 2 août 1963. SUI' l'emploi des langues en matière adrnlnistrntive, a
décide le 2,1 décembre 1964, d'l'mettre J'avis ci-après,

Cet avis est formulé salis forme d'observations concernant chacun
des chapitres des deux parties du projet d'Instructions.

Dans un but coust rucü l, un nouveau projet, tenant compte des obser-
vations, a été ëlaboré.

La Commission ti' il pas manqué de tenir compte des observations
formulées préalablement par le Collège des Secrétaires Génér-aux ainsi
que par les organisations syndicales, consultées conformément it l'article
46, 2' alinéa, de la loi du 2 août 1963,

i\.vis de la Commission,

L" Commission propose de remplacer Ie préambule (I'" page) par
le texte suivant :

« Les présentes instructions ont pour but de vous donner des direc-
tlves en vue de l'application de l'article 32 de la Joi du 2 août 1963,
sur l'emploi des langues en matière adrnlnistrutivc, noturnrncnt en ce qui
concerne les arrêtés royaux qui doivent être pris en exécution du § 3,
alinéas l, 4 et 6, de cet article,

» POUl' des motifs de clarté, la circulaire est divisée en deux parties:
la première traite de l'ensemble de la question, la deuxième traite plus
particulièrement du problème des cadres et des degrés de !a hiérarchie,
au sens de la loi du 2 août 1963,

» Après cousultatlon dn Collège des Secrétaires Généraux, des
orqauisatlons syndicales reconnues et de la Commission permanente
de Contrôle linguistique, le texte a été soumis au Conseil des Mlnlstres
qui l'a approu vé Ie »

PREMIERE PARTIE,

1. Champ d'application,

I) pane 2 - 2" - le chiffre romain VI doit être remplacé par V,

2) paqc 2 - Après le 3<>, l'c alinéa, "jouter l'alinéa suivant:

oX Il V" de soi que chaque cas devra faire l'objet d'un examen distinct
afin de déterminer ti. que-lie catéqoric nppm-tieut le service en question. Q

3) page 2 - Le dernier alinéa commençant par les mots «La présente
circulaire. .. » dovr af t être remplacé par le texte suivant :

«La présente circulalre vise particulièrement les administrations
centrales des Ministères. MM, les Ministres voudront bien appliquer
les mêmes prtncipcs pour les instructions il donner aux organismes dont
ils ont la tute lle ct communiquer ces instructions pour Information il ln
Commission permanente de Contrôle Hn quistlquc. »

l 51 .I

La Commission estime que les mots ~'I11ti.t0tis runtnndl» » doivent NI'p

supprimés: ces mots sont en effet susceptibles de créer une équtvoquc
et pour raient laisser supposer aux ministres exerçant la tutelle sm les
organismes en question qulls possèdent une certaine liberté daction
quant il lapphcation de la loi dans CeS or qanismcs,

Il. Inscription du personnel MU' des rôles linguistiques,

La Commission n'a aucune remarque 8 Iormulcr.

!lI. Les cadres linguistiques ct leur fixation,

A, Emploi,' (-gall.\' ou SIIl'éricur" cl celui de directeur,

I) L" Commisslon relève que l'article 32, § 3, alinéa l ", prévoit
qu'« il partir du qrnde de directeur et au-dessus, les emplois sont
répartis en nombre égal. .. » alors que J'alinéa suivant stipule que les
fonctions (emplois) du cadre bilingue « sont réservées » it tous les deq rés
de la hiérarchie en nombre égal aux fonctionnaires des deux rôles liu.
qulsuques »,

Les mots oX répartts " ct <' réservés" ont tine slqn.ftcntion diffé"ente
qui devrnit faire l'objet d'une interprétation trés précise dans les instruc-
tions.

L<I Commision est d'avis que le terme « répartts » doit être compris
dans le sens de la fixation du cadre, tandis gue «réservés" vise plutôt
l'admission des fonctionnaires à ces emplois,

La « répartition» peut sc faire immédiatement. tandis que l'admission
est subordonnée à certaines rcqlcs d'ordre linguistique (examen connais"
sance de langue) ct statutaire (ancienneté minimum par cx.}, Aussi
longtemps que cette admission n'est pas réalisée, les emplois restent
« réservés »,

La Commission propose dès lors d'Insérer, il la page 3, après le
!lttera d) et avant les deux remarques figurant sub. NB, le texte
ci-après:

« Le terme «répartis» doit être compris dans le sens de la Hxatlou
du cadre, tandis que «réserves » vise plutôt l'admission des fonction-
naires à ces emplois.

» La «répartition» peut se faire immédiatement, tandis que l'admis-
sion est subordonnée il certaines rèqlcs d'ordre Iinqutsttque (examen
connaissance de langue) et statutaire (ancienneté minimum par ex.}.
Aussi longtemps que cette admission n'est pas réalisée, les emplois
restent «réserves », »

2) Sub. NB, n" 1 (p.3) texte français, remplacer: « [article 32, § l,
alinéa 6) » par « (article 32. § 3, alinéa 6) ».

B, Emplois inférieurs à celui de directeur,

Dans le texte du 2' alinéa, l'avant-dernlè re phrase commençant pal'
les mots "Dans chaque cas ... » doit être remplacée pal' le texte sui"
vant : « Dans chaque cas et sans préjudice de l'application de l'article
46 de la loi du 2 août 1963, il Y a lieu de communiquer il la Commission
permanente de Contrôle linguistique tous les critères qui sont proposes, »

L" Commission estime en effet qu'Il apparaît difficile de faire la part
de subjectivité et d'objectivité dans les critères à envisager; chaque cas
doit être apprécié en fonction des situattons qu'il concerne et des obll-
qntions qui y sont inhérentes, mais il ne faut pas que la Commission
sail placée devant le fait accompli des «critères qui ont été pris en
considération ».

IV, Adjoints bilingues.

La Commission adopte le texte proposé,

V. Règles particufières,

I) L" Commission, comme Je Collège de, Sccrétalres Généraux,
s'est inquiétée d'une anomalie de la loi: en effet, en vertu de l'article 33.
il n'est pas prévu d'adjoint bilingue au chef d'administration unilingue,
d'tm service d'exécution dont le siège est établi dans Bruxelles-Capitale
et dont l'activité s'étend à tout le pays. Aucune disposition Ile prévoit
Clar ailleurs qu'il devra posséder une connaissance quelconque de l'nutre
langue, Par contre, quand il s'agit d'un service d'exécution situé en



dehors de ßl"Llxcllc's-Capit"lc, le lonc ttonnairc placé il la tete du service
doit prouvr-r par un o xarncn sl~hi dov arit le Secrétariat permanent de
Recrutement qu'il connaît la seconde lnnquc d'une manière suffisante
(art, 15, § 4),

Faut-il déduire de ces dispositions que dans Jp pr curler cas, le chef
d'administration du service d'exécution ne doit justl l ier (l'aucune con-
naissance cie l'autre lanquc ?

II ne semble pas qu'uur- t-t'1lt· interprétation soit conforme ti la
volonté du législateur. En effet, Bruxcllcs-Capltn lc. siège du service
c!'exécntion, étant par dé llnltron biltuquc, il n'est pa, douteux que dans
J esprit du législatrur. le chef d',tdministration doit posséder dl' la
seconde langue' une conuaissancr- appropriée il l'exercice de cette
Ionction. L'article 33 doit, il cet égel1'd, être rapproché de l'article 20,
§ 4: cette interprétation est "U surplus confirmée pm la suppression
expresse de l'adjoint hlllnquc par l'article 33, suppression qui serait
incompréhensible si (IUClIne condition quant fi hi connaissance de hl
deuxième lanquc nératt exigée du chef dadmln istratlon.

L(\ Commission cstl me cc pcudant qu'il n'est pas requis par la loi
quo ce Ionctionnatrc ait été admts au cadre bilinquc. comme le prévoit
le projet.

2) Sub 2, C. le mot « catégorie» doit chaque fois être remplacé
pat' le mol "niveall z. Il convient. en effet. d'adapte} le texte de
l'instruction it la terminologie des nouvelles dispositions statutaires
cnlrér-s en vique ur le l "" août 1964.

3) Sub 2, C. dans le texte français, la référence légale est 35, § 5.
nu Heu de 36, § 5.

4) Le dernier alinéa ill [ine du texte français doit être modifié camille
suit: « dont l'activité sétcnd il des communes des quatre régions
liuqulstlqucs du puys », Il convient rn l'ffet de respecter les termes
de l'article 25, § 2 de la loi.

VI. Droits acquis,

Le second alinéa d'lit être modifié comrnc suit: "Ces règles permet-
tront 'pratiquement l'entrée en viqueur des ar rètés fixant les cadres,
etc .. , »

Il s'aqit donc d'une pme modification de forme,

VII, Consultation de Ja Commission permanente de Contrôle linguistique.

La Commission estime que le premier alinéa, relatif à l'étendue de
sa compétence est inutile, celle-ci étant déterminée par' la loi.

En cc qui concerne le second alinéa. elle propose de le maintenir
sans modifications car seule l'expérience permettra de déterminer si
Ir délai prévu à I'article 54, § 2 est d'applica tion en cr domaine.

VlIr. Connaissances linguistiques spéciales requises.

Le projet d'tnstructions ne contient aucune précision en ce qui
concerne les connaissances linquist iqur-s spéciales requises par les
articles 32 et 35,

Suivant les cas, la connaissance de la seconde lanquc doit être. soit
suffisante (art, 32. § J, 3" alinéa, 35, § § 4 ct 5). soit élémentaire
(art. 35, §§ 3 ct 5). soit approfondie, si l'on se réfère aux termes de
l'artlcle 32, § 1, 1'" alinéa, dernière phrase.

En vert li de l'article 42, I r-r alinéa cie la loi, le secrétaire permanent
au recrutement est seul compétent pour délivrer des certificats en vue
d'attester de ces connaissances linguistiques. En vertu des deux alinéas
suivants du même article Ir Roi fixe, dans des délais déterminés, les
condltions suivant lesquelles ces certificats peuvent être requis en lieu
et place des épreuves prévues pal' la Joi. tant pour le recrutement que
pour les promotions, '

La Commission est d'avis que le projet d'arrêté royal actuellement
élaboré en exécution de larticIc 42, devrait lu! être soumis ct que le
projet d'instructlons devrait prévoir dans la première partie. un
chapitre VIII siqnal an t notamment que J'administration prépare un
projet d'arrêté royal relatif it la constatation des conditions requises
pour la déltvrnncc des (t"rtificats e n matiè re de connalssauces linguis-
tiques prévues par la loi du 2 août 1963, arrêté qui définira notamment
les divers types d'examens l'épandant "'.lUX notions de connaissance
SII Hisantc. élémc ntalrc, etc."

La Commission propose le tr-xte suivant:

« Des connaissances linguistiques spéciales sont prévues pal' diverses
dispositions des nrticlcs 32 ct 35 de la loi.
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» Suivant les cas, la connaissance de )<1 seconde lanquc doit être.
sail wffie<lIltr (nrt 32, ~ J, y' aliuén. 35. H 'I ct 5), soit élémentaire
(<tt't, 35, §~ 3 et 5): soit approfondir, si l'on se réfèrr- ,tUX tCnTIl'S de
l'article 32, ~ 'f. l"" allnéa, dornk re phrase.

" En vertu dl' l'article 42, l er- ~Iiné" de la 101, Ir secrétaire permanent
au recrutement est seul competent pour délrvrcr des certificats. en vue
dattcstc r de ers cunnaissancc s Ilnqulstiqucs. Rn vertu dc.: dr-ux altnéas
suivants du mô mr- artlcle Ir Roi Itxc, dans des délais détcrmtnés. les
conditions suivant lesquelles ce,", certificats PC'lIVÇllt être requis ("11 lieu
ct place drs c pr-euvr-s prr-vur-s par la loi. t.iut p01t1' le recrutement 'lUC
pour les promottons

» Le Gouvcr rn-mr-nt pr-cpnr-c 1111 projet darrcté royal rcln tif ù la
constatatlon drs conditions requises pour la délivrance des certificats
en question. Cet arrêté définirn notamment les divers types d'examens
répondant aux notions (k~ connnissuncc ~L1ffisnntr, élémcntalrc, etc ... »

DELIX1EME PARTIE.

Œ PROBLEME DES CADRES.
LES DEGRES DE LA HIERARCHIE,

1. Cadres organiques.

1) La Conunisslon constate une divergence entre le texte Irançats
ct le texte nécrlandals de l'article 32, § l '". l '" alinéa: en français
le mot «groupées» est utilisé: en néerlandais, le mot « inqerlceld »,

La Commission se demande, dès lors, si le mot «dédoublement»
utilisé clans le 2" alinéa du texte, traduit bien la volonté du législateur,
Elle estime dal llcurs que ce 2r alinéa est superflu car 11 ne fait que
répéter, avec une nuance différente, le lor alinéa,

Par ailleurs, si l'on sc réfère 'lUX travaux parlcuientntres (Sénat.
rapport dl' la Commission, doc, 304. p. 24), le regroupement en
directions, divisions, bureaux et sections Français Oll nèer landals, doit
t'épandre à des besoins d'ordre fonctionnel et objectif. en vue d'aboutir
à une meilleure organisation administrative,

L" Commission suqqère di's lors de supprime!' le deuxième alinéa
et de le remplacer par hl disposition suivante : « Ce rcqrouperncnt doit
répondre à des besoins d'ordre fonctionnel ct objectif, en vue d'aboutir
il une metlleure orqanisation administrative (Sénat, Rapport de la
Commission, doc. J04, p. 2't) »,

2) L" Commission relève éqalcrncnt une dlvcrqe ncc entre Jes textes
français et néerlandais au 3" alinéa: le texte français utilise les mots
«il appartient à chaque Ministre », tandis que Il' texte néerlandais
stipule qu'il est loisible à chaque Ministre. Le texte néerlandais doit
être modifié pour être mis rn concordance avec le texte français qui
est plus exact.

3) Au dernier alinéa de la page 6, il Y aurait lieu de supprimer Ir
mot « nouvelles »,

JI. Cadres linguistiques.

A. Cadres détaillés all cadres glob'aux.

I) La Commission propose une légi're modification à la page 7 In [lnc,
Elle suggère en l'occurence de remplacer le texte: «seront-ils des
cadres détaillés selon la présentation ancienne etc. .. ) par le texte
su ivant : «salt des cadres détaillés, soit des cadres globaux par minis-
tère ou par administration, soit une formule intermédiaire »,

2) La CDtnmi.,sion est d'avis cie supprimer tout le texte s'étendant
de la page 7 ill fille dernier alinéa « L'application de la loi sous la
forme. etc.;) [nsqu'uu litt. B exclu,

Ce texte comporte en effet des consldérations anticipant en fait sur
l'application future de la loi. C'est notamment le cas pour le commen-
taire constituant le dernier alinéa de la page 7 et le 1" alinéa de la
page 8, qui évoque la possibilité d'une scission rn deux administrations
centrales séparées.

JI s'indique de rappeler à chaque ministre sa mission de survef llanc«
attentive dans l'application des dispositions linguistiques en mattè rc
de création et dattrtbutton d'emplois, tant de début que de promotions,
Chaque communauté Ilnquistique s'est vu attribuer par le législateur
des droits dans la gestion des services publics et la carrtère des toue-
tlonnaires est intimement liée il cette lé qis lation.

La qlobalisation systématique tout autant que les cadres détaillés
peuvent conduire à des impasses fonctionnelles,

La Commission est dès lors d'avls qu'une solution intermédiaire,
déterminée par des consldératlons d'e[ficacité compatibles avec l'esprit
de la loi, doit (otre trouvée,
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La qlobal isation apparaît incontestnhlcmcnt préférable nu cadre
détaille" mals les cadres qlobnux devl'<lient ëtrc établis par admtnlstrn .
tion, le rninistr e veillant pour le surplus il cc que, au sein de chaque
admlnlstr-attou. certalns services ou ccrtalns ran qs ne soient pas l'a pn-
nage majorttaire ou exclusif daqcnts apparrcnant ù J'un ou J'autre rôle
linguistique,

Cette dc rnlèrc rccommandutlon doit être interprétée sans préjudice de
l'article 32, ~ 1",

En conclusion. 1(1 Comrnisston pst davls que IC' texte ci-après pourrait
ètr e substltué nu texte supprimé:

« De toutes façons, les cadres linqulatlques doivent être respectés
de manière rigide, La globalisation apparaît incontestablement préfé-
rable nil cadre détaillé et devrait être établie par administration, le
Ministre veillant pour le surplus R cc que, au sein de chaque adminis-
tration. certains services ou certalns ranqs ne- so ient pas en Iatt
l'apana qe exclusif ou majorltalre d'aqcnts appartenant '1 un rôle dé ter-
miné.

» Cette dernlè rc recommandation doit être iuter prôtéc sans préjudice
de l'article 32, § 1. »

N.B.

« La création des cadres linguistiques a en effet conféré des droits
tant aux communautés linqulstiqucs qu'aux agents de l'administration,
Il en résultera notamment que les entorses aux dispositions de 1" loi en
la matière entraîneront éventuellement l'annulatlon des cadres et lannu ..
lation des nominations et promotions e lfectnées en violation de la loi. »

B. Les degrés de la héiracchie en mntiète lillguistique.

Le projet d'instructions proposait six de qrés au total. La Commission,
tenant compte des observations syndicales, est d'avis qu'une application
stricte de la loi nécessite et j ustlfle un nombre de degrés plus élevé,

Elle fonde en l'occurrence son opinion sur les considérations sui-
vantes:

Pour les emplois des ranqs 12 il 44 (rangs 10, Il, [2 du premier
niveau, niveaux 2, .3 et 4) il parait souhaitable de dissocier les grades
de début des grade, de promotion, L, Commission estime qu'une 'telle
scission est possible étant donné le nombre relativement élevé d'emplois
dans ces divers rangs, Il convient. au surplus, de tenir compte du fait
que l'administration n'est plus liée, comme pour les rangs 17 à 13, par
I'obll qation, prévue à l'article 32, § 3, d'une répartition des emplois
en nombre égal entre les deux cadres linguistiques.

Ln Commission propose en conséquence douze degrés au total, soit
quatre pour le- premier niveau, trois pour chacun des niveaux deux et
trois, et deux pour le niveau quatre, La répartltlon des divers ranqs
entre les douze degrés s'effectuerait selon les modalités suivantes:

1) premier degré: rangs 17,16 et 15.

Les principes énoncés cl-après devraient HrI' pris en considération :

a} l'<'galité numertque. de même que le nombre d'emplois bilingues
visés il l'artlcle 32, ~ 3, 1'" et 2' alinéas, de la loi, seront fixés globale.
ment pour le département pris clans son intégralité:

b} pour autant que le nombre de fonctionnaires ne permette pas de
prévoir - dans chaque administration et pour chaque rôle linguistique
- un emploi relevant du cadre blllinque, l'arrêté royal ad hoc men-
tionnera l'administration et le cadre linquistique pour lesquels l'emploi
bilingue est créé. La Commission permanente de Contrôle Iinguistiqtte
sera consultée chaque fois au sujet des critères pris en consiclération;

c) l'égalité numérique, prévue à l'article précité de la loi, devra être
rénllsée en cc qui concerne les rangs 16 et 15 pris séparément et par
administration. Toutefois, si cette égalité ne peut être techniquement
atteinte ou si elle est de nature à compromettre gravement le fonction-
ncrncnt cfftcucc des services, le Ministre intéressé veillera à Ce- que
cette égalité soit recherchée au maximum, De toutes manières, chaque
fois que l'éqalité numérique ne peut être réalisée, la Commission per-
manente de Contrôle linguistique doit être consultée avant toute déci-
sion.
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En Cl' qui concerne le l'ang 17, le Conseil des Ministres veillera de
môrne ft ce 'Ille l'&giJ:litl; soit respectée au maximum.

2) deuxième dew" : rnnqs 14 et IJ.

Considérés SOU5 l'angle fonctionnel, ces deux rangs voisinent gr"n~
dement.

Au ranq 13, nous trouvons k.' qradcs pilotes de directeur
et de conseiller, tandis que le rang 14 prévoit celui de premier conseil-
ler. Cc dernier grade sera attribué (sam examen) R certains conseillers
(et directeurs) qui. dans une dtsclpline donnée, clfcctueu] des travaux
d'études ct de conception. Le ranq 13 est plutôt réservé à des fonc-
tionnaires dirigeants,

La plupart des départements comptent en moyenne une quarantaine
cie fonctionnalres nppartcnant au groupe barémique G (mng,~ 14 et IJ),
Il s'agit cependant en ordre principal. de fonctionnaires du ranq 13
(directeurs et conseillers) de sorte que la démarcation effectuée à la
hauteur du rang 13 n'offre apparemment pas de difficultés. pour te qui
a trait à l'application du principe de J'égalité numérique et des 2 X 10 %

d'emplois bilingues,

Tl en est autrement en ce qul concerne le rauç 11 qui, sur le plan
départemental, n'a été créé qu'au 1" août 1964, de sorte 'lUC jusqu'à
présent, peu de fonctionnaires y ont eu accès.

Etant donné qu'au point de vue fonctionnel les rangs voisinent Iortc-
ment et que. dans hl plupart des cas, le nombre d'emplois du ri1ng 14
(premier conselller ) restera relativement restreint et qu'en conséquence,
l'application de l'article 32 pourrait en être tendue difficile dans l'éven-
tualité où ladite application serait séparée de celle afférente au rang 13,
il résulte de tout ceci que la juxtaposition des rangs 14 et 13 en tin même
degré semble constituer la formule la plus justifiable et la plus ration-
nelle.

L'attrfhutlon de ces emplois il chacun des cadres linguistiques et au
cadre bllinque pourrait cependant avoir lieu par administration ou du
moins par groupe de deux nu trois administrations (s'il est impossible
de procéder d'une autre façon), et non pas globalement pour le départe-
ment en entier.

3) troisième degré: rangs 12 et Il,

Il s'n qit en l'occurrence des grades de promotion lmrnédiats pour les
fonctionnaires du rang la, grades auxquels une acresslon automatique
est également possible par le principalat.

4) quatrième degré: rang 10.

Il s'agit des grades de début du premier niveau,

5) cinqulèrne degré: rangs 25 et 24,

Il s'agit des grades de « leadership» du deuxlè me niveau,

6) sixième degré: rangs 23 et 22.

Ce degré comprend les grades de la première promotion du deuxième
niveau.

7) septième degré: rangs 21 et 20.

Ce degr~ comprend en général les grades de début du deux ièrne
niveau.

8) huitième degré, rangs 35 et 34,

Il s'agit des grades de « leadership » du troisième niveau.

9) neuuiéme degré: rangs 33 et 32.

Ce deqré comprend les grades de première promotion du troisième
niveau.

10) dixième degré, rangs 31 et 30.

Comprend en général les grades de début du troisième niveau.



Il) onzième tlcoré . ranqs 14 ct 43.

Grades de promotion du quatrième niveau.

12) doueièrne de qré . r<lngs 42, 41 ct 40.

En général, grades de début du quatrième niveau.

Iëcmnrquc importante,

La Commission estime devoir attirer j'attention sur une difficlllté
pouvant résulter des uouvellcs dispositions statutaires entrées en
viqucur Ir 1'" aoùt 1964,

En vertu de ces dispositions. les promotions ~ quand elles sont
subordonnées à un examen - ont lieu selon les critères sulvants :
nombre de points obtenus lors de J'examen, ancienne té. âge,

Les candld.rts francophones ct néerlandophones font J'objet dun seul
classement.

Or, en vertu de l'article 32, § 5 de la loi du 2 août 1963, Ies promo-
tians ont lieu par cadre llnquistique.

li en résulte qu'à J'avenir. il ne SCI''' plus possible de comprendre
les candidats des deux rôles dans un seul classement. Un <lITHé royal
devra donc intervenir pour régler cette difficulté.

C. Procédure il suivre,

Dans J'avis exprimé le J 8 novembre 1964, les orpanisaüons syndicales
ont demandé à M. le Ministre de J'Intérieur et de li'! Fonction publique
d'adopter les règles suivantes: consulter d'abord la Commission penna-
nente de Contrôle linquistique, consulter ensuite les organisations syn-
dicales,

Tout en ne rejetant l'as, a prion, les propositions des syndicats.
la Commission estime cependant que si des modifications touchant
à l'aspect linguistique des projets étaient apportées en consultation
syndicale, ces projets devraient lui être à nouveau soumis. Il serait
dès lors indispensable que J'administration informe la Commission de
toutes modifications apportées aux projets,

Ln Commission consldè re par ailleurs que sur le plan départemental,
la consultation syndicale devrait comprendre toutes les organisations
consultées SUl- le plan interdépartemental.

Ali 3" alinéa (p. 12 du projet), la Commission propose d'ajouter
après les mots «degrés de la hiérarchie ", les mots «établi conformé-
ment à l'article 32, § 3 >. .

Supprimer la dernière phrase du dernier alinéa.

D. Contrôle dc la Commission,

Chaque année. les Ministres devraient faire parvenir il la Commission
un rapport sur la situation iinquistique du personnel de l'ensemble de
leur département et de tous les services qui en dépendent directement
ou indirectement.

Cc rapport, établi sur base de ln situation réelle au 31 décembre,
devrait parvenir à la Commission avant le 31 janvier, afin que celle-ci
puisse en tenir compte dans le rapport annuel qu'elle doit faire au
Gouvernement dans le courant du 1110is de mars, conformément à
l'urticlc 55 de la loi du 2 août 1963,

...
Il 'lil de soi que si Monsieur le Ministre adopte l'avis proposé, les

deux projets d'arrêtés annexés au texte de l'instruction, devront être
adaptés en conséquence.

(s.) RENARD.
DE GROEVE,
FERON,
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Projet de l~lCommission.

!.iillisler(' de l'l ntéricnr cl de ln FonctioTi publique,

lnstrur t ion 'Hl xujct de lapp llcat ion de lort iclc 32 dl' ln loi du
août 1963 sur J'emploi des \'lnqlH..'.s (.'\1 ruufir-rr- cÎdministr<.1tiv(·,

Les l'l'l'sentes instructions ont pour but de vous donner des directives
e n vue (lP l'applicj1tiun de l'ari"il:k 12 dl' lil loi du 2 août 1963, SUl'

l'cmp loi des bnques cu m.rtièrc aduunistr.rr ivc. notanuucnt ('11 cc qui
concerne les arrêtés royaux qui doivent être- pris ('11 c xécutlon du § .3,
alinéas l"', -l ct 6 de cel artic!c.

Pour des motifs de clarte. I" ctrculntrc cst divisee en deux parties :
la première traite de l'ensemble de 1" question. Ia deuxième tralto plus
pnr ttc ullè rc rucut du probh-mr- des <:ad,"'~; ct des degrés de la htérnrchic
au sens de la loi du 2 aoùt 1963.

Aprrs consultation du Colh.'çje dt's Srcrèto.il·f',~ Gënéraux, des organi-
sations syndicales reconnues et cie I" Commission pcrmauente de Con-
trôle linguistique, le texte a été soumis ,HI Conseil des Ministres qui
l'" approuvé le " " " .. " ,," ,,"

. . .
PREMIERE PARTIE,

L Champ d'npplicatton,

L'article 32 est applicablc :

1) à tous les services centraux des udrninlsn-at ions, services publics
ct ètnblissements visés il I'article 1"', § l ", de la loi du moment que
ces derniers sont soumis à l'autorité d'un pouvoir public (§ 2, alinéa 2,
du même article);

Par services centraux, il laut entendre, d'après les travaux prépa-
ratolrcs, les services dont l'activité s'étend il tout le pays et dont
émane une direction, lin commandement (Chambre des Représentants,
Doc. parl. 331 (1961-!962), n" 27, page 35).

2) aux services d'exécution des adm in istra tlons, services publics ct
établissements mentionnés sub 1", du moment que l'activité de ces
services d'exécution s'étend il toul k pays (art. 33, 34 et 35 de lu loi).
Ils sont établis dans Oll en dehors de Bruxelles-Capttule, Les dispositions
spéciales régissant leur orqanisntion sont indiquées ci-après sub V;

3) aux services réqionaux dont l'activité s'étend il des communes
des quatre régions linqutsttques du pays (art. 25, § 2, de la loi), ALI

point de vue organisation, ce" serviers sont soumis au même régime
que celul indiqué sub 2", dispositions spéciales comprises (art. 27, § 5),

« Il va de soi que chaque cas devra faire l'objet d'un examen
distinct afl11 de déterminer il quelle catéqorle npparticnt le service
en question, »

« La presente- circulaire- vise parücullèrernent les administrations
centrales des ministères. MM. les Ministres voudront bien appllquer
les mêmes principes pour les instructions à donner aux organismes
dont ils ont ln tutelle ct communiquer ces instructions pour information
à la Comrnisston permanente de Contrôle linguistique, »

If. Inscription du personnel sur des rôles linguistiques.

TOllS les fonctionnaires et agents des services mentionnés sub 1 sont
inscrits sur un rôle Ilnqnlstiquc : le rôle Français ou le rôle néerlandais
(art. 32, § 2, alinéa 3).

L'Inscription fi lieu sur la base des critè re s que la loi prescrit il
l'article 32, § 4.

Un arrêté royal de portée générale réglera Itl situation des fonction-
naires et aqents qui, le l ,., septembre 1963, étaient attachés il des
services auxquels était applicable larrê té royal du 6 janvier 1933, pris
en exécution de la loi linquistique précédente du 28 juin 1932, ou
auxquels les dispositions de cet arrête ont été appliquées par analogie.
L'inscription de ces fonctionnaires et agents est maintenue, telle qu'elle
existait au 1°" septembre 1963, à condition évidemment qu'elle ait éte
régulière au regard des prescriptions de l'arrêté royal précité,

Ill. Les cadres linquistlqucs el leur fixation.

A. Emplois égaux Oll supérieurs El celui de directeur,

Ces emplois sont attribués ou réservés, à tom les degrés de la
hiérarchie (art. 32, § 3, alinéas l «r- et 2) dans la proportion de:
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a) 40 ey() aux Ionctlonnatrcs du cadre français, iusr rits obliqntou-c-
ment sm le rôle lr ançais:

b} 40 % lUI fouc tiounaircs du ca dr e nc crlauchus. inscrits obliqatoir e-
ment sur le rôle nce rlnndais:

c) 10 '7c, aux Ionctionnatrcs du encire bilinqur-, inscrits obliqatoirc-
mc-nt surir rôle [rança!s:

ci) 100/0 aux fonct lonn alrcs du cadrc biltuque. .nscrits sm le rôle
ncer la ndais.

Le terme (, répartis » doit è trc c ornpri s dans le sens de 1.1 fixation du
cadre, tandi« ql1C' (, ré se rvés » vise plutôt l'atlnussron des Fonctlonnnircs
il ces emplois,

La « ré part ilion J) peut ."ie Iau-c lnnncciratc m,..'nt tandis que ladmlssion
est subordonnée il certaines rè qlcs d'ordre linquistique (cxamcn connais-
sance de lançjuc ) Pl stat utairc l nncicunc té minimum p;:lr cx.}. Aussi
longtemps que cette admtsston n'est pas rcaliséc. les emplois restent
i{ réservés »,

N,B,

l . Des arrêtés l'0YilllX motivés dclibérés en conseil des ministres
peuvent prescrire des déroqations à l'égalité numérique entre les deux
rôles llnqutsttqucs. en faveur des scrvlccs dont [('S attrlbutions Oll les
uc tivitès interessent de Façon inegale la rcqion de lanqne française
ct la réq inn de fan\]lIe nèerlaridatxe. La Commission pcrmanr-ntr- dr.
Contrôle linguistique est consultée dans chaque cas (mt. 32, § 3,
alinéa 6),

2. L'urticle 32, § 3. alinéa 3 fixe les conditions que les Ioncttounalrcs
doivent remplir pour être admis au endre bilingue,

B, Emplois iTlil'ricllI'" iÎ cci IIi de directeur,

Ces emplois sont attribués au cadre français (fonctionnaires et agents
du rôle français) et au cadre nécrlandats (Ioncttonnaires et agents du
rôle néerlandats ) en tenant compte, à tous les degrés de la hiérarchie,
de l'importance que représentent respective-ment pOLIr chaque service.
la région de lanquc Frnnçnl sc ct la région de lanque néerlandaise
(art. 32, § 3, alinéa 1"''),

Pour mesurer l'tmportancc des régions linquistiques visées pal' le
léqislateur. il faut tenir compte des besoins et des intérêts moraux
et matériels de chaque région dans le chef des se t'vices (Chambre des
Représentants, Doc. ParI. 331 (1961-1962), n" 27, page 36), L'Imper-
tance d'une région linguistique ne doit pas être appréciée sans plus
en fonction du nombre cie lettres qui parviennent aux services au sn jet
de cette région, Dm" chaque cas, cl sans préjudice de l'application
de l'article 46 de la loi du 2 août 1963, il Y 0 lie "' de communiquer
il la Commission permanente de Contrôle linguistique tous les critères
qui y sont proposés. Ces critères seront cornmu niquès à la Ccmrnlssion
quand elle sem "l'l'déc à émettre un avis 1111 sujet des propositions
de répnrti tion des emplois entre les cadres,

IV. Adjoints bilingues,

lin arrêté royal de portée générale réglera l'exécution de l'article 32,
6. qui ne trouve matiè re à appllcatton que dans les services centraux.

V, Règles particulières.

Les services d'exécution dont I'activlté s'étend il tout le pays sont,
à l'exception de ce qui a été chaque fois souligné plus haut, aouuris.
au point de VUl' linguistique, aux mêmes n'gles d'organisation que les
services centraux. Ils sont rn outre soumis aux règles particulières
suivantes:

1. Quand ces services d'exécution ont leur siège dans Bruxelles-
Capitale, ils doivent être orqarusés de manière il Cl' que le public puisse
sc servir. sans ln moindre difficulté, du français ou du néerlundais
(art. 34), Le fonctionnaire placé il la tête du service doit. s'il est
revêtu d'tm qradc nu moins l'gal il celui de directeur, posséder une
connaissance de la seconde langue appropriée à l'excretee de cette
fonction, pulsqu'Il ne peut être 'lssist<.' d'un adjoint bilingue (art. 33),

2, Quand les services dc xccution ont leur sièqc en dehors de
Bruxelles-Capitale:

DJ le fonctlonnairc placé il la tête' du service doi.t connaître la seconde
lanquc (art, 35, § 1);

b) les aqcnts du cadre unilingue qui ne correspond pas nu groupe
linguistique de la commune où le siège du service est établi, doivent
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posxédr-r une coun.ussancc élcmcut.urc de la lanque de la commune,
qu.md leurs fondions If'S mr-ttrnt róquli: rr-nic nt en con lad avec Ir
pcrson m-l ouvrier (urt. 35, ~ 3);

c} les membres du personne-l qui entrent en contact avec le public
doivent PI..JS:'l'cier UIlC' c onunissancc suffisante ou él(~mcntilirC" de hl
sr-conde Ian~Jl1ese-lon qu'Ils apparttcnucut au prcmic r niveau OlL (JUX

nive auv sutv.mt-. (iu-t. 35, § 5),

N,B.

Le trrtn c niveau ,y il étr substttuè au terme ,<; catégorie J> utilise
dOlUS I" loi, afin de mettre le texte de ltnstruction en concordance
,lV('C l n terminologie- dos nouvelles dispositions stututaircs entrées CD

viqucur Il' l''' aoùt 1961.
Ainsi qu'il a déjà été dit, les règles particulières ci-dessus sont. éqale-

ment applicahlcs <lUX services régionaux dont J'activité s'étend il des
COIl1l11l1nCS des quatr-e rë~lions liuquistiquc s du pays.

VI. Droits acquis.

Des a n-êtés rOYilUX de portée qénéralc détermlneront les modalités
scion lesquelles les droits acquis, dont il est question aux articles 32,
§ 7, ct 4.l sont sauvcqardés.

Ces regIes 'permettront pratiquement l'entrée en vigueur des arrêtés
fixant les cadres. immédiatement après l'accomplissement des forma-
lités requises,

VII. Consultation de la Commission permanente de Contrôle linguistique,

Comme la consultauon de It1 Commission permanente, en matière de
cadres linquist ique s, est imposée par l'arlicle 32 de la loi et qu'en cc
dom alne , il n'est prévu d'autres délais que ceux mentionnés au f 7 de
cet article, il ne semble pas que I" Commission doi ve émettre son avis
dans le délai de 45 jours prescrit pal' l'article 54, § 2. Celui-ci ne
pourrait d'ailleurs pas être respecté en raison de la revision massive des
cadres consécutive" l'entrée en viqucur de la loi. Il est souhaitable que
les projets de cadres lui soient soumis <Ill plus tôt, avec les éclalrcisse-
mcnts et justifications nécessaires.

VIII, Connaissances linguistiques spéciales requises,

Des connaissances linguistiques spéciales sont prévues par diverses
dispositions des ar ticlcs 32 et 35 de la loi.

Suivant les cas, la connaissance de la seconde lanque doit être, soit
uffisnnre (art. 32, § 3, 3' alinéa, 35, §§ 4 et 5), soit élémentaire (art.
35, §~ 3 en 5), soit approfondie, si J'on se réfère aux termes de l'nrttclc
32, § 4, l''' aliné a, dernière phrase,

En vertu de l'article 42, 1 (Or alinéa de la 101, le Secrétaire: per-manent
au recrutement est seul compétent pour délivrer des certificats en vue
d'attester de ces connaissances liquisttques. En vertu des deux alinéas
suivants du même article, le Roi fixe, dans des délais déterminés, les
conditions suivant lesquelles ces certificats peuvent être requis en lieu
et place des épreuves prévues par la loi, tant P()W" le recrutement que
pour les promotions,

Le Gouvernement prépare un -projet d'arrêté royal relatif à la consta-
tation des conditions requises pour la délivrance des certificats en ques-
tion; cet arrêté définira notamment les divers types d'examens répon-
dant aux notions de connaissance suffisante, élémentaire, etc._,

SECONDE PARTIE,

LE PROBLEME DES CADRES.
LES DEGRES DE LA HIERARCHIE,

Résumé des mesures à prendre nu sujet des cadres,

L Cadres organiques,

Au n iveau de chaque départcrnent : des adaptations lit olt elles
s'avèrent nécessaires.

II. Cadres linguistiques,

<1) Au niveau de ln Fonction publique; établissement d'un arrêté
royal fixant les cadres qui constituent un même degré de la hiérarchie,



b) Au niveau de chaque dépnrtcmcnr : établtsacmr-nt d'un ané té
royal Fixant pal' aduunlstrution la proportion cl'aqcnts de' chaqm- rôle
linquisttquc ne chacun des deyrl" de la htérarchic,

I. Cadres orqanlques.

Groupement de certains services ccnfr<1!lx en directions,
divisions, burctuix ct sections français ct néerlandais.

Le l''' § dl' l'artlclc 32 de Ja loi dispose:

« Chaque fois que la nature des afh,ires et Ir nombre daqcnts le
Justifient, les adminlstratlons dcs services centri11lX sont qroupccs en
directions ou divisions. bureaux cl sections français et néerlandais ».

Cc regroupement doit répondre 6 des besoins d'ordre Ionctlonnel ct
objectif Cil VUl' d'aboutir il une meilleure organisation administrative
(v. Sénat. Rspport de la Commission, doc. 304. p. 24),

Dans la plupart des cas, lorsque la nature des "Hair,'s ct le nombre
d'agents Ir justifient, les groupements prévus par la loi existent déjà, Il
appartient il chaque Ministre d'examiner si. au sein de son département,
des mesures doivent être prises pour exécuter !il loi.

Si dE'S modlflcatious doivent être apportées à certains scrvlces, en
matière cie cadres organiques. la situation sc présentera comme suit;

A. Administrations ayant déjà le cadre global prévu par ma circu-
lalre du 30 août 1963.

1") L'appltcatlon de la loi conduit il une structure différente des
bureaux mais ne modifie pas les besoins en pcrsonncl : aucune mesure
n'est à prendre en matière de cadre.

2°) L'application de la loi modifie les besoins en personnel : des
propositions de modification de cadre do ivent m'être adressées d'ur-
gence.

B. Administrations n'ayant pas encore le cadre global prévu par ma
circulalre du 30 août 1963.

Des propositions doivent m'être adressées d'urgence et il serait
souhaitable, il cette occasion, de présenter le cadre sous sa fOl'111e
qlobale.

IL Cadres Iinquistiques,

A. Cadres détaillés Ol/ cadres globall.".

Les cadres orqanlqucs des départcmeuts se presentent actucllcmcnt :

-~ soit sous forme de cadres détaillés (présentation ancienne);
~ soit SOllS forme de cadres globaux (application de ma circulaire

du 30 août 1963).

La loi du 2 aout 1963 prévoit, à son article 32, § 3 :

« Le Roi détcrrnlne pour chaque service cen tral le nombre des
emplois ti attribuer au cadre français et au cadre néerlandais. en
tenant compte, à tous les degrés de la hiérarchie, de I'lrnportance qur
représentent respectivement pour chuque service la région de langue
Irançatse ct la région de lanque néerlandaisc. Toutefois, il partir du
grade de directeur et au-dessus, les emplois sont réparris en nombre
éqal entre les deux cadres, à tous IE'S degrés de la hiérarchie ».

Au moment où il s'impose de passe-r à l'exécution de la loi, et devant
les deux 1I10d~s de présentation des cadres actuels, il faut déterminer
quelle forme les cadres llnqulstlques devront prendre

soit des cadres détailles:
soit de:-i cadres qlobaux par rninistè re OH p ar adrninistration:
soit une formule intermé diair-c.

De toutes façons, les cadres linguistiques doiveut êlre respectées de
manière rigide. La qlohalisation apparaît incontestablement préférable
au cadre détaillé ct devrait être étahltc par adrnlnistretion, le Mlntstrc
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veillant pout' lr- surplus Ù cc que, au sr-in dr chaque .idminlst ration, ccr-
tains services ou ccrt ai n- l'ilIlDS ne soient f)':"IS en fait J'apanage- exclusif
ou rn"ljoritairC' d'nq cnts appartenant ti un rôle déterminé. Cette clcrulèrc
r ecornmandnt io n doit être intcrprctèc sans préjudice de l'article 32, § 11''',

N.R.

Li lTt\ltiOI1 dC'.~ c adrr-s HnUlli.stiqll('~ a en cffcr conféré des
droits tant ;lUX rornmunnutcs linguistiques qu'aux agents de I'arimlnls ....
tration. Il en 1'i5·S1.11tC"l'd notamment que' les entorses aux dispositions
de la loi en I" m at iè rc c nt ru încront eventuellement l'annulation des
c adrcs et lannulation de: nomln.ittons ct promotions effectuées en viola-
tiou de la loi.

B. Les dC'l1r<'~ de la hiérnrchk: et! niatiérc iintiuistiquc.

L'article 32. § 3, 4" alinéa. stipule qu'« en vue de lapplicaticn des
l'cg les qui précèdent. le Roi détermine les divers grades constttuant lin
même dewé de la hlé rarchie »,

Très sagement, I" loi a donc laissé au Roi le soin de déterminer
lex divers uradrs qui. en matière llnquistique. coustitucnt un même degré
de la h ié rnrr hlo,

Pour è vit er toute complexité dans J'application des lois ltnuuistiqucs,
il convlcnt de se limiter <lUX degrés proposés ci-après ;

Premier degré: Rang 17, t<1nl! 16, rlmg 15.

Les principes ëccnccs ci-après devront être pris en considération:

a ) l'égalité n urné rlquo. de même que le nombre d'emplois bilingues
visés il l'arttclc 32, § 3, 1r-r et 2" alinéas de la loi, seront fixés globale-
ment pOH le département pris dans son inténralité;

b ) pour autant que le nombre de fonctionnaires ne permette pas de
prévoir ~ dans chaque administration ct pour chaque rôle linquistique
- un emploi rclev aut du cadre bilingue, J'arrêté royal ad hoc men-
tionnera l'administration ct IC' cadre linguistique pour lesquels l'emploi
hilinque est crée. La Commission permanente de Contrôle linguistique
sera consultee chaque fois nu sujet des critères pris en considération.

cj J'égalité numértque. prévue à l'article précité de la loi, devra être
réalisée en cc qui concerne les rangs 16 ct 15 pris séparément et pal'
adrnlnlstraticu. Toutefois, si cetle égalité ne peut être techniquement
atteinte ou si elle est de nature il compromettre qraveme nt le fonctionne-
ment efficace des services, le Ministre intéressé veillera à ce que cette
égalité soit recherchée au maximum. De toutes manières, chaque fois
que l'éU"lité numérique ne peut être réalisée, la Commission permanente
dE' Contrôle linguistique doit être consultée avant toute décision.

En ce qui concerne le rang 17, le Conseil des Mtnistrcs veillera de
même à ce- que lé qaltté numér-ique soit respectée au maximum.

Deuxième degré; Rang 14, ranv 13.

li s'agit de fonctions de direction et d'éludé' qui sont sensiblernent
d'un rnëruc niveau,

Troisiimc degré: Rilnll 12, l"ang Il.

Il s'agit ici des gradE'S de promotion immédiate pour les fonction-
naires du ,-,mg 10, gr"des auxquels une accession autornatique est
égaleIll~nt possihle- par Je principalat.

li a paru souhaitable de dissocier les grades de ces deux ranqs de
ceux du ning la.

Une telle scission est, en effet. possible étant donné le nombre l'ela-
rivernent élevé d'emplois dans ces rangs. Il convient, au surplus. de
tenir compte du fait que l'ndm inistrution n'est plus liée. comme pour les
rangs 17 6 13. par l'obhqat.on, prévue il l'article 32, § 3, de la loi.
d'une répertttion des emplois, en nombre éqal, entre les deux cadres
linguistiques,

Les considérations ci-dessus valent également pour les divers rangs
des niveaux 2, 3 ct 4 ex arninés cl-après,

Q"atriéme degré: Rang la.

Il s'agit de grades de début du I cc niveau.

Cinquième degré: Rani! 25, rang 24.

Cc dcqré comprend les qradcs de «leadership» du deuxième niveau,
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Sixlcnu: drIlrl' : J? ""il 2 3, rani) 22,

Comprend Ir, grades de prr-miè rc promotion du deuxième nive-au.

Septième degré ..Ral/fJ 21. rem.'! 20,

Comprend Cil q énérul les gradrs de début du deuxième niveau.

Huitième dewè .. Ral1>1 35, ral/if 34.

COlllprcnd les umdes de 'i leadership du troisième niveau.

Ncuvlèmc dellré : Rallit 33, rnru; 32.

Comprend les g radr-s de prc m ière promotion du troisiè rnc niveau.

Dixième drflr!':: Il'.11lil Ji, Nlng ]0.

Comprend eu général les grades cie debut du troisième niveau.

Onziéme degré .. Ra"ll 44. ranll 43,

Comprend les grades de promotion du quatrième niveau,

Dciuzicrne dC,'frc' .. Rang 42, rarlg -}J, l'''/lg 40.

Comprend en qénér al les grades cie début du quatrième niveau,

RenH:lrqllc"- importunic,

j'estime indispensable d'attirer J'attention de mes collègues sur une
difficulté résultant d'une certaine Incompatibilite entre les nouvelle,
dispositions statutaires entrées en viqueur le 1"' août 1964 et larticle 32,
!5 de la loi, en vertu duquel les promotions ont lieu par cadre linguis-
tique,

Conlorrnérneut au nouveau statut, les promotions quand elles sont
suborclonnées à till examen ont lien selon les critères su ivan ts : nombre
de points lors de l'examen, ancienneté, âge,

Jusqu'à présent. les candidats des rôles français et néerlandais fai-
saient l'objet d'un seul classement. Or, une telle procédure n'est plus
possible, en mison de l'article 32, § 5.

Il Sera donc indispensable qu'à l'avenir, les candidats francophones et
néerlandophones solent classes sépare ment.

Une telle mesure devra cependant faire l'objet d'un arrêté royal.

* * *

C. Procédure il suivre,

Cadres orqeniques.

Rappelons que la procédure normale pour la fixation des cadres orga-
niques des départements a, jusqu'ici, été la suivante;

<1) au sein du département:

l ') étude pal' l'administration;
2") consultation syndicale:
3") inspection des Finances;
4·) accord du Ministre,

b} en dehors du départemen t :

5") étude de l'Administration qénérale:
6°) accord du Ministre de la Fonction publique;
7") contreseing du Ministre des Finances;
8°) signature du Chef de l'Etat.

Les cadres pré vu» pm III loi du 2 août 1963.

L" loi du 2 août 1963 'prévoit que les propositions de répartition des
emplois entre les divers cadres !ïnguistiq!les sont soumises ft l'avis
préalable de ln Commission permanente cie Contrôle linguistique,

D'nlltre part, I'étnblîssernent des cadres linguistiques constituant des
mesures qui ont directement trait "!I statut du personnel, doivent. non
être soumises à l'avis préalable de la Commission de consultation syndi-
cale. mais être prises après consultntion des otqanlsations syndicales
(art. f6),

r 60 ]

D' "Pl"'S 1" 101 du 2 août 1963, les cadres lingLlistiq!les sont de i<l
seule compétence du Mmtstrc titulaire du dópurtrmeut.

La proc.édur c en matière dr cadres liuquistiqucs est donc 1;;1 suivante:

l'') étude pm I'admtnlstratlon,

2") consultation des orqanlsatlons svndic alcs (I),

3".l Cornnusston permanente dr Contrôle l.nqutstiquc (I),

4") .~i\lnnture du Ministre du départe ment,

5") slqnnturc du Chef dr l'Etat.

La ventilation des emplois du endre orqanlque S!ll' le cadre linguis-
tique ne peut Joqtqucmcnt sc fnirc que lorsque le cadre orqanique est
fixé, en pratique après "voir obtenu l'accord du Ministre de I" Fonction
publique ct Ir con trcsr-in q du Minis!",' de.' Finance" Il est évident que
si les propositions initiales de endre orqanlquc sont amendées suite à
l'intervention du Ministre de la Fonction publique ou du Ministre des
Finances, le Ministre titulairc du département se voit forcé de revoir
son cadre ling uistiquc.

Ln procédure actuc llo dl' fixation ou de modlflrntlon des cadres est
déjà extrëmcment lourde. Si aux: huit étapes qu'elle comporte lors-
qu'aucun litige ne s'élève entre les diverses instances rcsponsahles, Il
faut "joli ter un minimum de cinq étapes nouvelles, il faut craindre que
ladmlnistratlon ne devie-nne un COI'pS complètement sclérosé, Incapable
de s'adapter aux néCt'38itcs de sa mission,

POUl' éviter ce très \lrave danger, je propose la procédure suivante:

Le Ministre fixe, dans un arr èté royal, pour son département, pour
chacune de ses udminlstrntlons et. le cas échéant, pour les corps que
pourr-aient comporter ses administrations, le pourcentage d'aqents cie
chaque rôle linguistique de chacun des dcqrés de la hièrarchic établi
conformément il J'article .32, § .3 (en annexe n" 2, projet d'arrêté roy,,!
type) ,

Le projet d'arrêté royal est évidemment soumis aux orqanisations syu-
dlcalcs ct il la Commission permanente de Contrôle Ilnqulstlque,

Une fois cet arrêté royal pris, la procédure ancienne peut être suivie
l'OUI' les cadres organiques et ce n'est que si le Ministre désire changer
le rapport entre les groupes linqulstlques de son département qu'Il doit
revoir son arrêté de cadre ling uistlquc.

Cette procédure, qui respecte les vœux de la loi. a l'avantage d'être
simple et de donner une appréciable stabl llté au problème linguistique
dans un département,

D. Contrôle cie la Commission permanente dé' Contrôte linguistique,

Je prie mes Collègues de vouloir bien fatre parvenir chaque annee
à la Commission un rapport sur la situation linguistique du personnel
de l'ensemble de leur département et de tous les services qui en dépen-
dent directement ou indirectement.

Ce rapport établi sur base de la situation réelle au 3i décembre,
devra parvenir à la Commission avant le 31 janvier, afin que celle-ci
puisse en tenir compte dans le rapport annuel qu'elle doit faire au
Gouvernement dans le courant du mols de mars conformément il J'ar-
ticle 55 dr la lol du 2 août 1963,

(1) Dans J'avis qu'elles ont émis lors cie li1 consultation du 18 novem-
bre 1964, les organisations syndicales ont exprimé le vœu d'être consul-
tées, il J'avenir, après la Commission permanente de Contrôle linguis-
tique,

La Commission n'a pas l'l'Jeté a priori la proposition des syndicats,
mais elle estime cependant que si des modifications touchant à l'aspect
linguistique des projets étaient apportées en consultation syndicale, ces
projets devraient lui être ft nouveau soumis, Il serait dès lors indis-
pensable que l'administration informe la Commission de toutes modlft-
cations apportées aux projets,

La Commission considère 1'''1' ailleurs que sur le plan départemental.
la consultation syndicale devrait comprendre toutes les organisations
consultées sur le plan Interdépartemental.



Séance du 4 février 1961.
Présents .

Prósident : Monslcur Renard:

Membres effectifs: Messieurs De Lccck. De Kcmpeuccr, Gillie, Ktns-
herqen. Van Cauwr-lae rt. De Blc umort icr. Michel. Stevens, Remaclc ct
Bcrtouille:

Sccrétrurcs Messieurs Di:' Groc\.ll' c-t Feron, Inspr-ctcur s ~léllér€111x;

Conse illers : Messieurs Ve rschuercn et Collignon;

Li) Commission,

Vu la lettre du 27 fevrier 1964 péU' laquelle la Chambre de Commerce
d'Anvers prie M, le Ministre de l'Intérieur ct de la Fonction publique
de dcrnandc r l'avis cie la Commtsslon concernant la langue dans
laquelle les entreprises privées situées en région néerlandatse doivent
établir I", factures destinées il la clientele extérieu re à cette région;

Vu J'article 54. § 2 de la loi du 2 août 1963 SUI' J'emploi des langues
en matière admlnistrnt ivc:

Considérant que l'article 41. § l c r de ln loi du 2 août 1963 dlspoxe
que pour les actes et documents imposés par la loi pt les règlements
et pOUI' ceux qui sont destinés il leur personnel, les entreprises indus-
trtellcs, commerciales ou financières font usage de la lanque de la
région où est ou sont établis leur siège ou leurs différents sièges
d'exploitation;

Considérant que pour autant que la facture soit imposée aux: entre-
prises susvisées par une loi ou lin règlement (dl' notamment art. 27
du Code des taxes assimilées au timbre). l'article 41 de la loi du
2 aoüt 1963 doit être appliqué lorsqu'il s'agit de mentions qui consti-
tuent. au regard des lois et règlements. le, éléments essentiels de la
facture;

Considérant, par ailleurs, qu'il est devenu courant que des commer-
çants reproduisent S\lI' leurs factures, outre les mentions essentlelles
Imposées par la loi ou les règlements, des textes en vue de régler ou
d'éviter des différends éventuels ou de détailler plus amplement leurs
relations commerciales; que J'article 41 de la loi susvisée ne s'applique
pas à ces mentions non essentielles;

a) Lorsque la facture n'est imposée pa r aucune loi ou par aucun
rèqlernent, elle ne tombe pas SOllS J'application de J'article 41. § 1"'
de 1<J loi du 2 août 1963,

b) Lorsque la facture est imposée par tine loi Otl un règlement. elle
constitue. en ce qui concerne les mentions essentielles qu'elle comporte,
tin document imposé par la loi ou par les règlements, au sens de
J'article 41. § 1"' de la loi du 2 août 1963,

Ces montions essentielles doivent. dès lors. être établies dans la
langue de la région du siège d' exploitation de J'entreprise qui la
délivre.

c) Pour les mentions non essentielles de la facture, J'emploi des hm ..
gues est facultatif.

d) Copie du present avis sera adressée au Ministre de l'Iintérieur
ct de la Fonction publique,

Fait à Bruxelles. le 4 février 1965,

(s,) RENARD,
DE GROEVE,
FERON,

No> 1078.

Séance du 11 février 1965.
Présents:

President: Monsieur Renard:

Membrus effectifs: Messieurs De Leeck, De Kempeneer, Galle, Ktns-
bergen, Van Cauwelaert, De Blcumorrier. Michel. Stevens, Re-macle et
Bertouille:

Secretaires; Messieurs Feron et De Groeve. Inspecteurs généraux;

Conscillers : Messieurs Vcrschuercn et Collignon;

En application des articles 53. § 1" ct 54. § 2 de la loi du 2 aoùt
1963 sur l'emploi des langues en matière administrative, la Commission
permanente de Contrôle linguistique a examiné, en ses séances des
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4 et li février 1965, la demande duv is introduite le 21 janvier 1965
pm Monsieur le Mirustrc de l'Intértcur ct de la Fonction publique,
en rapport .rvcc lil question par-lrmeutalrc n" 48 du 12 janvier 1965
dl' Monsieur Fernand Vun Damme, membre de I" Chambre des
J<l'pl'eSl'ntiltlts, concernant l'application dl' J'article 32 de la loi du
2 ,\OùI 1963,

l~n séanc e du I I fevrier 1965, la Commission il décidé d'émettre
l';:l\'i,> -,uivant

Article l''', - Le nombre dcmplols qui, eu ap plication de lurttcle 32
d" la loi du 2 aout 196, su,' l'emploi des lanques en rnutière llCimillis'
lrut lve, est attribué ,1\1 cadre français pt au cadre néerlandais, doit
être fixé l'il!' le Roi.

Dans le regime de 1<1 carr ièrc plane, le nombre d'emplois devra. dès
lors, être fixé dans le grade de début. Les grades de promotion de la
carr iè rc plane sont. en effet, attribués avec un certain automatisme
(réussite d'examen, anclenncté] mais ne constituent pas comme tels tm
emploi dist inct.

La proportion entre les deux cadres Hnquistiqucs sera donc fixée
uniquement pour les emplois du grade de début dans la carrière plane,
étant donné que la mêrnc proportion, sail' préjudice de l'application
des rèqlcs statutalrr-s. sr retrouvera éqalerncnt dans les grades de
promotion,

Artic/c 2. Copie de cette décision sc ra transmise au Ministre de
l'Iutéricur ct dr la Fonction puhlique .

Fait il Bruxe llcs, le Il février 1965,

(s.) RENARD.
DE GROEVE,
FERON,

N° 1055.

Séance du Il février 1965.
Présenis :

Présldent : Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Leeck, De Kernpenecr, Galle, Klns-
bergen, Van Cauwelaert. De Bleurnortier. Michel. Stevens. Remacle ct
Bertouillc:

Secrétatres : Messieurs De Grocve ct Feron, Inspecteurs généraux;

Conseillers; Messieurs Collignon et Verschuereu.

La Commission Permanente,

En ses séances des 28 janvier. 4 et Il févrter 1965. la Commission
a examiné la demande d'avis introduite par Monsieur le Ministre des
Affaires étranqères, par lettre du 31 décembre 1964, Cette demande
d'avis étuit formulée comme suit:

« Monsieur le Président.

Le § 5 de l'article 36 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des
lanques en matière administrative stipule ce 'lui suit;

« Les emplois affectés il l'ensemble des services établis à l'étranger
sont répartis en nombre égal et à tous les degrés de la hiérarchie. entre
les rôles linguistiques français et néerlandais, Les titulaires de ces
emplois doivent fournir. devant un Jury composé pal' le Secrétaire
pcrrnnne nt au recrutement, la preuve qu'ils possèdent cie la seconde
lanque nationale - le néerlandais Oll le français - une connaissance
appropriée il leurs fonctions.

» L'alinéa précédent est appliqué progressivement de manière à
sortir cntlèr-emr-nt .ses effets cinq ans après J'entree en vigueur de
la présente loi. »

Lors des débats à la Chambre Je Il juillet 1963, Monsieur le Député
Dewulf a posé la question suivante;

« La DOtion «connaissance appropriée» est peut-être nouvelle et
nOLlS pensons qu'elle doit être incontestablement interprétée comme
correspondant avec les dispositions contenues aux articles 6. alinéa 5,
9. l'', 42, alinéa 7, et 44,1", de J'arrêté royal dtl 25 avril 1956 portant
statut des aqcnts du Mlnistère des Affnires étrangères et du Commerce
Extérieur, artlcles par lesquels il est exigé que les fonctionnaires
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irttére sséa possèdent lors de leur l'l'alitement une co nnarssancc sufh-
sante et il la fin de km' staqc une connaissance usuelle ci" la seconde
lanOtlt' nutionnlc ? :~

A cette question, il " été répondu "Hirrl12ltivement pm Monsieur le
Ministre de l'Intérieur cl dl' hl Ponction publique (cfr, Annales p-u-le-
meritu irr-s. Chambre des Rr-prèscntants, n" 69, séance du jeudi 1 [ juillet
[963. page 61),

Il en résult« donc que Ics Ionctronnnin- de la c.urtcrc c111 service
exterieur qui ont êle recrutés sous IC' 1'(\}iJne du statut actuel s.rtisfont
aux dispositions cil' l'article 36, ! 5, mcntlonuécs au début de la
présente lettre,

lin raisonnement aualoquc appliqué aux fonctionnatrc s qui ont subi
une- épreuve sur la seconde langue nntionalc en vertu des statuts
antértcurs. ct notamment de ce ux du 14 janvier 1954 ct c111 15 octobre
1946, conduit logiquement à la conclusion quils peuvent être éqnlcment
considérés comme ayant satisfait ~ lartlclc 36 l'l'l'cité cil' la loi du
2 aoùt 1963,

En effr-t. l'arrêté du 14 janvier 1951 prévoyait. 11 I'exanicu d'entrée
C!ZlIlS la car riérc du scrv icc extérieur. un eXC:HllPI1 su!" lu conna issaucc
suffisante ct, il l'issue' du st[lgc, une- épreuve sur ln connaissance usuelle
de la seconde lanquc nationale. Ces r-xamcns ét aicnt organisés. en vertu
de I'nrrëté même, par le Secretar-iat Permanent cil' Recrutement, cl"
commun accord avec le Ministre des Affaires étranqèr cs.

L'arrêté du Régent clu 15 octobre 19i6 prévoyait all concours
d'entree dans la carrtèr« du service c xtórk-ur. un examen sur In con-
natssancc approfondir de la seconde langue nationale. la commission
d'examen devant être composée par' le Sccrétartar Permanent de Rr-cru-
tcrneut de commun accord avec Ir Ministre des Affaires étrangères et
du Commerce cxtértcur.

Dans ces conclitions, je crois donc que la réponse donnée il la
Ch.r mbrr- le Il juillet 1963 pal' Monsieur le Ministre cie l'Intértcur et
de la Fonction publique à la question posée pal' Monsieur le Député
Dcwulf est "gakment valable pour les statuts de 1946 et cie 1954,

LC's arrêtés royaux du 15 juillet 1920, modifiés par l'arr"té royal du
30 novembre 1921 ct portant règ lerne nt orqanlque des Corps Diploma-
tique et Consulaire, coutcnale nt également des dispositions relatives
il des examens sur ln seconde langue nationale.

Toutefois, une difficulté d'interprétation de la loi du 2 aoùt 1963
na it dt! fait que les agents recrutés sur ln hilS-f" de ce-s arrêtés n'ont
pas tous passé leurs épreuves SUI' leurs connaissances de la seconde
langue nationale devant un jury constitué par le Secrétariat Permanent
de Recrutement, En effet. celui-ci a été créé par l'arrêté royal du
2 octobre 1937 et n'est effectivement entré en fonctions qu'après la
parution de l'arrêté du 30 mars 1939, Cc n'est donc qu'après cette
date 'lue Illon département a pu orqaniser les épreuves en question,
en collaboration avec IC' Sccrétai-iut Pe rrnanent de Recrutement, lequel
a été chargé, à partlr de cette date, dr prendre toutes les mesures que
comportait l'organisation des concours de recrutement l'OUI' le départe-
ment et de nommer les membres du jury d'examen,

Il me paraitrait diffictle de devoir faire maintenant une diustlnction
entre des agents recrutés sous l'empire d'un même statut. c'est-à-dire
celui de 1920, ct d'Imposer à certains d'entre eux de passel' à nouveau
des examens qu'ils ont déjà subis mais 'lue, pal' la force des choses,
ils n'ont pDS pli passer devant un orqanisrne qui n'existait pas,

Je soumets néanmoins ce problë rne à l'appréciation de la. Commission
permanente et je vous saurais gré de vouloir bien me faire connaître
son avis.

Je vous prie daqrécr. Monsieur! le Président. l'assurance de ma très
haute consldérntlon.

(s.) P,-H. Spaak, »

La Commission a défini comme suit le problème posé:

a] quelle est la signification exacte de la notion: « qu'ils possèdent
de la seconde langue une connaissance appropriée à leurs fonctions»?

b] il quels agents dl' I" carrière du Service Extérieur ce texte de la
loi est-il d'uppllcation ?

c) qui cloit désiqner les agents qui devront subir un examen clans
1<1 deuxième langue)

d} quelles sont les conséquences:

1 ") de ln non-réussite de l\~XiJIIIl"l1 imposé SUI" la connaissance de
la deuxième lanquc ct

2") du l'dus {,venlucl dl' sc soumettre ;', cet examen,
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En "il scanc c du [I Iévricr 1965, Iii Commission permanente de
Contrôle lin(Juistique dé crdc :

Article 1", -" dcx primer il Monsieur le Mlnlstro dr-x Affaires é tran-
grrcs, l'avis suivant:

A.. [utcrp rétation dl' Id notion : {~llIll' connaissaner- de hl seconde
Idn~lll(' appropr icc ù leurs fondions »,

Comme Monck-ur le Minlstr« dl" AHail'cs dl,U1\jI'rcs Iut-rnêrne le
["it remarquer dans sa lettre du 31 décembre 1.964, une question relative
'I cet objet 'I dé posée ,', Monsic nr le Ministre de l'Intéricur et cie
la Fonction publique P'U' M, Dcwulf, membre dl' hl Chambre des
l<-eprc.i..sC' ntants.

Question C't réponse étaient formulées conune suit;

QI/estion:

Pour les fonctionnaires de ['1 carrièrc du Service Extérieur t't de
la carrière de It) Chancellerie, qui exercent une fonction ti l'étranqer,
l'emploi de la lanque est prévu par les dispositions dl' l'article 33[,i8,
§ 5, CC's Ioncttonnatrcs doivent fournir la preuve qu'Ils possèdent <le
1..-.seconde lunquc le néerlandais et le lrunçats ---- une connaissance
appropriéc il leurs fonctions.

La notion « conualssancc approprléc » est peut-être nouvelle ct nous
prnxons qurllc doit êtr-e incontestablement inter pr-étét- comme cor-n-x-
pondant avec lr-s dispositions contenues (lUX articles 6. alinèa 51 9. 1°,
',2, alinéa 7, et 44, I", de l'arrête royal du 25 avril 1956 portant statut
des agents du Ministère des Affaires étrnnqèrcs et du Commerce
extérieur. ur liclcs pal' lesquels il est exigé que les Ioncttonualrcs inté-
ressés possèdent lors de leur recrutement une connaissance suffisante
et 11 la fin dr Ir-ur stage une connaissance usuelle de la seconde lanquc
nationale 7

Réponse:

« En Cl' qui concerne la troisième question relative Ù la connalssancc
appropriée ('lUX f'oncttous. ce texte, en effet, doit être mis en concor ..
dance avec les dispositions de l'arrêté royal du 25 avril \ 956 dans le
sens que VOllS avez indiqué. »

Conclusion : La Commission décide cie sc l'allier 11 l'Interprétation
précitée de Monsieur le Ministre cie l'Intérieur et de la Fonction
publique.

B, A quels agents de la carrière du Service Extérieur ce texte est-Il
applicable 1

Cette question peut encore être formulée autrement: Quels sont les
agents de la carrière du Service Extérieur qui doivent subir un examen
sur kt conriaissnncc appropriee de lu deuxième lanquc nntionnle (le
néerlandais ou 1C' français, suivant le rôle linguistique auquel appartient
I'aqent intéressé) devant une commission d'examen composée par le
Secrétaire Permanent au Recrutement?

La Commission est d'avis gue le crltèrc général sur lequel elle: doit
sr baser est la nature et larnplcur de l'examen sur la connaissance
de la second,' lanque. que les aqents de la carrière du Service Extérieur
auraient subi et non le fait que cet examen il été orqanisé par un
crqanisme autre gue IC' Secrétartat Permanent nu Recrutement.

Pour l'application de ce crltëre, la Commission adopte un classement
loqique des diflére ntes posslbllités gui peuvent se présenter, à savoir:

1) les agents de la carrière du Service Extérieur n'ayant jamais
passé un examen d'admission 8 ln carrière;

2) ceux qui ont subi un examen d'admtssion R la carrtère, mais sans
examen portant sur la connaissance de la seconde lanquc nationale:

3) ceux qui ont passé un examen dadmlsslon et un examen palotant
sur la connaissance de la seconde langue nationale,

I) Les agents ,,'ayallt subi ,11lClln ('.':[lmen cîedmission li 1<1 carrière
du Service Extérieur.

D'après les rense lqncments en possession de la Commission, un
certain nombre d'agents de la carrière du Service Extérreur n'ont subi
aucun CX(lD1en d'admission pour être versés dans la carrière diploma-
tique; il s'agit aussi bien d'aqcnts d'expression né er landalse qllc
française.

Il existe des cMé\lori"s différentes:

a) IC's aqcnts qui ont été versés dans la carrière du Service Exté-
r-ieur en appl icat ion de l'article 18 cie l'arrêté royal du 2 octobre 1937
portant le statut des aqcnts de l'Etat;

b} les aqents qui ont été versés dans la rarrlère du Service Exté-
rtcur en application de l'article 19 de l'arrêté royal du 2 octobre 1937
portant Il' statut des agents de l'Etat:



c} les <lgents gui ont été versés dans I" rarrièrc du Sc-vice Exté-
rieur en application de l'arttclo 91 de l'ande du Rénent du 1ó octobre
1946, portant rè'\Ilemcnt des Services Exté rteurs:

ti) les agents q111 ont été versés SiU1S aucun c xamcn d'admission dans
la carrière du Service Exté ricur entre 1940 ct 1953 (cfr.. Exposé des
Motifs, Projet de loi 206 rr-Iati] aux mesures temporaires ct cxcc pt ion-
ncllcs pcrruotrant: e n vue de promouvoir l'êquilihrl' linquist ique dans
la currtèrc du Service Extérieur du Ministère des Affaircs étrangères
ct du Conuucrce extérieur, lndmisston daqent s dans les 3" ct 4" classes
adnunrstratlvcs (Chambre des Représent"nts, n" I. paqc 2, session
1961-1962,21 novernhre 1961).

Conclusion . Il n'est p'" douteux que tous ces aqcnts doivent subir
devant une comnussion d'examen composée par le Secrétaire pc rmanc nt
au Recrutement, un examen prouvant qu'ils possèdent de 1<1 sr-conde
langue- .- 1(>français Olt le néerlandais - UHr connaissance- appropriée
il leurs fonctions selon qu'ils ont dt- inscrits au rôle née rlandais ÙU
fr<lnçais en application de la loi du 5 avril 1962 fixant les rè qlcs
rclauvcs il l'inscription aux deux rôles Iinquistiqucs des aqcnts de la
carrière du Service Extérieur ct des aqcnts de la carrtè re de la
Chancellor-le du Mirnstèrr- des Affaires é tranqè rcs et du Commerce
Extérlcur (Molliteur belge du 10 avril 1962),

2) Les agents ayant subi !tTl C.YélmCIl d'ndmissicn ù In cnrrière
du Service Extérienr nuds Sflns examen portant SUr In COflfWisstltlcc de
If! seconde IonlIlIe ruitionoie.

Il s' "git ici des agcnts qui ont été recrutés sous le statut de l'arrêté
royal du 15 juillet 1920 concernant l'orqanisntion du Corps diplomatique
(Monitcur belge du 25 juillet 1920).

Ces agents n'ont subi aucun examen portant sur la connaissance de
la seconde lanque nationale: seuls étaient prévus des examens sur la
conna issance des langues allemande, anglaise ou espagnole [cfr art. 18,
2" J. Ccci vaut également pour les agents consulaires recrutés salis le
statut de l'arrêté royal du l5 juillet 1920 portant nouvelle organisation
de la carrière consulaire (Monitellr bel!/e du 25 [uillet 1920),

Conclusion : Il est évident que les agents recrutés sous ce statut
doivent subir tin examen prouvant qu'Ils possèdent de la seconde langue
une connaissance appropriée ti leurs fonctions.

3) Les <1gel1ls ayàl1t subi ot 1111 examen d'admission li h, cardère
dil Service Extérieur ct un examen portent sur la. connnissnnce de la
seconde langue.

,1) Les agents qui ont été recrutés sous le statut de l'arrêté royal du
30 novembre 1924 concernant l'orqrmisation de la carrière diplomatique
et de l'arrêté royal du, 30 novembre 1924 concernant. J'organisation de
Ii"! carrière consulaire (tvloniteur belge du 14 janvier 1925).

Ce statut est resté en vigueur jusqu'à la publication de l'arrêté du
Régcnt du 16 octobre 1946,

A l'article 18, 3' et à l'article 5, 3", il est respectivement question:

- « La langue flamande. Les candidats seront intcrroqés sur cette
langue oralement et pnl' écrit, »

- « La langue flamande. Les candidats seront interrogés sur cette
langue oralement et par écrit. »

Conclnsion : Etant donné que la nature et l'ampleur de la connais-
sance de la seconde langue n'ont pas été prévues, ln Commission est
d'avis que ces agents doivent également subir un examen prouvant
« (JU 'ils possèdent de la seconde lanquc une connaissance appropriée
.) leurs lonctions» à moins qu'il puisse être établi qu'ils ont subi
l'examen prévu à l'article 36. § 5. alinéa 2.

Comme a rqurncnt cie texte il convient dInvoqncr l'article 18, 4" et
l'article 5. 3~!des arrêtés royaux: susvises qui déterminent le caractère
ct la rnpleur de ln connaissance des langues allemande, anqlaise ct
espagnole; pour ces lanques étrangères ll a bien été stipulé «la nature
et l'ampleur de I" connaissance exigée».

b) Les "gents recrutés sous le" statuts de l'arrêté du Régent du
t 6 octobre 1946 portant le rèqleme nt des services cxtéricurs, de J'arrêté
l'O)'BI ou 14 janvier 1954 et de l'arrêté royal du 25 avri! 1956 (publiés
respectivement. aux l'vIoniteurs bclqcs des 16 janvier 1954 et 28 avril
1956) .

Conctusion ; Ln Commission estime que tous ces agents ont subi un
examen sur la seconde langue conformément (1 la notion « connntssnncc
de la seconde langue appropriée à leurs fonctions ». dl' sorte qu'ils
doivent é trc considérés comme ayant satisfait aux dispositions de
l'artic l« 36, § 5, alinéa 2 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des
lanques ('[1 mnt ière administrative.
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c) Les "9"nts qui ap pu rticnuen t au x rr-crutemcuts de 1938 ct 1939,

BIen que ces i.lucnts (Ol11kl..,'senl encore' .':;Ous l'npplicutlon des arrêtés
royaux ell'," 30 novembre 192-! (voir c tdc.ssus}, ils ont néanmoins subi
tin cx.une n pl.WLH1t sur L:J c onuais sa ncc approfondie de la seconde
l.inquc natlonalc et. en plus. pour les nécrlnndophoncs. une parti"
d'examen sur le « st ylc diplomatique ct protocolaire » PIl Irauça ls
llvttc p.utu- cl'r-v.um-ri il (01";', xuppri rnér- il parttr de 1951, cfr. projet
d" loi n" 206 t,té ri-dcssu s, p,1<]es I ct 2),

Cunc/usidn: J ...d Couunission estime quo res ~lg('nt.-:s.ittsfont aux COl1-

<1'tl011,' prévues h l'urt le le 36, ~ 5, alinéa 2 de la loi du 2 août 1963
SHr l'emploi des lanques en rnatlcrc ndm inistrutivc.

C. Ou! dë,:1Ïgl1c[';} le ..; a qc nt s qui doivent subir un C'XZUl1C'n portant
sur hl connaissance de In seconde lanquc. devant une Commission
d'examen constituée par IC' Sccrctariat pcrrnnncnt au Recrutement ?

Vu J'Importunee du problème ct j" cnractèrc compliqué cie certains
cas, la Commission pc rma nc ntc de Contrôle linguistique pense qu'il est
partienli! remcnt rr-r ominnndnblc de Iorrncr une Commission spéciale
qui pourrnit é trc constituée comme suit:

11 Président: I" president de I" Commission pr-rmancntc de Contrôle
linqutstique.

2) tvlembre,; :

a ) deux membres de la Commtsston permanente cie Contrôle liuquls-
tique, dont l'un dcvrn a pparle nir ù la section fr ançalse et l'autre à la
section néerlandaise;

b) deux membre" dès iq nós par le Ministre des Affnircs étrauqèrcs,
clont l'un devra ëtr e lin fonctionnaire du rôle français et J'autre un
fonctionna ire du l'oie néerlandais:

c } deux membres du Service d'administration qénérale. dont un
fonctionnaire appart cnant au rólo frnnçais et tin appartenant nu rôle
néerlandais.

3) Secrctnirc : 1I11 Ioncttonnatre il désigner par le Secrétaire pcrrna-
ncnt au Recrutement.

Cette Commission exarntncratt tous les cas, individuels, au regard
des critères imposés ct-avant.

Af'n de pouvoir effectuer cette enquête en connaissance de cause,
la Commission désire être mise en possession d'une liste nominative de
tous les agents tombant sous l'apphcatlon cie, points sub B I. 2. 3;
cette liste devrait comporter les renseignements suivants:

Nom, prénoms:
Date de naissance;
Date de l'entrée en service;
Rôle linguistique:
Ponction actuelle:
Date de la mise ft la retraire.

D. Quelles sont les conséquences:

a) de la non-reussite de l'c xnmcu sur 1;;1 connaissance de la seconde
langue

b ) ou. évcntuellcmcut, elu refus de participer audit examen 7

La Commission estime qu'il doit, dès à présent, être répondu à cette
ouestiou.
, Les aqcnts qui ne réussissent P(lS l'r-xarnen portant sur la connaissance

de la seconde lanqne ne peuvent plus occuper une fonction dans un
poste diplomatique ail ccnsulalre à létrauqe r, étant donné qu'ils n'ont
pas satisfait au prescrit de J'article 36, l 5. alinéa 2 de la loi du
2 août 1963.

Les agents qui refuseraient cie participer à J'examen susvisé, tombent
notamment sous lappltcatton de l'article 50 de la loi du 2 août 1963,

L" Commission émet te conseil gue les agents puissent subir plusieurs
fois l'examen prévu il l'article 36, l 5, alinéa 2, jusqu'au 31 août 1968,
date à laquelle tout l'article 36 cloit être exécuté,

Ln Commission exprime le vœu que le Ministre des Affaires étran-
gères et du Commerce extérieur entame irnmédlaterne nt lorqanisatlon
des examens linquistiques susvisés, afin de satisfaire aux dispositions
dr l'article 36, § 5, alinéa 3. notumrne nt l'application progressive dr
ce texte. 11 semble être en contradiction avec le texte cie I'arttclc 36,
d'attendre que 5 unnécs soient révolues, étant donné que ce texte de
loi doit t'trc intéqralerne nt appliqué au plus tard à la date du 31 août
1968.

Article 2. - Copie elu présent "vis sera envoyée il Monsieur le
Ministre des Affaires étranqèrcs.

Falt " Bruxelles. le Il Iévr icr 1965.

(s) RENARD,
PERON,
DE GROEVE,
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N" 956.

Séance du 18 février 1965,
Presents :
Présidcut : Monsieur Renard:

Membres cffecttfs : Messtcurs De Lccr k. De Kcmpcnccr. Galle, Klns-
bcr qcu. Van Cauwelncrt. Or BIl'l1ll1l>l-[ier, Mirhc l. Ste\'('11', Rcmarlc ct
Bcrtouille:

Scc rr-tnh-c : Mon-Jo ur Dl' Grocvc, Inspecteur ~c'm'ral:

Consctller: Monsleur Collignon. usxurnnt le sccrèt arlat:

Consrt lle r: Monsieur Vcrschucr en.

La Commtsslon permanente.
Vu la requête introduite le 1 décembre 191i'1 (dossier li" 956) contre

la rédaction, en langue française, par la police de la ville de Bruxelles,
d'un procï s-vcrbal adrninistra tif I" 6 octobre 1964, et d'un procès-verbal
cl'illldition le 12 octobre 1964, à chdrge dl' M"'" Bakkcr M. Th" dl' natte-
nalitè néerlandaise, qui désirait s'exprimer en nécrlaudais:

Vu les articles 53, § 1. et 5'1, H 4 et 6, de la loi du 2 août 196'1 sur
l'emploi des langues en rnatlèro adrnlntxtrattvc:

Considérant que les procès-verbaux en question, rédigés il lusaqe
du Conse-il d'Enquête Economique pOlII' étruuqcrs. constituent des actes;
qu'en l'occurrence, il s'agit d'actes administratifs étant donné qu'ils sont
rédigés il l'usage d'une juridiction administrative:

Considérant que ces procès-verbau x ont été rédi\lés par la police de
la ville de Bruxelles: que la police de la ville de Bruxelles est lin service
local:

Considérant que la rédaction d'actes pal' les services locaux dans
Bruxelles-Capitale est régie par l'article 19 de la loi du 2 août 1963;
qu'aux termes de cet article les services locaux établis dans Bruxelles-
Capitale rédigent en français ail en néerlundats. selon le désir de l'inté-
ressé, les actes qui concernent les parttcullers:

Considérant que J'intéressée avait introduit sa demande de carte Pl"O-

fessionncllc en langue néerlandaise;
Considérant que la carte elle-même était rédigée en langue nécrlan-

dalse:
Considérant, au surplus, que l'intéressée a confirmé, lors de son

audition dIL JO octobre 1964, le choix de cette langue;
Considérant, enfin, que l'article 51 de la même loi dispose que les

actes ou règlements irréguliers quant à lem forme sont nuls et remplacés
par les autorités dont ils émanent, par des documents qui sont réqulters
quant à leur forme; que ce remplacement sort ses effets à la date du
document remplacé;

Pat' ces motifs. décide:

Artiele I ••', _ La requête du 4 décembre 1961 (dossier n° 956) est
recevable et fondée.

Article 2. ~ Les actes en question sont nuls,

Article 3. ~ Le bourgmestre de la ville de Bruxelles est prié de
constater la nullité des procès-verbaux en question et dl' Il'S remplacer
par d'autres. ré quliers quant à leur forme.

Artic!« 4. ~ Le bourgmestre de Bruxelles est prié de tenir la Corn-
mission permanente au courant de la décision et de lui faire parvenir
une ampliation des nouveaux documents.

Article 5. ~ Copie de la présente décision sera envoyée il la requé-
rante de même qu'au bourgmestre de la ville de Bruxelles.

Fait à Bruxelles, le 18 février 1965.
(s.) RENARD.

DE GROEVE,
COLLIGNON.

N° 667bis,

Séance du 25 février 1965.

Présents:
Président: Monsieur Renard:

Membres effectifs: Messieurs Michel, Stevens, Bertoullle. Oc Kem-
peneer, Galle. Ktnsbcrqcn ct Van Cauwclaert;

Membres suppléants: Messieurs Magerotte et Denis:

Secrétatrc : Monstcur De Groeve. inspecteur qénérul:

Consetllcr : Monsieur Collignon, assurant le secrétariat:

Conseil lcr : Monsieur Vr-rschucren,

La Corllmi~~ion.

Vu I" lettre du 8 septembre 1964 par laquelle M. Je Ministre de
J'Intérieur ct de le1 Ponction publique soumet il l'avis de la Commission
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unr lettre de M. le Gouverneur dl' la province de Hainaut du 29 avril
19M, concernant les formalités il l'emplir pour l'orqurnsation SOllS le
contrôle' dt.' la Commission. d'un eX~H1H'1l portant SUI' la COllmÜSS(1l1Ct'
de J€l seconde l'11HJLI[· unttonalr- en vile du rccrute mcnt d'tm receveur
ré qtonal dont les attrtbutions s'ércndront iHIX communes de Bas-Warnc-
ton, Warneton, Houthem, Ploegsteert, Luigne (arrondissement de
Mouscron) ;

Vu l'article 54, B 2 et 1, 2" alinéa. de la loi du 2 août 1963 surre mploi des lanques en rnntièrc ndrninistrnt lvc:
Considér-ant que le receveur rê~Jioni:l1 n'est pas UIl fonr tinnnmrc

communal mais LIn é"l~F~l1t de l'Etat: que gCS attributions s'étendent fl

plusieurs couunuucs et s'exercent donc SUf le plan ré qion al au sens dt'
I'arttclc 22 dl' I" loi du 2 août 1963; qu'Il convient de le considérer
comme étant le titulaire d'un service rcqionnl au sens de la loi;

Considérant que les communes visées dans la requête sont des
communes ft facilités de la ré(lion de lanqu» française, dotées du réqimc
déflnt par l'article -l de la lol du 8 novembre 1962; .

Considérant qu'en application des articles 24, ! I, 'I), ct 27. § 3,
cie la loi du 2 aoùt 1963. les servtccs régionaux dont l'activité s'étend

à des communes de la région de lanque française ou de langue nécr-
landalsc soumises il un réqnne spécial ou il des réq irnes différents et
dont I•• si"I]l' est établi dans la même région, doivent être organisés de
façon telle que le public puisse faire usaqe, sans la moindre difficulté,
des 1811ÇJ1U?S r cconnur-s par la loi dans les communes dl' hl circonscription;

Considérant qu'en vertu de l'article 42 de la loi du 2 août 1963, le
Secrétaire Permanent au Recrutement est seul compétent pour délivre,'
des certificats en vue d'attester des connaissances linguistiques exigées
pa r ladite loi;

Considérant qu'il appartient Ù ln Commission d'exercer un contrôle
sur les examens or qanlsés dans le cadre de la Joi il l'intervention ou
sans llntcrvcntton du Secrétaire Permanent au Recrutement ct à y
dé lëquer des observateurs;

Par ['('.1 motifs:

Décide d'émettre l'avis suivant destiné à Monsieur le Ministre de
J'Intérieur et de la Fonction publique :

Article j<"'. - Le receveur régional dont les attributions s'étendent
à des communes de I'arrondiasernent de Mouscron visées par l'article 4,
§ I'", de la loi du 8 novembre 1962, doit subir, il l'intervention du
Secrétaire Permanent au Recrutement, un examen sur la connaissance
de la seconde langue dont l'usage est reconnu par la loi dans la région,

Article 2, ~ Il appartient au Secrétaire Permanent au Recrutement
d'apprécier la nature et l'importance de cet examen. compte tenu de
cc qui est prescrit par l'article 27, § 3, de la loi du 2 août 1963,

Article 3, - L'examen doit avoir lieu sous le contrôle de la Commts-
sion permanente de Contrôle linguistique.

Fait à Bruxelles, le 25 février 1965.

(s.) RENARD,
COLLIGNON.
DE GROEVE.

N° 1067

Séance du 2'5 février 1965.

A Monsieur le Ministre de l'Intérteur et de la Fonction publique,

Monsieur le Ministre,

Suite à votre demande d'avis des 15 janvier et 9 février 1965 concer-
nant les questions parlementaires de M. le Sénatelll' Hougardy, respec-
tivement des 23 décembre 1964 (question n? 20) et 19 janvier 1965
(question nv 23), j'ai l'honneur de vous faire savoir que ces questions
ont été examinées par la Commission permanente de Contrôle linguis-
tique en ses séances des 28 janvier, 4. Il et 18 février 1965,

A ce sujet, la Commission s'est posé la question de savoir si elle
était réellement compétente. Des membres de la Commissioo permanente
ont, en effet. exprimé J'opinion que le conscll communal ne tombe pas
sous l'application de la loi du 2 aoür 1963 sur l'emploi des langues



('11 matièrr- adruinistrntivc, étant donne que le consctl communal ne
constitue pw.; lin service nu sens de J'article l '". ~ 2, alinón l , dl" la loi
sllsvise~'.

Les mctnhros expr-imant cet avis soutiennent CJt1l~ le consc il communal
ru- constitue pas lin service mrus bien nu pouvoir public ~"HIi:c;qu'ilext
lè muunfiou dl' !tl volonté du l'CU ple. De ct:' latt. les sénuccs du conseil
COJ11llll1IwL en raison de leur pubhcité, pcrmcttcut aux munduts dr-
contrôler leurs mnndatulrt-s.

Ces men-bres sc Lascut SHr divers trnvaux touchant le droit constitu-
tionnel et administratif, et ils c srimcnt qur si la loi liqu ist iquc rucnliouue
coume générique 111 notion scrv ice ~-,ù J 'drtide 1(·', § 2, alinéa I ('1', te
mot ne donne pas i\ proprcmc nt parler un c dé finition de la notion « 'cr-
vicc » dl' laquelle il apparnitru it. de façon tndlscutablr. que IC' conseil
C0ll1111UnilL iHI sens de la loi du 2 août 1963. tomberait SOU3 lnpplicatlon
de 1" loi linquistique ..

A maintes reprises, Çl~S membres ont soullqm' que, ni la loi électorale,
ni la loi llnqutsttque, ne posent une quelconque cxlqcncc linguistique il
l'égard des conseillers communaux.

Dans les 6 communes 'périphél-iquC's qui, en vertu de la loi, cousu ...
tuent un arrondissement distinct doté d'un statut propre, ct qu'on ne
pout eu conséquence assimiler aux autres régions linguistiques, il est
normal que soient également élus des représentants dont la langue
véhiculaire est une langue autre gue celle utilisée en service intérieur.

Dès IOf'St dans ces communes. les conseillers communaux valahlernr-nt
élus pm la volonté du peuple, doivent être mis en mesure de remplir
normalement leur mission au sein du conseil.

En conclusion, les membres précités estiment que le conseil communal
no constitue pas un scrvlcc et gue la loi du 2 août 1963 ne lui est
pas applicable: l'emploi des lanques au sein du conseil communal relève
donc cxolusivcment dt' l'article 23 de la Constitution,

* * *

D'autre' membres sont d'avis que le conseil communal constitue bien
un service nu sens de la loi du 2 août 1963.

Ils s'appuient aussi sur la doctrine en droit constltuttonne l et admi-
nistratif pour considérer que le conseil communal, en plus de son
caractère de pouvoir public, est également un service public.

De plus ils allèguent que, même si l'on voulait contester ce qui
précède le conseil COllH111111altomberait cependant SOltS l'application de
la loi du 2 août 1963, cela résultant notamment des travaux par lcrnen-
talrcs préparatoires,

Si le mot ~ service» figure à l'article 1"', ~ 2, alinéa 1or de la loi.
c'est dü au fait que l'on déroge ici a ln notion tnlditionndle dit
« service» dans le droit admtnlstrahf. Pour érayer cette thèse, il est
allégué que même une personne physiqu(~ peut être un service au sens
de la loi du 2 août 1963, alors que le droit administratif ne considère
jamais une personne physique comme étant un set-vieu.

Ces membres s'appuient en cela sur le fait gue la commune, comme
personnalité jurtdiquc, peut seulement agir pal' ses orqunes, ct gu"
ceux-ci sont soumis il la réglementation linqul stique, laquelle vaut pour
la commune elle-même expressément désignée comme étant un « service
local » par la loi du 2 août 1963,

En outre, le conseiller communal ne participe pas à la séance du
conseil communal en tant que particulier. mais comme mandataire qui
doit se soumettre au statut linguistique légal du service intérieur.

Et encore, le conseiller communal n'est-il pas le représentant d'une
mlnortté mais celui de toute la 'Population de la commune,

Ensuite, il a été rappelé pal' le Conse-il d'Etat, dans son avis concer-
nant le projet de la loi du 2 août 1963, que l'administration communale
est un service local.

On peut encore renvoyer à la loi de 1932 qui considérait les
Adrninistratlons communales (rn néerlandais «Gemeentebesturen»)
comme étant un ensemble d'orqanes dirigeants nullement limité nu
personnel communal (cfr. P. Van Cnuwelaert, Annales parleruenraires.
3 février 1932, p, 616).

Au surplus, ces mernhres estiment que si le conseil communal n'est pas
il proprement parler un service au sens de la loi du 2 août 1963 -
quod non ~ la loi linqulstiquc ne lui serait donc pas applicable, Ainsi
naîtraient des possibilités 'pOUt' une extension des facilités linguistiques,
lesquelles sont strictement définies dans 1" loi et doivent donc l'ester
strictement limitées étant donné qu'elles sont une exception au régime
Iinguistiqne des six communes.

Etant donné l'trnportancc du problème soulevé et l'ampleur de
l'étude qu'il nécessite .- étude qui durera un certain temps .-- la Com-
mission se trouve actuellement dans J'impossibilité d'émettre un avis
définitif.

Monsieur le Ministre voudra bien n-ouvcr ci-joint le texte néerlandais
de cette prise de position.

Veuillez aqrcér: Monsieur le Minlstre-, l'assurance de mu très haute
eonsidérntlon.

(s.) RENAfm,
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DECISIONS
PRISES PAR LA SECTION FRANÇAISE.

N" 154,

Séance du 3 septembre 1964.

Fréscnti, .'

Président: Monslc ur l~cnard;

Membres effectifs: Mcssic nrs Bertoutllc , De Bleumortlcr et Stevens:

Sc cr étairc : Monsieur Colllquon, Conseiller,

Ln Section frança ise.

Vu la délibération du 8 mai 1961 du Conseil Communal de Limbourg
adressée <Ill Minlstè re de J'Intérieur ct de la Fonction Publique ct
transmise- par ce lu i-ci à la Commission;

Considér-ant qu'il ressort de cette délibération que l'administration
centrale des contributions directes aurait l'intention de supprimer le
bureau des recettes des contributions de Dolhaln-Limbourq et de
rattacher Limbourg au bureau des contributions de Welkenraedt:

Considérant que Il' Conseil communal proteste contre ce projet,
notamment pour le motif que la commune de Limbourg qui est
«exclusivement d'expression française. dépendrait d'un bureau où le
bilinguisme risque d'être imposé dans un avenir plus ou moins rap-
proché »;

Considérrmt qu'il ressort d'une lettre du Ministère des Finances ~
administration centrale des contributions directes -- du 31 août 1964
que la suppression du bureau des contributions directes de Dolhaln-
Limbourg devra Intervenir dans un avenir relativement rapproché mais
quil est prématuré, pour le moment, de dire il quel service seront
rattachées les six communes dépendant de ce bureau: qu'« à l'encontre
des rumeurs qui circulent, il n'est pas question cie les rattacher en bloc
il Ia recette de W clkcnracclt »:

Considérant que la plainte de la commune de Limbourg ne vise, en
fait qu'une intention - nullement confirmée à ce jour ~ prêtée à
ladmintstraüon centrale des contribuflnns directes: qu'elle ne peut,
di: s Tors. être prise en considéra tien:

Décide'" J'unanimité:

La plainte cie la commune de Lhnbourq, faisant l'objet de la délibé-
ration du Conse il communal du 8 mai 1964, est irrecevable.

La présente décision sera communiquée il M, le Ministre de l'ln té-
rieur ct de la Fonction Publique, à M, le Ministre des Finances et à
la commune de Limbourg.

Fait il Bruxelles, le 3 septembre 1964.

(s.) RENARD,
COLLIGNON,

N° 155.

Séance du 3 septembre 1964.

Présents:

Président: Monsieur Renard;

Membres cffectifs : Messieurs Bertoullle, De Bleumortier et Stevens;

Secrétalr e : Monsieur Colltqnon. Conseiller,

L(I Section Française.

Vu 1<1 deliberation du 8 mai 1964 du Conseil communal de. Limhourq,
adressée <Ill Minlstère dl' I'Iutér ieur et de la Fonction publique et trans-
mise pal' celui-ci à la Commission;

Constdèrant que, dans cette délibération, le Conseil communal pro-
teste contre la décision de ladminlstration central" du cadastre, ratta-
chant la commune de Limbourg il la nouvelle circonscription cadastrale
de We lken racdt:
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Considérant que la dite protestation est notanuncnt Fondee sur la
consldérat ion selon laquelle le nouveau I"l'SSOl't cadastral dl' Wr-lkr-u-
r,,,'dl « risquc dêtrc doté d'un régime .,pécial nu point de vue linquis-
tique .»:

Consldé r.mt que la commune- de' Limbourg ('st une commune sans
n~u;m(' spécial de 1,1 l'é~lion cie lanquc Françalsc: qu'il en est de même
pour \<1 commune de Wclkc nraccir:

Considérant que SI l'nrriclc 56, premier alinéa de la loi du 2 aout
1963 permet au Hoi, k.r.; Conseils rornmuna ux entendus, de déroqcr
aux .irtirl«. Il il 15 de 1<1 loi, en faveur de Welkenraedt ct huit autres
comm uncs de la J'~{Jjon, en tenant compte de la langue parlée- par la
population ct des néccxsil éx a dmlulxf i-at iv cx. aucune déroqation n'a, il
ce jour, l'lé apportée au rcqimc unllinquc [r ançais des dites communes;

Considérant, dès lors, que la mesure décidée pm le Ministère des
Finances ne comporte aucune violation dl' la loi du 2 aoùt 1963 ct
qu'elle ne pose, non l'Jus, actuellement, aucun problème d'application
de celle-ci;

L" plainte dl' la cornrnunc dl' Limbourg, Iatsant l'objet de- la délibé-
ration du COI1Sl'i! communal du 8 mai 1964, est te jeté e ,

La présente décision sera communiquee- il M. le Mtnistrc de l'Inté-
rieur ct de la Fonction Publique, à M. le Minish-c des Finances, ainsi
qu'a lil co mrnune dl' Llmbourq.

Fait ù Bruxelles, Je 3 septembre 1964,

(s.) l<ENARD,
COLLIGNON.

N° 163.

Séance du 30 septembre 1964.

Préscnis ,

Président; Monsieur' f~enal'd;

Membre-s e£feetifs; Messieurs Bertouillc. De Bleumorticr et Stevens;

Secrétah-c : Monsieur Feron, Inspecte-ur Généra]:

Conseiller au service admtntstratif : Monsieur Colliqnon.

La Section Irauçaise,

Vu la lettre du 23 décembre 1963 par laquelle M, ... , chef dl' bureau
de l'I. C. M" a transmis à Monsieur le Ministre de l'Intérieur et de la
Fonction Publique- la copie d'une lettre qu'il adressait le même jour à
M. le Ministre de la Prévoyance Sociale en vue de f,lire rapporter
l'arrêté royal du 19 décémbrc 1963 le nommant ehd de bureau à la
section provinciale du Brabant du Service de Contrôle Médical dépen-
da nt de J'I. N. A. M, [,;

Consldérunt que ces lettres ont été transmises il la Commission par
le Ministère de l'Intérieur ct de I" Fonction Publique, le 8 juin 1964;

Considérant qu'à l'apput de sa requête, le requérant faisait valoir
qu'il ne possédait pas les connaissances linqulstiques nécessaires pour
ë13SUI'er un service ~~"étendant <1 lin arrondissement unilingue néerlandais!
tin arrondissement unilingue francophone et un arrondissement bilingue
(Bruxelles-Ville) ;

Que selon lui. les prescriptions légales sur l'emploi des langues
n'avaient donc pas été respectées:

Considerant qu'Il ressort d'une lettre du 14 août 1964 de 11, N. A. M, I.
que lors dl' sa séance du Il juin 1964, le Conseil Général de cet
orqa nlsmc a affecté définitivement M. en qualité de chef de
B(11"C11l1 il la section de la province de Luxcmbourq du Service de
Con trôlc rnédica I; que par lettre du 9 septembre J 964, l'intéressé a
informé la Commission qu'il avait été affecté ci la province de Luxcrn-
bOLl'\1 le Il juin 1964, ct que sa demande, étant devenue sans objet, il
priait la Couuulsslon de l'annuler.

La plainte de M. ,,, est recevable; elle est devenue sans objet.

Fait " Bruxelles, le 30 septembre 1964.

(s.) IŒNARD,
FERON.
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DECISIONS
PRISES PAR LA SECTION NEERLANDAISE,

"'CrildllC{!OIl.

Séance du 2 juillet 1964,
Présents;

Président; Monsieur Renard:

Membres effectifs; Mr-ssu-urs Dl' Kernpcnccr. Van Cnuwclacrt, Galle
et Kiusbcrqe n:

Mr-mbrt- suppléant : Monsieur Denis:

Secrétaire; Monsieur Verschucrcn:

Conseiller' Mousteru Colliqnou.

La Socfion néerlandaise.

Vu la lettre du Vlaarns Komitcc Tienen en date du l'" juin
1964, pal' laquelle tine plainte est introduite contre le fait que les comi-
ces agricoks de Tirlemont e; envoient à nouveau des "vis bilingues» et
organisent à TiL"lemont SUI' une base bilingue «un grand COIlCOl"'S pro-
vincial d'animaux d'élevage ».

Vu les articles 53, § 1, ct 54, § 5, de la loi du 2 aoüt 1963 SUl' I'emploi
des langues en matière administrative;

Consldérunt que, suivant l'article I. § 1, 2u
, la loi du 2 août 1963 est

applicable aux personnes physique>: et morales charqées d'urie mission
quJ dépasse les limites d'une entreprise privée et que la loi ou les
Pouvoirs publics leur ont confiée clans l'intérêt qénéral:

Considerant que les comices agricoles constitue-nt des associations de
personnes physiques ayant un caractère se mi-officiel ct qui sont char-
gées d'une mission qui dépasse les limites d'une entreprise privée et que
les Pouvoirs publics leur ont confiée dans l'intérêt qénéral:

Considérant que J'ar-r-êté ministériel du 26 novembre 1849 a défini la
mission des comices agricolcs;

QUl' ceux-ci tombent donc sous l'nppllcatlou de l'article 1oc, § 1, 20
,

de la loi du 2 aoüt 1963 sur l'emploi des langues en matière administra-
tive;

Considérant que les comices agricoles de Tirlemont n'ont pas leur
siège ft Bruxelles-Capitale et n'englobent pas il la fois des communes de
seule lanque néerlandaise et de seule langue française;

Qu'ils doivent donc, conformément ft l'article 22 de la loi du 2 août
1963, être considérés comme étant un Service régional;

Qu'ils tombent en conséquence SOllS l'appllcution de l'article 24, § l:":
Considérant que les faits incriminés sont contraires à la loi:

Décide à J'unanimité:

Article 1CI'. - La plainte susmentionnée du Vlaams Komitee Tienen
est rece-vable et fondée,

Article 2. ~ L'envoi d'avis bilingues et I'orqanlsatlon à Tirlemont
sur une base bilingue d'« lin grand concours pour animaux d'élevage >'
est contraire à la loi du 2 août 1963.

Fait il Bruxelles, le 2 juillet 1964.

(s.) RENARD,
VERSCHUEREN,

Traduction.
N° 56.

Séance du 2 juillet 19M.

Présents:

Président: Monsk-ur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Kc mpenccr. Van Cauwe laert. Galle
et Kinsberqen:

Membre suppléant: Monsieur Denis;

Secrétairc : Monsieur Verschuercn:

Consctllcr: Monsieur Colllqnon.

La Section néer landaise.

Vu la communication de la déllbératlon du 4 octobre 1963 pur laquelle
le conseil communal d'Ostende a décidé que les avis et les cornrnunica-



tio ns destinés aux tour-istes sont rç.cliÇ]roS ('11 quatre langues: néerlandais,
frallçai!i, a llr-m and, nnqlais, et que cette déclslon sera communiquée-
entre autre ti Iê Conumsslon permanente de Contrôle linquistlque:

Considérant que la dé llbération susmentionnee CI etc communiquée
il' Roetake 1963 '" 1<\C. P, C. L.:

Vu les artlc lcs 53. § 1"', ct 5':1, § 5, de la loi du 2 aoùt 1963 sur
J'emploi des langues en matière admlnlsrr ativc:

Consiriérant que. suivant l'arttr!c JI, §3, dl' la loi du 2 août 1963
sur l'cmplol des lanques en matlè rc admtntstrativc. les conseils COI\\"

lTIunc.H1X des (entres touristiques peuvent décider que les avis ct COIll-
muni cations destinés (JUX touristes sont r('dial's dans '1l1 moins trois
ldngll~s, et que communication cie la décision doit ëtrc farte dans la
huitaine il la C. p, C. L.;

Consldér.mt que la ville d'Ostende cst un (eIltI'" touristlque.

Décide il I'unanlmité :

Que la dé ltbér-ation du conseil communal d'Ostende du 4 octobre
1963 est prise en conformité avec l'article Il, § 3. de la loi du 2 août
1963.

FnH Bruxelles, le 2 juillet 1961.

(s.) RENARD,
YERSCHUEREN,

Traduction.
N° 59,

Séance du 2 juillet 1964.

Présents:

Président: Monsieur Renard;

Me mbres effectifs: Messieurs De Kcmpeneer. Yan Cauwelaert, Galle
et Klnsbcrqen:

Ml'mol'e supplé ant : Monsieur Denis;

Sec rétnirc : Monsieur Vcrscbucrcu:

Conseiller: Monsieur Collignon.

Ln Section néerlandaise.

Vu la délibéra-ion du 28 janvier 1961, portée le 30 janvier 196':1à la
conna issance de la Commission Permanente de Contrôle Linguistique,
par laquelle le conseil communal cie Vilvorde" décidé «de déclarer
Vilvorde centre touristique pour le jour du concours annuel daqrlcul-
ture et de rediger les avis ct communications destinés au): touristes en
néerle ndals. en frnnçnls et en allemand », ct a chal'gè Ie Collège
des Bourqmcstrc et Echevins de communiquer sa decision à la COIll"

mission Permanente de Contrôle Linguistique.
Vu les articles 53. § I et 54, § 4 cil' la loi du 2 août 1963 sur remploi

des langues en matière administrative;
Considérant que, suivant l'artlcle Il, § 3, de la loi précitée. seuls les

centres touristiques peuvent appliquer If'" plurilinguisme pour les avis
ct cornmuuications destinés au x touristes;

Considérant que ledit article coustltue une dérogation à lun illnqulsm«
des régions linguistiques sans régime spécial, ct que, pa,' conséquent
il doit lui être donné une portée limitée:

Qu'il ne peut donc être étendu il des activités semblables il celles
qui sont évoq nées ci-dessus:

Cousidcrant dès 10l'S que la délibération du Conseil comruunal de
Vilvorde en date du 28 [nnvlr-r 1964 heurte la loi.

Décide l'unanünlté :

Article }"", ~ La déllhérntion susmentionnee du Conseil communal
de Vilvorde <'1\ date du 28 janvier 1964 est contrrurc il la loi du
2 11aÜt 1963 sm lcmplo i des langues rn matière adrnlnistrative.

Article 2. ,- A l'autorité compétente il est demandé, eu application
de I'nr-tlclc 54, § 4, 3" alinéa, de constater la nullité de la déllbór atlon
susmcntiouuéc.

Fait il Bruxelles, le 2 juillet 1964.

(s.) RENARD,
VEJ<SCHUEREN.
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No 61.
Traduction.

Séance du 2 juillet 196'1,

Présents;

Membres clfcctlfs : Messieurs Dr Kcmpcnccr. Van Cau welacrt. Galle
et Kinsbcrqr n:

Membre suppléant: Monsieur Denis;

Secrétaire : Monsiour V c rxc h uc re rt:

Conseiller: Monsieur Co lliqnon.

La Section nécrlnndaise,

Yu la communication de la délibération du 25 novembre 1963 par
laquelle le conseil communal de Wenduine a décidé que les avis et les
co.nmunicatlons destinés aux tourtstcs sont rédigés en quatre Ianqucs et
dans l'ordre suivant: nécrlandals, français, nllcmand, anqlais, ct
que cette décision ser-a communiquée entre autre il la Commission
Permanente cie Contrôle Linguistique;

Considerant que la délibération susmentionnée a été communiquée le
28 novembre 1963 à la Commission permanente de Contrôle Linquis-
tique;

Vu les articles 53, § 1 et 51 § 5 de la loi du 2 août 1963 sur I'ernplol
des langues en matière admin.strutivc:

Consklér ant que, suivant l'arttc!e l l , § 3, de la loi elu 2 août 1963
sur j'emploi des langues en matière adnunistratlvc, les conseils corn-
l1H1l1ZHlX des centres touristiques peuvent décider que les avis ct com-
munications dcstlnés aux touristes sont rédigés dans au moins trois
lanques, ct que communication cie la décision doit être latte dans III

huitaine il la Commission Permanente cie Contrôle Linguistique;
Considérant que la commune cie Wenduine est un centre touristique,

Décide ft l'unanimité:

Que la déllbératlon du conseil communal cie Wenduine du 25 novem-
bre 1963 est prise en conformité avec l'article 11. § 3, de la loi du
2 août 1963.

Fait il Bruxelles, le 2 juillet 1964,

(s.) RENARD,
VERSCHUEREN.

Traduction.
N° 62.

Séance du 2 juillet 19M.

Présents;

Président: Monsieur Renard:

Membres effectifs: Messieurs De Kempeneer. Van Cauwelaert, Galle
et Kinsberqcn:

Membre suppléant: Monsieur Denis:

Secrétaire: Monsieur Ve rschuercn:

Conseiller: Monsieur Colliqnon,

Ln Section néerlandaise,

Yu la communication de la dé libération du 6 décembre J 963 par
laquelle le conseil communal de Blankcnbcrqe a décidé que les avis
et les communications destines DUX touristes sont rédigés en quatre
langues: nécr landais, français. allemand ct angl;:üs, et que cette décision
SCI'(l communiquée entre autre à 1,:1 Commission permanente de Contrôle
linquistique:

Considérant que la délibération susmentionnée ri été communiquée le
9 décembre 1963 à la Commission Permanente de Contrôle Linguistique;

Yu les articles 53, § let54, § 5 cie la loi du 2 août 1963 sur remploi
des langues Cil matière administrative

Considérant que, suivant l'article 11, § 3, de la loi du 2 août 1963 sur
remploi des langues en matière administrative, IC'S conseils communaux
des centres tour istiques peuvent décider que les avis et communications
destinés aux touristes sont rédigés dans au moins trois langues. ct que
communication de la décision doit être fclite dans la huitaine à la
C. P. C. 1.
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Con.ndérunt que la connu une ch- Blankcnbcrqe ('.'~t un centre
touristique:

Décide il l'unanimité:

Que la délibération du Conseil communal de Blunkcnberqc du 6 dé-
cembre 1963 est prise en confonnlté avec l'article Il, § 3 de la loi du
2 août 1961.

Fait il Bruxelles, le 2 juillet 1964.

(s.) RENARD,
VERSCI-lUEREN,

Traduction,
N° 66.

Séance du 2 juillet 1964.

Présents:

Président: Monxicur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Ke mpeneer, Van Cauwclaert. Galle
et Klnsberqen:

Membre suppléant: Monsieur Denis;

Sccrètaire : Monsieur Verschuercn:

Conseiller: Monsieur Collignon.

La Section néerlandaise,

Vu la plainte Introduite par lettre du 27 janvier 1964 contre la
Commune de Hoegaarden par M .... , habitant cette commune, et reçue
le 29 janvier 1964:

Considérant que suivant la lettre du plaignant la commune d'Hoe-
gaarden refuse de lui délivrer des cartes d'identité en Français:

Vu les articles 53, § 1 et 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi
des langues en matière adrnlnistrattve:

Considérant gue la commune d'Hoegaarden fait partie de la reqron
néerlandaise sans régime spécial;

Considérant que, conformément à l'article 14, § 1. tout service local
établi dans la région de Ianque néerlandaise rédige en néerlandais les
certificats, déclarations et autorisations qu'il délivre <lUX particuliers,

Décide à l'unanimité:

At'ticle ]"", - 1... plainte est recevable, mals reconnue non fondée.

Article 2, .- La commune de Hoe qna rden a fait application de la loi
en délivrant des cartes d'Identité en Néerlandais,

Fait il Bruxelles, le 2 juillet 19M.

(s,) RENARD,
VERSCHUEREN.

Traduction.
N° 83.

Séance du 10 juillet 1964.

Présents :

Président: Monsieur Ren"rd;

Membres cffectifs : Messieurs Van CmI\WIMI't. Gall~ et Kinsberqen:

Membre suppléant : Monsieur Denis:

Sccrétairc : Monsieur Vcrschucrcn.

La Section nécrlandatse,

Vu les lettres des 29 octobre et 13 décembre [963, transmises par
le Ministre de J'Intérieur ct de la Fonction Publique il let Commission
permanente de Contrôle Iinguistiquc, ct dans lesquelles le Service de
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rElcctl'i<.il~ de [" vilh- eh, Gand dr m.mde lin avis couccruant le
C;lrll{'U~"t"> léqul de l'écriteau bilill\JlIl' (, [hmDe-I" cie mort ~ r )ooclsO('Vi\;)!' »
prcscrlt l'dl' l"lI'tic'\e 25·} cjp 1';II'I'''t'' du R,inent du 27 scpu-mlu-e 1947,
duns lil ré"Slion cl'c xp-csston IH\~rJ;llHldisc SiIIl~; ["I~'ulrnL'Spt~ci(d à lnquc lk-
appartient I" ville cie Gand:

Vu les .rrtlclcs 51, § I, ct 5·1. § 5, de 1<1 loi du 2 rio ût 1961",,·
lcmploi dus J<.\nnll~'S Cil mutièrc .rdmlnistruüvc:

Cousl dï-r.uu que, sulv.mt l'article 25·1 de 1';]1'1','1(, dl, H,,~),,11t préci té
Ia présence de liUIlf's ou dnpp.n-cl ls é lcctrtqucs .'1 haute ou mo yenne
te nslon est siÇ}n~lk".c p,\l' des écrite.Mlx dau moins 15 cr nttmèt rr-s SHl' 20
Cil lettres b.cn visibles ct inclélébilr-s. portant les mots l' Danqcr dr-
mon - [)()Od!i~JCY~l;-I:'') ~IV('C à côte un .s.i~Jne qui Fait r onnuit n- le danqcr
dl" mnui èr e t laire:

Consi dé rant. cependant, que ceHt' réqlementation es t toujours en
vlqucur:

Const dc runt toutefois, que, suivant larttc lc I I. § l, de la loi du
2 aoùt 1963 SUI' l'emploi des lanques en rnatlère adm in.ist ru llvc. les
Services locaux qin sont Ilxés d,1I1s hl région de lanquo néerlandaise
ou dans la région de luuque Ir.urçntsc. rcdiqr nt exclustvcmr-nt duns III

la nquc dl'- la rcq ion les avis, les conununtcattons ct les for muiutr cs
destines a u public;

Considérant que, suivant une jurtsprudcncc établie depuis 1935,
lórritcau dont question ci-dessus doit être consldéré comme (In "vis
ct tombe dès lors SOUe' I'npplication de l'nrtic lc 11. § I. de b loi
susmeut lonnér-:

Constdérnnt en conséquence qu'il existe um- con trndiction entre Il'
rèq lcme nt contenu clans les arrètés du Pégent des 11 février 1946 ct
27 septembre 1947 et 1'1 loi du 2 août 1963 sur l'emploi des lanques
en matlère adminlstratlvc:

Constate à l'unanimité:

Article IlI1iqllC. - Qu'il y a Contradiction entre la l'èglell1ent::Ition
susmentionnée ct ln loi du 2 août 1963, ct décide de communique- la
présente conclusion i1 I'autorité compétente afin gue celle-ci prenne
les mesures qui s'Imposont en la cause,

Fait à Bruxc lies, le 10 Juillet 1964,

(s.) RENARD,
VERSCHUEREN.

Traduction.
N° 510.

Séance du 10 juillet 1964.

Présents:

Président: Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs Van Cauwelaert, Galle et Kinsbergen;

Membre suppléa nt : Monsleur Denis:

Secrétairc : Monsieur Verschuercn.

La Section néerlandatse,

Vu la lettre du 28 février 1964, transmise à la Commission Perma-
nente de Contrôle Ltnqulstlque par le Mlnlstre de l'Intérieur et de 1<1
Fonction Publique et dons laquelle l'Administration communale de
Knokke dr-mande- lin avis concernant la lég"lité des traductions jointes
aux Circulaires destinées aux divers propviétalrcs de villas ct d'appartc-
ments sis il Knokke qui ne sont pas domiciliés dans cette vllle, en vue
de la location des emplacements pour cabines de plage, l'organisation
de concours pour jardins d'agréments et l'enlèvement des déchets de
jar di n:

Vil les articles 53. § r. et 54, § 5, de la loi du 2 août 1963 SUI'
"emploi des I"ogues en matière administrative;

Considérant que la commune de Knokke propose d'envoyer les
circulaires susmentionnées accornpaçjnécs d'une traduction, à l'mltlatlvc
même de 13 Commune;

Considérant que, conformement il l'article 1l , § l, les Services
locaux. qui sont établis claus 1:1 ré qlon de langue néerlandaise ou dans
ln région de langue h-ançalse rédiqcnt cxcluslvemcnt dans la lan que
de la réqi on les "vis, les cornmunicattons ct los formulaires destinés
au public:

Considérant gue suivant une [unsprudence établ:c depuis 1935, les
circulaires dotvent être considérées comme des communications ({lU
public);

QUE' les clrculaires dont il s'agit cl-dessus tombent donc sous lappll-
cation de l'artic le précité;



ConsîdtÎ!".H1t d('s lors que 1,1 demande int rodulrr P<:ll" l'Adlllini. s tr •.ifion
communale dr- Knokke r-st contratrc ;'1 la lui;

Considérnnt qu'('flsl1it(' 1',!dminl!-Jtr;Jtion comrnunalc dt." Knokke
demande si ellf pr-ut envoyer les ctrcu iairc« cu rrnductlon soit tt la
dcrnand« de l'intl;rrs.(.,l', soit après que [("lld-Cl, ayant déjà reçu UIlC'
chculnirc lui (lit hüt savoir qu'il souhaitcrait ètrc mis CIl possession d'une
rirculnirc n:.div(>C' dans une autre luuque :

Considórunt que suivant l'artlc:c 12 de I" loi du 2 août 1963 la
faculté est laissée aux services loraux ét.iblis dans 121 région de
lanqu« nécrbncJi.li.';e ou dans la réqion de" l.mquc fnmçaisc ou de langue
allemande. cie répondre aux particulicrs l'l~sidi1T1t dans une' aut re région
linguistiqu(' dans ln L:m[lue dont les inté resxés font usaqc:

Qu'il est donc permis il 1'J\dministriltio1\ Communale de Knokke dl'
Iournrr des n~n.<;eigllt.'mC'nts en une nutrc lauqu e que le nccrlandais aux
personnes intéressées il la condition que ccli", qui l'ont demnn dó soient
dornicilic'ps r-n dchar.<; de hl réoion clc lnngoe nécrlandaiso ct que la
réponse leur soit adressée il leur lieu de residence en dehors cie la
n'gion de bnfplC' né('r!nndtlise;

Décide il l'unanlrnlté :

Article lttliqrtc, ,...- L'envoi de clrt.ulnires accompaqnócs de trrrductions,
par l'Administration communale de Knokke et à l'initiative de cette
dernière, est contrairo il IR loi du 2 août 1963 sur l'emploi des langues
en matière administrutivc.

L'envol de crrculancs accompaqnccs d'une traduction, soit à la
demande des personnes intércssócs. soit aprè's que les personnes inté-
rossées, ayant dé-j'à reçu une circulatro, ont bit savoir qu'elles souhaite-
ra lenf recevoir une circulaire rédiqéc dans une autre lanquc, est COI1-
lorme à la loi seulement si lesdites cirCIIL\iïe~ constituent une réponse
aux personnes qui ne .•ont pas établies dans 1<1réqion de 1<mgue néer-
landalse e-t si cette réponse est adressée au lieu de résidence de ces
personnes situé en dehors de la région de langue néerlandaise,

Fait à Bruxelles, le 10 juillet 1964.

[s.) RENARD,
VERSCHUEREN.

T faciudion.
N° 515.

Séance du 24 juillet 1964.

Présents:

Président: Monsieur Renard:

Membres eff~ctifs: Messieurs De Leeck, Galle et Kinsberqen:

Membre suppléant: Monsieur Bové;

Secrétaire: Monslcur Vcrschucrcn,

La Section néerlandaise,

Vu la lettre du 29 juin 1964, communiquée par le Ministre de l'Inté-
rieur à la Commission permanente de Contrôle linguistique, et dans
laquelle la commune de Blankenberge fi introduit une demande d'avis
concernant le caractère légal des inscriptions bilingues sur les panneaux
de circulation n" 35 placés dans la commune:

Vu les articles 53, § l, et 54, § 5, de la loi du 2 août 1963 sur remploi
des langues en matière administrative;

Considérant que suivant la Jurisprudence étahlic les panneaux de
clrculatlon doivent être considérés corruuu des avis au public;

Considérant que suivant larticle Il, ! 1"', les services locaux établis
dans la région de langue néerlandaise ou dans la région de langue fran"
çalse, rédigent exclusivement les avis qui sont destinés au public dans
la langue cie la région; .

Qu'en conséquence, dans la commune de Blankenberge, les textes
figurant sur les panneaux de circulatton doivent être rédigés dans la
seule lan que néc tlandaise:

Décide fi l'unanimité:

Article unique, - L'inscription de textes bilingues sur les panneaux
de circulation placés ù Blankenbcrqe est contraire il la loi du 2 août
1963 sur r emploi des langues en matlèrc admtnlstratlve.

Fait il Bruxelles le 24 juillet 1964.

(s.] RENARD,
VERSC)-!UEREN.
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'1'réldtlctiot1.

Séance du 17 septembre 1961.

Président: Monsieur Renard;

Membres cffcctlfs : M,',.si("HS Dl' Lc cck, De Kcmponcc r. Van Cau"
welacr}, GetIle et l<insbergen;

Sccrötatre : Monsieur De Grocvc. Inspecteur Général:

Conseiller ; Monsieur Vcrschucrr n.

La Section neerlandaise,

Vu la délibération du ti octobre 1963. pm laquelle le conseil
communal de Knokk c a décidé de rédiger les avis ct communications
destinés aux touristes en nécrlandrus. français. allemand et anqlais:

VI> lrs articles 53, § 1 ct 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur
l'emploi des langues en matière administrative;

Attendu qu'aux termes de l'art ir le Il, § 3. de la loi du 2 août 1963
sur l'emploi des longues en rnatièrc administrutlvc, les conseils cornmu-
naux des centres touristiques peuvent décider que les avis et commu-
nications destines aux tour-tstcs sont rédigés dans HU moins trois
langues et que dans la huitaine communication doit en être faite il la
Commission Permanente de Contrôk- Linguistique;

Constdérant qu'étant donné 'Ill" la Commission Permanente de
Contróle Linguistique n'était pas encore composée, comruuntcat.ou de
la délibération a été faite à lautor ité tutelle; que la déllbérntlon du
conseil a été soumise à la Corn miss ion Permanente de Contrôle
Linguistique par le Ministre de J'Intérieur après que celle-cl ait été
composée:

Attendu que la commune de Knokke est un centre touristique;
Attendu que dans un des considérants de la délibération il est

stipulé qu'il est utile et souhaita hie que les avis et communications
destinés aux touristes soient non seulement rédigés en néerlauda is
et en frauçais mals également en Ianque allemande et anqluise:

Considérant qu'il peut être déduit de ce considérant que le français
serail mis SUI' un pied d'égalité avec le néerlandais; que de l'enquête
qui a été faite par la section il est cependant apparu que le consell
communal n'a pas voulu nuire au caractère- unilingue de la commune:

Constate à l'unanimité:

Que la délibération du conseil communal de Knokke du 11 octobre
1963 est conforme à J'article 11, § J, de la loi du 2 août 1963,

Fait il Bruxelles, le 17 septembre 1964.

(s.) RENARD,
DE GROEVE,

Traduction.
N° 508/58.

Séance du 17 septembre 1964.

Présents:

Président: Monsieur Renard;

NkmblTS effectifs: Me ssreurs De Lceck, De Kempeneer, Van Cau-
wclacrt. Galle et Klnsbcrqen:

Secrétaire: Monsieur De Groevc. Inspecteur Général;

Conseiller Monsieur Verschueren.

La Section néerlandaise.

Vu la délibération du 15 octobre 1963, par laquelle le consell
communal de Helst-uan-Zec a décidé que les avis et comruunl catlons
destines aux touristes sont redigés en quatre lanques : néerlandnls, Iran"
çais, allemand et anqlals et que communication de cette délibération
sera faite il Ja Commission permanente de contrôle linqulstlque:
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Cunstdéumt que la délthérntlon susvisée du 18 octobre 1963 a été
conuuuniquór- tt la Commission pcrmancntc de- contrôle liuquist iquc:

Vil les ,,,·ticks 53, ~ I ct 54, ~ 5 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi
des lanques en m attérc adminlstratlvc:

Consldérunt qu'en vertu de l'artlc!c Il. § 3 de la loi du 2 aoùt 1963
SUI' remploi des lanques en matiérc admtntstrattvc, les conseils r ommu-
naux dC',; contres touristiques peuvent décider que les (l'vis ct COmHll1-
n kattons dcst incs [lUX tourtste s sont rédigé,'; dans au moins ti-ois hlt1\1uCS

pt que cndé ans la huitaine communlcatlon en scrn faite à la Commission
porn.aucnte de c ot ï h-ôlè lln!'lllisUque.

Considérant que la commune de Heist-nan-Zee est lin centre touris-
tique;

Considérant, cependant. que le dispositif de la dë ltbérattou susvisée
dispose que les avis pt comrnunicntions dostlnés ;:lUX touristes se font
en dehors du nécrlnncla ls rédigés Cil Irnnçais, anglais r t allemand étant
donne qu'un nrnxunurn de simpl iltcntion sera appliqué: que ces termes
sont susccp tlble s dintcr prétattons diverses ct que la Section " décidé
de demander de plus ample!'> informations au sujet des termes utlltsés:

Consldé ra nt qu'il appert d'une réponse du conseil communnl du
24 juillet 196'1 qu'il entre dans les intentions du conseil communal,
pour autuut qu'une traduction intégrale se rntt lmposstblr- en raison du
manque de place, de snnpltfter de façon uniforme les textes frauçats.
enfilai" ct ailcmand: que cette façon d'agir esl con Iorrnc à la loi;

Constate à J'unanimite:

que la délibération du conseil communal de Hctst-ann-Zcc du
IS octobre 1963 est conforme à larttclc Il, § 3 de la loi du 2 août
1963,

Fait il Bruxelles. Je 17 septembre 1964,

(s.] RENARD,
DE GROEVE,

Traduction.
N° 508 II.

Séance du 17 septembre 1964.

Présents .

President; Monsieur RellZ1rd;

Membres effectifs : Messieurs D~ Lecck, Dl' Kcmpcnecr, Van Cau-
welacrt, Galle et Ktnsberçen:

Secretaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général:

Couscîllcr: Monsieur Verschuereu,

La Section néerlandaise,

Vu la platutc introduite le 8 juin [964 (référence dossier nO 508 H)
suivant laquelle sur le territoire de 1" ville d'Ostende une plaque [illin-
glle ét ait apposée sur llmmcublc de I" gendarmerie Jozef II;

Vu les articles 53, ç I et 54, ç 5, de la loi du 2 août 1963 "ur
l'emploi des langues en matière nrninistrnfivc:

Coustdér-nnt que la briqadc cie gendarmerie cl'Ostende 'lui é tnit
installée clans la caserne Jozef fI ne desservait que le seul port d'Os-
tende; qu'elle doit donc être considérée comme étant lin service local;

Considérant qu'en ver-tu dr- l'article 11. § L les services locaux éta-
blis claus la réqion de lauÇJne néerlandaise rédigent cxcluslveme nt dans
I" lauquc cie cette région les avis destinés au public; que la ville
d'Ostende fa it partir de la réçJlon de lanque néerlandaise;

Consldérant que la plaque dont question doit être considérée camille
étant un avis;

Considérant. cependant qu'il est apparu d'une enquête filite il l'ad-
mlnistrution communale d'Ostende que la plaque- dont question a été
enlevee le 22 mai 1964;

Décide à I'uuannntté :

Artide 1<", - La plainte susvisée du 8 [uln 1964 (dossier n" 508 Il)
est Fondée mais cependant devenue sans objet.

Article 2, - Copie dl' la présente décision sera envoyée au plaiqnaut
dr même qu onu Ministre: qui a I'orqnnlsntion de ln gend<lrmcric dans
ses atrlbutlons.

Fait ij Bruxelles, le 17 septembre 1964,

(s.) RENARD,
DE GROEVE,
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Tr.rdur tton,

N" 50S III.

Séance du 17 septembre 1964,

Présents:

Présidcnt . Monsieur Ren ••rd:

Mcmhrcs effectifs: Messieurs De Lcc ck. De Kcmponocr. Vu n Cau-
wclacrt. G,llie ct Klnsbcrjjcn:

Secrétaire; Monsieur De Grocvc, luspe crcur Général:

Conseiller : Munsieur Vcrschueren.

La Section nécrlandalsc.

Vu la plainte introduite le 8 juin 196'1 (dossier nv 508 Ill) suivant
laquelle sur le territoire de la commune de Ruiselede, dans in Aalter-
strant, suhststcraicnt encore des panneau x avec l'indication « école» et.
dans 1<1 Knstr-c lstrnnt, n" 7, un panncnu mentionnant les nOIl1!) des
CO:11111UneS en Français:

V" les ru-tlcles 53. ç I et 54. § 5, dl' [il lol du 2 aoüt 1963 sur l'emploi
des langues en matière adnuntstrattvc:

Considérant que la commune oC' Ruisc1ede f"lil partie de la ré qion de
lanjjuc uécrlandatsc sans régime spécial: que. dès lors, les uvls dolvcut
y être rédigés en langue néerlandatse:

Considérant que les panneaux dont que-stion doivent être considérés
comme étant des avis:

Considérent que d'une lettre de ladm in istrn tlon communale du
22 juillet 1964, faisant suite ;i une demande dinformatinn cie la section
néerlandaise, il est apparu que les panneaux en question) qui y furent
placés début 1900 sur ordre de l'Etat, ont été' enlevés par la corn-
mune:

Pour ces motifs decide à l'unr.nimité :

Article 1"-, - La plainte susvisée du 8 juin 1964 (dossier nO 508 Ill)
est fondée mais ccpcndan t devenue sans objc t,

Article 2, -' Copie de l'l présente décision sera envoyee au plaiqnant
de même qu'à l'administration communale de Ruiselede.

Fait à Bruxelles, le 17 septembre 1964,

(s.) RENARD,
DE GROEVE,

Traduction.

N° 50S IV.

Séance du 17 septembre 1964.

Préscnts :

Président: Monsieur Renard:

Membres effectifs: Messieurs De Lccck, De Kcmpcncer, Van Cau-
wclaert, Galle et Kinsberqcn:

Secrétaire : Monsieur De CI'OeVE', Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Vcrschuen-n.

La Section néerlandaise!

Vu la plainte introduite le 8 juin 1964 (dossier nO 508 IV) suivant
laquelle sur le territoire d'Astene ti l'écluse suhs ister ait un panne au
bilingue <K. drinkwater " eau potable » sur la ca hi ne éclusière:

Vu les articles 53, § I et 54, § 5, de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi
des langues en matière administrative;

Considérant qu'il appert d'une note de I'admlntstration communale
d'Astene du 17 juillet 1964 que le panneau dont question y a été placé
par l'Administration des Ponts ct Chaussées. Service des voies navi-
gDbles. il Gand: que cc service est un service ré qlona l dont le ressort
administratif couvre également des communes à régime spécial:

Considérunt qu'r-n vertu de j'articlc 24, § l , le service rèqlona l dont
l'activité s'étend à des communes soumises à un régime linguistique
special. rédiqe les avis qu'il adresse directement Ou public dans la 01.1

les langues imposées en hl matière aux services ]OCDUX de la commune
de son siè qe , en l'occurrence' le nécrlnnda is:



Attendu que J'inscription «drinkw'ller - cuu potablc » doit être
considérée comme étant un avis;

Décide il l'uunnimlté:

Article jer. - La plainte susvisée du 8 juin 196"1 (dossier ri" 508 IV)
est recevable ct fondée,

Article 2, - L'inscription « drtnkwatcr - eau potable » " Astene
est conn-aire il Lar-tich- 24, § 1, de hl loi du 2 août 1963;

Article 3, - Copie de la présente décision sera envoyée an plaignant
de même '1"'ilU Ministre qui n dans ses attributions l'Administratlon
des Ponts et Chaussées afin qu'il agi,se comme de droit.

Fait il Bruxelles, le 17 septembre 1964,

(s.) RENARD,
DE GROEVE,

Traduction,
N° 508 V.

Séance du 17 septembre 1964.

Présents:

Président: Monste ur Renard:

Membres effectifs: Messieurs De Let-ck . De Kernpenecr, Van Cau-
wclacrt, Galle et Kinsberqcn:

Sccrétairc : Monsieur De Grocve, Inspecteur Général:

Conseiller: Monsieur Vcr schucr en.

La Section néerlandaise,

Vu la plainte introduite le 8 juin 1964 (dosster n" 508 V) suivant
laquelle des panneaux de signalisation bilingues ont été placés dans la
rue «Park Plets » sur le territoire de Sint-Denijs-Westrem;

Vu les articles 53. § l·', et 54, ~ 5, de la loi du 2 août 1963 sur l'ern-
plo! des langues en matière ndrninistrntive:

Considérant qu'il appert d'une enquête faite auprès de l'administration
communale de Stnt-Denijs-Westrcm, que les panneaux de signalisation
bilingues dont question ont été placés pm le propriétaire des chemins
tracés [1 travers un domaine privé: que, dès lors, les faits incriminés ne
tombent pas sous lappllcation de la loi du 2 aout 1963;

Décide à l'unanimité:

La plainte susvisée du 8 juin 1964 (dossier nO 508 V) est irrecevable,

Fait à Bruxelles. 17 septembre 1964.

(s.) RENARD,
DE GROEVE.

N° 694.

Séance du 17 septembre 1964.

Présents :

Président: Monsieur Rcna rd:

Membres effectifs: Messieurs De Leeck. De Kcrnpencer, Van c.m-
welacrt. Galle et Kinsberqcn:

Sccrétairc : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Vcrschuer en.

La Section nécrlandaise,

Vu la délibération du 14 septembre 1964, par laquelle le conseil corn-
munal de W estendo a décidé que les avis et communications destinés
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aux tour-istes sont rédiqés en quatre tmgl1('s: nécrlrmdals, frauçais,
allemand ct anglais, et 'luc cette déltbératlon sera portée ti I" connais-
sance de la Commission pcrrnaneutc de Contrôle linqulstlquc.

Constdöranr que la délibération susvisee du IS septembre a été corn-
munlqucc il bi Commission pe rtnancntc de Contrôle' linguistique;

Vu les articles 53. § 1"'. ct 54. § 5. cie la loi du 2 aoùt 19113 sur l'em-
ploi des Iauques ou mafiè rr- ud nrini stt-ut iv e:

Considérant qu'en vertu do I'urticlc I I. § 3, de 1<1 loi du 2 août 1963
sur l'emploi des lanques en matière rldm"înistratlv(', les conseils COIll-

rnunaux des centres touristtqucs peuvent décider que les avis et COIn-'
munlcations dostincs aux touristes sont rédin"s d,1ns au moins trois
langues et que dans 1(1huitaine communication en Sc"1'Zl. ft:1lte t, III Commis-
sion pcunancntc de Contrôle linguistique;

Considerant que la commune de Westende est lin centre tourlstiquc:

Constate il l'unanimtté :

que la délibération du conseil communal de Westende du 14 scptern-
bre 1964 est conforme à l'article! I. ~ 3. de 1a roi du 2 août 196.3.

Fait à Bruxelles, le 17 septembre 19M.

(s.) RENARD,
DE GROEVE.

Traduction.
N° 695.

Séance du 17 septembre 1964,

Présents:

Président: Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Lccck, OP Kempenecr, Van Cau-
wclae rt. Galle et Kinsbcrqen:

Secrétaire: Monsieur De Groeve. Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Vcrschueren.

La Section néer landalsc ,

Vu la délibération du 2 septembre 1964. par laquelle le conseil corn-
munnl de La Panne a décidé OLLe les avis et conununlcattons destinés
aux touristes sont rédigés en ~quatre langues: néerlandais. français,
allemand et anglais. ct que cette délibération sera portée ,i la connais-
sance de la Commission permanente de Contrôle linguistique:

Considérant que la délibération susvisée du 3 septembre 1964 a été
communiquée à la Commission permanente de Contrôle linguistique;

Vu les nrtlcles 53, § 1", et 54, 9 5. de la loi du 2 août 1963 sur l'em-
ploi des langues en matière admlnlstrativc.:

Consldérant qu'en vertu de l'article 1 J. § 3. de [a loi du 2 août 1963
sur l'emploi des langues en matière admtnistratlve. les conseils commu-
naux des centres touristiques peuvent décider que les avis et communi-
cations destinés aux touristes sont rédigés clans au moins quatre langues
et que dans la huitaine communication en sera faite à la Commission
permanente de Contrôle linguistique;

Considérant que la commune de La Panne est un centre touristique;

Constate il l'unanimité:

que la délibération du conseil communal de La Panne du 2 septem-
bre 1964 est conforme il l'article 1 J. § 3. de la loi du 2 aoüt 1963,

Fait à Bruxelles, le 17 septembre 1964.

(s.) RENARD,
DE GROEVE.
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Traduc tion,
N° 698.

Séance du 17 septembre 1964.

Présents :

Président: Monsieur Renard;

Membres cffccttfs : Messieurs De Lccck, De ÏÇrmpc nc cr, Van Cau-
wcl ar-rf , Galle ct Kinsbcrqcn:

Secrétaire: Monsieur De Groevc, Inspecteur General;

Co"",,,iller: Monsieur Vcrschucren.

La Section néerlandaise,

Vu la délibérattou du 29 aoùt 1964, par laqucl lc le conseil communal
de Lombardsijde n décidé que le.' avis ct communications destinés ClUX
touristes sont rédigés en quatre lanques : néerlandais, français, allemand
et anglais, ct que cette déhbérntlon sera portée à la connalssaucc de la
Commission Permanente de Contrôle Linguistique;

Considérant 'lue la déllbération susvisée du l" septembre a été
communiquée, à la Commission Permanente do Contrôle Linguisli'lIW;
, Vu les artlcles 53, § L et 54, ! 5, de la loi du 2 aoùt 1963 sur

1emploi des langues en matière adrn inlstrativc:
CO,nsidérant qu'en vertu de I'arttcle 11. § 3, de 1<1loi du 2 août 1963

sm I emploi des lançucs en matière administrative, les conseils coin-
munaux des centres touristiques peuvent décider que les avis et com-
munications destinés <lUX touristes sont rédigés dans au moins trois
langues et que dans la huitaine communication en sera faite à la Com-
mission Permanente de Contrôle Linguistique;

Considérant que la commune de Lornbardsljde est un centre touris-
tique;

Constat" à l'unanimité.

que la délibératio.n ;lu ~onseil communal de Lombardsijde clu 29 août
1964 est conforme il I ar tic le II, ! 3, de la loi du 2 août 1963,

Fait à Bruxelles, le 17 septembre 1964,

(s.) IŒNARD,
DE GROEVE,

Traduction.
N° 55.

Séance du l et' octobre 1964.

Présents:

Président: Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Lccck. De Kempenecr, Van Cau-
wclacrt. Galle et Ktnsbcrqen:

Secrétaire: Monsieur De Groeve, Ïnspecteui- Général:

Conseille,': Monsieur Verschueren.

La Section néerlandaise,

, Vu la lettre du 12 juin 1964, par laquelle la ville de Gand sollicitait
l,?vis de la C~mmlssiol1 permanente de Contrôle linguistique concernant
llInp~.sltjo~ cl un ex~men portant. sur la connaissance du français aux
candidats a la fonction de comrnissaire-adjomt de police;
, V" ks articles 53, § 1 et 54, ! 5, de la loi du 2 août 1963 sur

1emploi des langues en matière administrative;
.Considérant que la ville de Gand appartient " li! région de langue

neerlandaise et que pour les commune" de la region de langue néer-
landaise I'unillnquisrne est de rigueur;

Considérant que la loi du Il novembre 1962 mcdiflant les limites de
provinces, ?rrondissements et communes, et modifiant la loi du 28 juin
1932 sur 1emploi des langues en matière adrnlnlstrative et Iii loi du
14 juillet 1932 concernant le régime linquistique de l'enseignement pri-
maire et de I'ensetqnement moyen, précise strictement les obligations
linguistiques imposées aux titulaires des fonctions ou aux candidats à

des emplois et les entoure des garanties nécessaires:
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C:O",ielel'dnl que Llrtid" 15, ~ l , dl' la loi prcci téc du 2 août I 'l63
cx iqc rommr seule obliqat ion linquixtiqur pour les scrvlccs locaux
étnblis dans Id réqion dl' lnnquc nécrl.indalsc que les candidats fi une'

Ionction Oll Ù 1111 emploi doivcut conn.utrc Id lanquc ch' la r(;gion; qu'en
vertu de l'nrticlr 15, ~ l , de cette loi. los examens d'r.dmisslon ct de
promot.ou ont lieu d~llis Ll nrêrnc hlilgue;

COI1S1dél"1t1tqu'étant donuné (]II<' 1<1' loi elu 2 aoùt 1963 prescrit l'uni"
linquismc de jil ré qlon de lanque néerlandaise sans régime spécial, 1'011
ne peut déroqor à cet unllinquismc que dans les cas. expressément pré-
VLl::;;

Considéraut, d'ailleurs, que ln r.itio le{lis consiste ù renforcer ct COIll-
plctcr lunllinquismo dons les rcqions linquistiqucs c1éjù exlstantcs en
vertu de 10 loi du 28 juin 1932, Cl' qui <'.;1. appert des dér larnrtons du
Députe, ct rapporteur Satnt-Rcmy selon lequel lil loi du 2 août 1963
confirme le réqirne cil' l'uuilinqutsmc \Jénérnlisé (S"<IIKPdu 27 [uin 1963.
p. J6, col. Il l, ainsi que des declarations cl" Sénateur ct rapportcur
de Stcxhc qui, le 2.3 juillet 1963 (p. 1473) déclarait que l'unilinquisntc
régional avult été, une fois cie plus, confirmé ct renforcé Iii où c'était
possible, ct de la deularntion du Ministre Gilson qui, Ic 9 juillet 1963
(l', 5) affirmait que Ir statut des services locaux est strictement uni-
lingue:

Considér.mt que- l'imposition d'un examen portant sur la connaissance
de- hl seconde bogue, en l'occurreuec, uux cuudldats commtssatres-
adjoints de police, même sans danse dcxclnslon, tend normalement ;i
influencer le classement des candidats ct est clone susceptible de dda-
vortscr des unilingues; que pareille façon daqir doit être considérée
comme étant contraire it la loi c1112 août 1963:

Constate

L'examen portant SILl'la connaissance dl' la seconde langue imposé
pal' la ville de Gaud aux candidats cornmissaircs-adjolnts de police
n'est pas conforme 'I la loi du 2 août 1963.

Fait £\ Bruxelles, le 1"1' octobre 1964.

(s.) RENARD.
DE GROEVE,

Traduction.
N° 82.

Séance du 2 octobre 1964.

A Monsieur le Gouverneur de la province de Flandre orientale.

Monsieur le Gouverneur,

Suite' 'I votre demande d'avis du 14 avril 1964, II, 3 B, S. N° 61/30 B,
co ncerunn t les tradur ttons il fournir pnr Vos soins. demande qui II
été transmise à la Co mm lssion perm arrente de Contrôle linguisti que
par Monsieur le Ministre cie l'Intérieur et de la Fonction publique, j'ai
l'honneur de vous faire savoir qu'en ce qui concerne les actes (tels
que extraits d'actes d'état-civil) et les cert llicats (actes de naissance.
certificats de bonne vie, de bonne conduite, "tc ... ) dont question res-
pectivement aux articles 13 § 1" (alinéa 2) ct 14 § 1" (alinéa 2)
de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des langues en rnatièrr- adminis-
trative, il est spécifie que tout intéressé qul en établit 18 nécessité peut
s'en Iaire délivrer 1<1 tradcutlon par le gouverneur de la province de
sa résidence.

En ce qui concerne les formulaires qui sont délivrés aux ouvriers
frontaliers par des employeurs ou par des organismes d'assurance
sociale français, à charge de les faire remplir par leur administratlon
communale, il convient de noter qu'aucune disposition légale u'lnterdlt
aux administrations communales de répondre aux questions posées dans
cie tels formulaires par des employeurs étrangers ou par des organismes
d'assurance soclale. dans la langue qu'emploient ceux-ci, pour Butant
cependant qUI:: lesdites admlnlstrattons communales souhaitent faire Uc)<lqC
de cette possibilité, étant donné qu'elles ne peuvent Y être astreintes,

Le problème de ces traductions en faveur des travailleurs fron-
taliers sera examiné plus avant par la Commission permanente de façon
à cc que des suqqcstions pratiques puissent être formulées.

Aqrécz. Monsieur J(' GOllv(,'I"IH."Ur, l'px pression de mes sulutntions
dlstlnquées

Le P~ésident.
(s.) RENARD,



Traduction.
N" 801.

Séance du 15 octobre 19M.

I'résent s ,

Prósidcnt : Monsieur Vrui Cauwr-lae rt, qui assume la préstdcncc:

Membres l'£feetif s : Mcsslcurs De Lccck. De Kcmpeucc r. Gallc et
Klnsbcrqcn.

Conseiller: Monsieur Vcrschucrcn:

Sccrétrurc : Monsieur Dc Vil, Inspecteur cu chef. 'lUI assumc Ic
sec rétarlat.

La Section néc rlandatsc,

Vu la délihération du 17 septembre 1964, pm laquelle Ic conseil
communal de Nieuport " décidé que les avis ct cornmunlcatlons
destinés <lUX touristes sont rédigés dans quatre lanqucs : néerlandais,
Irançais. allemand et anqlnis et qUI:' communication de cette déltbératlon
sera bite il la Commission Permanente de Contrôle Linguistique;

Considérun t cnte I" délibération susvisée du 21 septembre 1964 a étt"
communiquée à la Commission Permanente de Contrôle Linguistique;

Vu les artlcle s 53, § 1 et 54. § 5 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi
des langues en matière administrative;

Constdérant qu'aux termes de l'artlcle 11, § 3 de la loi du 2 août
1963 sur l'emploi des langues en matière administrative, les conseils
communaux peuvent décider que les avis et communications destinés
am: touristes sont rédlqés dans 811 moins trois lanques et que dans
la huitaine communication en sera faite à la Commission Permanente de
Contrôle linguistique;

Considérant que la ville de Nlcuport est un centre tour istiquc:

Constate,

Que la déltbération du conseil communal de Nieuport du 17 se p-
tembre 1964 est conforme à l'article Il, i 3 de la loi du 2 aoùt 1963,

Fait à Bruxelles, le 15 octobre 1964,

(s.) RENARD,
DE GROEVE.

Traduction,
No su,

Séance du 15 octobre 1964.

Présents:

'Président: Monsieur Van Cauwclacrt. qui assume la présidence;

Membres efifecttfs : Messieurs De Leeck, De Kernpencer, Galle et
Kinsbcrqen:

Conseiller: Monsieur Verschueren:

Sccréruirc : Monstcur De Vil, Inspecteur en chef. 'lui assume I€
secretariat.

La Section néerlandaise,

Vu la plainte introduite le 21 septembre 1964 (dossier nO 811)
contre l'envoi, par le bourgmestre de Woluwc-St-Etlcnnc. d'avis
blllnques aux habltan ts de cette commune;

Vu les ar tlcle s 53, i [ et 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur
l'emploi des langues en matière administrative:

Considérant 'Ille J'intéressé. en sa qualité de bourgmestre, adresse
lin avis à la population en vue de sauvegarder les propriétés, la bonne
renommée des candidats et la propreté publique;

Considérant quau x termes de l'article 12 de la loi susvisée du
2 août 1963. tout service local établi dans la région de lanquc néer-
landaise utilise: exclusivement la langue de sa région dans ses rapports
avec les particuliers résidant dans le ressort du service local;

Considerant que la commune de Woluwe-Saint-Etienne fait partie
de I", région de langue néerlandaise sans régime spécial; que, dès
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lors, le bcurumcstrc ne s'est P'" conformé il lart ic!c 12 de la loi du
2 aoùt 1963;

Décide:

Article L''", _ Ln plnintc introduuc le 21 septembre 19M (dossier
n? 811} est recevable et fondée,

Article 2. _. Copie de la présente décision sera envoyée au plai-
gnant, de même qu'il l'administration communale de Woluwe Saint-
Etienne ct il l'autorlté de tutelle pour "9"' comme de droit,

Fait il Bruxelles. le 15 octobre 1961.

(s,) RENARD,
DE GROEVE.

Traduction,
N" 817 III.

Séance du 15 octobre 1964,

Présents .

Président: Monsieur Van Cauwclacrr, qui assume Ia préstdence:

Membres cffcctifs : Messieurs De Lccck, De Kempeneer, Galle et
Kinsberqen:

Conseiller: Monsieur Verschucre n:

Secrétaire: Monsieur De Vil, Inspecteur en chef, qui assume le
secrétariat.

La Section néerlandaise.

Vu la plainte introduite le 24 septembre 1964 (dossier n" 817lII)
suivant laquelle il subsiste encore des panneaux de signalisation bilin-
gues il Gand le long d'un chemin pri vé à hauteur de la [ubtleumlaan,
côté Schepcn Andrteslaan:

Vu les articles 53. § lor 54, § 5 de la Joi du 2 août 1963 sur J'emploi
des langues en matière administrative;

Considérant qu'il appert de 1" plainte même que les panneaux en
question se trouvent Je long de chemins privés; que. dès lors. les
faits incriminés Ile tombent pas SOtlS j'application cie la loi du 2 aoùt
1963;

Décide:

La plainte susvisée du 24 septembre 1964 (dossier n" 817lII) est
irrecevable.

Fait à Bruxelles, le 15 octobre 1964.

(s.) RENARD.
DE GROEVE,

Traduction.
N° 65.

Séance du 19 novembre 1964.

Présents:

Président: Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Leec.k, De Kernpencer, Van Cau-
wclaert, Galle et Kinsberqen:

Secrétaire: Monsieur De Grocve. Inspecteur Général,

Conseiller: Monsieur Verschueren.

Au cours de ln séance du 19 novembre 1964. la section néerlan-
daise (l examiné la note de service de la ville- de Gand concernant
l'emploi des langues en matière admlntst rnti vo.

Après lecture de cc document adéquat sur le plan communal. elle
décide:
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Atficlc tv>, ~- D'adrosscr r't ladnuntstr.uton conuuuna!e de Gand,
]('S obscrvnrlons suivautcs :

Avis ct communicatlons dcsrlnés au public (p"!!,, II),

11 Y " [ie u de sr rdérC1' ;i l'article II, l , aux termes duquel k,
scrvicos 10CZlllX établis doms la réqion dl' lanqut- Irunçaisc Oll
dans hl région de langue néerlandaise rédiqcnt exclusivement dans
la langue de ln région les {lvi.'>, les commuuicat.ous et les formulaires
destinés au public,

En cc qui concerne les rapports uvee les autres réqions linguisti-
ques, ln Comrrussion cxanünc ra cc problème.

Centre. touristiques - Touristes,

L'uliné.i I qui traite du caractère tóurlstiquc de Iii ville de Gund.
La Commission Permanente examine actuellement le problème des

centres tourrstiqucs, entre autre, la déllbérntlou du conseil communal
de Gand du 17 févril'r 1964 ct elle cornmunlqucru, en temps utile,
son point de vue en In matière.

Ln ce qui concerne les usaqcrs étranqcrs du port, la section
nécrlandalsc ne peut a cqulcs cc r quant ù l'octroi de déroqatlons GU

c.aructcn- unllinquc de la ville,

A, Rllppol'ts a(Jec des purticulicrs (pagc 12),

En ce quI concerne les rapports avec des industriels qui mènent
des pourparlers en vue de J'établissement d'industries SUI' le territoire
de la vtlle, lé] Commission peut marquer son accord SUf la lettre du
Ministre de l 'Intérieur du 29 novembre 1963 portant sur l'emploi
de la langue des industriels intéressés durant ln phase préparatoire',
D'ailleurs, II convient de remorquer que le paragraphe rclatlf à
ces industriel. se trouverait plus adéquatement rangé sous la lettre B
étant donné, qu'en fait, ils ne sont pas encore établis dans la région
de langue néerlandaise,

B. R.appor/s avec des particnliers étnbli» dans une région au/re
que de langue néerlundnisc [pnpes 12, 13, 14),

La section néerlandaise peut sc rallier au texte pour autant cepen-
dant qu'il n'entre pas dans les iutentions de la ville de Gand de
portel' atteinte au caractère unilingue de la ville notamment en
exigeant du personnel de correspondre (en contradiction avec J'arti-
cle 15 de la loi du 2 août 1963), dans une lanque autre que la
langue néerlundalse. Il serai t, dès lors, souhaitable de remplacer
dans ce chapitre les expressions «doivent utiliscry'utiltscront » lors-
qu'il s'agit d'une langue autre que la langue néerlandaise et dlnsé-
l'cr dans le texte qu'il peut être répondu dans une autre langue que
la langue néerlandaise au x particuliers établis en dehors de lo
région de langue néerlandaise pour autant que cette possibilité
existe. Cette remarque vaut également pour ce qui est repris SOllS

la rubrique «cas spéciaux ».

C. R.alPorts av('c l' étranger (pages 14, J 5),

En l'espèce, il convient de se référer à tine circulaire du Ministère
de l'Intérieur dl! 25 septembre 1957 par laquelle les administrations
subordonnées sont sommées, en ce qui concerne leurs rapports
avre des autorités étrangères. de s'adresser au Gouverneur de pro-
vince qui se mettra en l'apport avec le Ministre de l'Intérieur,

Communes à régime spécial (p. 15).

Id al1SSC il conviendrait d'énumérer les communes visées cl I'artl-
cle 4, § 1, de la loi du 8 novembre 1962,

Traduction d'actes, ccrtiflcats, déclarations et autorisations
(pages 15, 16).

En cc qui concerne le passaqe : «Lorsqu'il s'agil de documents
rédigés en français ou en allemand destinés à J'administration corn-
munale ct si la nécessité s'en présentait. .. », il Y a lieu de sc
référer à ce qui a été dit sous hl rubrique « Rapports avec des
parttculters établis dans une région autre que de lanquc néerlan-
daise » il savoir, qu'en vertu d(' I'arüclc 15 de la 10\, 1(' personnel ne
peut être obliyt't de connaître- une langue autre que- }(I langue néer-
landaise,

Sanctions (page 15},

A, l nlcoctions il {" loi pile des membres du personnel
de radministration C0171nWflEllc.

Cc paraqr aphe doit être complété par un texte qui permet aux
membres du personnel de s'adresser directement. au sujet de ces
infractions, à la Commission Permanente de Contrôle Linqulstiquc.
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B, Acte.' ct clocnmcnts con/raircs à lu loi (flrt, 11)
respectivement rédigés Oll énwl1t1nt cl'cntrcpriscs industrielles.

cornmet cinlcs Olt [innncièrcs tnrt, 52),

En l'espèce, la 'section nccrlaudatsc demande il la ville de Gand
de dOI1IlC"r elt's instructions nu per-sonnel nf in que soient respectées
le-s dispositions Icqalcs, Lorsque J'illégalité est évldcutc, le personnel
devrait imrnédiatcmcnt attirer lattcntion des intéressés SLIt' cr-llc-ct:
('11 Cî:1S de dante', Ir pr-rsonncl dcvratt transmettre l'alfatrc au sec ré ....
taire communal.

Supprcslon de la réqlemcntation antérieure relative " l'emploi
des langues (p. 17),

La section sc Tallit' ill! texte sous 1"('S<'Tve de: cc qui est dit sous
1<'1rubrtquc des communes ti régime spéclal,

A, Rapports ,wcc des administrations ct iles services public»
[p. 17),

Som le chapitre A, la scctlon néerl andals« rappelle cc qui a été
dit antérieurement, à savoir qu 'obliqatlon ne peut être faite <111

personne] c1'lItiIISl'/" Lille lrmnnc autre que la l[lngllC': nécr landaisc et
qu'il serait donc souhaitable de remplacer l'obligation, laquelle appert
clairement des mots «hl lettre est rédigée- en françats (en allemond) »
pat' les mots «la lettre peut être rédigée respectivement en français
ou rn allemand si la possibilité existe ».

ß. Avec dnutres sdministrntions Oll seroiccs publics.

En l'espèce, il convient de remarquer que c'est sur base de l'arti-
cle lOque Gand. pour sc. rapports avec les six corumuncs visée.
il l'article 7 de la loi du 2 août 1963, doit utillser la lanquc néer-
landaise, avec les services énumérés SOttS B et non sur base du fait
que ces services sont tenus d'utiliser la langue néerlandaise dans
leurs rapports avec les sc l'vices locaux de la rê qion de langue
née rlandatse.

Rapports avec les légations étriUlgères
(ambassades consulats.ctc.] (p. 19),

lei également, la section néerlandaise se réfère il I" circulaire du
25 septembre 1957 dont il était déjà question sous C, «Rapports avec
l'étr anqer ».

Article 2, .- Copie de la présente sera envoyée à lndmlnistration
communale de Gand.

Fait à Bruxelles, le 19 novembre 1964,

(s,) RENARD,
DE GROEVE,

Traduction,
N° 856.

Séance du 19 novembre 1964,

Présents :

Président: Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Lecck, De Kempeneer. Van Cau-
welaert, Galle et Kinsberqcn:

Secrétaire: Monsieur De Groeve, Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Verschueren.

La Section néerlandaise,

Vu la plainte dt! 16 octobre 1964 (dossier n' 856) suivant laquelle des
avocats, il I'ocr asion de leurs plaidoiries devant I" Chambre de
Commerce d'Anvers, citent en français les lettres échanqées entre eux
et que, dans les dossiers, se trouvent des pièce, accompagnées de
traductions en langue néerlandaise;



Vu les articles 53, § I et 54, §§ 5 et 6 de la loi du 2 août 1963
sur l'emploi des lanques en matir-re ndmin.strativc:

Considérant qu'aux termes dl! rapport Saint-Rem y 331 (1961-1962)
N" 27, pil\Je 8, "h doctrine- cnsciqnc que l'acte judlci ••ire est celui qui,
meme accompli en l'absence du juge, tend à la solution d'un litige-;»
qu'incontcstahlcmcut les plaidoirie-s tendent EI donner une solution à
un litige;

Considérant que les acles judlc ia irr-s l1e tombent pas sous l'nppltca-
tion de la loi du 2 août 1963;

Considerant. en outre. que les plaldoirics sont régies pm l'article 36
de I•• loi du 15 juin 1935 sur l'emploi des langues en mattère [udlciuirr-:

Par ces motifs, décide:

Article /"", ~- La section sc déclare incompétente.

Article 2, ,- Copie de la présente décision sera transmise au
plaignant ainsi qu' au Ministre dl' la J usticc.

Fait ti Hr-uxc llcs le t 9 novembre 1964.

(s.) RENARD.
DE GROEVE,

Traduction.
Nu 705.

Séance du 19 novembre 1964.

Présents:

Président: Monsieur Renilrd;

Membres effectifs: Messieurs De Le eck. De Kcmpencer. Van Cau-
welaert, GalJe et Kinsbcrqcu:

Secrétaire: Monsieur De Gror-vr-. Inspecteur Général:

Conseiller: Monsieur Vcrschuere n.

La Section néerlandatse.

Vu la plainte introduite Je 2& août 1964 (dossier nO 705) suivant
laquelle la Pharmacie Militaire Centrale, Mariale! à Anvers, de même
que J'hôpital militaire de Beverlo à Bourq-Léopold, le Centre d'Etudes
militaires à Vilvorde et J'hôpital militaire à Ostende, correspondent
uniquement en français avec des firmes bt-uxe lloises:

Vu les articles 5, § I. et 54, § § 5 et 6 de la loi du 2 août 1963 sur
l'emploi des langues CIl matière administrative;

Considérant qu'ail Y. ternies de l'article 1, § 1, 1" de la loi du
2 aoùt J 963, cette loi est applicable aux services y <'nurnérés, pour
autant qu'ils ne soient pas régis, en matière Iinqulstique, par une
autre loi;

Considérant que J'emploi des langues à l'armée est réglé par la loi
du 30 juillet 1938; qu'ainsi quil est dit dans Je l'apport Saint-Remy (331,
1961-J962, N" 27, page 6), la loi du 2 août 1963 n'est pas applicable

ft l'armée:
Considérant qu'en vertu de l'article 53, § 1 de la loi du 2 août

1963, la Commission Pcnnancnte de Contrôle Linguistique a pour unique
mission de surveiller l'application de 10 loi susvisée; que la Commission
Permanente est donc incompétente en la matière;

Pal' ces motfs, décide:

Article 1er. La Section sc déclare incompétente,

Article 2, Copie de 1" présente décision sera envoyée au
plaiqnant de même qu'au Ministre de la Défense Nationale et à la
Commission qui est chargée du contrôle linguistique il J'armée.

Fait ,j Bl'lIxell,'s, le 19 novembre 1964,

(s.) RENARD,
DE GROEVE.
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'Traduction.
N" 706.

Séance du 19 novembre 1961.

Présents:

Président: Monsieur Renard;

Mclnbrcs effectifs; Messieurs D~ Lccck, De Kcmpcnccr, Van Cau-
wc bert, Culle ct Kinsh(~r(len;

Sccrétaire : Monsieur De Grocve, Inspecteur Général;

Conseiller; Monsieur Verschucrcn,

La Section nëcrlunda'se,

Vu la lettre du Gouverneur de la province du Limbourg, en date du
27 noût 1964, par laquelle la question est posée de savoir si la
traduction d'extraits d'actes de l'état-civil délivrés il l'étranger doit
être fournie par le Gouverneur de la province;

Vu le~ articles 53, § J, ct 51, § 5 de la loi du aout 1963 sur
l'emploi des lanques en maï ièr c ndrnlnistrativc:

Considérant que l'article 13, § 1, 2" alinéa ne concerne que la traduc-
tion des actes dressés par des services locaux il l'intérieur du ROY<lIIme;
que le § 3 dudit nrficle concerne égale-ment la traduction des actes
reçus dadmlniatrations communales situées sur le territoire national;

Arrête:

Article tr». ~ Le Gouverneur de province n'est légalement pas
tenu de fournir la traduction d'extraits d'actes de l'état-civil délivrés à
l'étranqer,

Artide 2, - Copie de la présente décision sera envoyée au
requérant.

Fait" Bruxelles, le 19 novembre 1964,

(",) RENARD,
DE GROEVE,

Trnductton.

N° 842.

Séance du 19 novembre 1964.

Présents;

Président: Monsieur Renard:

Membres effectifs : Messieurs De Kempenccr. Van Cauwclaert, G,I11e
et Ktnsberqe n:

Secrétaire : Monsieur De Grocvc. Inspecteur Général:

Conse illcr : Monsieur Verschueren,

La Section neerlandaise,

Yu la plainte introduite le 6 octobre (dossier n' 842) concernant
l'envoi d'Invitations hlllnques par le Centre du Service de Santé de
l'année à Gand;

Vu les arttclc s 53, § l , et 54 , §§ 5 et 6 de la loi du 2 aout 1963
sur l'emploi des langues en matière adrninlstrattve:

Considérant qu'en vertu de j'article l , § l , ln de la loi susvisée du
2 aoùt 1963, cette loi est applicable aux services y mentionnés dans
la mesure où ils ne sont pas rég is, au point dl' vue de l'emploi des lan-
gues, "pal' une autre loi;

Considérant que l'emploi des langues à l'armée est réglé par la loi
du 3D juillet 1938; gue, ainsi qu'il est stipulé dan" le rapport Saint-
Remy (1961-1962, n' 27, p. 6), de la Joi du 2 août 1963 n'est pa.'
applicable à l'armée:
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Considérant quaux termes de larticlc 53, ~ lorde I" loi du 2 août
1963, la (Iommlxsion Perrnanontc de Couu-ôlc linguistique a pom mission
de surveiller lappl iration de cett~ loi: que la Commission Pr-rmancntr-
est incompétente en la matière:

Par ces motif" décide:

Article 1", La Section se déclare Incompétente.

Article 2. CDpie de I" présente dé ctslon sera envoyée au
plaignant de même qu'au Mmistrc de Ja Défense Nationale et il !d
Commission qui est charqéc du contrôle Ilnqu isttquc ,:, l'urrnéc.

Fait il Bruxelles, le 19 novembre 1964.

(s.} RENARD,
DE GROEVE.

Traductlon,
N° 853.

Séance du 19 novembre 1964:.

Présents :

Président: Monsieur Renard:

Mcrnbrc s cffcctlfs : Mcssle urs De Lccc k. De Kempcnccr. Van Cnu-
welaert, Galle ct Kinsberqcn:

Secrétaire: Monsieur De Groevc. Inspecteur Général:

Conseiller: Monsieur V crschucren,

La Section nécrlnndalsc.

Vu la plainte introduite le 16 octobre 1964 (dossier 11° 853) suivant
laquelle 1'« Intercommunale Maatschappl] voor Electrlcttelt s d'Anvers
persiste il mentionner J'adresse du consommateur' en langue française sur
les formules de virement (SOllS forme de carte polncounée):

Vu les articles 53. § 1 et 54, H 5 et 6 de la loi du 2 août 1963 sur
l'emploi des langues en matière administrative;

Considérant qu'au sens de l'article 22 de la loi du 2 août 1963,
1'« Intercommunale Maatscheppi] voor Electrtcltelt » d'Anvers constitue
un service dont l'activité s'étend à plus d'une commune, à l'xclusion
de ceux dont l'activité s'étend à tout le pays;

Considérant que cette intercommunale ne comprend que des commu-
nes de langue néerlandaise:

Considérant qu'aux termes de l'article 23, tout service régional dont
J'activité s'étend exclusivement à des communes sans régime spécial
de la région de langue néerlandaise ct dont le siège est établi dans
cette région. utilise exclusivement b langue de cette région dans ses
rapports avec les partlculicrs établis dans cette même région linguis-
tique;

Considérant, dès lors, qlle les mentions susvisées, en langur française,
sont contrnires à la loi:

Par ces motifs. décide:

Ar/ide j ••.. ~ La plaintc du 16 octobre 1964 (dossict n> 853) est
recevable et fondée,

Article 2, - Les mentions susvisées en langue française sont contrai-
res à la loi.

Article ], ~ Copie de la présente décision ser" transmise au plaiqnant
<lins! qu'à r ot Intercommunale Maatschappi] voor Elrd!'iciteit» d'An-
vers pour aglr tel que de droit.

Fait à Bruxelles, le 19 novembre 1964.

(s.) RENARD,
DE GROEVE.
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Traduction.
Nu 868.

Séance: du 19 novembre 19M.

Présents;

Membres effectifs: Mcssie ur., De Lccck, De Kcmpcnccr. Van Cau-
,,·ebcrt. Cullc et Ktnsbcrqcn:

Seen't"'!!',·: Monsicur D,' Grocvc. inspecteur Général:

Conseiller: Monsieur Vcrschucrcn.

r,,, Section néerlandaise,

V" la lettre du 19 octobre 1964, transmise par le Ministre de I'Inté-
rieur et de la Fonction Publique. par laquelle l'ndrnlnlstratlon commu-
nale d'Ertvelde demande avis concernant la légalité de l'introduction,
auprès de l'••dministrnt ion 'COIIl III un ale, par des cntrcprlses industrlc llcs
10C8lcs, de plans et documents établis en longue française:

Vu les articles 53, § 1 et 5'1. §§ 5 et 6 de la loi dn 2 août 1963 sur
l'emploi des lanques en matière administrative:

Considérant 'luc la commune d'Ertvelde Iart partie de la région de
lnnque nécrlandnise sans régime spécial: que pour entamer la procédure
nécessaire à laboutlssemcrit des décisions administratives. les plans et
documents doivent être Introduits en langue néerlandaise, étant donné
que l'administration communale d'Ertvelde ne peut et ne sait tra iter
l'affaire qu'en néerlandais: que si les services centraux doivent
également traiter en néerlandais les dossiers introduits par des entre-
prises situées en région de lanque néerlandaise. ils disposent d'un
service de traduction apte à. traduire les documents présentés, cc qui
n'est pas le cas pour la commune d'Ertvelde:

Considérant que si le léqlslateur a imposé des obligations aux entre-
prises, elles s'insplrcnr du souci de ne pas trop perturber le fonctionne-
ment des services publics du fait de l'observance des règles édictées
pal' la loi, particulièrement dans les réglons unllinques (Rapport Salut.
Remy: 331 ([961-1962) n" 27, page 14);

Pal' ces motifs, décide:

Artic/e t«: ~ L" commune d'Ertvelde peut exiger des entreprises
industrielles locnles, que les plans et documents introduits auprès de
l'administration, soient rédigés en langue néerlandaise,

Article 2. ~ Copie cie la présente sera envoyée au Ministre de
l'Intérieur et de la Fonction Publique , avec prière de communiquer cette
décision à l'administration communale d'Ertvelde.

Fait" Bruxelles, le 19 novembre 1964.

(s,) RENARD,
DE GROEVE.

Traduction.
No 817 IV.

Séance du l,'r décembre 1964.

Prresents:

Président: Monsieur Renard:

Membres effectifs: Messieurs De Lee ck, De Kempeneer, Van Cau-
wclaert, Galle et Ktnsbcrqcn:

Secrétaire: Monsieur De Grocvc, Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Vcrschucrcn.

La Section néerlandaise,

Vu I" plainte introdu ite le 24 septembre 1964 [dossler nO 817 IV)
suivant laquelle à Kaaskerke SUI' la qr and-route vers Dixmude il L'Inter-
section vers La et Oudckapellc, sur l'immeuble n? 80, dénommée « Oude
Barrière» subststerait encore un panneau kilométrique bilingue «ROllte
de l'Etat »:

Vu les arflcles 53, § 1el' et 54. §§ 5 et 6 de la loi du 2 aoùt 1963
sur remploi des 1;~ngues en. matière administrative:



Consldéro nt que LI commune- de lCt;l~;kcl'ke Lut p.irtte (h~ la Icègioll
de langue" nccrland aisc sans réqimc special: que, dès 101':'-;, les avis
doivent y ë tre rl'c1i~:ll;:-;ox clustvemcnt Cil hlllÇ]lll' nccr land ai sc :

Conslcléra nt que Il' panne au xusvi sé doit ötrc cousldéré ("0111(11(' l'tant
un i.lvis dcst inc au public iUI sens de lart ic le Il, ~ Il

'1';

Considerant que d'une lettre de l'ndrninistrnfion <":oHlnlllna~(' de ]C.li1S~

kerkc du (i novembre 1964, ftlis;:lI1t suite ;'\ une dcrn.indc cl information
de- la scctton ué cr l.mdaise. il est apparu que le pannc.m en quest ion <I
étc' enlevé;

Par ces motifs, dérlde :

Article 1", - La plainte susvisee du 24 septembre 196<1 (dossier
n" 817 IV) est fondee mais cependant devenue saris objet,

Article 2, Copie de I" présente décision sera envoyee au pini-
quant de meme qu'à ladmintstrntlon communale de Kaaskerke.

Fait " Bruxelles. le l ," décembre 1964,

(s) RENARD,
DE GROEVE.

Traduction,
N° 911.

Séance du 1pr décembre 1964.

Présents :

Président: Monsieur Renard;

Membres elfe ct lls : Messleurs De Lccck. De Kcmpeuccr , Van Cau-
welaert, Galle et Klnsberqen:

Sccré taire : Monsieur De Groeve. Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Vcrschueren.

La section néerlandalse,

Vu la lettre du 30 octobre 1964. par laquelle la S, A. «Vc>lvo-
Europa », dont le siège social ct d'exploitation est établi il Alsemberg,
demande si son entreprise doit rédiger exclusivement en langue néer-
landaise les bons de cotisation pour I'assurance maladie-invalidite, les
fiches de salaires 281.10 et la copie des comptes individuels de rernp loyé
et, en même temps, si le règlement d'atelier peut être rédigé dans les
deux langues, étant donné que la moitié de ses employés sont d'expres-
sion française;

Vil Jes articles 53, § l ", et 54. H 5 et 6. de la loi du 2 aoùt 1963
sur l'emploi des langues en matière administrative;

Considérant qu'en vertu de l'article 41, § 1"". pour les actes et docu-
ments Irnposés par la loi et les rèqlemen ts et pour ceux qui sont destinés
il leur personnel, les entreprises industrielles, commerciales ou Hnanc iêres
font usage de la langue de la région où est ou sont établis leur siège
ou leurs différents sièges d'exploitation;

Considérant que la S, A, précitée est une entreprise industrielle dont
le siège d'exploitation est établi dans la région de lanque néerlandaise;

Considérant que le bon de cotisation pour l'assurance maladie ainsi
que la fiche de salaire sont des documents destinés ail trnvaillcur:
qu'Ils sont, en outre. imposés par la loi et les règlements; quen elfct
ln ftche de salaire est Imposée par l'article 5 de l'arrêté royal du !ur-

decembre 1962 concernant les précomptes industriels, ct 'lue le bon de
cotisation pour lassurancc maladle-invallditó est prévu par r artlcle 5
de l'arrêté royal organique du 22 septembre 1955 de l'assurance maladie-
mvalidité :

Considérant qUI' le compte indtvlduol est Ull document Imposé par
l'arrêté royal du 12 novembre 1952, chapitre 2, concernant la simplifi-
cation des documents dont la tenue est prescrite par la législation sociale;

Considérant dès lors que les documents mentionnés ci-dessus doivent
être rédigés dans la langue de la région, notamment le néerlandais:

Considérant toutefois que J'article 41. § 2, prévoit que, sans préjudice
des obligations que le § l '" leur impose. les entreprises industrielle"
commerciales ou Iinanc ièrcs peuvent ajouter aux av is , r ommunlcnrions.
actes, certificats et formulaires destines a leur personnel une traduction
en une ou plusieurs lanques, quand la composition de ce personnel le
justifie; que daprè s la lettre de la S. A, du .'30 octobre 1964 la moitié
des employés y occupés sont dcxprcssion française:

Considérant que le règlement dntclier est ti la fois un document
desttné au personnel et un document impose' put- la loi du 15 j uin 1896
concernant les règlements d'ateliers;
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Consideri\lll que si. en vertu de ('article'! 1, § 2, de la loi du 2 août
19G 1, une trnduct.on du rl'\jle\llent d' atolicr est admise quand la r ompo-
sition du personnr! k justifie, l'artk le l '" de la loi précitée du J5 juin
1896 impose Id r('d"ction du rl>\llelll<,'nt d'utchcr dm" I" lanyuc 011 les
!<tUf/lIl'Savec lr-squclk-s le personnel est familiarisé;

Pour n's monts. décide:

Artici,' 1"', --- Les bons de cousaüon pour l'assurance maladie-lnvall-
dite, les fiches cil' snlairr-s ct b copie des comptes lndlvlducls doivent
ê trc rédiflc;s dans 1" lanquc dc la région où le siège d'exploitation est
établi. I.lnc traduction de ces documents peut cependant être jointe, il
l'usaqc du membre du personnel de lautrc uppartcuaucc linguistique,

Article 2, .- Le règlement d'atelier doit ôtrc rédigé dnns la longue
dl' lil région où le slè qc dcxploitution est établi. Sans préjudice des
prescriptions de la loi du 16 juin 189G conccrnaut les rèqlerncnts d'ate-
lier, le règlement datcllcr peut êtro rédigé dans une ou plusieurs autres
lan0ues quand la composition du personnel le just lfle.

Article J, - Copie dl' cet avis sera transmise nu Ministre: de l'Inté-
rlcur en Je priant de vouloir bien le communiquer la S, A, intéressée,

Fnit à Bruxelles le J"" décembre 1964,

[s.] RENARD,
DE GROEVE,

Traduction,
N'" 629 A, 632 V et 629 ß,

Séance du 8 décembre 1964,

Présents:

Prcstdent : Monsieur Rell::lrd;

Membres effectifs: Mes slcurs De Lceck. De Kempeneer, Van Cau-
wclacrt, Galle ct Kinsberqen:

Sccrètairc : Mouslcur De Groevc, Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Verschueren.

La Section néerlandaise,

Vu la plainte introduite le 28 juillet 1964 (dossier n' 629 Al
suivant laquelle des plaques indicatrices bilingues existent à Tervuren,
des formules fiscales bilingues sont délivrées par l'administration com-
munale, des affiches bilingues portant des avis au public sont apposées
ct des convocations bilingues distr-ibuées par le commissariat de police;

VCI la plainte introduite le 7 août 1964 (dossier n" 632 V) suivant
laquelle de nombreuses plaques indicatrices sont bilingues à Tervuren;

Vu la plainte introduite le 1'1 août 1964 (dossier n? 629 B) suivant
laquelle il Tervuren les "vis aux nouveaux habitants qui doivent se
présenter il la maison communale, de nombreuses plaques indicatrices
ct le calendrier des .Iëtes de la COmmune sont bilingues;

V li les articles 53, § I et 54, H 5 et 6 de la loi du 2 août 1963 sur
l'emploi des lanqur-s en matière administra tlve:

Considérant qu'aux termes de l'article Il, § 1 de la lol susvisée du
2 aoùt 1963, les services locaux établis dans la région de lanque
nécrlundnisc rédigent exclusivement dans la langue néerlandaise les
avis, les COI11Ill11IliG1tions et les formules destinés au public:

Considerant, en outre, qu'aux termes de J'article 12 de la même loi,
tout service local établi dans la réqiou de lanquc néerlandaise utilise
exclusivement la Ianque néerlandaise dans ses l'apports avec les
pa rticulters établis dans la réqion de lanque néerlandaise;

Considérant 'lu il appert d'une enquête effectuée par la section que
les plaintes susvisees sont, en effet, fondées;

Par ces motifs, décide:

Article Irr, __ L'e xistr-nce de plaques indicatrices bilingues à Ter-
vuren, la délivranre de formules fiscales bilingues, J'affichage d'avis
blltnqucs au public notamment d'lin calendr-ier des Fêtes bilingue,
l'envoi davis bilingues aux nouveaux habitants de la commune par
l'administration communale, l'envoi des convocations bilingues par le
commissariat de poli cc de cette commune et tous les autres avis. corn-
muntcattons et formulaires bilinqucs sont contraires à la loi du 2 août
1963,
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Article 2, -" Copie de la presente déc lsion S(,,'" envoyee aUK plai-
Ç1nélnts de môme qua l'aduuuistrnttou communale de Tervuren, au
Gouverneur dl' icI province de Brabant pour "ÇJir tel que de droit,

Fait ft Bruxelles. le 8 dércmhrc 1964,

[s I RENARD.
DE GROEVE.

Traduction,

Séance du I~décembre 196'1.

Présents:

Préstdeut : Monsieur Penma;

Membres clfcctlfs : Mcsslcurs De Lce ck , De Kcmpcnccr, Van Cau-
we lar-rt. Galle ct Kinsberqcn:

SondaiT(': Monsieur De Grocvc. Inspecteur Générul:

Conseiller: Monsieur Verschucren.

La Section nécrlandatsc,

Vu la plainte introduite Ir 17 octobre 1964 (dossier u" 854) suivant
laquelle sur les formulaires d'assurance-vie délivrés 1',11' 1" S. A, De
Schelde, Borsestraat 10. ù Anvers. la partie destinée au médecin est
rédigée en langue française également si la feuille pour Ic preneur de
l'assurance est en néerlandais:

Vu les articles 53. § 1 ct 54, §! 5 et 6 de la loi du 2 août 1963 sur
J'emploi des langues en matière adminlstrative:

Considérant que la conclusion d'une assurance-vic constitue un acte
purement privé et ne constitue donc pas une mission qui dépasse les
limites d'une entreprlse privée et que la loi ou les pouvoirs publics ont
confiée dans l'intérêt ~énéral. ainsi qu'il est stipulé à J'article I"', § l 'r,
2" de la loi du 2 août 1963;

Considérant. en outre, que les Iormulatrcs dont question. sauf dans
les cas OLL la conclusion d'une assurance-vie serait imposée par l'auto-
rité. ne tombent pas sous l'application de iarttcle 41 de la loi du
2 août 1963 sur l'emploi des lanques en rnutièrc administrative;

Par ces motifs, décide:

Article 1"', - La plainte Introduite le 17 octobre 1964 [dossier
n" 854) est recevable mais cependant non fondée,

Arttcle 2, - Copie de la presente décision sera transmise au plai-
gnant de même qU"1 I" S, A. De Schelde,

Fait il Bruxe lles, le 15 décembre 1964,

(s.) RENARD,
DE GROEVE.

Traduction,
Nu 651.

Séance du 15 décembre 1964.

Présents;

President: Monsieur Renard:

Membres effectif,: Messieurs De Lccck, De Kcmpenccr, Van Cau-
we la crt. Galle et Kinsberqcn:

Sr-crétatrc : Monsieur 0 e Groc vc, Inspecteur Général:

Conseiller: Monsieur Verschucrcn.

La Section néerlandaise,

Vu la lettre du 18 août 196'1 transrnlso par I" Ministre de t'Intérieur
pt dl' hl Fonction Publlque par laque ll« il' conseil communal de Ln Panne
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demande avis nu sujet dl' la qucstiou de' savoir si le texte Iiqurant sur
le.': plans introduits auprès de l'admintstrattou C01Il1111111;;lle Cil vue dl'
lapproba tton par Je collèqc cchcvinal (nutorlsatlons de bâtir. decisions
après cuquêtr- " elt' cOIlllllodo pt inrommorlo ») I doit [cqalcmout ~tr(·
l'cdigl' dans la lanque de la réqion:

Vu les articles 53, § 1. ct 54. H 5 ct 6. de Iii loi du 2 août 1963
SUI' l'emploi des lanques en matière administrative;

Con.'itd(~l';:lllt 'lUC lil communc de La Panne est siture dans la l'flJian
de langue néerL:-tncbise sans l'~nifll(' srrdal;

Considérrmt qu' ,lUX lermes de lartlc lc 14, § l , de l,] loi du 2 aout
1963 tout service local établi dans la région de lanque nécrlandnlso
rédige en n0("r!<:ll1dl1is les autorisafions [l dólivr er aux part iculir rs: que
les u.irorisntious dont question ci-dessus, ne peuvent être rédlqécs qu'en
nér rlundu is:

Considcrnnt qu'en vertu de I'artic l« 10, tout scrvlcc local qui est
ctablt dans la région de lauquc néc rlandatsc utilise exclusivement la
langue de sa région dans ses scrvlccs lntcrlcurs, h savolr lt.• néerlandais;
que dapr ès les Documents Pnrlcrncntnlrcs de 1" loi. le vocable « exclu-
slvcmcnt » ~igllific snns faire appel il des traductions;

Considérant. dés lors, qu'en vue d'nboutlr ;1 des décisions udruinis-
trativcs telles que la délivrance d'autorisattons. ladminish-ution COJllll111-

nalc de Ln Panne est tenue de LOJl1pOSC'J' ct d'instruire le dossier en
néerlandais: que I" procédure ne peut être entamée qu'nu moyen de
documents rcdiqcs dans hl lanque dl' l'adruinistratlon communale:

Par ces motifs. décide :

Article 1'"'. - Le texte fi qurant sur les plans qui sont introduits
auprès cie ladministratlon communale cie La Panne en vue de l'appro-
banon par le co llè qc échcvinnl (autor isatfon de bâtir ct décisions après
enquete « de commodo et incommodo .>') doit être r<,dig<, en nécr landais,

Article 2. ,- Copie de ln présente décision sera transmise au Ministre
de I'Intérlr-ur ct de la Fonction Publique en le priant de communiquer
la decision il l'ndrruntstrntlon communale de L<1 Pnuuc.

Frur ,1 Bruxelles. le 15 décembre 1964.

(s.) RENARD,
DE GROEVE.

Traduction.

N° 60,

Séance du 15 décembre 1961.

Présents:

President: Monsieur [<enard;

Membres effectifs: Messieurs De Lccck, De Kernpeneer, Van Cau-
wclaert. Galle ct Kinsbcrqen:

Secrétaire: Monsieur De Grocvc. Inspecteur Général:

Conse ilk-r : Monsieur Vcrschucrcn.

La Section nëerlaudalsc,

Vu la dèllbératiou du conseil communal de Louvain du 7 octobre
1963 décidant cie rédiger dans quatre langues au moins, il savoir le
néerlandais, le français, l'anqlals et l'allemand, les avis ct communiee-
f-ions destinés au public touristique;

Vu ln lettre du 18 octobre 1963 par laquelle cette déltbératton a été
portée à la connaissance- de la Commission Permanente cie Contrôle
Linguistique;

Vu les ar tic les 53, § I. et 54, § 5, de la loi du 1 août 1963 sur
remploi des longues en matière adnunistruttve:

Considérant qu'aux termes de l'article Il. § 3, les conseils communaux
des centres touristiques peuvent décider que les avis ct communications
destinés aux touristes sont rédtqés dans au moms trois lanques et que
le contenu de la déllbération est communiqué dans la huitaine à lu
Commission permanente de contrôle linguistique;

Considérant que le délai précité na pas été respecté;
Consldérant que ne peut être considéré comme centre touristique

chaque endroit Iavorisant la visite de courte durée cie tourtstes du Ialt
de ses curlosités artistiques ou de se.' activités iolkiorlques: que si telle
généralisation était admise. le nombre de soi-disant centres touristiques
serait si "levé et se multiplie rait constamment de sorte que l'article I\,
§ 3, qui est destiné il foire e xcc ption cl LI régie de l'unllinoutsrne. cons ti-
tuerait r.ipi dement une règle très qénérnlc:



Considerant qu'Il Y a lieu cie comprendre pal' centre touristique, un
centre constituant un pôle dattr.ictton pour lin rrcs \Irimd nombre dl'
tourlstcs, en vue d'un sejour plus ou moins lonn, ceci du fait de sn
situation oéonraphiquc spéctulc ct de ses carnctcnst lqucs: que l'ac crois-
se ment de population dans un centre, par auitc du qr and nombre de
touristes qui y séjournent pour un temps plus ou moins lon\], d<,termine
dnns une forte mesure la structure économlco-socinlc du centre, aiusi
que la vic culturelle ct les divertissements rt est më ruc de nature ~1 ctrc
In cause de mesures spcctalcs telles que I" déroqation " la loi du
6 juin 1964 sur le repos dominical et sur la fermeture des milu",';ins
(arrêté royal du Il août 1960), le recrute ment de pe rsonnr-l temporaire
durant la saison tourtstlque ct autres dispositions; que des lors une
déroqatlon m' principe de l'unihnquismc peut être admise "II profil
dl' touristes qui, durant une certntnc période particlpcront <i la vic
communale:

que les étudiants ne peuvent être considérés comme étant des tou-
ristes; qu'en effet, I'arttcle 40 de la loi du 2 aoüt 1963 prévoit certaines
rncsures en vue dasslster dans leur lanquc les professeurs, I~ personnel
ct les étudiants de l'Llniverstté:

Considérant cependant qu'il résulte de rcnseiqncmcuts recueillis ml
sujet de Louvain que n'y sont pas réalisées les conditions exlstant en
permanence dans les centres touristiques, il savotr l'ampleur des posst-
hi llt ós de logement par rapport au chiffre de la population: que la VIlle
de Louvain ne peut donc être constdéré» comme llll rentre touristtque
au sens de I" loi du 2 aout 1963 et ne peut donc faire application cie
l'article Il, § 3. de la dite loi:

Par ces rnonfs, décide;

Aiticle 1", La ville de Louvain ne peut invoquer lartic lo Il,
§ 3, de la loi du 2 août 1963,

Article 2, ~~ Pm application de l'article 54, § 4. 3" alinéa. l'nutortté
compétente est invitée à constater la nullité de la délrbcrntion précitée
du 7 octobre 1963,

Article 3. ~ Copie de la présente décision sera transmise à l'admi-
nistration communale de Louvain cl au Ministre de l'Intérlcur et de lü
Fonction Publique, pour agir tel que de droit.

F"it il Bruxelles, le 15 décembre 1964.

(s,) RENARD,
DE GROEVE,

Traduction,

Séance du 15 décembre 19M.

Présents,

Président: Monsieur Renard;

Membres effectifs; Messieurs De Lccck, De Kcmpcnecr. Van Cau"
welaert. Galle et Klnsbcrqen:

Secrétaire: Monsieur De Groevo. Inspecteur Général:

Conseiller; Monsieur Vcrschuercn.

La Section néerlandaise,

Vu la délibération du conseil communal de Gand du 17 février 19M
décidant, sur base de l'article Il, § 3, dl' joindre une traduction dans
au moins deux langues au texte- néerlandais de certaines brochures
publicitaires, communications et directives en vue di: promouvoir le
tourtsm e ct le trafic portuaire;

Vu la lettre du 26 février 1964 pm laquelle cette délibération a été
portée il la connaissance de ln Commission permanente;

Vu les articles 53, § l or- et 54, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur
l'emploi des lunqucs en mat tèrc administrative;

Considérant qu'aux termes de l'article 11, § 3, les conseils communaux
des centres touristiques peuvent décider que les avis ct comruunlcatlons
destinés au x touristes sont rédiqé s dans au moins trois lanques et que
le contenu de la dcllbéranon est communiqué dans la huitaine il la
Commission permanente de Contrôle linquistlque;

Considérant que hl déllhér-ation a été communiquée il la Commission
pcr-manc ntr- de Contrôle linquistiquc dans le délai requis;

Considérant que Ill' peut être considéré comme centre touristique
chaque endroit Favorisant la visite de COll rte durée de touristes du
fait de ses curiosités artistiques ou de ses activités folkloriques; 'lue si
telle (Jénéralisation était admise, le nombre de soi-disant (t'nt l'es touris-
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tiques se r.ur SI öle",' ct se multlplicrnir constamment de sorte que
l'article 1 \, ~ 3 qu i est clrstiné il ["irr exception il I" rcqlc de I'unllln-
quisuic, cons til ucra it r.ip.dcmcnt une n'qlc tl't'S ~Jóléralc;

Cons.dcr-ant quil y il heu d" comprendre par centre touristtqnc, till

centre constltu.mt un pôle dattr actiou pour tin tres grand nombre de
tuuristes. ("11 vue duu sejour plus Oll moins lonq, ccci du fait de sn
:-,itUi! tion !Jl;Ogrclphiqu(.' spéciale et cie ses caracté ristlqucs: que l'ZlCCl'OlS-

semeur de populat ion clans un centre. par suite du grand nombre de'
tOlU'Îsh~:-qui y séjour nent pour till temps plus ou moins long, détermine'
dans une forte mesure 1,,1 structure cc onomtco-sociale du centre, ainsi
que I" vic culture Ile c t les divertissements ct est même de nature il
l'trc la cause de llh'~lln'S spéciales telles que la déroqation ft la loi du
6 [uin 196'1 sur le repos dom iu icu l et sur ln Icruicturc des magasins
(arrêté royal du l l aoùt 1960), le re crutcmcnt de personnel tcmporatre
durant lIJ sHi::on touristique rr autres dispositions; que dès lors une
dé roqatlon .tu priucipr- cie l'unilinoni.<.>m(' peut ötrc admise au profit de
touristes qUI, durant LIlle cr-rta inc période- part ici pcront it la vic COlt1~
munale:

Considér-nnt cependant qu'il résulte de rcnsciqncmcnts recueillis al'
sujet dr- Gand que uv sont P;:1S réalisées les conditions existant e n
pe nnanc ncc dans les centres tour istlqucs, à. savoir J'ampleur des
possibilit<"\ d" loqcmcnt p"r rapport "U chiffl'c de la population; que
la vll lr- de G"nd ne peut clone être considérée comme un centre
touristique '111 'ens de Ia 101 du 2 août 1963 ct ne peut clonc faire
applicatton de l'article 11, ~ 3 de la dite loi;

Par Cl',' motifs, décidc :

Article 1"', - La ville de Gand Ile peut invoquer l'article 11, § 3,
cil' I" loi du 2 août 1963,

Article 2, - P,,!' appllcatlon dl' larticle 54, § 4, 3· allnéa, l'autorité
compétente est invitée it constater la I1llliit" de la déllbérntion précitée
du 1'1 Fl'vrier 1964,

Article 3, - Copie de la présente décision sera transmise il l'adm i-
nistr atton communale de Gand ct "ti Ministre de I'Intérlour et cie la
Ponction publique, po ur alli" tel que de droit.

Fait ~l Bruxelles, le 15 décembre 1964,

(s,) RENARD,
DE GROEVE,

Truducnon.
N° 63.

Séance du 15 décembre 1964.

Présents:

Préslclcnt : Monsieur Renard;

Membres effecüfs : Messieurs De Lccck, Dl' Kernpeneer. Van Cau-
welacrt, Galle et Ktusberqcn:

SC('l'étairp Monsieur De Grocvc. Inspecteur Général:

Conseiller; Monsieur Verschucren.

L" Section néerlandatse.

Vu la déllbératlo n du conseil communal de Bruqes du 24 janvier
1964 décidant de rédiqer en quatre langues au moins, il savoir le
néerlanda!s, le français, lanql als et l'allcrnnnd, les avis ct cornrnunica-
lions destinés au puhlic tourisrique:

Considérant que cc ttc décision a été portée à la connaissance de
la Commission permanente le 5 février 1964;

Vu les articles 5.3, § l ".' et ~4, § 5 de la loi du 2 août 1963 sur
l'emploi des lanques en mu tiè re administrative:

Considérant qu'aux termes de l'article Il, § 3, les conseils communaux
des centres tourist ique s peuvent décider que les avis et comrnunlcations
destinés aux touristes sont rédiqés dans au moins trois langues et 'lue
le contenu de la délibération est communiqué dans I" huitaine à la
Commission per-manente de Contrôle linguistique;

Considérant que le délai precite n'a pas été respecté;
Constdërant que ne peut être considéré comme centre touristique

ch"que endroit favorisant la visite de courte durée de tourlstcs du
fait de ses curiosirés arttstlques ou de ses activités Iolkioriqnes: que si
telle générnlisation était admise, le nombre de sol-disant centres touris-
tiques scrrut si l'lové ct sc multiplierait constamment de sorte que
l'article 11. ~ J qui est destiné b faire exception à la règle de l'untlln-
qulsmc , constttucrnit rapidement une réqle très générale;
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Considérant qu'il y a lieu de comprendre par centre touristique, tin
centre constituant l111pôle d'nttrnrtion pour un tri-s qrand nombre de
touristcs, en vue d'tm séjour plus ou moins Ionq, (eci du fai t cie sa
situation géographique spéciale ct de ses caractéristtques: que J'accrois"
seme-nt de population dans un centre, par suite du 9"8nd nombre de
tounstes qui y séjournent pour l111temps plus ou moins long, détermine
dans une forte mesure la structure éconornico-soclalc du centre, ainsi
que la vic' culturrllc et les dtvcrtlsscmcnts ct est même de nature ,i
ëtre la cause de mesures spéciales telles que la déroqatlon <i la loi du
6 Juin 196'1 SlI!' le l'l'pas dominical et sur la fermeture des magasins
(arrë:c royal du ti août 1960), Je recrutement de personnel temporaire
durant hl saison touristique et autres dispositions; que dès lors une
dérogation au principe dl' lunilinquismc peut être admise au profit dl'
touristes qui, durant tine certaine période parttclpr-ront à la vil' cam"
munale:

Considérant cependant qu'il résulte de J'enseignements recueillis au
sujr t de Brunes que n'y sont pas réalisées les conditions existant en
permanence dans les centres touristiques, à savoir I'a mpleur des
possibilités dl' logement pal' rapport au chi fil''' de la population; que
la ville de Bruges ne peut donc être considérée comme un centre
touristique <111 sens de Ji, loi du 2 août 1963 ct ne- peut donc falre
application de l'article tt, § 3 de la dite loi:

Considérant que ln cité balnéalre de Zccbruqqe satisfait pleinement
aux conditions précitées et constitue par conséquent un centre tauds"
tique ct que dès Jars les avis et communications destinés (lUX touristes
peuvent y être rédigés en trois langues au moins:

Par ces motifs, décide:

As,tiele ICI. - L(I ville de Bruqcs ne peut invoquer t'article 11,
§ 3 de la loi du 2 aoùt 1963,

Article 2. - Le dit article l l , § 3. peut être invoqué par la cité
balnéaire de Zeebrugge.

Article 3, ~~ Par application de l'article 54, § 4, 3" alinéa, l'autorité
compétente est invitée'" constater la nullité de la délibération précitée
du 24 janvier 1964.

Article 4, - Copie de la présente décision sera transmise à l'admi-
nistration communale de Bruges ct au Ministre de l'Intérieur et de la
Fonction publique, pour agir tel que de droit.

Fait à Bruxelles, te 15 décembre 1964.

(s,) RENARD,
DE GROEVE,

Traduction,

Séance du 9 février 1965.

Présents:

Présldent : Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs Oc Kempeneer, Van Cauwelacrt, Galle
ct Klnsbe rqen:

Sccréra ire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Vcrsohue ren.

La Section néerlandaise,

Vu la plainte introduite le 13 novembre 1964, (dossier n' 957) sui-
vant laquelle à la Clinique de la Commission d'Assistance Publique
(Clinique St, Pierre) de Louvain, les dossiers médicaux sont tenus à

Jour en langue française:
Vu tes articles 53. ! 1er et 54. §§ 1, 5 et 6;
Considérant que la clinique susvisée est propriété de I" C. A, P.

de Louvain: qu'en vertu d'un contrat de concession conclu entre la
C. A. P, ct l'Universite Catholique de Louvain, le personnel médical et
hospitalier est désigné pm cette Université;

Considérant qu'tl appert d'une enquête faite, que la plupart des
dossiers sont unilingues Iranr als. que d'autres sont blllnques mais que
cependant aucun dossier n'est urulinque néerlandais;

Considérant que pal' le contrat de concessIon la C. A. P. a délégué
un pouvoir it l'Université Catholique cie Louvain: que, toutefois, la
C. A, P. ne peut donner il cette Université Je pan voir de déroger à la
loi sur l'emploi des laques en matière administrative, loi par laquelle elle
est cllc-m ême liée:
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. Considérnnt que le législdteur a voulu I'homuqèuélté lmqutstiquo des
l'l'glons cie lauqu« nócrlandaisc ct dl' la nquc francaise et que la C, A, P,
de Louvain nt) peut i:1CCC'J,tC'J' que par cc çOl1tr<:lt de conccsston cette
hOIl1D\J"néité linqulstique soit mise en péril:

Co nstdérant. en outre. qU·l\UX termes de l'article 39 de la loi du
2 août 196'" I" désiqnntlon. ir quelque tttr c que cc soit, de collaborateurs.
cie charqés de mission Olt d'experts pr ivés ne dispense pas les services
cie l'ObSCI'V'lIlCC de cet tr loi:

Considcrnnt. en même temps. que les "vis dostlnés au puhlic et érna-
nant des services médicaux proprement dits sont biliuqucs:

Considérnut que ln C. A, P, de Louv ain est un service local établi
dam la rcqion de lanque néerlandaise: qu'aux termes de lnrtlclc 10
de la toi du 2 aoùt lC)63 SUI' l'emploi des langues, tout se l'vic" local
etabli dans ln réqion de lanque néerlandaise utilise exclusivement la
langue de ,s(l I"(igion duns les services lntcricurs:

Considérant qu'aux te l'mes de larHck- Il, § t eo, les services locaux
établis dans la réqion de langue néerlandaise rédigent cxchrslvemcnt
dans la lanquc nécrlaudalsc. les avis. les cornmunicatlons et les Iormu-
laires destinés au public;

Consldérant, dés lors, que la tenue ù jo ur dans tine autre langue
que le néerlandais des dosslr-rs à la Clinique Sntnt-Picrre à Louvain ct
les avis bilingues y publiés, sont contralres à la loi:

Par ces motifs, décide;

Article 1". - La plninte du 13 novembre 1961 (dossier n" 957) est
fondée.

La tenue à jour des dossiers il la Clinique Saint-Pierre à Louvain
dans une langue autre que: la langue néerlnndatso ct 1(1 présence d'avis
bilingues. sont contraires à la loi.

Article 2, ~ La Commission J'assistance publique de Louvain est
priée de mettre immédiatement fin <i cette situation afin d'éviter les
sanctions il l'article 50 de la loi du 2 août 1963,

Article 3, - Copie de la présente décision sera envoyée: à J'admlnis-
tration de la C. A. P. de Louvain. il J'administration communale de
Louvain de même qu'mt Ministre de la Santé Publique et de la Famille
et au Ministre de l'Intérteur et de la Fonction Publique pour agir tel
que de droit.

Fait il Bruxelles, le 9 février 1965.

(s.) RENARD,
DE GROEVE,

Traduction,
N° 1046,

Séance du 9 février 1965,

Présents:

Président: Monsieur Renard:

Membres effectifs: Messieurs De Kempeneer, Van Cauwelaert, Galle
et Klnsber qen:

Secrétaire: Monsieur De Groeve , Inspecteur Général:

Conseiller: Monsieur Vcrschucrcn.

La Section néerlandaise.

Vu I" plainte introduite le 22 décembre 1964 (dossier n" 1046), sui-
vant laquelle M, ... , du rôle irançais a été nommé professeur de
pédagogie à la section néer-landaise de l'école normale pour régents à
Tirlemont;

Vu les articles 53, ! 1, ct 56. §§ 5 et 6:
Considérant que le réqlrne linguistique dans l'ensciqncrnent est consa-

ct'!' par la loi du 30 juiIJet 1963; que le champ d'appllcation de cette loi
a trait aux établissements officiels dcnselqnement gardien, primaire,
moyen, normal, technique, artistique ou special et aux mêrnes établisse-
ments libres subventionnés ou reconnus par l'Etat: que les capacités
linguistiques exigées du personnel sont notamment réqles par les articles
13, 14, 15 et 16 de la même loi:

Considérant, d'autre part, qu'aux termes de l'artic1e 53, § 1'". de la loi
du 2 août 1963, la Commission Permanente de Contrôle Linquistiquc il

pour mission de surveiller l'application de cette Joi; qu'elle est assuré-



ment compétente pour survclllcr l'applicatton de l'article i-. ~ l"". 4". ct
de l'article 7 de cette dernière loi;

Conslsérant donc que la Commission Pr-rrnanr-ntc est incompétente PO
l'occurrence:

Par ces motifs, décide:

Article I:', ~ La Section sc déclare incompétente, Le dossier sera.
dès lors. transmis n l'Instance compétente.

Article 2, ~ Copie de cette décision scr a envoyée' au plaignant ct au
Ministre de l'Education Nationale et de la Culture,

Fait à Bruxelles, Je 9 février 1965.

(s.) RENARD.
DE GROEVE,

"lraducl ion.
N° 515.

Stance du 15 février 1965.

Présents:

Président: Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Kempenecr, Van Cauwelaert, Galle
et Kinsbergen;

Sccrétalrc : Monsieur De Grocve , Inspecteur Général:

Conseiller: Monsieur Verschuercn,

Vu la décision de la section néerlandaise du 24 juillet 1964. notifiée le
21 août 1964 et le 14 décembre 1964, par laquelle le bilinguisme de textes
figurant su,' des panneaux de signalisation à Blankenberge a été consi-
déré comme étant contraire à la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des lan-
gues en matière administrative;

Vu la lettre recommandée du 14 décembre 1964 adressée à I'adrninls-
tration communale de Blankenberge. par laquelle l'attention de l'au torln'
communale il été attirée SUT les nombreux prJnnealix de signalisation qui
sont contraires ft la loi susvisée et en même temps sur le danqer que des
sanctions soient demandées par la section, sur base de l'article 50 de la
loi du 2 août 1963. pour autant qu'il ne soit pas mis fin à ces infractions;

Vu la lettre du 8 janvier 1965. par laquelle l'ndmintstratlon cornrnu-
nale a argué de sa délibération du 6 décembre 1964, instaurant la rédac-
tion en quatre Langues des avis et communications destinés aux touristes,
en vue de justifier le maintien de cette situation;

Constsérant que cette interprétatton est contraire ft la décision de la
C. P. C. L. du 24 juillet 1964;

Considérant, d'ailleurs. que cette justification n'est pas pertinente en
la matière; qu'en effet. la dérogation visée à l'article Il, ~ 3. de lü loi du
2 août 1963 vise simplement les avis et communications destinés aux
touristes et qu'en vertu d'une jurisprudence établie. les panneaux de
signalisation ne peuvnet être considérés comme des avis et communica-
tions dUX touristes;

Considérant, en outre, que si même ils constituent des avis et commu-
nications aux touristes. quod non. la dérogation visée ft l'article Il. § 3.
exige encore que les avis et communications destinés aux touristes
soient rédigés en trois lanques au moins; que les textes des panneaux de
signalisation dont question sont uniquement bilingues; que la justification
alléguée par l'administration communale de Blankenberqc est dénuée de
tout fondement;

Pal' ces motifs, décide:

Article l'", ~ De demander, en application de l'article 50 de ln loi du
2 août 1963. au Ministre de l'Intérieur et de la Fonction Publique. de
faire appliquer les sanctions adéquates.

Article 2, _. Copie de la présente décision sera envoyée au Min istrc
de J'Intérieur et de la Fonction Publique de même qu'à l'administration
communale de Blankcnberqe.

Fait à Bruxelles, lei5 février 1965.

[s.) RENARD.
DE GROEVE,
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Tradllction,
N' 697.

Séance du 16 février 1965.

Présents .

Président: Monstcur Rcnard;

Membres effectifs: Messieurs De Kcmpcnccr. Van Cauwc lncrt, Galle
ct Kinshergm;

Secrétaire: Monsieur De Grocvc, Inspecteur Général.

Conseiller: Monsieur Vcrschucrcn.

Li:l Section uéerlandaise.

Vu 1" délibériltion du 5 [évricr 1965. par laquelle le conseil conuuuna.
de Bredene a décidé de rédiger en quatre langues : le néerlandais. le
Franç als, l'allemand et I'anqlais, les avis ct communtcut ions destinés aux
touristes:

Considérant que la déltbératlon susvisée a été communiquée- à la
Co mmisslon Permanente de contrôle linguistique le 12 Iévricr 1965;

Vu les atticlcs 53. § r, et 54. § 5, de 1" loi du 2 août 1963 sur
remploi des langues en matière administrative;

Considérant qu'aux ternies de J'article 1 l, § 3, de la loi du 2 août
1963 sur l'emploi des langues en matlè rc adnunlstrative, les conseils
communaux des centres touristiques peuvent décider que les <:1Vi5 et
communications destinés aux touristes sont ródlqcs en trois lanques iIU

moins et que endéans la huitaine. communication Cil sera bHe' fi la
Commission Permanente de contrôle linguistique;

Constdérant que la commune de Bredene est un centre touristique;

Pil r ces motifs. décide:

Article 1"', ~ La délibération du conseil c0n1111\(11al de Bredene du
février 1965 est conforme " hl loi du 2 août 1963,

Article 2, - Copie de la présente décision sera envoyée il l'admlnls-
tr ation communale de Bredene,

Fuit iJ Bruxelles, le 15 février 1965,

(s,) RENARD.
DE GROEVE,

Traduction,
N° 813.

Séance du 16 Février 1965.

Présents:

Président: Monsieur Renard:

Membres effectifs: Messieurs De Kcmpenecr, Van Cauwelacrt, Galle
et Kinsberqen:

Secrétaire : Monsieur De Groe ve, Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Vcrschucrcn,

La Section néetlandaisc.

Vu la requête introduite It- 20 septembre 1964 (dossier n" 813)
suivant laquelle dans la commune de Blankenberge

l" existent des panneaux bilingues au parking de la place du marché;

2'" des gardiens de voitures automobiles sont munis de b-assar ds uvee
textes [r ança is ou bilingue;

Vu les articles 53, § r. ct 54. §§ 5 et 6 de la loi du 2 août 1963
sur l'emploi des langues en matière administrative:

Considerant qu'en ce qui concer-ne le point l, la scctlou néerlanclals.e
de la Commission Permanente de contrôle linquisti que a déjà. par
décision du 24 juillet 1961. estimé ]a présence dl' panneaux de circu-
lation avec inscriptions bllinr.ucs ~l BI,mkl'nbc~·ge comme étant contralre
à la loi du 2 août 1963 [dossier rt" 515);

Considérant qu'en ce qui concerne le poi nt 2. il appert duuc lettre
de ladmin lstratlon cornrnuna le de' Blankenberge que deux parcs cie
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statronncrncnt (marche ct Casino) out été cODcéd<', par 1" vi llr- " cit's
pcr sormcs pr ivécs: que d'autres cmplaccmenrs de stnnonncmcnt (notam-
ment la Stntlonplcin) constituent des parkings graluits où la survcillnncc
l'si cxcercéc par des vieillards:

Consrdérant que J'article j"', § l, 2", est dappltcatlon en cc qui
concerne les parkings concédés: qUI' I'admlnistrntion co truuun aje ci"
Blankenberge rte peut autoriser Il' concessionnaire fi déroger il 1<1. lol du
2 aout 1963, loi la liant elle-même;

Considérant qu'en vertu de J'article 1 'l', ! 2. 18 concession est un
SC l'vice au sens de la loi du 2 aoùt 1963; que cc service en l'occurrence
est un service local;

Considérant que conformément ;1 l'article 10 de la loi susvisée, tout
service local établt dans la région de langue néerlandaise uti Iisc le
néerlandais dans les services ln té rlcur s: qu'au surplus aux termes de
l'ar ttcle lt.! 1, de lu même loi, il est tenu de rédiger exclusivement en
lanquc néerlandaise les avis et conununlcations destinés au public;

Considérant que les br assurds avec inscrtptions constituent une (:0111-

munlcatlon au public et que, dès lors, les brassards bilingues ou en
langl1e françaisl' SDIlI contrutrcs ù !<J lol du 2 août 1963:

Consldérnnt qu'il l'l'suite de la lettre de I'admiulstrahcn communale
du Il janvier 1965, que les personnes qui survcl llent les parkinqs publics
non concédés le font d'initiative propre et qu'Ils n'ont aucun lien Juridi-
que avec la commune; que dans ces circonstances la loi n'est pas appll-
wb le en la matière;

Par ces motifs, décide :

Article 1<1', - Les brassards bilingues ou en langue française clans
les parkings concédés sont contralres il la loi.

Article 2, - La plainte contre le port de brassnrds bilingues ou en
langue française dans les parkinqs publics non-concédés par des per-
sonnes, qui ne sont pas des préposés officiels et n'ont aucun tien juri-
dique avec la commune mais agissent de leur propre initiative, est non
fondée;

, Article 3. - Copie de cette décision sera transmise au requérant. à
1administration communale de Blankenberge de même qu'au Gouverneur
cie Flandre Occidentale pour agir tel que de droit.

Fait à Bruxelles, le 15 Iëvrler 1965,

(s.) RENARD.
DE GROEVE.

Traduction,
N° 980.

Séance du 16 février 1965,
Présents:

Président; Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Kernpeneer, Van Cauwelaert, Galle
el Kinsber qen:

Secrétaire; Monsieur De Groeve, Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Verschueren.

La Section néerlandaise,

Vu la plainte introduite le 20 novembre 1964 (classier n? 980),
suivant laquelle la firme Leyland Triurnph il Malines utllise des
documents à en tête avec adresse en langue française et qu'il n'y a
pas de manuels néerlandais disponibles pour Trlurnph 4:;

Vu les articles 53, § 1er et 54. §! 5 et 6 de la loi du 2 août 1963
sur l'emploi des lanques en matière administrative;

Considérant que les documents dont question ne peuvent être consi-
dérés comme étant des documents qui sont imposés par la loi et les
règlements. ni comme étant des documents qui sont destinés au
personnel; qu'en l'occurrence la IDi du 2 aoùt 1963 n'est donc pas
d'application:

Par ces motifs, décide;

Article Je,. La plainte susvisée du 20 novembre 19M (dossier
n" 980) est recevable mais cependant non fondée.

Article 2. - Copie de la présente décision sera transmise au plaignant.

Fail il Bruxelles, le 16 février 1965,

[s.] RENARD,
DE GROEVE.
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"Ï'rndurtlon.

N° 1094.

Séance du 16 février 1965.

Présents:

Président; Monsieur Renard:

Membres cffe ctifs : Messieurs De Kernpencer, Van Cauwclaert, Galle
ct Ktnsberqcn:

Secrétaire; Monsieur Dl' Grocve. Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Ve rschucrcn.

La Section néerlandaise,

Vu la requête introduite le 2 février 1965 (dossier n" 1094). suivant
laquelle UIlC' annonce publicitaire unilingue française- sc trouvait dans
une boite de poudre à lessiver de la firme Proctcr and Gambie, avenue
de la Porte dl' Hal ü Bruxelles, vendue à Malines;

Vu les articles 53, ! I"' et 5-1, §§ 5 ct 6 de la loi du 2 août 1963
sur l'emploi des langues en matlère administrative;

Considérant que le document dont question ne peut être considéré
Comme étant prescrit par une loi ou des règlements ou destiné au
personnel ct qu'il ne tombe donc pas sous l'applicntion de l'article 41
de la loi du 2 aoû t 1963; que la lol du 2 août 1963 n'est donc pas
applicable en l'occurrence:

Par ces motifs, décide:

Article Jer. - La requête susvisee du 2 février 1964 (dossier
n" 1094) est recevable mais non fondée,

Article 2. - Copie de la présente sera envoyée au plaignant.

Fait à Bruxelles, le 16 février 1965.

[s.] RENARD,
DE GROEVE.

Traduction,
N" 910.

Séance du 16 Iêvrier 1965.

Présents ..

Président; Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Kempeneer. Van Cauwelaert, Galle
ct Kmsberqen:

Secrétaire: Monsieur De Groeve, Inspecteur Général:

Conseiller; Monsieur Ver schuer en.

La Section néerlandaise,

Vu la requête du 28 octobre 1964 (dossier nO 910) demandant l'avis
de la Commission permanente de Contrôle linguistique concernant les
falts suivants:

l' qu'à l'école technique de la ville (Institut Victor-Baudouin à Tir.
lernont ) subsistent encore des classes françaises en violation de l'article
7. 2", de la nouvelle lol linguistique en matière d'enseignement;

2" que cette école de la ville utililse encore des Imprimés bilingues et
du papier il lettre et des enveloppes bilingues:

Vu les articles 53, § l, et 51, §S 5 et 6, de la loi du 2 août 1963 sur
l'emploi des langues Cil matière administrative;

Considérant qu'en ce qui regarde le premier point de la requête, cc
problème tombe SOllSl'application de la IDI du 30 juillet 1963 con ce rn ant
le régime linguistique dans l'enseignement notamment sous l'article 7, 20;

qu'en application de l'article I"', § I:", l ", de la loi du 2 aoùt 1963. la
section n'est pas compétente en ce qui concerne le 1"0' point de la plainte
susvisée;

Considérant, toutefois, qu'aux termes de l'article 53, § le", la Com-
mission permanente de Contrôle linguistique a pour mission de survei ller
l'application de la loi du 2 août 1963 et notamment l'application cie



l'arttc lc l ", ~ 1", 4", de cette loi conccr nant les actes de car actè rc
ndmluistrattf des au torltés scolaires;

Consldórant. d'autre part, que les imprimé, bilin\l'l<'s do même que
les en-têtes ct les mention, imprimées sur les enveloppes doivent i'tre
considérés comme étant de, communications 3U public:

Considérant que l'école technique susvisée constitue un service 10c,,1
dans le cadre de la loi du 2 août 1963:

Considérant qu'aux termes de l'article 11, § J '". les services locaux
établis dans 1" ri'gion de lanquc nécrlundalsc rédiqent exclusivement en
née rlandais le.s av;', ct communications destinés au public:

Considérant, dés lors, que les imprimés bilingues de même gue les
en-têtes bilingues et les mentions bilingues imprimées 51'1' les enveloppes
son t contrai res à lu loir:

Par ces motifs. décide:

Article I'", _ La section sc déclare incompétente en ce qui concerne
le point I.

ArticJe 2. ~ Les imprimés bilingues de même que le" en-tètes bilin-
gues et les mentions bilinflues SUr les enveloppes sont contraires il la loi.

Article 3, ~ Copie de cette décision sera envoyée au rcquérunt. :,
l'administration communale de Tirlemont de même qu'au Ministre dl'
l'Education Nationale et de la Culture pour agir tel que de droit.

Pait " Bruxelles, le 16 février 1965.

(s.) RENARD,
DE GROINE.

Traduction,
N° lOH.

Séance du 23 février 1965.

Présents:

Président: Monsieur Renard;

Membrés eHectifs: Messieurs De Kernpe neer-, Van Cauwelaert, Galle
et Kinsberqen:

Secrétalre : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général;

Conseiller: Monsie-ur Verschueren.

La Section néerlandaise,

Vu la requête du 22 décembre 1964 (dossier n° lOH) sollicitant
l'intervention de la Commission permanente de Contrôle linguistique
concernant le fait qu'à Knokke au bureau de poste (Lippenslaan ) les
inscriptions s ur la façade du bureau de poste sant encore toujours
btlinques:

Vu les art icles 53, ~ l''" ct 54, ~§ 5 et 6 de la lol du 2 août 1963
sur l'emploi des langues en matière administrative;

Considérant qu'il résulte d'une enquête que ce bureau est installé
a u fond d'une galerie commerciale et qu'à gauche et à droite de
l'entrée de la galerie figure sur une propriété privée l'indication «Post-
T'eleqraaf-Te lefoon - Postes-Téléqraphc-Téléphone »;

Considérant que le bureau de poste est un service local;
Considérant que les inscriptions apposées par l'administration des

postes sont des avis destinés au public:
Considerant qu'aux termes de l'article 1[, ~ 1", les services locaux,

établis dans la région de langue néerlandaise, rédigent exclusivement
en langue néerlandaise les avis destinés au public:

Considérant que, dès lors, J'inscription en question est faite en
violation de ln loi:

Par ces motifs, décide:
Article 1"", - La requête introduite le 22 décembre 1964 (dossier

n'' 1OH) est recevable el Fondée.

Article 2. ~ L'inscription bilingue est en violation de la loi.

Article 3. - Une copie de cette décision sera envoyée au requérant
de mëme qu'au i\1inistre de P. T. T. pour agir tel que de droit.

Fa il Bruxelles, le 23 février 1965.

(s.) RENARD,
DE GROEVE.
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Traduction.

N" 1045,

Séance cl11 23 février 1965,

Présents ;

Président: Monsieur Renard:

Membres cf rccttfs : Messieurs De Kernpcnccr. Van Cuuwelaert, Galle
c: Kinsberqcn:

SC,."tiÙC: Monsieur De Groe ve, Inspecteur Général:

Con .olllcr : Monsieur Vcrschuerc n.

La Section néerlandaise.

Vu ln requête du 22 décembre 1964 (dossier n" 1045) sollicitant
lin.crvcntion de la C. P, C, L. concernant le fait que diverses inscrip-
t.on : en lanquc françal.re Iiqurc nt au tribunal de T'n-lemont:

Yu les articles 53, § l '" ct 54, §~ 5 et 6 de la loi du 2 août 1963
sur l'emploi dca langues en matière admlnlstrattve:

Considérant que le bátlmcnt, où est Installée la Justice de paix, est
ln propriété de ln ville;

Concldérant que les inscriptions ont été apposées pa,' l'administration
communale:

Considérant que ces inscriptions constituent des avis destinés au
public:

Considérant qu'en application de l'article 11, § 1", les services
locaux établls dans la règion de langue néerlandaise, rédigent exclusi-
vement en lanque néerlandaise les avis destinés au publie:

Considérant, dès lors, que les inscriptions incriminées sont en viola-
t'on de la loi:

Par ces motifs, décide:

Article l'", - La requête du 22 décembre 1964 est recevable et fon-
dée.

Les inscription, en langue française et bilingues dont question
cl-dessus violent la loi.

Article 2, .-" Copie de cette décision sera envoyée au requérant de
même qu'à J'administration communale de Tirlemont et aux Ministres
de la Justice et de l'Intérieur et de la Fonction publique pour agir
tel 'luc de droit.

Fait il Bruxelles, le 23 février 1965,

(s.) RENARD,
DE GROEVE,

Traduction.

N° 1058.

Séance du 23 février 1965.

Présents:

Président: Monsieur Renard;

Membres effectifs: Messieurs De Kempeneer, Van Cauwelaert, Galle
et Kinsber qen:

Sccrétaire : Monsieur De Groeve, Inspecteur Général;

Conseiller: Monsieur Verschueren.
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La Section néerlandaise',

Vu hl requête en intervention de la Commission Permanente de
Contrôle Linqutstlquc du 9 ja nvic r 1965 (dosxir r n" 1058) concernant
le Iait que le bureau de: postes il Buqqcuhout utilise des etiquettes
adhésives hllinqucs " Inconnu - Onbckcnd ,. ct un cachet bilingue
" Retour à l'expéditeur - Teruq n,1I1 nfzcndcr »:

Vu les articlc s 53, ! I. et 54, §§ 5 ct 6, de In loi du 2 août 1963
SUI' remploi des lanquos r-n matière ndmlnistr ativc:

Considérant que de l'ilvis du Dtroctcur-Géuérnl de l'administration
des Postes du 21 décembre 1964 les etiquettes adhésives constituent une
ln lorrnation 'lui est dcsttnéc soit au hur cau de dépôt de l'envoi, soit ti
l'expéditeur même;

Consl dérant que l'étiquette adhésive « Inconnu - Onbckcnd » doit
être' considérée comme étant une communication d'un bureau de poste
il un autre; qu'en outre, le cachet uvee la mention « Retour l'1 I'cxpé-
dltcur - "I'c ruq aan a lz cndcr » dort être considéré comme étant une
communication d'un service local il lin particulier:

Constdcrant que le bureau de poste il Buggenhout constitue un
service local:

Considérant qu'aux termes de la rttclc 10 de la loi du 2 aout 1963,
tout service 10c<1l é tnbli dans la réqion de lnnque néerlandaise utilise
exclusivement la langue néerlandaise dans ses rapports avec les services
dont JI relève ainsi que dans ses rapports avec les autres servtces de
ln même région linguistique et de Bruxr-llcs-Capttalo: que, dès lors,
l'étiquette adhésive utilisée il Buggenhout, en Vele de communiquer il
un autre bureau de poste situé dans la réqion de lanque nécr lnndnise
ou dans Bruxellcs-Capttalc que le dcstlnatairo est Inconnu, doit être
rédigée exclusivement en langue nécrlandaise:

Considérant, en outre, qu'en vertu de l'article 12 de la même loi, tout
service local établi dans la région de langue néerlandaise utilise
exclusivement la Ianque néerlandaise dans ses rapports avec les parti-
culiers, sans préjudice de la faculte qui lui est laissée de répondre aux
particuliers résidant dans une autre région linguistique, dans la lanque
dont les intéressés font lisage; que, dès lors, le cachet utilisé " Buq qen-
haut, en vue cle communiquer au particulier-expéditeur résidant dans
ln région de langue nécr landalse que le pli expédié par lui est resté
en souffrance, doit être rédigé exclusivement en néer landais:

Par ces motifs, décide;

Article l ", - La requête du 9 janvier 1965 (dossier n" 1058) est
recevable et fondée.

Article 2. .~ L'utilisntion d'étiquettes adhésives bilinqucs pal' le
bureau de poste il Buggenhout, en vue de communiquer il un autre
service de l'adrninistration des postes dans la région de langue néer-
landaise Olt dans Bruxelles-Capitale que le destinataire est inconnu, est
contraire à la loi.

L'utilisation de cachets bilingues par le bureau de poste it BuggC'nhollt.
en vue de communiquer à un partiru lier dans la région de langue
néerlandnise qu'un pli postal est en souffrance, est contraire à la loi.

Article 3. ~ Copie de la présente décision sera envoyée au requérant
de même qu'au Ministre d~s P_ T. T, pOlll' agir tel que de droit.

Fatt il Bruxelles, le 23 Iévrler 1965,

(s.) RENARD,
DE GROEVE.
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Truduct.on.
N° 637.

Séance du 23 Ièvrier 1965.

Présents:

Président: Monsieur Renard.

Membres effectifs; Messieurs De Kcmpcnccr. Van Cauwclacrt, Gnllc
et Kinsberqen:

Sl'crét(lire: Monsieur De Grocvc, Inspecteur Général:

Conselllc r: Monsieur Verschucrcn.

Ln Section néerlandaise,

Vu la requête du 11 août 196'1 (dossier n" 637) demandant s'il n'est
pas contraire à 18 loi que durant les mois de juillet ct août, au service
régional P. T. T. à Furnes. tin réqime de facilités ~oit instnur é en VIle
de portel' remède eux difficultés qu'éprouvent les vacanclcrs Français
dans la région de Furnes lorsqu'ils déslrent obtenir des communications
téléphoniques avec le réseau intérieur al! le réseau étranqer:

Vu les articles 53, § 1, et 54, H 5 ct 6. de la loi du 2 aoüt 1963
sur J'emploi des lanques en matière administrative;

Considérant qu'nu sens de la loi du 2 août 1963, le bureau des
P, T. T, il Furnes constitue un service réqlonal dont l'activité s'étend
excluslvemcut à des communes sans régime spécinl de la régiolt de
langue néerlandaise:

Considér-ant qu'aux termes de l'article 23, § l , de la loi susvisé",
tout service régional dont Iacttvité s'étend exclusivement à des com-
munes sans régime spécial de la région de lanquc néerlandaise ct dont
le siège est établi dans cette région. utilise exclusivement la langue
néerlandaise dans ses sel-vices Intérieurs, dans ses rapports avec les
services dont il relève, ainsi que dans ses rapports avec les autres
services cle ln mêrne région linguistique ct de Bruxelles-Capitale:

Considérant. Cil outre, que conformément il "article 23, § l. alinéa 3,
de cette loi. l'gaiement ces services régionaux utilisent exclusivement
la langue néerlandaise dans lems rapports avec les particu llers:

Cou sidérant que toute mesure portant préjudice il l'unillnqutsme de
cc service régional est contraire il la loi du 2 août 1963;

Considérant qu'à l'occasion de relations orales aucun membre du
personnel ne peut être astreint à utiliser une langue autre que celle
de la région;

Par ces motifs. décide:

Article F~·, ,- Toute mesure qui serait instaurée au service- région Cil
des P. T. T, il Furnes ct qui constituerait une violation de l'uni linqulame
de la région, est contratrc il la loi.

Artiefe 2. -' Copie de la présente décislon sera transmise ml requé-
rant ainsi qu'au Ministre des P, T. T.

Fait à Bruxelles, le 23 février 1965_

(s.) RENARD.
DE GROEVE.


